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PRÆMITTENDA . 

formae quartae . Generalem titulum intus non ha- 

bet . Membrana eius non quidem per totum codi- 

cem aequalis , passim tamen est firma , haud sub- 

tilis . Liber est bene conservatus , ligneisque tabu- 

lis munitus , quas pulchre elaborata , sed jam vitiata 

pellis tegit . Exterius per oras foliorum in vertice 

scriptum gerit titulum , non satis convenientem : 

Novum testamentum graecum . " In dorso autem : 

„ Biblia graeca . " 
66 

§ 1 . 

Descriptio codicis . * ) 

Codicem his typis expressum nullus critico- 

rum adhuc pervestigavit , quo tam textus eius bi- 

blicus , quam scholia in litteratura biblica manse- 

runt ignota . Servatur in bibliotheca Universitatis 

Pestinensis , signatus VIII . c . Quomodo et unde 

sit acquisitus , non constat , habetur tamen pro eo- 

dem , qui a Wetstenio numero 100 signatur , et 

sic describitur : „ Pauli Eubeswaldii Baronis co- 

dex vetus quatuor evangelistarum , quo se olim in 

Hungaria usum fuisse narrat J. C. Wagenseilius 

in Sota p . 33. allato unico loco Jo . VIII . 6. “ 

Haec Wetstenii verba repetit Scholzius in cata- 

logo codicum sub nr . 100 ( Proleg . ad N. T. vol . 

1. p . LIX ) et adjicit sequentia : Hunc codicem 

esse eundem , quem nunc in bibliotheca Univer- 

sitatis Pestanae servant , quique olim erat Joannis 

Pannonii summi litterarum latinarum saeculi XV 

decoris , Quinqueecclesiensis in Hungaria episcopi 

( ut in fine libri notatur ) valde probabile mihi vi- 

detur . Est codex membr . in 4 - o , saeculo X scrip- 

tus , continet evangelia cum figuris , indice capi- 

tum , canonibus eusebianis , synaxariis et scholiis a 

manu posteriore in charta additis ; folia nonnulla 

bibliopegi errore diffusa sunt , mutilus Joannis 21 , 

25. Textus familiae constantinopolitanae adhae- 

ret , insunt permultae correctiones a manu poste- 

riore additae . " Hucusque Scholzius , qui codicem 

non vidit , secus de scholiis in charta additis , 

et de mutilo eius statu nil dixisset . Nec C. Ti- 

schendorfius in novissima editione critica majore 

( Lipsiae 1859. ) aliud de codice nostro notavit , 

quam quod in antecitatis auctoribus invenit . Dicit 

quippe : 100 Paul . L. B. de Eubeswaldii , nunc 

idem ut videtur in bibliotheca universitatis Pe- 

stanae , olim Johannis Pannonii , membr . saec . X. 

Mutilus Jo . 21 , 25. „ Familiae Constantinopolita- 

nae " cum correctionibus multis posterioribus . 

Constat noster codex 374 foliis , e quibus 

prima octo , et totidem postrema sunt chartacea , 

* ) Cf. nostram Introductionem in ss . ll . novi testamenti Budae 1856 §§ . 58 et 59. mutatis mutandis . 

99 

Continet sequentia : Tabellam seu conspe- 

ctum synaxarii et menologii in 5 foliis chartaceis , 

quorum priora duo sunt succisa . Sequitur in mem- 

brana index capitum ( titlorum ) Matthaei , seu bre- 

viarium ; tum vлóεnç evangelii secundum Mat- 

thaeum . In ulterioribus 5 foliis canones Eusebii 

tabernaculis pictis inclusi , sed horum ordo pertur- 

batus est ; nempe folium primum , quod iam 6 - um 

et sequentes canones continet , ponendum erat 

post tertium ; ideo quintum exhibet conclusionem 

canonis 10 - mi , cum inscriptione : zavar ó autòs 

Ev a idias ExaoTos . Porro sequitur imago s . Mat- 

thaei ; ἐπίγραμμα εἰς τὸν ἅγιον Ματθαῖον ; textus 

Matthaei integer cum catena , seu scholiis margini 

adscriptis . Postea ponitur hypothesis evangelii 

secundum Marcum sine titulo ; index capitum 

eiusdem , epigramma , imago , et textus cum scho- 

liis integer . Marcum excipit hypothesis evangelii 

secundum Lucam , index capitum , epigramma , 

imago , textus cum catena . Post Lucam est hypo- 

thesis evangelii secundum Joannem , epigramma , 

index capitum , textus cum scholiis . Imago s . Joan- 

nis abest . 

Sequuntnr 8 folia chartacea , in quorum 4-0 

e parte aversa habetur adnotatio : „ chartae 

CCCLXXIII “ quae videtur codicis prior signa- 

tura fuisse . Dein legitur inscriptio graeco - latina 

litteris graecis rudi manu expressa , e qua haec 

possunt bene legi , satis inepte scripta : „ evange- 

lion ... Joannes episcopus Quinqueecclesien- · 

sis . " Intermedia sunt incerta . 

In mox sequente folio Ludovicus Schedius , 
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VIII . 

num . 

antea Aestheticae professor in Universitate Pesti- 

nensi , die 12 Julii 1825 suam opinionem de aetate 

codicis descripsit , provocans ad codices , qui simi- 

lem habent scripturam , ut sunt saeculi IX vel X. 

Subiicit autem : „ Codex noster et ob integrita- 

tem textus , quem diorthota aliquis a mendis li- 

brarii repurgare conatus est et ob scholia exi- 

mia valde memorabilis , videtur olim Joannis 

Vitézii episcopi Quinqueecclesiensis fuisse . For- 

tasse idem , cuius J. J. Wetstenius .. 

100 meminit . " Multas esse in codice correctiones 

inspicienti patet , at non omnes eiusdem sunt an- 

tiquitatis . Saepe dubium manet , an prima vel po- 

sterior manus fecerit emendationem . Praesertim 

curae habuit corrector v adtractum ante conso- 

nantem radere , frequentissime in verbo & Tε . 

Litterae sunt minusculae , quas cursivas vocant , 

interdum tamen miscetur forma uncialium , etsi 

magnitudine non semper superent reliquas . In- 

scriptiones vero evangeliorum et primae litterae 

linearum praecipue in novis capitulis , forma et 

magnitudine unciales exprimunt . In specie indices 

titlorum , hypotheses evangeliorum et epigram- 

mata scribuntur litteris solutis uncialium formam 

imitantibus . Interpunctionis signa plura quidem 

occurrunt , sed praeter punctum omnia sunt recen- 

tiora . Evidenter saepe punctum transformatum 

est in comma , vel signum interrogationis . Brevia- 

ria , tum primae linearum litterae maiores et ca- 

pitùm marginales tituli auro decorantur , quod 

vero per loca jam detritum est . Scholia minori 

charactere scribuntur , et occupant margines tres 

exteriores ; dum vero breviora sunt , scriptor per 

ea diverso modo exornavit librum , modo formam 

crucis per eorum textum reddendo , modo diver- 

sos conos , erectos vel inversos formando etc. Ab- 

breviationes quaedam , at non multae , constanter 

servantur , e . g . σης , ις , χς , πνα , ανος , πης , μης , 

dad , Is , inλ etc. per omnes casus et numeros . 

Notae musicae desunt , sed signa in textu biblico 

et catena indicant , quorsum referenda sit exposi- 

tio scholii . Textus evangeliorum est integer ; at 

postremus versiculus evangelii Joannei abest , non 

ob mutilationem , sed quia non putabatur ad tex- 

tum genuinum pertinere ; spatium enim ei reci- 

piendo mansit sufficiens . Adsunt in marginibus 

foliorum signa et numeri titlorum , seu brevium , 

capitulorum Ammonii , quibus canones Eusebii 

adiiciuntur , item pericoparum . Postremas recentior 

manus numeravit , adscriptis notis liturgicis , seu syna- 

xario . Summa trium harum divisionum sic se habet : 

Breves . Capitula . Pericopae . 

68 365 116 

48 233 71 

83 341 114 

18 205 67 

A 19,31 Joannis , librarius quasi ad finem 

properans , capitula non numeravit ; prout alios 

quoque numeros intermedios per loca omisit . Oc- 

currunt in marginibus etiam adnotationes latinae , 

praesertim penes priora capita Matthaei et Lucae 

forte sacculi 17 - i , quae potissimum ad argumentum 

scholiorum respiciunt , e . g . Hypocrita quis . Alle- 

goria pulchra . Authoris sententia , procul dubio . 

Chrysostomi . Pulcherrima expositio , et magis 

consentanea evangelio , quam ea , quae vulgo a 

quibusdam affertur , etc. 

§ . 2 . 

Quaedam praeoccupantur . 

Ut textus biblicus in hac editione cum notis 

perpetuis continuo decurrat : quaedam codicis 

folia hic praemittuntur , quae in eodem suis 

locis ante quodlibet evangelium sunt inserta . 

Sic mutua evangeliorum relatio magis patebit . 

At canones Eusebii in codice nostro perturbatos , 

cum aliunde satis noti sint , non duximus expri- 

mendos , prout nec synaxarium . Accipe igitur . 

Matthaeus numerat 

Marcus 

Lucas 

Joannes 

99 

99 

99 

• 

• 

Κεφάλαια τοῦ κατὰ Ματθαῖον εὐαγγελίου . 

περὶ τῶν μάγων α 

β περὶ τῶν ἀναιρεθέντων παιδίων 

γ πρῶτος Ἰωάννης ἐκήρυξε βασιλείαν οὐρανῶν 

δ ' περὶ τῆς διδασκαλίας τοῦ σωτῆρος 

& περὶ τῶν μακαρισμῶν 

ς 

ζ 

περὶ τοῦ λεπροῦ 

περὶ τοῦ ἑκατοντάρχου 

η περὶ τῆς πενθερᾶς Πέτρου 

 9 περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων νόσων 

περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου ἀκολουθεῖν 

ια περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων 

ιβ περὶ τῶν δαιμονιζομένων 

ιγ 

ιδ 

περὶ τοῦ παραλυτικοῦ 

περὶ Ματθαίου τοῦ τελώνου 

ιε περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου 

ις περὶ τῆς αἱμορροούσης 

ιζ περὶ τῶν δύο τυφλῶν 

τη περὶ τοῦ δαιμονιζομένου κωφοῦ 

ιϑ περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων διαταγῆς 

κ περὶ τῶν ἀποσταλέντων παρα Ἰωάννου 

κα περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα 

κβ περὶ τοῦ δαιμονιζομένου τυφλοῦ καὶ κωφοῦ 

κγ περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον 

" 

1 
2 

19 E 

-7 

2 Zał 

1 

2002 
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IX 

κδ περὶ τῶν παραβολῶν 

κε περὶ ̓ Ιωάννου καὶ Ἡρώδου 

κς περὶ τῶν πέντε ἄρτων , καὶ τῶν β ' ἰχθύων 

κς περὶ τοῦ ἐν θαλάσση περιπάτου 

κη περὶ τῆς παραβάσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ 

κθ περὶ τῆς Χαναναίας 

λ περὶ τῶν θεραπευθέντων ὄχλων 

λα περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων 

λβ περὶ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων 

λγ περὶ τῆς ἐν Καισαρεία ἐπερωτήσεως 

λδ περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Κυρίου 

λε περὶ τοῦ σεληνιαζομένου 

λς περὶ τῶν αἰτούντων τὰ δίδραχμα 

λζ περὶ τῶν διαλογιζομένων τίς μείζων 

λη περὶ τῶν φ ' προβάτων παραβολή 

λθ περὶ τοῦ ὀφείλοντος τὰ μυρία τάλαντα 

μπερὶ τῶν ἐπερωτησάντων , εἰ ἔξηστι τὴν γυναῖ- 

κα ἀπολύσαι 

μα περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος τοῦ πλουσίου τὸν 

Ἰησοῦν 

μβ περὶ τῶν μισθουμένων ἐργατῶν 

μ ; περὶ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου 

μὲ περὶ τῶν δύο τυφλών 

με περὶ τῆς ὄνου καὶ τοῦ πώλου 

με περὶ τῶν τυφλῶν καὶ χωλῶν 

§ . 3 . 

Ὑπόθεσις τοῦ κατὰ Ματθαῖον εὐαγγελίου . 

Κατὰ Ματθαῖον εὐαγγέλιον ἐπιγέγραπται , 

ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ Ματθαῖος ὁ μαθητὴς τοῦ Κυρίου 

συνεγράψατο τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο . Διηγεῖται δὲ 

ἐξ ἀρχῆς τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν τοῦ σωτῆρος , 

τὴν ἐκ σπέρματος Δαυίδ . Διὸ καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν 

γενεαλογίαν κατάγει , ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεὰς τερ- 

σαρακονταδύο . Περιέχει δὲ καὶ τὸ βάπτισμα 

Ἰωάννου , καὶ τοὺς ἐν τῷ ὅρει παρὰ τοῦ διαβόλου 

πειρασμούς · καὶ σημεῖα καὶ τέρατα μεγάλα γενό- 

μενα παρὰ τοῦ σωτῆρος , τὴν τε τῶν μαθητῶν 

ἐκλογήν , καὶ τὴν τοῦ μυστηρίου παράδοσιν , καὶ 

τέλος , ὅτι παρεδόθη Πιλάτω , καὶ ἐσταυρώθη τῶ 

σώματι , καὶ τὸ σῶμα ἐτέθη ἐν μνημείω . Καὶ οἱ 

μὲν στρατιῶται διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ , 

αὐτὸς δὲ ἐν τριημέρα ἀναστὰς ἐντείλατο τοῖς μα- 

θηταῖς μαθητεύειν πάντα τὰ ἔθνη , καὶ βαπτί- 

ζειν αὐτους , ἐπαγγειλάμενος εἶναι μετ᾿ αὐτῶν πάσας 

τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος , ἀμήν . 

Τὸ κατὰ Ματθαῖον εὐαγγέλιον πρὸς τοὺς ἐξ 

ἰουδαίων ἐξεδόθη ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ διὰ 

γραμμάτων ἑβραϊκῶν · διὰ τοῦτο γὰρ ἅτε ἑβραίοις 

γράψων οὐδὲν πλέον ἐζήτησε δεῖξαι , ὅτι ἀπὸ 

Αβραὰμ καὶ Δαυὶδ ἦν ὁ Χριστός . 

μζ περὶ τῆς ξηρανθείσης συκῆς 

μη περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Κύριον ἀρχιε- 

ρέων καὶ πρεσβυτέρων 

με περὶ τῶν δύο υἱῶν παραβολή 

περὶ τοῦ ἀμπελῶνος παραβολή 

να περὶ τῶν καλουμένων εἰς τὸν γάμον 

νβ περὶ τοῦ κήνσου 

νγ περὶ τῶν σαδδουκαίων 

νδ περὶ τοῦ νομικοῦ 

νε περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐπερωτήσεως πρὸς τοὺς 

φαρισαίους 

νς περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν γραμματέων καὶ φα- 

ρισαίων 

νζ περὶ τῆς συντελείας 

νη περὶ τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας 

νθ · περὶ τῶν ι ' παρθένων 

ξ . περὶ τῶν τὰ τάλαντα λαβόντων 

ξα περὶ τῆς ἐλεύσεως Χριστοῦ 

περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρω 

ξγ περὶ τοῦ πάσχα 

ξβ 

ξδ΄ περὶ τοῦ μυστικοῦ τύπου 

ξε περι τῆς παραδόσεως τοῦ ̓ Ιησοῦ 

ἐξ ἄρνησις Πέτρου 

ξξ περὶ τῆς τοῦ Ἰούδα μεταμελείας 

ξη περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ Ἰησοῦ . 

3. § . 

Máté evangeliumának tartalma . 

Máté evangeliuma úgy czimeztetik , mert 

Máté , az Urnak tanitványa , irta ezt az evan-- 

geliumot . Elbeszéli kezdettől az Üdvözitőnek 

test - szerinti születését Dávid magvából . Azért 

attól vezeti le származását Krisztusig negy- 

venkét nemzetségen át . Leirja János keresz- 

telését is , az ördögnek a hegyen tett ki- 

sértéseit , sok jelt és csodát , melyek az Üd- 

vözitő által történtek ; a tanitványok válasz- 

tatását , a titok hagyományát , és a kimu- 

lást , hogy tudnillik Pilátusnak általadatott , 

és testileg megfeszittetett , a test pedig sirba 

tétetett . A vitézek ugyan eloszták ruháit , ö 

pedig harmad - napon föltámadván megparan- 

csolá tanitványainak tanitani minden nem- 

zeteket , és keresztelni azokat ; igérven , 

hogy velök marad mindenkor a világ végeig . 

Amen . 

Máté evangeliuma ö általa a zsidókból meg- 

tért keresztényeknek adatott ki Jeruzsálemben 

zsidó betükkel . Mivel tehát a zsidóknak irt , mit 

sem igyekezett inkább megmutatni , mint hogy a 

Krisztus Ábrahámtól és Dávidtól származék . 

B 
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Τὸ κατὰ Ματθαῖον εὐαγγέλιον ἐξεδόθη ὑπ᾽ 

αὐτοῦ ἐν ῾Ιερουσαλὴμ μετὰ χρόνους ή τῆς τοῦ 

Χριστοῦ ἀναλήψεως . Στίχοι βχ . 

§ . 4 . 

Ἑπίγραμμα εἰς τὸν ἅγιον Ματθαῖον . 

Ὁ πρὶν τελώνης καὶ σχολάζων τοῖς φόροις , 

Εὐαγγελιστὴς νῦν δέδεικται προσφόρως , 

Ματθαῖος ὁ κράτιστος ἐν θεηγόροις , 

Τὴν τοῦ λόγου γὰρ σαρκικὴν ἐνδημίαν 

Καθιστορεῖ τὲ καὶ σαφῶς διαγράφει . 

§ . 5 . 

Τὸ κατὰ Μάρκον εὐαγγέλιον ἐπιγέγραπται , 

ἐπειδὴ αὐτὸς Μάρκος ὁ μαθητὴς Πέτρου καὶ συν- 

έκδημος Παύλου συνεγράψατο τὸ εὐαγγέλιον τοῦ- 

το . Διηγεῖται δὲ ἐξ ἀρχῆς λέγων · ἀρχὴν εἶναι τοῦ 

εὐαγγελίου τὸ τοῦ Ἰωάννου κήρυγμα καὶ βάπτισμα , 

λαβὼν τὸ μαρτύριον παρὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου . 

Σημαίνει δὲ καὶ αὐτὸς , ὅτι ἐπειράσθη ἐν τῷ ὄρει , 

οὐ καταλέγει δὲ τοὺς πειρασμούς . ᾿Απαγγέλλει δὲ 

τὴν ἐκλογὴν τῶν μαθητῶν , καὶ σημεῖα καὶ τέρατα 

γενόμενα · τήν τε τοῦ μυστηρίου παράδοσιν , καὶ 

τέλος , ὅτι παρεδόθη Πιλάτω , καὶ ἐσταυρώθη τῶ 

σώματι , καὶ οἱ μὲν στρατιῶται διεμερίσαντο τὰ 

ἱμάτια αὐτοῦ , τὸ δὲ σῶμα τεθὲν ἐν μνημείω ἠγέρ- 

θη ἐν τριημέρω , καὶ τοῦτο ταῖς γυναιξὶν ὁ κατα- 

βὰς ἄγγελος ἀπήγγειλεν , ἵνα καὶ αὗται ἀπαγγείλωσι 

τοῖς μαθηταῖς . 

Τὸ κατὰ Μάρκον εὐαγγέλιον ἐξεδόθη μετὰ 

χρόνους δέκα τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναλήψεως τοῖς ἐν 

Αἰγύπτῳ ἀδελφοῖς . Στίχοι ᾤχ . 

§ . 6 . 

Τὰ κεφάλαια τοῦ κατὰ Μάρκον εὐαγγελίου . 

α περὶ τοῦ δαιμονιζομένου 

β περὶ τῆς πενθερὰς Πέτρου 

γ 

δὲ περὶ τοῦ λεπροῦ 

περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων νόσων 

ε περὶ τοῦ παραλυτικοῦ 

5 περὶ Λευὶ τοῦ τελώνου 

ζ περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα 

περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐκλογῆς η 

9 περὶ τοῦ σπόρου παραβολή 
 

ια περὶ τοῦ λεγεῶνος 

περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων 

ιβ περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου 

ι · περὶ τῆς αἱμορροούσης 

ιδ περὶ τῆς ἀποστολῆς τῶν δώδεκα 

ιε περὶ Ἰωάννου καὶ ῾Ηρώδου 

ις περὶ τῶν πέντε ἄρτων καὶ τῶν δύο ἰχθύων 

X 

Máté evangeliuma kiadatott általa Jeruzsá- 

lemben a Krisztus mennybemenetelétől nyolcz év 

után . Sor van benne 2600 . 

4. § . 

Fölirat szent Mátéról . 

Ki vámos egykor és adószedő vala , 

Evangelista lett szerencsésen utóbb , 

Máté az istenész iróknak elseje : 

Mert imhol a testben közénk szállot Ige 

Történetét hiven beszéli el nekünk . 

5. § . 

Márk evangeliuma ugy czimeztetik , mert 

Márk , ki Péter tanitványa , és Pál utitársa vala , 

irta volt ezt az evangeliumot . Előadja pedig 

kezdettől , mondván , hogy az evangelium kez- 

dete János tanitása és keresztelése volt , Izajás 

profétának tanuságára hivatkozván . Jelenti to- 

vábbá ő is , hogy ( Jezus ) megkisértetett a he- 

gyen , de nem beszéli el a kisértéseket . El- 

mondja a tanitványok választását , a történt jele- 

ket és csodákat ; a titok hagyományát és a ki- 

mulást , hogy t . i . általadatott Pilátusnak , és 

testileg megfeszittetett ; azután a vitézek elosz- 

ták ruháit , teste pedig a sirba tétetvén harmad- 

napon föltanadott ; s ezt az asszonyoknak a 

leszállott angyal jelenté , hogy ezek is hirül vigyék 

a tanitványoknak . 

Márk evangeliuma kiadatott a Krisztus 

mennybemenetelétől tiz év után az egyptomi 

atyafiaknak . Sor van benne 1600 . 

ιζ περὶ τοῦ ἐν θαλάσση περιπάτου 

τη περὶ τῆς παραδόσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ 

ιϑ περὶ τῆς φοινικίσσης 

κ περὶ τοῦ μογγιλάλου 

κα περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων 

κβ περὶ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων 

κγ περὶ τοῦ τυφλοῦ 

κδ περὶ τῆς ἐν Καισαρεία ἐπερωτήσεως 

κε περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ 

κς περὶ τοῦ σεληνιαζομένου 

κς περὶ τῶν διαλογιζομένων , τίς μείζων 

κὴ περὶ τῶν ἐπερωτησάντον , εἰ ἔξεστιν ἀπολύσαι 

τὴν γύναικα 

κθ περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος πλουσίου τὸν Ἰησοῦν 

λ περὶ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου 

λα περὶ Βαρτιμαίου τοῦ τυφλοῦ 

λβ περὶ τοῦ πώλου 

λγ περὶ τῆς ξηρανθείσης συκῆς 
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XI 

λδ περὶ ἀμνησικακίας 

λε περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Κύριον ἀρχιερέων 

καὶ πρεσβυτέρων . 

γς περὶ τοῦ ἀμπελῶνος 

λζ περὶ τῶν ἐπερωτησάντων διὰ τὸν κῆνσον 

λη περὶ τῶν σαδδουκαίων 

λθ περὶ τοῦ γραμματέως 

μ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐπερωτήσεως 

α 

β 

§ . 1 . 7 . 

Ἐπίγραμμα εἰς τὸν ἅγιον Μάρκον . 

7 

δ 

ε 

S 

Πέτρου μυηθεὶς τοῖς ἀπορρήτοις λόγοις 

Τὴν τοῦ Θεοῦ κένωσιν εἰς βρωτῶν φύσιν 

Ἐν ᾧ τὸ διπλοῦν ὢν θεάνθρωπος φέρει 

Ταύτην καθ᾿ ἑξῆς συντίθησι πανσόφως 

Ὁ δευτερεύων Μάρκος ἐν θεογράφοις . 

Τὸ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγέλιον ἐπιγέγραπται , 

ἐπειδὴ Λουκᾶς ὁ μαθητῆς Πέτρου ὁ καὶ χειροτο- 

νηθεὶς συνέκδημος Παύλου καὶ μαρτυρηθεὶς παρ ' 

αὐτοῦ , αὐτὸς συνεγράψατο τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο . 

῎Αρχεται δὲ ἀπὸ τῆς Ἰωάννου γεννήσεως , καὶ ἑξῆς 

διηγεῖται τὴν κατα σάρκα γέννησιν τοῦ σωτῆρος , 

γενεαλογῶν , καὶ ἀναβαίνων ἀπὸ τοῦ Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸν 

Δαυΐδ , καὶ ἀπὸ τοῦ Δαυΐδ ἕως τοῦ ̓Αδάμ . Ἐξι 

γεῖται δὲ πάλιν καὶ αὐτὸς τὸ βάπτισμα Ιωάννου , 

καὶ τοὺς ἐν τῷ ὄρει γενομένους παρὰ τοῦ διαβόλου 

πειρασμούς · τήν τε ἐκλογὴν τῶν μαθητῶν , καὶ ἄλ- 

λων δ ἀνάδειξιν , σημεῖα τε , καὶ τέρατα πολλὰ 

γενόμενα , καὶ τὴν τοῦ μυστηρίου παράδοσιν , καὶ 

τέλος · ὅτι Ποντίω Πιλάτω παρεδόθη , καὶ ἐσταυ 

φώθη σαρκί . Καὶ οἱ μὲν στρατιῶται διαμερίζονται 

τὰ ἱμάτια αὐτοῦ , τῶν δὲ σταυρωθέντων β ' λιστῶν 

ὁ εἷς αὐτῶν μετανοήσας ωμολόγησε , καὶ ὅτι τὸ 

σῶμα τεθὲν ἐν τῶ μνημείω ηγέρθη τριήμερον , καὶ 

μετὰ ταῦτα ἀνελέφθη βλεπόντων τῶν μαθητῶν . 

Τὸ κατὰ Λουκᾶν ἐὐαγγέλιον ἐξεδόθη μετὰ 

χρόνους ιέ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναλήψεως . 

Στιχοι βω . 

§ . 8 . 

Υπόθεσις τοῦ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγελίου . 

§ . 9 . 

Τὰ κεφάλαια τοῦ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγελίου . 

περὶ τῆς ἀπογραφῆς 

περὶ τῶν ἀγραυλούντων ποιμένων . 

περὶ τοῦ Συμεῶνος 

περὶ ῎Αννης τῆς προφήτιδος 

περὶ τοῦ γενομένου ῥήματος πρὸς Ἰωάννην 

περὶ τῶν ἐπερωτησάντων πρὸς Ἰωάννην 

μα περὶ τῆς τὰ δύο λεπτά 

μβ περὶ τῆς συντελείας 

μγ ' περὶ τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας 

μὲ περὶ τῆς ἄλειψάσης τὸν Κύριον μύρω 

με περὶ τοῦ πάσχα 

μς περὶ τῆς παραδόσεως προφήτεια 

μζ ἄρνησις Πέτρου 

μη περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ Κυρίου . 

7. § . 

Fölirat szent Márkról . 

Pétertől a titokba beavatva már , 

Hogy a nagy Isten kis halandóvá ürült , 

S hogy Istenemberré vegyült két lényege : 

Mindezt egyenkint elbeszéli ékesen 

A szentiróknak második fejdelme Márk . 

8. § . 

Lukács evangeliumának tartalma . 

Lukács evangeliuma ugy czimeztetik , mert 

Lukács Péter tanitványa , ki Pálnak választott 

utitársa is vala , és általa dicsérteték , irta volt 

ezt az evangeliumot . Kezdi pedig ( elbeszélését ) 

János születéséről , azután előadja az Üdvözi- 

tőnek testszerinti születését , leirván származá- 

sát , és azt fölvivén Józseftöl Dávidig , és Dá- 

vidtól Ádámig . Elbeszéli ö is ismét János ke- 

resztelését , az ördög kisértéseit a hegyen , a 

tanitványok választatását , és más hetvennek kül- 

detését , a történt sok jelt és csodát ; a titok 

hagyományát és a kimulást , hogy tudnillik 

Pontius Pilátusnak általadatott és testileg 

megfeszittetett . A vitézek azután eloszták ru- 

háit , a megfeszittetett két lator egyike 

megtérvén , vallomást tett ; továbbá hogy a 

test sirba tétetvén harmadnapon föltámadott , 

és ezek után tanitványai láttára mennybevi- 

tetett . 

Lukács evangeliuma kiadatott a Krisztus 

mennybemenetelétől tizenöt év után . 

Sor van benne 2800 . 

ζ . περὶ τοῦ πειρασμοῦ τοῦ σωτῆρος 

η περὶ τοῦ ἔχοντος πνεῦμα δαιμονίου . 

 θ περὶ τῆς πενθερᾶς Πέτρου 

περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων νόσων  

ια περὶ τῆς ἄγρας τῶν ἰχθύων 

ιβ περὶ τοῦ λεπροῦ 

ιγ . περὶ τοῦ παραλυτικοῦ 

ιδὴ περὶ Λευῒ τοῦ τελῶνος 

Β 
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XII 

με περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα 

ις περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐκλογῆς 

ιζ περὶ τῶν μακαρισμῶν 

τη περὶ τοῦ ἑκατοντάρχου 

ιψ περὶ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας 

 περὶ τῶν ἀποσταλέντων παρα Ἰωάννου . 

κα περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρω 

κβ περὶ παραβολῆς τοῦ σπείροντος 

κι περὶ ἐπιτιμήσεως τοῦ ἀνέμου καὶ τῆς θα 

λάσσης 

κδ περὶ τοῦ λεγεῶνος 

κε περὶ τοῦ ἀρχισυναγώγου 

κς περὶ τῆς αἱμορροούσης 

κα περὶ τῆς ἀποστολῆς τῶν δώδεκα 

κη περὶ τῶν έ ἄρτων , καὶ τῶν β ' ἰχθύων 

κθ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐπερωτήσεως 

λ περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Κυρίου 

λα περὶ τοῦ σεληνιαζομένου 

λβ περὶ τῶν διαλογιζομένων , τίς μείζων 

λγ περὶ τοῦ μὴ ἐπιτροπομένου ἀκολουθεῖν 

λδ περὶ τῶν ἀναδειχθέντων ο 

λε περὶ τοῦ νομικοῦ 

λς περὶ τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λεπτάς 

λα περὶ Μάρθας καὶ Μαρίας 

λὴ περὶ προσευχῆς 

λθ · περὶ τοῦ ἔχοντος δαιμόνιον κωφόν 

μ περὶ τῆς ἐκ τοῦ ὄχλου ἐπαράσης φωνής 

μα περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον 

μβ περὶ τοῦ φαρισαίου τοῦ καλέσαντος τὸν Ἰη · 

σοῦν 

μγ περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν νομικῶν 

μὲ περὶ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων 

με περὶ τοῦ θέλοντος μερίσασθαι τὴν οὐσίαν 

μς περὶ οὗ εὐφόρησεν ἡ χώρα τοῦ πλουσίου 

ας περὶ τῶν γαλιλαίων καὶ τῶν ἐν Σιλωάμ 

μη περὶ τῆς ἐχούσης πνεῦμα ἀσθενεῖας 

μθ περὶ τῶν παραβολῶν 

§ . 10 . 

Επίγραμμα εἰς τὸν ἅγιον Λουκᾶν . 

Τρίτος δὲ Λουκᾶς ῥητορεύει μειζόνως 

Τοῦ μέχρις ἡμῶν μετριωθέντος λόγου 

Τὴν παιδικὴν αὔξησιν εἶτα καὶ μέσην 

Καὶ τὴν τελείαν τῆς θεώσεως χάριν 

Παῦλον γὰρ ἔσχε τεχνικὸν παιδοτρίβην . 

§ . 11 . 

Ὑπόθεσις τοῦ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίου . 

Οὗτος ὁ θεόλογος καὶ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης  

ἦν μὲν ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας υἱὸς Ζεβεδαίου , 

ν περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος , εἰ ὀλίγοι οἱ σωζώ- 

μενοι 

να περὶ τῶν εἰπόντων τῶ Ἰησοῦ διὰ Ἡρώδην 

νβ περὶ τοῦ ὑδρωπικοῦ 

νγ περὶ τοῦ μὴ ἀγαπᾶν τὰς πρωτοκλησίας 

νδ περὶ τῶν καλουμένων ἐν τῷ δείπνω 

νε 

νς 

νζ 

παραβολὴ περὶ οἰκοδομῆς πύργου 

περὶ τῶν ρ ' προβάτων παραβολή 

περὶ τοῦ ἀποδημήσαντος εἰς χώραν μακράν . 

περὶ τοῦ οἰκονόμου τῆς ἀδικίας νη 

νϑ περὶ τοῦ πλουσίου 

ξ περὶ τῶν δέκα λεπρῶν 

ξα περὶ τοῦ κριτοῦ τῆς ἀδικίας 

ξβ . περὶ τοῦ φαρισαίου καὶ τοῦ τελώνου 

ξ περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος πλουσίου τὸν Ἰησοῦ 

ξδ περὶ τοῦ τυφλοῦ 

ξε περὶ τοῦ Ζακχαίου 

ξ- περὶ τοῦ πορευθέντος λαβεῖν αὐτῷ βασιλείαν 

ξξ περὶ τῶν λαβόντων τὰς δέκα μνάς 

ξη περὶ τοῦ πώλου 

ξθ · περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Κύριον ἀρχιερέων 

καὶ πρεσβυτέρων 

0 περὶ τοῦ ἀμπελῶνος 

σα περὶ τῶν ἐγκαθέτων διὰ τὸν κῆνσον 

σβ περὶ τῶν σαδδουκαίων 

ογ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐπερωτήσεως πρὸς τοὺς 

φαρισαίους 

οδ περὶ τῆς χώρας τῆς τὰ δύο λεπτά 

σε περὶ τῆς συντελείας 

ὸς περὶ τοῦ πάσχα 

οζ περὶ τῶν φιλονεικησάντων τίς μείζων 

οὐ περὶ τῆς ἐξαιτήσεως τοῦ σατανᾶ 

οϑ · ἐξουθένησις Ἡρώδου 

π περὶ τῶν κοπτομένων γυναικῶν 

πα περὶ τοῦ μετανοήσαντος ληστοῦ 

πβ περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ 

πγ περὶ τοῦ Κλεώπα . 

10. § . 

Fölirat szent Lukácsról . 

A harmadik Lukács magasztos szónokul 

Beszéli a hozzánk bocsátkozott Ige 

Gyermekkorát , aztán közép esztendeit , 

És végre a tökély hatalmas Istenét , 

Mint a kinek dicső tanára Pál vala . 

11. § . 

János evangeliumának tartalma . 

Ez az istenész és evangelista , János , Galileá- 

nak Betszaida nevü helységéből Zebedeus fia 

H 

κα 
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XIII 

γέγονε δὲ μαθητὴς καὶ ἀπόστολος τοῦ Χριστοῦ ἐκ 

τῶν ιβ ' , ὁ καὶ ἠγαπημένος . Οὗτος ὑπὸ Τραϊανοῦ 

τοῦ βασιλέως ῾Ρωμαίων ἐξορισθεὶς ἐν Πάτμω τῆ 

νήσω διὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου . Ἐκεῖ ὢν συνέ · 

γραψε τὸ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγέλιον , καὶ ἐξέδοτο 

αὐτὸ διὰ Γαΐου τοῦ ξενοδόχου . Μετὰ δὲ τὴν 

Τραϊανοῦ τελευτὴν ἐπανίησιν ἀπὸ τῆς νήσου , καὶ 

εἰς τὴν Ἔφεσον ζῶντα ἑαυτὸν ἔγραψε . Μὴ εὑρη 

θέντος δὲ τοῦ σκήνους αὐτοῦ λόγος ἔκτοτε ἐκρά- 

ὅτι μετάρσιος γενόμενος ἔτι σὺν τῷ Ἐνὼχ 

καὶ Ἠλία ἐν σαρκὶ ὑπάρχει . 

τῆσεν , 

Τὸ κατὰ Ἰωάννηὴν εὐαγγέλιον ἐξεδόθη μετὰ 

χρόνους λβ΄ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναλήψεως . 

§ . 12 . 

Ἐπίγραμμα εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν θεόλογον . 

Βροντῆς τὸν υἱὸν τίς βροτῶν μὴ θαυμάσοι 

᾿Αεὶ γὰρ οὗτος ὡς ἐν ἀρχῆ τὸν λόγον 

Τῷ πατρὶ δεικνὺς καὶ πρὶν οὐσιωμένον 

Πάλιν τὸν αὐτὸν γηγενῆ πεφηνότα 

Τρανοῖ θεουργὸν καὶ παθητὸν σαρκίω . 

Στίχοι βτ . 

§ . 13 . 

Κεφάλαια τοῦ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίου . 

α περὶ τοῦ ἐν Κανᾶ γάμου 

β . περὶ τῶν ἐκβληθέντων ἐκ τοῦ ἱεροῦ 

γ περὶ τοῦ Νικοδήμου * 

δ ' περὶ καθαρισμοῦ ζήτησις 

περὶ τῆς Σαμαρείτιδος 8 

ς περὶ τοῦ βασιλικοῦ 

ζ . περὶ τοῦ λή ἔτη ἔχοντος ἐν τῇ ἀσθενεία 

· περὶ τῶν ἐ ' ἄρτων , καὶ τῶν β ' ἰχθύων 

 θ περὶ τοῦ ἐν θαλάσση περιπάτου 

 περὶ τοῦ τυφλοῦ 

τα περὶ τοῦ Λαζάρου 

ιβ περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸ Κύριον μύρω 

ιγ . περὶ ὧν εἶπεν Ἰούδας 

ιδ περὶ τῆς ὄνου 

ιε περὶ τῶν προςελθόντων ἑλλήνων 

ις περὶ τοῦ νιπτῆρος 

ις περὶ τοῦ παρακλήτου 

τη περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος . 

§ . 14 . 

De scholiis . 

Scholia codex habet satis copiosa , quibus 

textum explicatur . Sunt autem exemplum catenae 

perpetuae e graecis patribus ita contextae , ut no- 

mina auctorum reticeantur . Quisquis hanc cate- 

vala ; lön pedig a Krisztus tanitványa és apos- 

tola a tizenkettő közöl , és kedves . Ez Traján 

a rómaiak királya alatt számkivetteték Pat- 

mosz szigetére az Ur igéje miatt . Ott le- 

vén irta az evangeliumot , mely Jánosénak 

czimeztetik , és kiadta azt a vendégszerető 

Gájus által . Traján halála után visszatért a szi- 

getről , és Efezusban élt . Nem találtatván pe- 

dig teste , hir keletkezett felőle , hogy föl- 

magasztaltatván Énochkhal és Illéssel még test- 

ben él . 

9 

János evangeliuma kiadatott a Krisztus 

mennybemenetelétől harminczkét év után . 

12. § . 

Fölirat szent Jánosról az istenészről . 

Ki ne csodálná őt a mennydörgés fiát ? 

Ám a ki kezdetben , s öröktől , és előbb 

Atyjával a Logost egy Urnak hirdeté , 

Az most a földlakost ime istencsodás 

Lénynek s megölhetőnek testben irja már . 

Sor van benne 2300 . 

nam ordinavit , plurima certe bona de sensu tex- 

tus evangelici collegit . In Matthaeo et Joanne 

potissimum S. Joannis Chrysostomi verba studuit . 

excerpere . In Marco Victoris Antiocheni , in Luca 

Titi Bostrensis , quibus tribuuntur catenarum 

praecipuae partes in dictis evangeliis . Neque ta- 

men aliorum sententiae sunt praetermissae , imo 

complures et variae suis locis adducuntur . Caete- 

rum nostri codicis catena multum differt ab ea , 

quae seu in Cramero , seu in Corderio , vel Pos- 

sino expressa habetur . Non quidem caret men- 

dis , quia scholia interdum manca , vel minus 

apte extracta continet , aut hic illic vitiis graphi- 

cis laborat universim tamen lectu dignissima est . 

Sensum litteralem scripturae pariter ac mysticum 

proponit , additis per loca observationibus mora- 

libus . Saepe versatur in antilogiis conciliandis , 

alias vero paraphrasim duntaxat exhibet . Auctor 

eius incertus est . 

§ . 15 . 

De ratione , quam in exprimendo graeco textu 

inire placuit . 

Rei peritis dicendum non est : in codice hoc 

saeculi 10 - mi evangeliorum in capita et versus 

divisionem , quae hodie usuvenit , abesse . Nos 

tamen facilioris usus gratia eandem adhibuimus , 

juxta editionem Hermanni Goldhagen a . 1839 
C 
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XIV 

Leodii vulgatam . Proprietates graphicas codicis 

partim retinuimus , partim , ne multa obsoleta 

lectorem incommode turbent , ab iis nos absti- 

nuimus . 

Ad priorem classem haec pertinent : Iota , 

ut aiunt , subscriptum , nuspiam , sed adscriptum 

passim occurrit , e . g . τῶι ἀνθρώπωι . ς initio vo- 

cis habet quidem spiritum , ast in medio nun- 

quam . Accentuum loca ( nisi ubi calami vel typi 

errorem fecissemus ) non mutavimus . Tantum in 

diphthongis secundae , non , ut codex ubique ha- 

bet , primae vocali sunt adpositi tam spiritus , 

quam accentus . Ceterum codex in his frequenter 

et variat , et errat , e . g . Ilikatos , vel Ilikátos ; 

συκὴν vel συκῆν ; Ἰησοῦς vel Ἰησούς ; ὁμοίά ἐστιν , 

vel ὁμοῖα ἐστι ; ὅταν vel ὅτ᾽ ἂν ; ὧδε velὧδε ; ἑστη- 

κῶς vel ἑστηκὼς ; μὴ δὲ , vel μηδὲ , ὅψει , vel ὄρει 

etc. Sic in aliis quibusdam , e . g . Bagaßßās vel 

Βαραβᾶς ; βαλλάντιον vel βαλάντιον ; ἄραφος vel 

gpagos etc. Occurrunt voces sine accentu e . g . 

μη , βλεπειν , κλαδος , όμματα etc. Pronomen re- 

flexivum αὐτοῦ non occurrit , sed semper αὐτοῦ 

tam in hoc casu , quam reliquis ; at demonstra- 

tivum aurat signatur spiritu aspero , prout etiam 

ἑαυτοῦ , ἑαυτόν . Lector igitur nolit existimare 

ubique per nos erratum esse , quod ab usu nostro , 

vel regulis grammaticis discrepat . Tis non modo 

interrogativum , sed et indefinitum frequentissime 

cum acuto ponitur . Inclinatio aliter fit , quam 

nunc , saepe autem negligitur . Alias peculiaritates · 

vel defectus lector facile observabit , quibus hic 

et ibi adiecimus quidem voculam ( sic ) : longe ta- 

men rarius , qnam fieri potuisset . 

In quibus autem a scriptura codicis recedere 

maluimus , haec fere sunt : 

a ) Codex nomina propria minoribus litteris 

orditur , nos majoribus . 

b ) Contractiones et abbreviationes vitavimus . 

c ) Litteris numeros notantibus nullum , vel 

hodiernum signum adposuimus , e . g . B ' loco p In 

fine vocis scripsimus , non more codicis σ . S 

d ) Codex κατα , δια , μετα cum sequente 

voce amat conjungere , e . g . διατοῦτο , μεταταῦτα , 

κατασοῦ . Post οὐχ ubique est nota apostrophi , 

occurrit ὠσάννα . 

c ) Correctiones habet multas . Ubi correctio 

primae manui tribuenda videbatur , ibi recepimus 

eam , secus non , nisi alia lectio deesset . 

f ) Relativum of impressum est instar arti- 

culi oi , ob defectum litterae i in typographia . 

g ) Interpunctio in codice unica est , punctum , 

vel supra vel infra ad latus literae positum . Nos 

plures notas , quae scilicet in usu sunt , recepi- 

mus , ut lectio sit commodior . Ceterum non est 

diffitendum , notas diacriticas multis typi errori- 

bus laborare . 

§ . 16 . 

Errores corrigendi . 

Si nou spiritualem operis fructum , sed dex- 

teritatis gloriam quaesivissem : fateor , codicem 

multo perfectius fuisse edendum , ac nunc in lucem 

prodit . Ast adjuncta mea nonnisi laborem multis 

longisque interruptionibus impeditum turbatumque 

admisere , quo singulis obiectis accuratam et conti- 

nuam impendere attentionem evasit impossibile . 

Nec adjutorio aliorum uti licuit , nisi quod phily- 

ras jam prelo exemtas cum Admodum Reverendo 

ac philologiae graecae peritissimo Viro Ste- 

phano Szabó Parocho ecclesiae Kazár in 

dioecesi Rosaviensi , qui Homeri Iliadem et 

Odysseam , Aesopi fabulas , Isocratis Tetralogiam 

praestanter in hungaricam lingvam transtulit , 

communicaverim , et observationes ab eo recepe- 

rim , quarum praecipue in hoc errorum elencho 

usum facio . Eidem una versionem 4 epigramma- 

tum metrice expressam in acceptis grato animo 

refero . Voluntas mihi fuit , folia gravioribus erro- 

ribus foedata retractandi et recudendi , praeser- 

tim ubi culpa typothetarum emendationes meae 

fuere neglectae : at hoc etiam remedio , ne opus 

jam impressum in tempus incertum procrastinare- 

tur , debui abscedere ; spe quadam contentus , quod , 

ubi magis vacaverit , secundam forte manum pos- 

sim labori admovere , et si oculorum debilitas ad- 

miserit , saltem revisam versionem seorsim ut 

aliqui exoptant , in minore forma edere . Utut 

vero praesens editio numeris omnibus absoluta 

haud sit a scopo tamen , cui obtinendo suscepta 

est , non longe mihi videtur distare . Erat autem 

is duplex , alter , ut codex orbi litterario in forma 

sui textus biblici innotescat ; alter autem , ut ser- 

viat salutari legentium institutioni , seu aedifica- 

tioni fidei et morum . Atqui uterque hic finis per 

menda inhaerentia nullum capit detrimentum . 

Textus enim evangelicus codicis , habito ad 

errores infra adnotandos respectu , ad omnem evi- 

dentiam deductus est ita , ut praeter patula menda 

vix aliquot remanserint orthographici idiotismi , 

quos in arte critica nullius momenti dixerim . Fo- 

vendae autem religioni menda editionis non ob- 

stare quisque divinarum doctrinarum cupidus 
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XV 

lector sentiet . Quid quod ipsa sacra scriptura , si 

grammaticam vel rhetoricam postules perfectio- 

nem , pro hoc cortice medullam potius propinet ? 

Quo exemplo docemur : in divinis pulchritudinem 

veritatum plus quam axoißeiav formae esse aesti- 

mandam . Etenim quaecunque scripta sunt , ad 

nostram doctrinam scripta sunt , ut per patien- 

tiam et consolationem scripturarum spem habea- 

mus . ( ad Rom . 15 , 4. ) Quantum distent verita- 

tes divinae tam dignitate , quam fructu ab omni 

profana eruditione , dicat idem supralaudatus vir , 

qui postquam classicos maxima cum nominis laude 

pertractasset , simul ac aliquam codicis huius par- 

tem perlegit , haec mihi privatis in litteris rescri- 

psit : „ Oh de szeretnék éjjel nappal e gyönyörü 

ajándék forgatásában élni , halni ! Valóban nincs 

élvezet , csak az isteni Logos - ban , s fájlalom a 

fiatal és vén pap sorsát , ki életében csak egy 

óráig is jobban szeretett mást . Igazán , szörnyen 

meg van vesztegetve , sőt veszve korszellemünk , 

ha már a pap is inkább csak regényeket olvas , 

C. V. 

10 , 35 post αὐτῆς 

αὐτοῦ 17 , 3 pro 

20 , 

21 , 

22 , 

26 , 

1 , 

6 , 

 

13 , 

T 

9 , 

ga 

10 , 

10 , 

34 σπλαγχνισθεὶς 

45 εί 

16 αὐτοῦ 

εἰγάσατο 10 

6 

41 

33 

32 

99 

29 

29 

99 

pro 

1. 32 pro δώσει 

6 , 11 καὶ 

7 , 7 ἰασθήσεται 

44 
δάρκυσιν 

αὐτοὺς 18 

42 

9 

19 

11 , 18 

11 , 24 

99 

99 

" " 

Θεοῦ , ἀλλὰ τὰ τῶν 

οὖνω pro 

1 
99 

99 

" " 

99 

καύλου 

καὶ δύο 

" 7 

" 

Sequentia igitur corrigenda sunt : 

In evang . Matthaei 

τῶ ἀκαθάρτω 

ἀστθενεῖς 

ἀδικήσει 

Δι 

εἶκον 

suppleatur : καὶ νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς . 

legatur αὐτοῖς 

σπλαγχνισθεὶς δὲ " 9 

99 

39 

99 

99 

In evang . Marci 

legatur 

legatur 

99 

" " 

99 

In evang . Lucae 

legatur δώσει αὐτῶ 

Αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας , καὶ 

ἰαθήσεται 

δάκρυσιν 

αὐτους 

τῷ πνεύματι τῶ ἀκαθάρτω 

99 

27 

17 

mint az egyedül és kizárólag szép tudományt Ar- 

rό ] , ἐν ᾧ εἰσὶ πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ 

τῆς γνώσεως ἀπόκρυφοι , ( kiben a bölcseség és tu- 

domány minden kincsei rejlenek ) . 

Codex ipse , ut supra indicavimus , praeser- 

tim in catena sat multis vitiis laborat , ubi pro- 

inde aut fontium , si praesto essent , lectionem ; 

aut aliorum auctoritatem ; aut denique nostrum 

judicium secuti sumus . Rogamus denique lecto- 

res , ut licet editoris vel incuriam , vel pace mea 

ignorantiam redarguant , lectionem in fidei suae 

pietatisque incrementum studeant adhibere , quod 

omni laude dignius erit operae pretium . 

Eorumdem benevolae emendationi relinquo 

defectus typi minoris ; soliusque textus biblici 

menda , nonnihil graviora , hic adfero , ne codicis 

vel bonae , vel malae proprietates hac in parte 

maneant ignotae . Accentuum sphalmata , item 

litterarum permutationes , e . g . pro , d pro  , 

o pro o , o prog vel vicissim lector facile obser- 

vabit , et oculorum lapsui veniam dabit . 

 

" 

" 

oi 

αὐτῶν 

εἰργάσατο 

καμήλου 

καὶ τοὺς δύο 

omittendum secundo loco . 

οὐρανῶ 

ἀσθενεῖς 

ἀδικήση 

El 

οἶκον 

C * 
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XVI 

C. V. 

24 10 , 

10 , 34 

14. 1 

16 , 28 

Fej . V. 

 

2. 6 

5. 25 

9 . 15 

13. 14 

16 , 17 

21. 13 

pro 

1 , 27 

2. 2 

2. 19 

5. 10 

9 . 3 

14. 19 

14. 35 

15. 26 

15. 39 

" 

S 

99 

99 

vuor 

ἀνθρώπου 

τρασσέσθω 

τὸ κόσμον 

1 , 23 méhébe 

17. S. 

A fordításról . 

A magyar fordítás mellékes czél vala e mun- 

kánál , s azért tökéletesnek épen nem akar föl- 

lépni . Nem is egyházi közhasználatra készült az , 

mely esetben a vulgátát kell vala forditanom : ha- 

nem a codex görög szövege szabadon kezeltetett , 

s néha ugyanazon szó vagy mondat mintegy 

próbaképen más más szavakkal fejeztetett ki , hogy 

gyözzön a mi jobb . A helyesirási finomság vagy 

szoros következetesség sem volt a forditó fel- 

esekely 

midon 

vőlegény 

látván láttok 

monda 

ti pedig 

terdeire 

bement 

bejött 

a levita 

5 . 

7 . 1 

7. 45 

10 , 32 

11. 2 neki 

11. 42 veteményből 

14. 26 feleségét 

17. 18 találtatott 

23. 5 

24 % 5 

** 

népet 

élőt 

In evang . Joannis 

legatur 

99 

# 

99 

35 

Máté evang . 

helyett olvasd méhében 

" 

ἡμῶν 

ἀνθρώπου ; τίς ἐστιν οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ; 

ταρασσέσθω 

τὸν κόσμον 

ada'a , az is tehát változik . Továbbá történt 

olykor , hogy a görög , vagy magyar szöveget kü- 

lön kezeltem és javitottam , mikor a másik nem 

volt kezemnél ; innen van többször az eltérés . 

Vannak azonban olyan eltérések is , melyeknek 

eredetét alig tudom felfogni , péld . mikép lehetett 

Arabia helyett Ázsiát , öt helyett kettőt , termé- 

szeti helyett történetit tenni . Különösen a jegy- 

zetekben , melyek a görög kéziratban is hiányosok , 

több félreértés csuszott be , a nélkül azonban , 

hogy ártalmas tévelyek volnának . Az evangeliumi 

szövegben következő javitásokat ajánlok figye- 

lembe : 

Márk evang . 

mondák helyett olvasd tanakodának mondván 

sem sem . Es beszélé nekik az igét . 

Az alatt , mig maguknál látják a vőlegényt , nem böjtölhetnek " hagyassék ki 

üzze ki helyett olvasd űzze ki őket 

fehérek fehérek mint a hó 

én ? én ? és más : valljon én ? 

tőlem töle 

körirat felirat 

fia fia volt 

legcsekélyebb 

mig 

menyekzö 

nézvén néztek 

monda neki 

ti pedig azt 

Lukács evang . 

helyett olvasd Jezus térdeihez 

bement Jezus 

bejöttem 

egy levita 

nekik 

zöldségből 

feleséget és gyermekeit 

találkozott 

népet , tanitván 

az élőt 
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XVII 

Fej . 

3 , 3 

6 , 9 

8 , 18 . " 

10 , 35 

10 , 

13 , 34 

36 

V. 

két 

tanusítok 

és az 

maga 

egymást ; 

nem születik helyett olvasd ujra nem születik 

öt 

Menjünk innét 

bennem marad 

14 . 31 

15 , 6 

17 , 26 Megismertettem 

18 , 32 melyet mondott 

18 , 40 ismét mindnyájan 

" 9 

" 

99 

99 

3 99 

29 

99 

19 

19 

" 9 

János evang . 

19 

27 

99 

" " 

" 2 

15 

13 

19 

29 

17 

tanusítok , és 

és az irás 

atya 

egymást ; mikép én szerettelek titeket , hogy 

( ugy ) szeressétek egymást , 

Keljetek föl , menjünk innét . 

bennem nem marad . 

Megismertettem velök 

melyet Jezus mondott 

mindnyájan . 

 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 23 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


 12 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 24 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . 

CAPUT I. 

Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ , υἱοῦ Δαυὶδ , 

υἱοῦ ῾Αβραάμ . 2῾Αβραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ , Ἰσαὰκ 

δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ , Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν 

Ἰούδαν , καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ . 3Ἰούδας δὲ 

ἐγέννησε τὸν Φαρὲς , καὶ τὸν Ζαρᾶ ἐκ τῆς Θά- 

μαρ , Φαρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐσρώμ , Ἐσρὼμ δὲ 

ἐγέννησε τὸν ᾿Αράμ . * Αρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν ̓ Αμι- 

ναδάβ , ᾿Αμιναδὰβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ναασσών , Να- 

ασσὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Σαλμών . 5 Σαλμὼν δὲ 

Εὐαγγέλιον ἡ παροῦσα βίβλος λέγεται , ὅτι κολάσεως 

ἀναίρεσιν , καὶ ἁμαρτημάτων λύσιν , καὶ δικαιοσύνην , καὶ ἀπο- 
λύτρωσιν , καὶ υἱοθεσίαν , καὶ κληρονομίαν τῶν οὐρανῶν πᾶσιν 
εὐαγγελίζεται . 

1 ) Βίβλον γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τούτου χάριν αὐτὴν 

καλεῖ , εἰ καὶ μὴ μόνον τὴν γέννησιν , ἀλλὰ καὶ πᾶσαν τὴν 

οἰκονομίαν τοῦ σωτῆρος περιέχει : ἐπειδὴ πάσης τῆς οἰκονό- 
μίας τὸ κεφάλαιον τοῦτό ἐστι , καὶ ἀρχὴ καὶ ῥίζα πάντων 
ἡμῶν τῶν ἀγαθῶν . 

Τὸ Ἰησοῦς ὄνομα οὐκ ἔστιν ἑλληνικὸν , ἀλλὰ τῇ ἑβραίων 
φωνῆ τοῦτο λέγεται , ὅ ἐστιν εἰς τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν ἑρμηνευό- 

μενον σωτήρ , σωτὴρ δὲ ἀπὸ τοῦ σῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ εἴρηται . 
Τίνος ἕνεκεν οὐκ εἶπεν , υἱοῦ ῾Αβραάμ , καὶ τότε , υἱοῦ 

Δαυὶδ , ἀλλὰ πρῶτον εἶπεν , υἱοῦ Δαυὶδ , καὶ τότε υἱοῦ ῾Αβ- 

ραάμ ; οὐχ ὡς τινες νομίζουσι , κατῶθεν ἄνω βουλόμενος 
ἐλθεῖν · ἀλλ᾿ ὅτι ἐν τῶν ἁπάντων στόμασιν ὁ Δαυὶδ ἦν , ἀπό 

τε τῆς βασιλείας , ἀπό τε τοῦ χρόνου · οὐ γὰρ πάλαι ἦν τετε- 
λευτηκὼς , ὥσπερ ὁ ῾Αβραάμ · διὰ τοῦτο οὖν ἐκ τοῦ γνωριμω- 

τέρου τὴν ἀρχὴν ποιεῖται , καὶ τότε ἐπὶ τὸν πρόγονον τούτου 
τὸν ῾Αβραὰμ ἀνατρέχει . 

Διατί δὲ οὐκ ἐμνήσθη καὶ ἑτέρων προγόνων ; περιττὸν 
ἡγούμενος τοῦτο , ὅσον πρὸς ἰουδαίους , καὶ γὰρ πρὸς αὐτοὺς 

ἐγράφη τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον · οὗτοι γὰρ μάλιστα ἦσαν οἱ θαυ- 

μαζόμενοι , ὁ μὲν ὡς προφήτης καὶ βασιλεὺς , ὁ δὲ ὡς πα- 
τριάρχης καὶ προφήτης . 

3 ) Μέμνηται τῆς παρανόμου μίξεως τοῦ Ἰούδα καὶ τῆς 
Θάμαρ , ἵνα τὴν τοῦ Θεοῦ δείξη φιλανθρωπίαν , ὅτι καὶ τοι- 

ούτους κατεξίωσε συγγενεῖς ἔχειν , οὐδαμῶς τὰ ἡμέτερα ἐπαι- 
σχυνόμενος κακά , καὶ τοῦ μηδὲ ἡμᾶς ποτὲ ἐγκαλύπτεσθαι ἐπὶ 

τῇ τῶν προγόνων κακία , ἀλλ᾿ ἓν μόνον ἐπιζητεῖν τὴν ἀρετήν . 

Τίνος δὲ χάριν τοῦ Φαρὲς μεμνημένος , ἀφ᾿ οὗ τὸν κύ- 

ριον γενεαλογεῖν ἔμελλε , καὶ τοῦ Ζαρᾶ ἐμνημόνευσεν ; ὅτι τοῦ 

Ζαρᾶ , ἐν τῷ τίκτειν τὴν Θάμαρ , τὴν χεῖρα προεξενεγκόν- 

τος , συνέστειλε τὸ παιδίον τὴν χεῖρα , καὶ προῆλθεν ὁ Φαρὲς 

καὶ τότε ὁ Ζαρᾶ , ὅπερ τῶν δύο λαῶν τύπος ἦν · τῆς γὰρ πο- 

λιτείας τῆς ἐκκλησιαστικῆς , ἐν τοῖς κατὰ τὸν Αβραὰμ χρόνοις 
φανείσης , εἶτα ἐν τῶ μέσω συσταλείσης , ἦλθεν ὁ ἰουδαικὸς 

λαὸς καὶ ἡ νομικὴ πολιτεία , και τότε ὁλόκληρος ὁ νέος ἐφάνη 
λαὸς , μετὰ τῶν αὐτοῦ νόμων . 

5 ) Τῆς Ῥοὺθ δὲ τῆς ἀλλοφύλου μέμνηται , ὅτι καθά- 

περ ἐκείνης καὶ πτωχῆς καὶ ἀλλοφύλου οὔσης ὁ Βοὸς οὐ 

κατεφρόνησεν , οὔτε τὴν δυσγένειαν ἐβδελύξατο · οὕτω καὶ ὁ 

2 
A Krisztus Jezusnak , ki Dávidnak Ábrahám 

fiának fia , nemzetségi könyve . Ábrahám nemzé 

Izsákot , Izsák pedig nemzé Jákobot , Jákob pe- 

dig nemzé Judát és ennek testvéreit . ³Juda pe- 

dig nemzé Fáreszt , és Zárát Thámartól , Fáresz 

pedig nemzé Ezromot , Ezrom pedig nemzé Ára- 

mot . Aram pedig nemzé Aminádabot , Ami- 

nádab pedig nemzé Naasszont , Naasszon pedig 

nemzé Szalmont . Szalmon pedig nemzé Boozt 

E jelen könyv evangeliumnak ( örömhírnek ) mondatik , 
mert a büntetés elengedését , a bünök bocsánatát , az 
igazságot és megszentelést , a megváltást , fiusitást , és 

mennyei örökséget hirdeti mindnyájoknak . 

1 ) A Krisztus Jezus nemzetsége könyvének azért ne- 

vezi ( az iró ) , habár az Üdvözitőnek nem egyedül származá- 

sát , hanem egész intézetét tartalmazza : minthogy az egész 

üdvintézetnek ez a feje , s minden javainknak kezdete és 
gyökere . 

A ,, Jezus " név nem görög , hanem zsidóul mondatik 

úgy , a mi görög nyelvre forditva üdvözitőt jelent ; üdvö- 
zitőnek pedig népe üdvözitéséről mondatik . 

Mi okból nem mondta Ábrahám fiának , és azután 

Dávid fiának , hanem előbb Dávid fiának nevezte , és azután 

Ábrahám fiának ? Nem , mint némelyek vélekednek , mintha 
alólról fölfelé akarna menni ; hanem mert mindnyájok aj- 

kain forgott Dávid mind országlása , mind koránál fogva ; 

miután nem oly fölötte régen halt meg , mint Ábrahám ; 
azért tehát az ismertebbiken kezdi előadását , s ugy tér 
vissza annak öséhez Ábrahámhoz . 

De hát miért nem említi a többi ösöket ? Fölösnek 

tartá ezt a zsidókra nézve , kiknek iratott ez evangelium ; 

tudnillik , ez a kettő volt legdicsőbb , egyik ugyan mint 

látnok és király , a másik pedig mint törzsatya ( patriarcha ) 
és látnok . 

3 ) Említi Júda és Thámar törvénytelen közösülését , 

hogy kimutassa Istennek emberek iránti szeretetét , ki ilyen 

rokonokat is elfogadni méltóztatott , sehogysem szégyelvén 

gonoszságainkat , s hogy mi se piruljunk őseink erkölcste- 

lenségeért , hanem csak egyedül az erény után járjunk . 
az Emlitvén Fáreszt , kitől származtatni akarta 

Urat , miért hozta fel Zárát is ? Mert , midőn Thá- 

mar szült , Zára kimutatván kezét , ismét visszahuzta 

azt , s előbb születék Fáresz , azután Zára ; a mi két 

népnek jelképe volt . Mert miután az egyházi intézet 

Abrahám idejében megjelent , de azután elnyomatott : 

következett a zsidó nép és a törvényszerü intézet , ez 

után pedig megjelent az egész uj nép saját törvé- 

nyeivel . 
5 ) Az idegen Rúthról emlékezik , mert valamint azt , 

szegény és idegen létére , Booz meg nem veté , se nemte- 

lenségét nem utálta : ugy Krisztus is felfogadván az egy- 
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2 2 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . I. 6-16 . 

ἐγέννησε τὸν Βοὸζ ἐκ τῆς ῾Ραχάβ , Βοὸς δὲ ἐγέν- 

νησε τὸν Ὠβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ , Ὠβὴδ δὲ ἐγέννησε 

τὸν Ἰεσσαί . Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν Δαυὶδ τὸν 

βασιλέα , Δαυὶδ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησε τὸν Σο- 

λομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου . ‘ Σολομὼν δὲ ἐγέν- 

νησε τὸν Ῥοβοάμ , Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αβιά , 

᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ασά . 8Ασὰ δὲ ἐγέννησε 

τὸν Ἰωσαφάτ , Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωράμ , Ἰω- 

ρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὀξιάν . Ὀζιὰς δὲ ἐγέννησε 

τὸν Ἰωαθάμ , ᾿Ιωαθὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν ̓́ Αχαζ , ῎Αχαζ 

δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐζεκίαν . 1 * Εζεκίασ δὲ ἐγέννησε 

τὸν Μανασσῆ , Μανασσῆς δὲ ἐγέννησε τὸν ̓ Αμών , 

᾿Αμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωσίαν . ᾿Ιωσίας δὲ ἐγέν- 

νησε τὸν ᾿Ιεχονίαν , καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ 

τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος . 12Μετὰ δὲ τὴν μετ- 

οικεσίαν Βαβυλῶνος ᾿Ιεχονίας ἐγέννησε τὸν Σα- 

λαθιήλ , Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησε τὸν Ζοροβάβελ , 

13Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αβιούδ , ᾿Αβιοὺδ δὲ 

ἐγέννησε τὸν Ἐλιακείμ , Ελιακεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν 

᾿Αζώρ . 1Αζὼς δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ , Σαδὼκ 

δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αχείμ , ᾿Αχεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν 

Ἐ ύδ . 1Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλεάζαρ , Ἐλεά- 

ζαρ δὲ ἐγέννησε τὸν Ματθάν , Ματθὰν δὲ ἐγέννησε 

τὸν Ἰακώβ . 16 Ιακὼβ δὲ ἐγέννησε τὼν ᾿Ιωσὴφ τὸν 

14 

Χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν δεξάμενος καὶ ἀλλόφυλον καὶ ἐν πενία 

πολλῆ τῶν μεγάλων ἀγαθῶν ἔλαβεν αὐτὴν κοινωνόν , καὶ ὥσ- 

περ ἡ Ῥοὺθ εἰ μὴ πρώτερον ἀφῆκε πατέρα , καὶ ἠτίμωσεν οἱ- 
κίαν , καὶ γένος , καὶ πατρίδα καὶ συγγένειαν , οὐκ ἂν ἐπέτυχε 

τῆς ἀγχιστείας · ταύτης οὕτω καὶ ἡ ἐκκλησία τὰ πατρῶα ἔθη 

καταλιποῦσα τότε ἐπέραστος ἐγένετο τῶ νυμφίω . Ἔτι δὲ καὶ 

ἵνα ἐντρέψη τοὺς ἰουδαίους μὴ μεγαλοφρονεῖν , τὰς γυναῖκας 
ταύτας εἰς μέσον ἤγαγεν . 

16 ) Ἔθος τῆ γραφῆ , μὴ γενεαλογεῖν θηλείας ἢ τοὺς 

ἐκ θηλειῶν ἵνα δὲ τὸ ἔθος φυλάξη , ἐγενεαλόγησε τὸν 
Ἰωσὴφ , τὸν μνηστῆρα αὐτῆς , καὶ ἔδειξεν ὄντα ἐκ τῆς 

οἰκίας Δαυίδ · τοῦ γὰρ μνηστῆρος ἀποδειχθέντος , ἀποδέ- 

δεικται τὸ καὶ τὴν παρθένον ἐκεῖθεν εἶναι · καὶ γὰρ ὁ Ἰω- 

σὴφ τοῦ ἀπὸ Σολομῶντος Ἰακὼβ υἱὸς ἦν φύσει , τοῦ δὲ 
Ἡλεὶ τοῦ ἀπὸ Νάθαν κατὰ τὸν Λουκᾶν υἱὸς ἦν νόμω · 

ὡς τοῦ Ἰακὼβ λαβόντος τὴν γυναῖκα τοῦ Ἡλεὶ τοῦ ἀδελ- 

φοῦ αὐτοῦ ἀτέκνου τελευτήσαντος , καὶ σχόντος υἱὸν τὸν 
Ἰωσήφ , ἑαυτῶ μὲν φύσει , τῷ δὲ ἀδελφῶ αὐτοῦ Ἡλεὶ 
νόμω . 

Ἐκ τοῦ Σολομῶντος τοῦ υἱοῦ Δαυὶδ Ματθὰν ἔσχε 

γυναῖκα , ἐξ ἧς ἐγέννησε τὸν Ἰακὼβ τὸν πατέρα τοῦ Ἰωσήφ , 

τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ματθὰν , Μελχὶ ὁ ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ 
Νάθαν υἱὸς μὲν Λευὶ , ἀδελφὸς δὲ τοῦ Πάνθηρος , ἔγημε τὴν 
γυναῖκα τοῦ Ματθὰν , καὶ ἐγέννησε ἐξ αὐτῆς τὸν Ἡλεί . Ἐτε- 

λεύτησε δὲ ὁ Ἡλεὶ ἄπαις , καὶ ἔλαβεν Ἰακὼβ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 

τὴν γυναῖκα αὐτοῦ , καὶ ἐγέννησε ἐξ αὐτῆς τὸν Ἰωσήφ · ὡς ἐκ 
τούτου φαίνεσθαι τὸν Ἰωσὴφ φύσει μὲν υἱὸν Ἰακὼβ τοῦ ἀπὸ 

Σολομῶντος , κατὰ δὲ νόμον τοῦ Ἡλεὶ τοῦ ἐκ Νάθαν . 

Ἡ δὲ τῆς ἁγίας Θεοτόκου γενεαλογία ἔστιν οὕτως · ἐκ 
τῆς σειρᾶς τοῦ Νάθαν τοῦ υἱοῦ Δαυὶδ Λευὶ ἐγέννησε τὸν 

Μελχὶ καὶ τὸν Πάνθηρα , Πάνθηρ δὲ ἐγέννησε τὸν Βαρ- 

πάνθηρα , οὗτος δὲ τὸν Ἰωακείμ , ὁ δὲ τὴν Θεοτόκον . 

Εἰπὼν τοὺς προγόνους ἅπαντας , καὶ τελευτήσας εἰς τὸν 
Ἰωσὴφ , οὐκ ἔστη μέχρι τούτου , ἀλλὰ προσέθηκεν Ἰωσὴφ τὸν 
ἄνδρα Μαρίας , δεικνὺς ὅτι δι᾽ ἐκείνης καὶ τοῦτον ἐγενεαλόγησεν . 

Εἶτα , ἵνα μὴ ἀκούσαντες ἄνδρα Μαρίας νομίσωσι τῶ κοινῶ 

τετέχθαι τῆς φύσεως νόμω τὸν Χριστόν , ἀναμιμνήσκει ἡμᾶς , 

8 

Rákhabtól , Booz pedig nemzé Obedet Ruthtól , 

Obed pedig nemzé Jesszét . " Jessze pedig 

nemzé Dávid királyt , Dávid király pedig nemzé 

Salamont attól , ki Uriás felesége vala . Sa- 

lamon pedig nemzé Roboámot , Roboám pedig 

nemzé Abiát , Abia pedig nemzé Ászát . Ásza 

pedig nemzé Josafátot , Josafat pedig nemzé 

Jorámot , Joram pedig nemzé Oziást . Oziás 

pedig nemzé Joathámot , Joatham pedig nemzé 

Ákházt , Ákhaz pedig nemzé Ezekiást . 10 Eze- 

kiás pedig nemzé Manasszest , Manasszes pe- 

dig nemzé Ámont , Ámon pedig nemzé Jo- 

ziást . 11 Joziás pedig nemzé Jekhoniást és 

ennek testvéreit a babyloni átköltözés idejében . 

12És a babyloni átköltözés után Jekhoniás nemzé 

Szalátielt , Szalátiel pedig nemzé Zorobabelt , 

13Zorobábel pedig nemzé Abiudot , Abiud pe- 

dig nemzé Eliakimot , Eliákim pedig nemzé 

Ázort . Ázor pedig nemzé Szádokot , Szádok 

pedig nemzé Ákhimot , Ákhim pedig nemzé 

Eliudot . 15 Eliud pedig nemzé Eleázárt , Eleá- 

zar pedig nemzé Máthant , Máthan pedig nemzé 

Jakobot . 16 Jákob pedig nemzé Józsefet , férjét 

Máriának , kitől született Jezus , ki Krisztusnak 

11 

házat mint idegent , és nagy javak nélkül szükölködőt fo- 

gadta jegyesül ; s valamint Rúth , ha csak előbb el nem 

hagyja atyját , s le nem mond házáról , nemzetségéről , ha- 

zájáról és rokonságáról , nem jut ily házassághoz : ugy az 
egyház is ősi ( pogány ) szokásainak elhagyása után lett 

jegyesének kedves . De azért is felhozta ezen asszonyo- 
kat , hogy megszégyenítse a zsidókat s a fenhéjazástól 

elvonja . 
16 ) Szokása az irásnak , el nem sorolni az asszonyok 

nemzetségét , sem a női ágon származottakat ; hogy tehát 
a szokást megtartsa , előadá Józsefnek , az ő jegyesének , 
nemzet - sorát , s kimutatá Dávid házábóli származását ; mert 

ha ez a jegyesről meg volt mutatva : következett , hogy a 
Szüz is onnan származik . Tudniillik József , Salamon ivadé- 

kanak , Jakobnak , valóságos fia volt , Lukács szerint pe- 
dig a Náthan magvából kelt Helinek volt törvényszerű fia ; 
minthogy Jákob a mag nélkül kimult fivérének Helinek ne- 

jét elvevén , tőle nemzette Józsefet , önmagának ugyan va- 
lóságos , Heli testvérének pedig törvényes fiát . 

Salamonnak , Dávid fiának ágából vett Máthan fele- 

séget , kitől nemzé Jákobot József atyját . Máthan halála 

után pedig Melkhi , ki Náthan sorából Levinek fia , Pan- 

thernek pedig fivére vala , egybekelt Máthan feleségével , s 
nemzé tőle Helit . Ez azután fiu nélkül meghalván , özvegyét 

elvette Jákob az ő testvére , s nemzé tőle Józsefet ; ugy 

hogy ebből kitetszik , mikép József Salamon során ugyan 

Jákobnak valóságos fia ; Náthan során pedig a törvény ér- 
telmében Heli fia . 

A szent Istenszülőnek származása igy áll : Náthan- 
nak Dávid fiának során Levi nemzé Melkhit és Panthert , 

Panther pedig nemzé Barpanthert , ez Joakimot , és ez Is- 

tenanyját . 
Minden öseit elmondván , és Józsefen végezvén , itt 

meg nem állapodék , hanem hozzáveté : Józsefet , Máriának 

férjét jelentvén , hogy az által ennek is előadá nemzet - so- 
rát . Azután , hogy hallván Mária férjét , ne gondolják Krisz- 

tust a természet közönséges törvénye szerint születettnek , 
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3 3 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . I. 17-21 . 

ἄνδρα Μαρίας , ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος 

Χριστός . 17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ ῾Αβραὰμ ἕως 

Δαυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες , καὶ ἀπὸ Δαυὶδ ἕως τῆς 

μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες , καὶ 

ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ , 

γενεαὶ δεκατέσσαρες . 18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ 

γέννησις οὕτως ἦν · μνηστευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς 

αὐτοῦ Μαρίας τῶι Ιωσὴφ , πρῖν ὴ συνελθεῖν αὐτοὺς , 

εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίου . 

19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτὴς , δίκαιος ὢν καὶ μὴ θέλων 

αὐτὴν παραδειγματίσαι , ἐβουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι 

αὐτήν . 2 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος , ἰδοὺ ἄγ 

γελος Κυρίου κατόναρ ἐφάνη αὐτῶ , λέγων , ᾿Ιωσὴφ 

υἱὸς Δαυὶδ , μὴ φοβηθῆς παραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν 

γυναῖκα σου · τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν , ἐκ Πνεύ- 

ματος ἐστὶν ἁγίου . 21Τέξεται δὲ υἱὸν καὶ καλέσεις 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν · αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν 

πόστος ἦν ἀπὸ τοῦ ῾Αβραὰμ , πόστος ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ , πόστος 

ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος , δεικνὺς , ὅτι οὗτός ἐστιν 
ἐκεῖνος ὁ Χριστὸς ὁ διὰ τῶν προφητῶν κηρυχθείς . 

18 ) Οὐκ εἶπε , πρὶν ἢ ἀχθῆναι εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ νυμφίου , 

εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα , καὶ γὰρ ἔνδον ἦν , διότι ἔθος ἦν 
ὡς τὰ πολλὰ τοῖς παλαιοῖς ἐν οἰκία τὰς μεμνηστευμένας 
ἔχειν παρ ἑαυτοῖς . 

Τίνος δὲ ἕνεκεν οὐ πρὸ τῆς μνηστείας συνέλαβε καὶ 

ἐκύησε ; ἵνα συσκιάση τὸ γινόμενον τέως , καὶ ἵνα πᾶσαν 

πονηρὰν διαφύγη ἡ παρθένος ὑπόνοιαν . 

19 ) ᾿Ανὴρ , διὰ τὴν μνηστείαν · δίκαιος , διὰ τὸ μὴ ἐν με- 
ρικῆ ἀρετῆ εἶναι , ἀλλ᾿ ἐνάρετος ἐν ἅπασι , καὶ ἐν τῆ κατ 

θόλου ἀρετῆ ὤν · διὰ τοῦτο οὐ μόνον οὐ κολάσαι , ἀλλ᾿ 

οὐδὲ παραδειγματίσαι ἐβούλετο · δειγματίσαι μὲν γὰρ ἐστι , 

τὸ ἁπλῶς ἀπολῦσαι · παραδειγματίσαι δὲ , τὸ ἐπὶ κακῶ φα- 
περῶσαι . 

20 ) ῎Αγγελος λάλει αὐτῶ , ἵνα γνῶ , ὅτι τὸ πρᾶγμα ὑπὲρ 
ἄνθρωπον ἦν , εἰπὼν δὲ αὐτὸν υἱὸν Δαυὶδ ὁ ἄγγελος , ἀνάγει 

αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὴν ἐπαγγελίαν , δι᾿ ἧς ἐπηγγείλατε ὁ 

Θεὸς ἐκ σπέρματος Δαυὶδ ἔσεσθαι τὸν Χριστόν · τὸ δὲ , μὴ 

φοβηθῆς προσέθηκε , δεικνὺς αὐτὸν δεδοικότα μὴ προσκρούση 
τῷ Θεῷ , ὡς μοιχαλίδα ἔχων , τήν γυναῖκα δέ σου εἶπεν , ὡς 

μὴ διεφθαρμένης , καλεῖ δὲ γυναῖκα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς μνηστείας , 

ὥσπερ καὶ ἡμεῖς εἰώθαμεν γαμβροὺς λέγειν καὶ πρὸ τοῦ γά- 
μου τοὺς μνηστήρας . 

Τί δέ ἐστι παραλαβεῖν ; ἔνδον κατέχειν , καὶ μὴ , ὡς 
ἐνεθυμήθη , ἀπολῦσαι αὐτήν · οὐ μόνον γάρ , φησι , παρανό- 

μου ἀπήλλακται μίξεως , ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ φύσιν συνέλαβε , 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ , ὅπερ ἐπήγαγε λέγων · τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεν- 

νηθὲν ἐκ Πνεύματος ἑστὶν ἁγίου . 

21 ) Τὸ δὲ , καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ , προσέθηκεν ὁ ἄγγε 

λος , ὡσανεὶ λέγων αὐτῇ , ἵνα μὴ νομίσης , ἐπειδήπερ εἶπεν 

ἐκ Πνεύματος ἐστὶν ἁγίου , ἀλλότριον εἶναί σε τῆς διακονίας 
τῆς κατὰ τὴν οἰκονομίαν , σοὶ δίδωμι τὸ ὄνομα ἐπιθεῖναι 

τῷ τικτομένω , εἰ γὰρ καὶ εἰς τὴν γέννησιν οὐδὲν συντελεῖς , 

ἀλλ᾿ ὅμως σὺ αὐτοῦ καλέσεις τὸ ὄνομα , εἰ γὰρ καὶ μὴ σὸς ὁ 
τόκος , ἀλλὰ τὰ πατρὸς ἐπιδείξη περὶ αὐτόν , καὶ ἀπὸ τῆς 

τοῦ ὀνόματος θέσεως οἰκειῶ σε τῷ τικτομένω . 
Οὐκ εἶπε δὲ , τέξεταί σοι υἱὸν , ἀλλὰ τέξεται , ἵνα μὴ 

πάλιν τίς αὐτὸν ἐκ τούτου πατέρα ὑποπτεύση , καὶ ὅτι οὐκ 

αὐτῶ ἔτικτεν , ἀλλὰ τῇ οἰκουμένη πάση , διὸ καὶ ἐπηγαγῶν · 
αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν . 

Εἰπὼν δὲ , τὸν λαὸν αὐτοῦ , οὐ περὶ τῶν ἰουδαίων εἶπε μό- 

νον , ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν , λαὸς γὰρ αὐτοῦ οὐχ 
οἱ ἰουδαῖοι μόνον , ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ δεχόμενοι τὴν αὐτοῦ 
γνῶσιν . 

neveztetik . 17E szerint valamennyi nemzetség 

Ábrahámtól Dávidig , tizennégy nemzetség ; és 

Dávidtól a babyloni a babyloni átköltözésig , tizennégy 

nemzetség ; és a babyloni átköltözéstől Krisz- 

tusig , tizennégy nemzetség . 18 A Krisztus Je- 

zus fogantatása pedig így történt : Mária Je- 

zus anyja Józsefnek eljegyezve levén , mielőtt 

egybekelének , kitünt , hogy méhében fogant a 

Szentlélektől . 19 József pedig az ő férje igaz 

levén , és öt rosz hirbe hozni nem akarván , 

titkon el akarta bocsátani . 20 A mint pedig 

erről gondolkodék , ime az Ur angyala meg- 

jelent neki álomban mondván : József Dávid 

fia ne félj elvenni Máriát a te feleségedet ; 

mert a mi benne fogantatott , a Szentlélektől 

való . 21 Fiat szül pedig , kit Jezusnak fogsz 

nevezni , mert ő szabadítja meg népét bűnei- 

" 

emlékeztet bennünket , hányadik vala Ábrahámtól , hánya- 

dik Dávidtól , és hányadik a babyloni átköltözéstől , s meg- 
mutatá , hogy ez az a Krisztus , kit a proféták hirdettek . 

18 Nem mondta : mielőtt a jegyes házába vezettetnék , 
nehézkesnek találtatott ; mert benn vala ; ugyanis a ré- 

gieknek többnyire szokásuk vala az eljegyzetteket házban 
tartani maguknál . 

Mi okból nem fogant és szült az eljegyzés előtt ? Hogy 

valamennyire eltakarja azt a mi történt , és hogy a Szüz 
minden rosz gyanut kikerüljön . 

19 ) Férjnek neveztetik , az eljegyzés miatt ; igaznak , mert 

nem csak némely erénynyel ékeskedett , hanem mindenkép 
jeles , és minden erényben gyakorlott volt ; azért nem csak 

büntetni nem akarta , hanem elárulni sem ; δειγματίσαι kije- 

lenteni , annyit mint egyszerün elbocsátani ; παραδειγματίσαι 
elhiresíteni pedig annyi mint a gonoszt nyilvánossá tenni . 

20 ) Az angyal szól vele , hogy tudja , mikép a dolog em- 

berfölötti . Midőn pedig az angyal öt Dávid fiának nevezte , 

visszavezeté gondolatát az igéretre , melynél fogva meg- 

igérte Isten , hogy a Krisztus Dávid magvából lesz ; azt 

pedig , ne félj , hozzátevé jelentvén , hogy félt megbántani 

Istent , ha egy hütlent venne el ; feleségedet , mondá pedig , 
mint a ki nincs megszeplősítve . Nejének nevezé mint je- 

gyest , mikép mi is a férfi jegyeseket még házasság előtt is 
vőknek szoktuk mondani . 

Mit jelent elvenni ? Bent megtartani , s nem mint 
szándékozék , őt elbocsátani ; mert ugymond nem csak távol 

volt minden törvénytelen közösüléstől , hanem egyszersmind 
természet fölött fogant ; ezt jelenti tudniillik , a mit felhozott 

mondván : mert a mi benne fogantatott , a Szentlélektől van . 

21 ) Azt azután : nevezni fogod őt , hozzátevé az an- 

gyal , mintha mondaná : hogy ne gondold annál fogva , mi- 

vel a Szentlélektől való , magadat égészen kizártnak ez 
intézet szolgálatától ; rád bizom a szülöttnek nevet adni ; 

mert ha bar nemzésében nincs részed , mindazáltal te fogod 

őt elnevezni ; s jóllehet nem a te magzatod , még is atyai 

gondját viseled ; azért ezen elnevezés óta atya gyanánt a 
gyermek mellé adlak . 

Nem mondá továbbá : szülni fog neked fiat , hanem 

szülni fog ; hogy ismét valaki őt ennél fogva atyának ne 
vélje , s mert nem neki szülte öt egyedül , hanem az egész 

világnak ; azért is adta okát : mert , ugymond , ô fogja 

megszabadítani népét büneiktől . Népét mondván , nem egye- 
dül a zsidókat értette , hanem a pogányokat is ; minthogy 

népe nem csak a zsidókat jelenti , hanem mindnyájokat , 

kik tanát elfogadják 
1 * 
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4 4 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . I. 22-25 . II . 1-2 . 

αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν . 22 Τοῦτο δὲ ὅλον 

γέγονεν , ἵνα πληρωθῆ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου , 

διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος · 23Ἰδοὺ ἡ παρθένος 

ἐν γαστρὶ ἕξει , καὶ τέξεται υἱὸν , καὶ καλέσουσι τὸ 

ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ , ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον , 

μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός . 24 Διεγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ 

τοῦ ὕπνου , ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῶι ὁ ἄγγελος 

Κυρίου , καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ , 25 καὶ οὐκ 

ἐγίνωσκεν αὐτὴν , ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 

πρωτότοκον , καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν . 

CAPUT II . 

Τοῦ δὲ ᾽Ιησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς 

Ἰουδαίας , ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως , ἰδοὺ 

μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ἱερουσαλὴμ , 

2λέγοντες · Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰου- 

22 ) Παραπέμπει δὲ ὁ ἄγγελος τὸν Ἰωσὴφ τῶ Ἡσαΐα , 

ἵνα ἐάνπερ καὶ τῶν αὐτοῦ ῥημάτων ἐπιλάθηται ὡς προσ- 

φάτως εἰρημένων , τῶν προφητικῶν , οἷς συνανετράφη , δια- 
παντὸς ἀναμνησθεὶς , καὶ τὰ παρ ' αὐτοῦ λεχθέντα κατάσχη , 

καὶ τῇ μὲν Μαρία ταῦτα οὐκ εἶπεν ἅτε κόρη οὔση , καὶ 
ἀπείρως τούτων ἐχούση , τῶ δὲ ἀνδρὶ ὡς δικαίω ὄντι καὶ 
μελετῶντι προφήτας . Καὶ πρὸ μὲν τούτου Μαρίαν τὴν γι- 

ταῖκά σου λέγει , ἐνταῦθα δὲ , ὅτε τὸν προφήτην εἷλκυσεν εἰς 
τὸ μέσον , τότε αὐτῷ πιστεύει τὸ τῆς παρθενίας ὄνομα . Οὐκ 

εἶπε δὲ καλέσεις , ἀλλὰ καλέσουσιν , οἱ ὄχλοι τουτέστιν , καὶ ἡ 

τῶν πραγμάτων ἔκβασις , ὅτι ὄψονται Θεὸν μετὰ ἀνθρώπων . 
25 ) Τὸ δὲ , οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν , ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν 

αὐτῆς τὸν πρωτότοκον , ἀκούοντες , μὴ ὑποπτεύσωμεν διὰ τοῦ 

ἕως , ὅτι μετὰ ταῦτα αὐτὴν ἔγνω , τὸ γὰρ ἕως ἔθος ἐστὶ τῆς 

γραφή πολλάκις τιθέναι καὶ εἰς τὸ διηνεκές , οἷον , ὅτι οὐκ 

ὑπέστρεψεν ὁ κόρας εἰς τὴν κιβωτὸν ἕως οὗ ἐξηράνθη ἡ γῆ , 
καίτοιτε οὐδὲ μετὰ ταῦτα ὑπέστρεψε καὶ πάλιν , ἀνατελεῖ 

ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη καὶ πλῆθος εἰρήτης , έως 

οὗ ἀνταναιρεθῆ ἡ σελήνη · τοῦτο δὲ εἶπε · οὐ πέρας διδοὺς 

τῷ καλῷ τούτω , καὶ γὰρ εἰς τὸ διηνεκὲς μένει , τέθηκε δὲ 

ἐνταῦθα τὸ ἕως ὁ εὐαγγελιστής , ἵνα μάθωμεν , ὅτι πρὸ τῶν 

ὠδίων ἀνέπαφος ἦν ἡ παρθένος ἐν ἀληθεία πρωτότοκος δὲ 
καλεῖται , ἐπειδὴ πρῶτος καὶ μόνος ἐτέχθη ἐκ Πνεύματος , καὶ 
πρῶτος καὶ μόνος ἐκ παρθένου τὸ κατὰ σάρκα , ἔστι γὰρ ὁ 

αὐτὸς ὡς μὲν φύσει Θεὸς πρωτότοκος πρὸ τῶν αἰώνων , καὶ 
ὡς ἀπαρχὴ δευτέρα τοῦ γένους ἡμῶν πρῶτος ἐκ παρθένου 
σαρκωθείς . 

1 ) Τώος ἔνεκεν τὸν χρόνον λέγει , ἐν ἡμέραις Ἡρώδου , 

καὶ τὸ ἀξίωμα προστίθησι , εἰπὼν , τοῦ βασιλέως ; ἐπειδὴ καὶ 

ἕτερος γέγονε μετὰ ταῦτα Ἡρώδης , ὁ τὸν πρόδρομον ἀτελών , 
ἀλλ ' ἐκεῖνος τετράρχης ἦν , οὗτος δὲ βασιλεύς . 

2 ) Περὶ δὲ τοῦ ἀστέρος , ὃν εἶδον οἱ μάγοι ἐν τῇ ἀνατολῇ , 

χοι γινώσκεις · ὅτι οὐ τῶν πολλῶν εἰς ἦν ὁ ἀστὴρ οὗτος , 

μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀστὴρ ἐν , ἀλλὰ δύναμις δόρατος , εἰς ταύτην 
σχηματισθεῖσα τὴς ουι . Δήλον δὲ τοῦτο , ὅτι πρῶτον μὲς 

καὶ ἥλιον , καὶ σελήνην , καὶ τοὺς ἀστέρας ἐξ ἀνατολῶν ὁρῶμεν 

ἐπὶ δύσι χωροῦντας , οὗτος δὲ ἀπὸ ἀρχτου εἰς μεσεμβρί 
ἐφέρετο , οὕτως γὰρ ἡ Παλαιστέστ πρὸς τὴν Περσίδα κεῖται , 
Δεύτερον δὲ , ὅτι οὐκ ἐν νυχτὶ ἐφαίνετο , ἀλλ᾽ ἐν ἡμέρα μέση 

ηλίου λάμποντος . Τρίτος , ἀπὸ τοῦ φαίνεσθαι , καὶ κρύπτεσθαι , 

ἕως μὲν γὰρ τῆς Παλαιστίνης ἐφαίνετο χειραγωγῶν , ἐπειδὴ 
δὲ ἐπέξεσιν τῶν Ἱεροσολύμων , ἔχουν ἐν ἑαυτόν , εἶτα πάλιν 

δεικνὺς ἑαυτὸν μετὰ τὸ ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἐκ τοῦ Ἡρώδου , ὅπερ 

οὐκ ἔστι ἴδων ἀστέρος , ἀλλὰ δυνάμεώς τινος λογικωτάτης . 

töl . 22 Ez pedig mind történt , hogy betelje- 

sedjék a mit az Ur mondott a profétának e 

szavai által : 23 Ime a Szüz méhébe fogad , és 

fiat szül , kinek nevét Emmánuelnek fogják hív- 

ni , a mi ezt jelenti : Velünk az Isten . 24 Föl- 

kelvén pedig József álomból , ugy cselekedett , 

mikép az Ur angyala parancsolá neki , s el- 

vevé feleségét ; 25 de nem illeté öt , mig meg 

nem szülte elsőszülött fiát , kinek nevét Je- 

zusnak hívta . 

A mint Jezus a judeai Bethlehemben He- 

rodes király napjaiban született ime keletről 

bölcsek jöttek Jeruzsalembe , 2 azt kérdezők : 

Hol van , a ki született , a zsidók királya ? mert 

22 ) Elvezeti pedig Józsefet az angyal Izajáshoz , hogy , 
habár az ő szavairól , mint az imént mondottakról megfeled- 

kezik is : a profita szavait , melyekben neveltetett , minden- 
kor megujitván , a neki mondottakat is megtartsa . Máriának 

ezeket nem mondá , mert lány levén effélékről tudomása 
nem volt , de a férjnek igen , mint igaznak , és a profétákra 

ügyelőnek . Es ez előtt ugyan Máriát ugy emlité , mint fele- 
ségét , itt pedig , miután a profétára hivatkozott , közli vele 

a szüzesség nevét . Továbbá , nem mondta : nevezni fogod , 
hanem nevezni fogják , a seregek tudnillik , s maga a dol- 

gok eredménye , mert látni fogják Istent az emberekkel . 
23 ) Ama mondat : nem illeté öt , mielőtt elsőszülöttjét 

szülte volna , ne keltsen bennünk , midőn halljuk , olyan 

véleményt , a ,, mielött " szócska miatt , mintha azután illette 

volna . Mert az irás miglen - t gyakran használ a folytonosról 

is , példaul , a holló nem tért vissza a bárkába , miglen a 

föld meg nem száradt , holott azután sem tért vissza ; és 

ismét támadni fog napjaiban igazság és a béke bősége , 
miglen el nem enyészik a hold ; ezt pedig nem ugy mondá , 

hogy határt szabjon e jónak , hisz határtalanul tart . Az 
evangelista tehát itt a mielött - öt azért használta , hogy 
értsük , miszerint a Szüz szülés elött valósággal illetetlen 

volt . Elsőszülöttnek mondatik , mert első és egyetlen szü- 
letett a Lélektől , és első és egyetlen a Szüztől is test sze- 

rint ; mert ugyan az természeténél fogva Istennek első szü- 

löttje öröktől fogva , s mint nemünk második zsengéje első , 
a ki szüztől testileg született . 

1 ) Miért jelentette az idôt igy : Herodes napjaiban , 

hozzáadván király czimét ? Mert ezek után más Herodes is 
következett , ki az előhirnököt megölette ; az azonban ne- 

gyedes fejdelem vala , ez király . 

3 ) A csillagról , melyet a bölcsek napkeleten láttak , 
tudni való , hogy e csillag nem volt egy a sokból , sőt nem 

is volt csillag , hanem láthatlan , és ilyen tekintetbe ala- 
kult erő . Kitetszik ez onnan 1 - ször , mert a napot , hol- 

dat , és csillagokat keletről látjuk nyugat felé forogni , ez 

pedig éjszakról dél felé haladott , miután Palesztina igy 
fekszik Perzsiára nézve . 2 - szor , mert nem éjjel jelent meg , 

hanem nappal napfény mellett . 3 - szor , mert majd lát- 

szott , majd elrejtődzött ; Palesztináig ugyan is látszék , 

vezetvén őket , miután pedig Jeruzsalemhez értek , elbujt , 
meg megint elötünt , a mint Herodestol elmentek ; a mi 

mind nem sajátja egy csillagnak , hanem valamely na- 
gyon eszes erőnek . 
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5 5 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . II . 3-11 . 

δαίων ; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῆ ἀνα- 

τολῆ , καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῶ . 3’Ακούσας 

δὲ Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς ἐταράχθη , καὶ πᾶσα Ἱερο- 

σόλυμα μετ᾿ αὐτοῦ · 4 καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς 

ἀρχιερεῖς , καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο 

παρ ' αὐτῶν , ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται ; 5 Οἱ δὲ 

εἶπον αὐτῷ · Ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας · οὕτως γὰρ 

γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου . 6 Καὶ σὺ Βηθλεὲμ 

γῆ Ἰούδα , οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν 

Ἰούδα · ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος , ὅστις 

ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραήλ . 7 Τότε Ἡρώ- 

δης λάθρα καλέσας τοὺς μάγους , ἠκρίβωσε παρ 

αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος · 8 καὶ 

πέμψας αὐτοῦς εἰς Βηθλεέμ , εἶπε · Πορευθέντες 

ἀκριβῶς ἐξετάσατε περὶ τοῦ παιδίου · ἐπὰν δὲ 

εὕρητε , ἀπαγγείλατέ μοι , ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσ- 

κυνήσω αὐτὸ · οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως , 

ἐπορεύθησαν · καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ , ὃν εἶδον ἐν τῷ 

ἀνατολῆ , προῆγεν αὐτοὺς , ἕως ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω 

οὗ ἦν τὸ παιδίον . 10 Ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα , ἐχά- 

φησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα · 11 καὶ ἐλθόντες εἰς 

Τίνος δὲ χάριν οἱ μάγοι ἔρχονται εἰς προσκύνησιν τοῦ 
Θεοῦ ; δῆλον , ὅτι τούτου κινήσαντος , διὰ τὴν τῶν ἰουδαίων 

πώρωσιν · ἐπειδὴ γὰρ τῶν προφητῶν συνεχῶς ἀκούοντες , λε- 

γόντων περὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας οὐ σφόδρα προσεῖχον , 
ἐποίησε καὶ βαρβάρους ἐλθεῖν ἀπὸ γῆς μακρᾶς τὸν παρ᾽ αὐτοῖς 
τοῖς ἰουδαίοις βασιλέα ζητοῦντας , καὶ παρὰ περσικῆς φωνῆς 

μανθάνουσιν , ἃ οὐκ ἠνέσχοντο μαθεῖν παρὰ τῶν προφητῶν . 

3—6 ) Διατί δὲ πᾶσα Ἱεροσόλυμα ἐταράχθη ; ὁ μὲν 
γὰρ Ἡρώδης εἰκότως ὡς βασιλεὺς δεδοικὼς ὑπέρ τε αὐτοῦ 

καὶ τῶν παίδων , οἱ δὲ τὰ Ἱεροσόλυμα οἰκοῦντες τίνος χάριν ; 

καίτοιγε σωτῆρα καὶ εὐεργέτην καὶ ἐλευθερωτὴν ἄνωθεν αὐτὸν 

οἱ προφῆται προὔλεγον , τίνος οὖν ἕνεκεν ἐταράχθησαν ; ἀπὸ 

τῆς πονηρᾶς αὐτῶν γνώμης , ἧς ἐξ ἀρχῆς ἐκέκτηντο · καὶ γὰρ 

ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εὐεργετούμενοι τῶν αἰγυπτιακῶν ἐμέμνηντο 
κρεῶν . Ἐρωτηθέντες δὲ παρὰ τοῦ Ἡρώδου , ποῦ ὁ Χριστὸς γεν- 

νᾶται , καὶ εἰπόντες οἱ ἀρχιερεῖς ὅτι ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας , 

καὶ τὸν προφητὴν παρενέγκαντες , καὶ τὴν προφητείαν ἕως 

τοῦ · ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραὴλ , εἰπόντες , τίνος ένε 
κεν οὐκ ἔτι προσέθηκαν καὶ τὸ ἐξῆς · αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ ' 

ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος ; ἐπειδὴ πρὸς χάριν ἐλάλουν τοῦ 
βασιλέως , κολακεύοντες αὐτόν . 

6 ) Τίνος δὲ ἕνεκεν εἶπε , ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν 
Ἰσραήλ ; καίτοιγε τὴν οἰκουμένην ποιμάναντος ; ἵνα μὴ τέως 

σκανδαλισθῶσιν οἱ ἰουδαῖοι καὶ τῶν ἐθνῶν μνημονευομένων . 

7 ) Οἰόμενος ἀπατεῖν τοὺς μάγους ὁ Ἡρώδης λάθρα καλεῖ 
αὐτούς , ἐπειδὴ ὑπώπτευε τοὺς ἰουδαίους ἀποκρύπτειν τὸν Χρι- 

στὸν ὡς ἴδιον βασιλέα , βουλομένους αὐτὸν διασῶσαι , διὰ 

τοῦτο καὶ ἀνελεῖν ἐπεχείρει , ὅπερ ἐσχάτης ἀνοίας ἦν οὐχὶ 
μανίας . Διὰ δύο δὲ ἐτῶν οἱ μάγοι ἦλθον ἀπὸ τῆς χώρας 
αὐτῶν · διὸ καὶ τὰ ἀπὸ διετῶν ἀνεῖλε βρέφη , κατὰ τὸν χρὸ- 

νον ὃν ἠκρίβωσε περὶ τῶν μάγων . 

Διὰ τοῦτο δὲ ἐκρύβη ὁ ἀστὴρ καὶ πάλιν ἐφάνη μετὰ 
τοῦ ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἐκ τοῦ Ἡρώδου , ἵνα ἀπολέσαντες τὸν 

χειραγωγοῦντα εἰς ἀνάγκην ἐμπέσωσιν ἐρωτῆσαι τοὺς ἰου- 
δαίους , καὶ πᾶσιν ἐκ τούτου τὸ πρᾶγμα κατάδηλον γένηται · 

οὐχ ἁπλῶς δὲ ἐβάδιζεν ὁ ἀστὴρ , ἀλλὰ καὶ προῆγεν αὐτοὺς , 

ἕλκων , καὶ χειραγωγῶν ἐν ἡμέρα μέση , ἵνα κατεῦθεν μάθω- 

μεν , ὅτι οὐ τῶν πολλῶν εἷς ἦν ὁ ἀστὴρ ὡς προγέγραπται , 
ἀλλὰ λογικωτάτη τις φύσις . 

11 ) Τὸ ἰδεῖν τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ , 
καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῆς φάτνης κείμενον , καθὼς ὁ Λουκᾶς φησι , 

láttuk csillagát keleten , s eljöttünk imádni öt . 

3Hallván ezt Herodes király , megháborodott , s 

vele együtt az egész Jeruzsalem ; és összegyűjtvén 

mind a papi főnököket , és a népnek irástudóit , 

tudakolá tölök , hol kell születni a Krisztusnak ? 

5Ők azt felelék neki : A judeai Bethlehemben ; 

mert igy irta meg a proféta : És te Bethlehem 

Juda földe , épen nem vagy csekély Juda föbbjei 

között , minthogy belöled ered a vezér , ki Izraelt , 

az én népemet , kormányozni fogja . 7 Erre Hero- 

des alattomban hivatván a bölcseket , szorgalma- 

san kitudta tölök a nekik megjelent csillag idejét 

8s elküldvén öket Bethlehembe , monda : Men- 

jetek , és gondosan kérdezkedjetek a gyermek 

felől , s miután megleltétek , tudósítsatok engem , 

hogy én is elmenvén imádjam öt ; 9kik_a ki- 

rályt megértvén , eltávoztak . És ime a csillag , 

melyet keleten láttak vala , elöttök halada , mig 

elérkezvén meg nem állapodott a hely fölött , hol 

a gyermek vala . 10 Látván tehát a csillagot , 

igen nagy örömre gerjedtek ; 11s bemenvén a 

Miért jöttek hát a bölcsek Isten imádására ? Világos , 
hogy ennek inditásából a zsidók vaksága miatt . Minthogy 

ezek szüntelen hallván az ő eljövetelét hirdető profétákat , 
kellően nem figyeltek rá megtevé , hogy idegenek jöttek 

messze földről keresni a náluk született királyt , s ugy per- 

zsiai szóból tanulták azt , a mit a profétáktól tanulni el- 
mulasztottak . 

: 

3—6 ) Miért háborodott föl az egész Jeruzsalem ? He- 

rodes ugyan méltán , mint király , féltvén mind magát , 
mind fiait ; de miért Jeruzsalem lakói ? Mert ha üdvö- 

zitő , jóltevő , és mennyei szabaditó gyanánt hirdették 
öt a proféták , miért háborodtak föl ? Azon rosz indu- 

latból , melyet kezdettől kimutattak ; hisz Istentől jók- 

kal megáldatván az egyptusi hus után visszasovárogtak . 

Kérdezhetni tovább , hogy Herodes által megkérdeztet- 
vén , hol kell születni a Krisztusnak , midőn a profétát és 

ennek jövendőlését felhozták egész addig kormányozni 
fogja népemet , Izraelt : miért nem adták hozzá a követ- 

kezőket is : az ő eredete kezdettől való , az öröklét nap- 

jaitól ? mert a király kedve szerint szóltak , hizelegni 
akarván neki . 

6 ) Miért mondta : kormányozni fogja népemet , Izraelt , 

holott ugyan az egész világot kormányozza ? Hogy meg 

ne botránkozzanak a zsidók , ha a pogányok is emlittetnének . 

7 ) A bölcseket megakarván csalni Herodes , titkon hi- 
vatja öket , mert gyanitá , hogy a zsidók eltitkolják Krisz- 

tust , mint saját királyukat , s megakarják menteni . Azért ki 
is akarja végezni , a mi nem csupa kegyetlenség hanem leg- 

nagyobb esztelenség is volt . Mivel pedig a bölcsek két évig 

jöttek tartományokból azért a két éves gyermekeket vé- 
gezteté ki azon idő szerint , melyet a bölcsektől kifürkészett . 

A csillag azért bujt el , és ismét előtünt , miután He- 

rodestől elmentek , hogy elvesztvén vezénylőjöket kénysze- 

rüljenek kérdezni a zsidókat , s ebből e dolog mindnyá- 

joknak nyilvánossá váljék . Nem haladott pedig a csillag 

egyszerün , hanem előttük járt , és vezeté őket nappal ; 

hogy abból is megismerjük , miszerint e csillag , a mint 

előbb irtam , nem volt egy a sokból , hanem igen eszes 
egy lény . 

11 ) Azt , hogy a gyermeket anyjával Mariával lát- 
ták nem a jászolban helyezve , a hová őt fektette , mi- 
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6 6 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . II . 12-16 . 

τὴν οἰκίαν , εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς 

μητρὸς αὐτοῦ , καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτὸ , 

καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν , προσήνεγ- 

καν αὐτῶ δῶρα , χρυσόν , καὶ λίβανον , καὶ σμύρναν · 

12 καὶ χρηματισθέντες κατόναρ μὴ ἀνακάμψαι 

πρὸς Ἡρώδην , δὶ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν 

χώραν αὐτῶν , 13’Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν , ἰδοὺ 

ἄγγελος Κυρίου φαίνεται κατόναρ τῶ Ἰωσὴφ , λὲ- 

γων · Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον , καὶ τὴν μη- 

τέρα αὐτοῦ , καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον , καὶ ἴσθι 

ἐκεῖ , ἕως ἂν εἴπω σοι · μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν 

τὸ παιδίον , τοῦ ἀπολέσαι αὐτό . 14Ὁ δὲ ἐγερθεὶς 

παρέλαβε τὸ παιδίον , καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυ- 

κτὸς , καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον · 15 καὶ ἦν ἐκεῖ 

ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρώδου · ἵνα πληρωθῆ τὸ ῥηθὲν 

ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος · Ἐξ 

Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου . 16 Τότε Ἡρώδης 

ὅτι ἐκεῖ αὐτὸν κατέκλινεν , οὕτω χρὴ νοῆσαι , ὅτι τεκοῦσα μὲν 
εὐθέως αὐτὸ κατέκλινεν ἐκεῖ , ἅτε γὰρ πολλοῦ πλήθους συνελ- 

θόντος διὰ τὴν ἀπογραφὴν οὐκ ἦν οἰκίαν εὑρεῖν , ὡς ὁ Λου- 
κᾶς φησι , ὅτι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος , μετὰ δὲ ταῦτα ἀνείλετο , 

καὶ ἐπὶ τῶν γονάτων εἶχεν . 

Τί δὲ τὸ πεῖσαν τοὺς μάγους προσκυνῆσαι αὐτῶ ; οὔτε 

γὰρ ἡ παρθένος ἐπίσημος ἦν , οὔτε ἡ οἰκία περιφανὴς , οὔτε 
ἀλλό τι τῶν ὁρωμένων ἥκανον ἐκπλῆξαι καὶ ἐπισπάσασθαι ; 

ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ γενομένη τῇ διανοία αὐτῶν ἔλλαμψις · 
προσάγουσι δὲ αὐτῷ δῶρα οὐχ ὡς ἀνθρώπω ψιλῶ , ἀλλ᾿ ὡς 

Θεῶ · ὁ γὰρ λιβανωτὸς καὶ σμύρνα τούτου σύμβολον ἦν , ἔτι 

δὲ καὶ τῆς ἰουδαικῆς παχύτητος πόρρω , οὐ γὰρ πρόβατα 
καὶ μόσχους ἔθυσαν , τῆς δὲ ἐκκλησιαστικῆς ἐγγὺς ὄντα φι- 
λοσοφίας . 

12 ) Καὶ τὸ εὐθέως δὲ ἀναχωρῆσαι αὐτοὺς μετὰ τὸν 

χρηματισμὸν , τὴν εὐγνωμοσύνην αὐτῶν δείκνυσι καὶ τὴν πί- 
στιν · ὅτι οὐκ ἐθορυβήθησαν διαλογιζόμενοι , ὅτι εἰ μέγα τοῦτο 

τὸ παιδίον ἐστὶ , καὶ ἔχει τινὰ ἰσχὺν , τίς χρεία φυγῆς καὶ λα- 

ὡραίας ἀναχωρήσεως , ἀλλ᾿ ἐπείσθησαν τοῖς αὐτοῖς προστα- 
χθεῖσιν μόνον . 

13 ) Πανεὶς ὁ ἄγγελος τῷ Ἰωσὴφ , διατί εἶπε , παράλαβε 
τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ · οὐκ ἔτι λέγει τὴν γυναῖκά 

σου ἀλλὰ τὴν μητέρα αὐτοῦ ; ἐπειδὴ τοῦ τόκου πέρας λαβόν- 
τος ἐλύθη τε ἡ ὑποψία , καὶ ὁ Ἰωσὴφ ἐπιστεύθη , διὰ τοῦτο 

οὖν μετὰ παῤῥησίας λοιπὸν διαλέγηται ὁ ἄγγελος , καὶ οὔτε 

παιδίον αὐτοῦ οὔτε γυναῖκα αὐτοῦ καλεῖ · ἀλλὰ τὸ παιδίον 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ . 

házba meglátták a gyermeket Máriával , az ŏ 

anyjával , s leborulván imádták öt ; s megnyit- 

ván kincseiket , ajándokokat ajánlottak fel neki , 

aranyt , tömjént , és myrrhát ; 12miután pedig 

álomban intést vettek az iránt , hogy ne men- 

jenek vissza Herodeshez , más úton tértek visz- 

sza tartományukba . 13Azoknak eltávozása után 

ime az Ur angyala megjelent álomban József- 

nek , mondván ; Kelj fel , vedd a gyermeket , 

és anyját , fuss Egyptomba , s maradj ott , mig 

meg nem jelentem neked ; mert Herodes keres- 

tetni fogja a gyermeket elvesztés végett . 14 Ki 

fölkelvén magával vevé a gyermeket és ennek 

anyját éjjel , és Egyptomba menekült , 15ott ma- 

radván Herodes halálaig , hogy teljesedjék , mit 

az Ur mondott a proféta szavai által : Egyp- 

tomból hivtam ki fiamat . 16 Akkor Herodes 

᾿Ακούσας δὲ , φεῦγε εἰς Αἴγυπτον , τίνος ἔνεκεν οὐκ ἐτα- 
ράχθη καὶ εἶπεν · οὐ πρώην ἔλεγες , ὅτι σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ , 

καὶ νῦν οὐδὲ ἑαυτὸν σώζει ; ἐπειδὴ πιστὸς ἦν ὁ ἀνὴρ , διὸ 

ὑπακούει καὶ πείθεται . Πέμπεται δὲ εἰς Αἴγυπτον , ἵνα πλη- 

ρωθῆ τῷ ῥηθὲν ὑπὸ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος , καθ- 

ώς φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς , ὅτι ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν 
υἱόν μου . 

Διατί δὲ ὁ ἄγγελος εἰπὼν , ὅτι φεῦγε εἰς Αἴγυπτον , 
οὐκ ἐπηγγείλατο αὐτοῖς συνοδοιπορεῖν , οὔτε κατιοῦσιν οὔτε 

ἀνίουσι ; δεικνὺς διὰ τούτου , ὅτι μέγαν ἔχουσι συνοδοιπόρον 
τὸ τεχθὲν παιδίον . 

10 ) Τότε Ἡρώδης . Οἰόμενος τῷ πλήθει τῶν ἀναιρουμέ- 

νων συναναιρήσειν τὸν ζητούμενον ὁ Ἡρώδης , οὐ μόνον τοὺς 

ἐν Βηθλεὲμ ἀναιρεῖ παῖδας , ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν τοῖς ὁρίοις 

αὐτῶν · οὐκ ἔστι δέ αἰτία τῆς τῶν παίδων ἀναιρέσεως ἡ 

Χριστοῦ γέννησις , ἀλλ᾿ ἐκκάλυψις τῆς Ἡρώδου κακίας . Διὰ 
τοῦτο οὐ μικρὸς αὐτοῖς προαποτίθεται μισθὸς , τὸ ἐπὶ ὑπο- 

θέσει τοιαύτη καταλῦσαι τὸν βίον , καὶ πρὸς τὸν ἀκύμαντον 

ἀπενεχθῆναι λιμένα . Πρὸ ώρας δὲ ἀπέθανον , ἐπειδὴ ἀνδρω- 
θέντες οὐκ ἤμελλον ἐνάρετοι γενέσθαι . 

kép Lukács irja , ugy kell érteni : hogy mindjárt a szülés 

után ugyan oda fektette őt , mert az összeirás végett nagy 

sokaság seregelvén össze házat nem lelhettek , a mint Lu- 

kács mondja , hogy nem volt helyök : de azután elvitte , s 
térdein tartotta őt . 

Mi vette rá a bölcseket , hogy őt imádják , miután 

se a szűz nem vala méltóságos , se a ház fényes , se más 

valami a látottakból olyan , a mi csodálkozást és tiszte- 

letet gerjeszthete ? Az Istentől elméjökbe adatott világos- 

ság . Megtisztelik pedig őt ajándokokkal , nem mint gyarló 

embert , hanem mint Istent ; mert a tömjény és myrrha 

annak valának jelképei , s távol a zsidók vastag fölfogá- 

sától . Ugyanis nem juhokat vagy borjukat áldoztak , ha- 
nem az egyházi értelemhez közelebb álló tárgyakat 

12 ) Hogy pedig az intés után azonnal eltávoztak : av- 
val megnyugvásukat , és hitöket mutatták ki ; mert nem 

háborodtak meg , azt gondolván , hogy , ha e gyermek nagy 
és valami erővel bir ; mi szükség van futásra , és titkos 

eltávozásra ; hanem csak egyedül annak engedelmeskedtek 

a mi parancsoltatott . 

13 ) Megjelenvén az angyal Józsefnek , miért mondja : 
vedd a gyermeket , és anyját , nem mondván : feleségedet , 

hanem , anyját ? Miután a szülés megtörtént , a gyanu meg- 
szünt , és József hitt ; azért az angyal ennekutána bi- 

zalmasan szól , és ( Józsefet illetőleg ) se gyermekéről , se 

feleségéről nem beszél , hanem csak gyermekről , és an- 

nak anyjáról . 

Hallván pedig : fuss Egyptomba , miért nem háboro- 
dott meg és mondá : nemde azelőtt hirdetted , hogy meg- 

szabadítja népét , s most önmagát sem szabaditja meg ? 
Mert az ember hivő vala ; azért engedelmeskedik és meg- 

nyugszik . Egyptomba küldetik pedig , hogy beteljesedjék , a 
mit az Ur a proféta által mondott volt az evangelista sza- 

vai szerint , t . i . Egyptomból hivtam ki fiamat . 

Midőn azután az angyal azt mondá : fuss Egyptomba : 
miért nem igérkezett kalauznak sem odamenetre , sem visz- 

szajövetre ? Jelenté ezáltal , hogy nagy kalauzuk vagyon , 
a született gyermekben . 

16 ) Akkor Herodes - Azt vélvén Herodes , hogy a 

megöletendők sokaságában a keresett is megöletik , nem 

csak Bethlehemben öleté meg a kisdedeket , hanem határai- 

ban is . Nem oka pedig a gyermekek megöletésének a Krisz- 

tus születése , hanem Herodes gonoszságának felfödöztetése . 

Azért nem csekély jutalom vár rájok , hogy ilyen alapból 
áldozzák fel éltöket , és a háborítatlan parthoz vezettetnek . 

Idő előtt halnak meg továbbá , mert férfikorra jutván , nem 

lettek volna erényesek . 
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7 7 EVANGELIUM SECUNDUMM ATTHAEUM . II . 17-23 . 

ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων , ἐθυμώθη 

λίαν , καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας 

τοὺς ἐν Βηθλεὲμ , καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς , 

ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω , κατὰ τὸν χρόνον , ὅν 

ἠκρίβωσε παρὰ τῶν μάγων . 17Τότε ἐπληρώθη 

τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου , λέγοντος · 

18φωνὴ ἐν ῾Ραμᾶ ἠκούσθη , θρῆνος , καὶ κλαυθμὸς 

καὶ ὀδυρμὸς πολύς , Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα 

αὐτῆς , καὶ οὐκ ἤθελε παρακληθῆναι , ὅτι οὐκ εἰσί . 

19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρώδου , ἰδοὺ ἄγγελος 

Κυρίου κατόνας φαίνεται τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτω , 

20 λέγων · Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν 

μητέρα αὐτοῦ , καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ · τεθ- 

νήκασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου · 

21Ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μη- 

τέρα αὐτοῦ , καὶ ἦλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ . 22’Ακούσας 

δὲ , ὅτι ̓ Αρχέλαος βασιλεύει ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ 

Ἡρώδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ , ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελ- 

θεῖν · χρηματισθεὶς δὲ κατόνας ἀνεχώρησεν εἰς 

τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας · 23 καὶ ἐλθὼν κατώκησεν 

εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ · ὅπως πληρωθῆ τὸ 

ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν , ὅτι Ναζωραῖος κλη- 

θήσεται . 

- 

17—18 ) Ἵνα δὲ μή τις οἰηθῆ , ὅτι ἄκοντος τοῦ Θεοῦ γέ 

γονεν ἡ τῶν νηπίων ἀναίρεσις , δείκνυσιν ὁ εὐαγγελιστὴς , ὅτι 

καὶ ἥδει καὶ προεῖπε τὸ ἐσόμενον διὰ τοῦ προφήτου · φωνῆ 
γάρ φησιν ἐν Ῥαμᾶ ἠκούσθη · ῥαμᾶ δὲ τὴν ὑψηλὴν δηλοῖ καὶ 

μεγάλην φωνὴν , καὶ τὸν κωκυτὸν καὶ θρῆνον τῶν μυρίων 

τῶν ἀναιρεθέντων παιδίων , — ἢ καὶ οὕτως · ἡ Ῥαχὴλ μήτης 

ἦν τοῦ Βενιαμίν , καὶ τελευτήσασαν αὐτὴν εἰς τὸν ἱππόδρομον 

ἔθαψαν τὸν πλησίον ὄντα τοῦ χωρίου τούτου . Ἐπεὶ οὖν καὶ 

ὁ τάφος πλησίον ἦν , καὶ ὁ κλῆρος τοῦ παῖδος · τῆς τοῦ Βεν- 

ιαμὶν φυλῆς γὰρ ἦν ἡ ῾Ραμᾶ , ἀπό τε τοῦ φυλάρχου , ἀπό τε 

τοῦ τόπου τῆς ταφῆς εἰκότως αὐτῆς παιδία τὰ σφαγιασθέντα 
καλεῖ , εἶτα δεικνὺς ὅτι ἀνίατον ἦν τὸ συμβᾶν καὶ τὸ ἕλκος 

ὠμὸν , φησίν · οὐκ ἤθελε παρακλῆσιν τινὰ καὶ θεραπείαν τῶ 
παθεῖ δέξασθαι ὅτι οὐκ εἰσίν , ὅτι ἀνηρέθησαν , δῆλον , ὅτι 
καὶ οὐκ ἔτι εἰσίν . 

" 

19 ) Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρώδου . Πολλοῖς καὶ ἀνη- 

κέστοις περιπεσὼν πάθεσιν ὁ Ἡρώδης ἀποθνήσκει ἐξ ἐπι- 
βουλῆς τῆς ἰδίας γυναικός . Χρηματισθεὶς δὲ τηνικαῦτα ὁ 

Ἰωσὴφ παραλαβεῖν τὸ παιδίον καὶ ἀπελθεῖν εἰς γῆν Ἰσραήλ , 

ἀκούσας , ὅτι ̓ Αρχέλαος βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ Ἡρώδου 

τοῦ πατρὸς αὐτοῦ , δεδιὼς τὴν πατρῶαν ἔχθραν ὡς ἐνυπό- 

πτου οὔσης τῆς Βηθλεὲμ , οὐκ ἦλθεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν δια- 
πορουμένου δὲ αὐτοῦ , ποῦ δεῖ οἰκεῖν ἀφόβως , ἐχρηματίσθη 
πάλιν , ἀπελθεῖν εἰς Ναζαρέτ . 

23—2 ) Διὰ τὸ βασιλεύειν ἀντὶ Ἡρώδου ̓ Αρχέλαον τὸν 

υἱὸν Ἡρώδου , τὴν μὲν Ἰουδαίαν ἐδεδοίκει καταλαβεῖν ὁ Ἰωσὴφ · 

εἰς δὲ τὴν Ναζαρὲτ ἔρχεται , ὁμοῦ μὲν τὸν κίνδυνον φεύγων , 

ὁμοῦ δὲ ἐμφιλοχωρῶν τῇ πατρίδι , ἵνα δὲ μᾶλλον θαρρῆ καὶ 

χρηματισμὸν δέχεται παρὰ τοῦ ἀγγέλου περὶ τούτου πλη- 

ροῦται δὲ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τῶν προφητῶν περὶ τούτου , ὅτι 

Ναζωραίος κληθήσεται · Τὸ δὲ , ποῖοι προφῆται εἶπον τοῦτο , 

μὴ περιεργάζου πολλὰ γὰρ τῶν προφητικῶν ἠφανίσθη βιβ- 
λίων , καὶ ταῦτα ἑκ τῆς ἱστορίας τῶν παραλειπομένων ἴδοι 

τις ἄν · εἰς ἀσέβειαν γὰρ συνεχῶς οἱ ἰουδαῖοι ἐμπίπτοντες , 

τὰ μὲν ἠφίεσαν τῶν βιβλίων ἀπόλλυσθαι , τὰ δὲ αὐτοὶ κατ 
τέκαιον . 

és 

észrevevén , hogy a bölcsek őt rászedték , nagyon 

megharagudott , és küldöttjei által mind meg- 

ölette a gyermekeket , kik Bethlehemben , 

egész határán valának , másodévesektől kezdve 

lefelé , az időhez képest , melyet a bölcsektől 

kitudakolt . 17 Akkor teljesedett , a mit Jeremiás 

proféta mondott , ekképen : 18Rámában szózat 

hallatszik , sirás , zokogás , és sok jajgatás ; Rak- 

hel siratja fiait , és nem akar megvigasztaltatni , 

mert nincsenek . 19Miután pedig Herodes meg- 

halt ime az Ur angyala megjelent álomban Jó- 

zsefnek Egyptomban , 20mondván ; Kelj fel , vedd 

a gyermeket és anyját , és menj Izrael földére ; 

mert meghaltak , kik a gyermek élete ellen tör- 

tek . Ki fölkelvén magával vevé a gyermeket , 

és anyját , s visszatért Izrael földére . 22Hall- 

ván pedig azt , hogy Arkhelaus uralkodik Ju- 

deában , atyja , Herodes után : félt oda menni , 

és az álomban vett intés szerint Galilea tájé- 

kára költözött , 23hová érkezvén megtelepedett 

Názaret nevű városban , hogy teljesedjék , mit 

a proféták mondottak hogy nazareusnak fog 

hivatni . 

17_18 ) Hogy pedig ne gondolja valaki , mintha Isten aka- 
rata ellen történt volna a kisdedek megöletése , megmutatja 

az evangelista , miszerint tudta is , meg is jövendölte a törté- 

nendőt proféta által . Szózat hallatszik , ugymond , Rámában . 

Ráma magas és nagy szózatot jelent , sirást és zokogást a 

számtalan megöletett gyermeknek részéről . Vagy igy is : 

Rakhel Benjaminnak anyja vala , s halála után olyan helyre 

temették őt , mely Bethlehemhez közel vala . Minthogy tehát 

a sír is közel álla , és a gyermek osztályrésze is : ( t . i . Benja- 

min nemzetségéhez tartozott Ráma ) mind a nemzetség főnö- 

kétől , mind a sír helyétől méltán övéinek mondja a fölál- 

doztatott gyermekeket . Azután jelentvén , hogy gyógyíthatlan 

és keserves vala az ejtett seb : nem akar , ugymond , semmi 

vigasztalást és írt szenvedésére elfogadni , miután nincse- 

nek ; az az , minthogy megölettek , tehát nincsenek többé 

19 ) Miután Herodes meghalt . - Sok és gyogyithatlan 
nyavalyába esvén Herodes , tulajdon feleségének cselveté- 
séből meghalt . Legott isteni intést vön József , hogy vegye 

a gyermeket és költözzék Izrael földére ; a mint pedig hal- 

lotta , hogy Arkhelaus uralkodik Judeán az ö atyja He- 
rodes után , félvén a gyanuban levő Bethlehemnek átörök- 

lött üldöztetésétől , nem jött Judeába ; midőn pedig kétke- 
dék , hol kellene félelem nélkül lakni , ismét kijelentést vön , 

hogy menjenek Názaretbe 

――― 

- 

22-23 ) Azért tehát mivel Herodes után Arkhelaus , 

annak fia uralkodott , Judeába félt ugyan menni József , 

de elköltözött Názaretbe , egyszersmind a veszélyt elkerü- 

lendő , és hazája iránt szeretetet gyakorlandó , mit hogy 

bátrabban tegyen , intést vesz ez iránt az angyaltól ; tel- 

jesedik egyszersmind , a mi erről a proféták által mondva 
volt , miszerint nazareusnak hivattatik . Azt azonban , minő 

proféták hirdették ezt , ne fürkészd ; mert sok profétai 

könyv elpusztult , a mit a Krónika könyvéből látni lehet . 

Tudniillik a zsidók folytonosan istentelenségbe visszaesvén 

némely könyveket engedtek elveszni , némelyeket pedig 
megégettek . 
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CAPUT III . 

Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται Ἰωάν- 

νης ὁ Βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμω τῆς Ιου- 

δαίας , 2καὶ λέγων · Μετανοεῖτε , ἤγγικε γὰρ ἡ βασι- 

λεία τῶν οὐρανῶν . 3 Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς ὑπὸ 

Ἡσαΐου τοῦ προφήτου , λέγοντος · Φωνὴ βοῶντος ἐν 

τῇ ἐρήμω , ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου , εὐθείας 

ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ . 4 Αὐτὸς δὲ ὁ Ιωάννης 

εἶχε τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν καμήλου , καὶ ζώ- 

νην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφῶν αὐτοῦ , ἡ δὲ τροφὴ 

αὐτοῦ ἦν ἀκρίδες καὶ μέλι ἄγριον . Τότε ἐξεπο- 

ρεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ῾Ιεροσόλυμα , καὶ πᾶσα 

Ιουδαία , καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ Ἰορδάνου , 

καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνη ὑπ ' αὐτοῦ , ἐξομο- 

λογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν . ᾿Ιδὼν δὲ πολ- 

λοὺς τῶν Φαρισαίων , καὶ Σαδδουκαίων , ἐρχομένους 

ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ , εἶπεν αὐτοῖς · Γεννήματα 

ἐχιδνῶν , τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλού- 

σης ὀργῆς ; ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς με- 

τανοίας , καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς , πατέρα 

1 ) Τὸ δὲ εἰπεῖν τὸν εὐαγγελιστὴν · ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 

ναις , οὐχ ὅτι παῖς ἦν ὁ Χριστὸς , καὶ εἰς Ναζαρὲτ ἦλθε , 
λέγει μετὰ γὰρ τριάκοντα ἔτη παραγίνεται ὁ Ἰωάννης , καθὼς 
ὁ Λουκᾶς μαρτυρεῖ · ἀλλ᾿ ἐπειδὴ ἔθος ἀεὶ τῆ γραφῆ τούτω 

χρῆσθαι τῷ τρόπω , οὐχ ὅταν τὰ ἐν τῷ ἑξῆς χρόνω συμβαί- 
νοντα λέγη μόνον ἀλλ᾽ ὅταν καὶ τὰ πολλοῖς ὕστερον ἔτεσιν 

ἐκβησόμενα , ὥσπερ ἐν τῷ ὄρει τῶν ἐλαιῶν εἰπὼν ὁ Χριστὸς 

τοῖς μαθηταῖς περὶ τῆς κατασκαφῆς τῆς μητροπόλεως , καὶ 
μέλλων περὶ τῆς συντελείας λέγειν ἐπήγαγε τότε τὰ καὶ τὰ 

ἔσται , οὐ συνάγων τοὺς χρόνους τῆς κατασκαφὴς καὶ τῆς 
συντελείας τότε εἶπεν · ἀλλ᾿ ἐκεῖνον μόνον δηλῶν τὸν καιρὸν , 

ἐν ᾧ ταῦτα συμβήσεσθαι ἔμελλεν · οὕτω καὶ νῦν ποιεῖ λέγων 

ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις , οὐ γὰρ τὰς ἑξῆς δηλῶν τοῦτο τέ- 

θεικεν · ἀλλ᾿ ἐκείνας , ἐν αἷς ταῦτα συμβαίνειν ἔμελλεν . 

Τίνος δὲ χάριν μετὰ τριάκοντα ἔτη ἐπὶ τὸ βάπτισμα 

ἦλθεν ὁ κύριος ἡμῶν καὶ Θεὸς ὁ Ἰησοῦς Χριστὸς ; διὰ τὸ 
ταύτην εἶναι τὴν ἡλικίαν , τὴν πάντα δέξασθαι δυναμένην τὰ 

ἁμαρτήματα · οὐδὲ γὰρ ἀεὶ πάντα ἡμῖν ἐπιτίθεται τὰ πάθη 

ἀλλ᾿ ἐν μὲν τῆ πρώτη ἡλικία πολὺ τὸ ἀνόητον καὶ μικρό- 

ψυχον · ἐν δὲ τῇ μετ᾿ ἐκείνην σφοδροτέρα ἡ ἡδονή , μετὰ ταῦτα 
πάλιν ἡ τῶν χρημάτων ἐπιθυμία · διὰ τοῦτο πᾶσαν τὴν ἡλικίαν 

ἀναμείνας , καὶ διὰ πάσης πληρώσας τὸν νόμον , οὕτως ἐπὶ τὸ 

βάπτισμα ἔρχεται καὶ γὰρ λύειν ἔμελλεν τὸν νόμον μετὰ τὸ 
βάπτισμα . Τὸ δὲ ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν περὶ τῆς 

παρουσίας αὐτοῦ τῆς προτέρας καὶ τῆς ἐσχάτης φησίν , εἰ καὶ 

μὴ τοῦτο τέως ἐνόουν , ἕως οὗ εἰς ζήτησιν ἦλθον τοῦ κρυπτο- 

μένου · διὸ καὶ τελῶναι πολλοὶ καὶ στρατιῶται παραγενόμενοι 
ἠρώταν , τί δεῖ πράττεῖν ἵνα σωθῶσιν · ὅπερ ἦν σημεῖον τοῦ 

τῶν βιοτικῶν λοιπὸν ἀπαλλάττεσθαι πραγμάτων , καὶ πρὸς 
ἕτερα μείζονα ὁρῶν , καὶ τὰ μέλλοντα ὀνειροπολεῖν . 

7 ) Γεννήματα ἐχιδνῶν . Αἱ ἔχιδναι τὰς τῶν μητέρων γα- 
στέρας ἐσθίουσαι ἐξέρχονται κατὰ τὸν τοῦ τόκου καιρόν , καὶ 

αἱ θήλειαι ὅταν συγγένωνται αὐταῖς οἱ ἄρρενες , τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν δεχόμεναι ἐν τοῖς ἑαυτῶν στόμασιν , ὑπο φιληδονίας 

ἀποτέμνουσιν · οὕτω καὶ οἱ ἐπὶ κοιλίας ἔρποντες καὶ τὰ σαρ- 

κικὰ τοῦ βίου πράττοντες , καὶ φιλήδονοι τὰς ἀλλήλων κεφα- 
λὰς ἀποτέμνουσι διὰ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας . 

9 ) Τινὲς μέν φασιν , ὅτι περὶ τῶν ἐθνῶν ταῦτα λέγει , λί- 
θοὺς αὐτοὺς μεταφορικῶς καλῶν · ἐγὼ δὲ καὶ ἑτέραν ἔννοιαν 

5 

Azon napokban pedig eljöve a keresztelő Já- 

nos tanitván Judea pusztáján , és mondván , 

térjetek meg : mert elközeledett a mennyek 

országa . Ez az , ³Ez az , kiről szólott Izajás proféta , 

mondván : A pusztában kiáltónak szava , ké- 

szitsétek el az Ur utját , egyengessétek ösvé- 

nyeit . János öltözete pedig teveszőrből vala , 

és böröve ágyéki körül , eledele pedig sáska 

vala és erdei méz . Akkor kiment hozzá az 

egész Jeruzsalem , és az egész Judea , és 

Jordánnak egész környéke , és megkeresz- 

teltetének általa Jordánban , megvallván bű- 

neiket . Látván pedig sokat a farizeusok és 

szadduczeusok közöl az ő keresztségéhez jönni , 

monda nekik ; Viperák fajzati , ki tanított rá 

benneteket futni a jövendő harag elől ? $ Te- 

remjétek tehát a megtérésnek méltó gyümöl- 

cseit : és ne mondjátok magatokban : Ábra- 

hám a mi atyánk ; mert mondom nektek , hogy 

1 ) Ha az evangelista mondja : ,, azon napokban " nem azt 

az időt jelenti , melyben Krisztus gyermek levén Nazaretbe 

jött ; mert Lukács bizonyitása szerint János harmincz év 

mulva jött : hanem mivel örökös szokása az irásnak ilyen 

módon szólani , nem csak , midőn a következő idő esemé- 

nyeit adja elő , hanem midőn számos későbbi évet ért is 

közben ; valamint az olajfák hegyén Krisztus a főváros el- 
pusztulásáról szólván , s a világ végét is felhozni akarván , 

monda : akkor lesz ez meg ez ; az akkor - t nem ugy értvén , 

mintha az elpusztulás és világ vége éveit össze akarná fog- 

lalni : hanem csak azt az időt jelenté , melyben ezek tör- 
ténni fogtak . Hasonlag cselekszik most is , mondván , ama 

napokban ; tudnillik nem a következőket érté ezen kitétellel , 

hanem azokat , melyekben a történendők beteljesednek . 
Mi okból vette föl a mi Urunk Istenünk a Krisztus 

Jezus harmincz év után a keresztséget ? Mert ez az a kor , 

mely minden bünt képviselhet Ugyan is nem mindig nyom 
bennünket minden bün ; hanem első korban ugyan sok 

oktalanság , és kislelküség a bajunk , a következőben he- 

ves kéjvágy , azután ismét jószág kivánata ; azért min- 
den kort bevárván , s mindeniken át teljesitvén a törvényt 

ugy jött megkereszteltetni , minthogy keresztség után a tör- 

vényt megszüntetendő vala . „ Elközeledett a mennyek 

országa " az ő első és utolsó eljöveteléről értetik , habár 

azt addig nem érték , mig az elrejtettnek keresésébe nem 

ereszkedtek . Azért sok vámos és vitéz eljövén , kérdezék : 

mit kelljen nekik tenni ; hogy üdvözüljenek , jelül hogy a 
világi dolgokat ezután félbenhagyván , egyéb nagyobbakra 

ügyelni akarnak s a jövendöket legalább álomképen kép- 
zelni tudják . 

―― 

- 
7 ) Viperák fajzati A viperák anyjuk hasát kirágván 

jőnek ki születéskor , s a nőnemüek midőn a himek ve- 

lök közösülnek , ezeknek fejeit szájukba vevén kéjelgés alatt 

elharapják ; hasonlag a hason - csuszók , és az élet testi vá- 

gyait követők , és kéjelgők a világi kivánságok miatt egy- 

más fejeit elmetszik . 

$ ) Némelyek ugyan mondják , miszerint azt a pogányokról 

állitja , őket képletesen köveknek nevezvén ; én pedig a mon- 
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ἔχομεν τὸν ῾Αβραάμ · λέγω ρὰρ ὑμῖν , ὅτι δύναται ὁ 

Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῶ ̔ Αβ- 

ραάμ . 10Ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν 

δένδρων κεῖται · πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν 

καλὸν ἐκκόπτεται , καὶ εἰς πῦρ βάλλεται . 11 Ἐγὼ μὲν 

βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι , εἰς μετάνοιαν · ὁ δὲ ὀπίσω 

μου ἐρχόμενος , ἰσχυρότερός μου ἐστίν , οὗ οὐκ εἰμὶ 

ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι · αὐτὸς ὑμᾶς βα- 

πτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίωι καὶ πυρί . 12Οὗ τὸ πτῦον 

ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ , καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα 

αὐτοῦ , καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀπο- 

θήκην , τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστωι . 

13 Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 

ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην , τοῦ βαπτις- 

θῆναι ὑπ ' αὐτοῦ . 14 Ὁ δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν αὐτὸν 

λέγων · Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι , καὶ 

σὺ ἔρχη πρός με ; 15᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπε 

τὸ εἰρημένον ἔχειν φημί . Ὅτι νομίζετε , φησὶν , ἂν ὑμεῖς ἀπό- 

λησθε , ἄπαιδα ποιήσετε τὸν πατριάρχην · τῶ γάρ Θεῶ δυ- 
νατὸν καὶ ἀπὸ λίθων ἀνθρώπους αὐτῶ δοῦναι , ὥσπερ καὶ 

πρώην , τούτου γὰρ ὅμοιον ἦν τὸ ἀπὸ τῆς μητρὸς τῆς Σάρ- 

ρας προσελθεῖν παιδίον . Οὐκ εἶπε δὲ ἤγειρε , ἀλλ᾿ ὅτι δύο 
ταται ἐγεῖραι , ἵνα μὴ ἀπογνῶσιν ἑαυτῶν . 

Καὶ ἄλλως · Ἐκ πάντος ᾐτιμωμένου καὶ εὐτελοῦς δύναται 

ὁ Θεὸς ἐπιδόξους καὶ μεγάλους ἐγεῖραι · τοὺς κατακειμένους 

ἐν εὐτελεία προγονικῆ περιφανεῖς καὶ ἐπισήμους ἐπιδεῖξαι , ἂν 

αὐτοὶ μόνον ἀκολουθεῖν αὐτοῦ τοῖς προστάγμασιν ἕλοιντο . 

Καὶ ἄλλως · Ὁ ἐκ γῆς διαπλάσας τὸν πρῶτον ἄνθρω- 

που , καὶ πάντος ἀνθρώπου τοῦτον ἐγείρας πατέρα , δύναται 

καὶ ἐκ λίθων τῶν ἐν γῆ ἀνθρώπους διαπλάσαι , καὶ ἐγεῖραι 

τούτους καὶ ἀνυψῶσαι , ὥστε παραπλησίου τιμῆς καὶ δόξης 
τῆς τοῦ ᾽Αβραὰμ γενέσθαι κληρονόμους . 

10 ) Επίκειται μὲν τῆ ρίζη ἡ ἀξίνη , καὶ οὐδεμίαν ἀνα- 

βολὴν τῆς κοπῆς ἐνδείκνυται · πλὴν ἂν μεταβάλησθε βελτίους , 

ἀπελεύσεται μηδὲν ἐργασαμένη ἡ ἀξίνη αὕτη ἂν δὲ τοῖς 

αὐτοῖς ἐπιμένητε , πρόῤῥιζον ἀνασπάσει τὸ δένδρον · ἐπίκειται 
μὲν γὰρ ἵνα μὴ ἀναπέσητε οὐ τέμνει δὲ , ὅτι δυνατὸν καὶ ἐν 

βραχεῖ χρόνω μεταβαλλομένους σωθῆναι . 
Τὸ ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται , τὴν ἀπὸ τῆς εὐγε- 

νείας προεδρίαν ἐκβάλλει κἂν γὰρ αὐτοῦ τοῦ ᾽Αβραὰμ ἔγγο- 

νος ἧς , φησὶ , πλὴν ὑποστήση τὴν κόλασιν ἄκαρπος μένων . 
Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν , τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος , τὸ ἔσχατον 

πάντων ἐσήμανεν · ὅτι τοσοῦτον ἀπέχω , φησὶ , τοῦ μετ᾿ ἐμὲ 

ἐρχομένου πρὸς συγκρίσιν , ὅτι οὐδὲ εἰς δούλους ἐσχάτους 
ἐκείνους τάττεσθαι εἰμὶ ἄξιος · οὐδὲ γὰρ τὰ ὑποδήματα , ἀλλ᾿ 

οὐδὲ ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ εἰμὶ ἄξιος λῦσαι . 

11 ) Τὸ βαπτίσαι ἐν πνεύματι ἁγίω , τὸ δαψιλὲς τῆς 
δωρεᾶς ἐμφαίνει , ἁγιασμὸν , καὶ ἀπολύτρωσιν , καὶ υἱοθεσίαν , 

καὶ ἀδελφότητα · καὶ τῆ ἐπεξηγήσει τοῦ πυρὸς πάλιν τὸ 
σφοδρότερον καὶ ἀκάθεκτον τῆς χάριτος ἐνδείκνυται . 

Τὸ δὲ πτῦον τὸν κριτὴν σημαίνει διαχωρίζοντα τοὺς 

δικαίους καὶ τοὺς ἁμαρτωλούς · καὶ σῖτον μὲν τοὺς δικαίους , 

ἄχυρον δὲ τοὺς ἁμαρτωλούς , πῦρ δέ ἀσβεστὸν λέγων τὴν 
τιμωρίαν ἀθάνατον δείκνυσιν . 

Καὶ ἄλλως · τὴν κριτικὴν δύναμιν καὶ ἐξουσίαν σημαία 

νει , δι ' ἧς τὸ κρεῖττον απὸ τοῦ χείρονος διακρίνεται · τὸ δὲ , 

ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ , τὸ πρόχειρον καὶ ἀταλαίπωρον μηνύει . 

Διαχωρίζονται δὲ οἱ δικαίοι τῶν ἁμαρτωλῶν ὧν τοὺς μὲν 

σῖτον ὠνόμασεν , τοὺς δὲ ἁμαρτωλοὺς ἄχυρον ὅλον τὸ γένος 

διανοθεύσαντας , καὶ εἰς ἀλλόκοτον φύσιν διὰ κακίαν ἐντε- 
λευτήσαντας . 

14—15 ) Διατί διακωλύων ὁ Ἰωάννης τὸν Χριστὸν βα- 
πτισθῆναι ὑπ᾿ αὐτοῦ , ὕστερον ἐπείσθη ; ὅτι οὐκ ἦν ἀμέτρως 

φιλόνεικος · ἀλλὰ καὶ τὸ ἀνάξιον ἐνδείκνυται , καὶ τὴν ὑπα- 

11 

az Isten ezen kövekből támaszthat fiakat Áb- 

rahámnak . 10 Már is a fejsze a fak gyöke- 

rére tétetett , azért minden fa , mely nem te- 

rem jó gyümölcsöt , kivágatik és tüzre vette- 

tik . Én ugyan vizzel keresztellek titeket 

a megtérésre : a ki pedig utánam jő , erő- 

sebb nálam , kinek nem vagyok méltó saruit 

vinni , ö titeket majd Szentlélekkel és tűzzel 

keresztel . 12 Annak kezében van a szóró la- 

pát , és megtisztitja szűrűjét , és összegyüjti 

buzáját a csürbe , a polyvát pedig megégeti 

olthatlan túzzel . 13 Akkor eljött Jezus Ga- 

lileából Jordán mellé Jánoshoz , hogy általa 

megkereszteltessék . 14 De János ellenzé , 

mondván : Nekem kell töled megkereszteltet- 

nem , s te jösz hozzám ? 15 Felelvén pe- 

dig Jezus monda neki : Engedd most , mert 

dottakban más gondolatot is állitok rejleni . Ti , ugymond , 

gondoljátok , hogy ha ti elvesztek , az ösatyát gyermektele- 

nül hagyjátok ; holott Isten kövekből is adhat neki embe- 

reket , valamint hajdan is . Mert ehhez hasonló vala Sára 

mehéből gyermeknek születni . Nem mondta pedig : támasz- 

tott : hanem támaszthat , hogy magokról kétségbe ne essenek . 

Vagy minden megvetett , és csekélyből Isten dicsőt 

és nagyot támaszthat ; kik ősi alacsonyságban tengődnek , 

azokat kitünökké és jelesekké változtathatja , csak az ő 
parancsainak engedelmeskedni akarjanak . 

Vagy a ki földből alkotta az első embert , és azt 

minden ember atyjául választotta ; a földön levő kövekből 

is alkothat embereket , ezeket föltámaszthatja és nemesít- 

heti , hogy Abraháméhoz hasonló tisztelet- és dicsőségnek 
örökösei legyenek . 

10 ) A fejsze ugyan a gyökre illesztetett ; és semmi ha- 
lasztást a vágásban nem tart azonban , ha jobbakra vál- 

toztok , elfordul az a fejsze , a nélkül , hogy valamit mivelne : 

ha pedig az előbbiek maradtok , gyökerestől kidől a fa ; rá 
illesztetik t . i . hogy vissza ne essetek , nem vág pedig , mert 

rövid idő alatt is megszabadulhatnak a megjobbulók . 

„ Kivágatik és a tüzre vettetik “ megszünteti a nemes 

származás előnyeit , mert ha bár ugymond , Ábrahám iva- 
déka vagy mindazáltal bünhödni fogsz , ha gyümölcstelen 

maradsz . A saru szíjja által a legutolsót jelenti ; mert ugy- 

mond annyira különbözöm az utánam jövendőtől , ha ösz- 

szehasonlíttatunk , hogy legutolsó szolgái közé sem vagyok 

méltó soroztatni ; minthogy nem csak saruit ( vinni ) , hanem 
saruinak szíjját sem vagyok méltó megoldani . 

11 ) A Szentlélekkel kereszteltetni , böségét jelenti az 
adományoknak , ugymint : a megszentelést , megváltást , fiu- 

sitást , és testvériséget ; a hozzátett kitétel pedig , t . i . tüz- 

zel , a kegyelem nagyságát és hatályát mutatja . 

12 ) A lapát birót jelent , ki elválasztja az igazakat a 
bünösöktől , buza alatt az igazak , polyva alatt pedig a bü- 

nösök értetnek ; végre az elolthatlan tüz által az örökös 
büntetésre czéloz . 

Vagy az itélő erőt és hatalmat jelenti , mely ál- 

tal a jobbat a roszabbtól elkülönzi . „ Kezében “ kész- 

ségre és könnyüségre mutat . Elválasztatnak továbbá az 

igazak a bünösöktől ; kik közöl azokat ugyan buzának 

nevezé , a bűnösöket pedig polyvának , kik az egész ne- 

met megrontják , és gonoszság miatt más természetben 

halnak meg . 
14-15 ) Miért ellenzé János , hogy a Krisztus általa meg- 

kereszteltessék , később pedig még is beleegyezett ? Mert 

nem volt tulságosan makacs ; hanem mind méitatlanságát 

2 
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10 10 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . III . 16–17 . IV . 1-5 . 

πρὸς αὐτόν · ῎Αφες ἄρτι , οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν 

ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην , τότε ἀφίησιν 

αὐτόν . 16 Καὶ βαπτισθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἀνέβη εὐθὺς 

ἀπὸ τοῦ ὕδατος , καὶ ἰδοὺ ἀνεώχθησαν αὐτῶ οἱ 

οὐρανοί , καὶ εἶδε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ καταβαῖνον 

ὡσεὶ περιστερὰν , καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾿ αὐτόν . 17 Καὶ 

ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα · Οὗτός ἐστιν 

ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς , ἐν ᾧ εὐδόκησα . 

CAPUT IV . 

Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ 

τοῦ Πνεύματος , πειρασδῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου . 

2Καὶ νηστεύσας ἡμέρας τεσσαράκοντα , καὶ νύκτας 

τεσσαράκοντα , ὕστερον ἐπείνασε . Καὶ προσελθὼν 

αὐτῶι ὁ πειράζων , εἶπεν · Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ , εἶπε 

ἵνα οἱ λίδοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται . 4 Ὁ δὲ ἀποκρι- 

θεὶς εἶπε Γέγραπται , Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτωι μόνωι ζήσεται 

ἄνθρωπος , ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένωι 

διὰ στόματος Θεοῦ . Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν 

κοήν . Οὐχ ἁπλῶς δὲ εἶπεν αὐτῷ ὁ Χριστὸς , ἄφες , ἀλλὰ 
καὶ τὸ ἄρτι προσέθηκεν · οὐ γὰρ διηνεκῶς ταῦτα ἔσται 

φησὶ , ἀλλ᾽ ὄψει με ἐν τούτοις , οἷς ἐπιθυμεῖς , ὅτε τούτων 
ἐστὶν ὁ καιρός . 

16 ) Τίνος χάριν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει περιστε 
ρᾶς φαίνεται ; ὅτι ἥμερον τὸ ζῶον , καὶ καθαρόν , ἐπεὶ οὖν 

καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πραότητός ἐστι πνεῦμα , διὰ τοῦτο 
ἐν τούτω φαίνεται ὡσεὶ περιστερὰ δὲ δείκνυται διὰ τὸ φι- 

λόστοργον καὶ ἀκέραιον · ὥσπερ γὰρ ἡ περιστερὰ οὐκ ἀφί- 

σταται τῶν συνήθων , κἂν ἀδικῶσι τινὲς τὰ ἔκγονα αὐτῆς 
ἀποσπῶντες , οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα , καὶ ἀθετούμενον παρ 

ἡμῶν οὐκ ἀφίσταται τοῦ εὐεργετεῖν ἡμᾶς . 

1 ) Τότε ἀνήχθη , φησὶν , ὑπὸ τοῦ πνεύματος , πειρασθῆ- 

ναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου τότε , πότε ; μετὰ τὴν τοῦ Πνεύματος 

κάθοδον , μετὰ τὴν φωνὴν τὴν ἄνωθεν ἐνεχθεῖσαν . Ὑπὸ ποίου 
δὲ πνεύματος ἀνήχθη ; ὑπὸ τοῦ ἁγίου . Διατί δὲ ὑπὸ τοῦ 

διαβόλου πειρασθῆναι ; ἐπειδὴ πάντα πρὸς διδασκαλίαν ἡμῶν 

ἔπραττεν , ἵνα , ἐάν τις τῶν βαπτιζομένων μετὰ τὸ βάπτισμα 

μείζονας ὑπομείνη πειρασμοὺς , μὴ ταράττηται ὡς παρὰ προσ- 
δοκίαν τοῦ πράγματος γινομένου · ἀλλὰ μένη γενναίως πάντα 
φέρων , καὶ γὰρ διὰ τοῦτο ἐλάβομεν ὅπλα , οὐχ ἵνα ἀργῶμεν , 
ἀλλ᾿ ἵνα πολεμῶμεν . 

Εἰς τὴν ἔρημον δὲ ἀνάγεται , διδοὺς ἀφορμὴν τῶ δια- 

βόλω · τότε γὰρ μάλιστα ἐπιτίθεται ἡμῖν , ὅταν ἴδη μεμονω- 

μένους . Καὶ πεινῶντι προσέρχεται , ἵνα μάθωμεν , πῶς ἡ 

νηστεία καλὸν , καὶ ὅτι μετὰ τὸ βάπτισμα οὐ τροφῆ , ἀλλὰ 

νηστεία προσέχειν δεῖ πάντας , διὰ γὰρ τοῦτο καὶ αὐτὸς 

ἐνήστευσεν , οὐχ ὡς αὐτὸς ταύτης δεόμενος , ἀλλ᾿ ἡμᾶς 
παιδεύων . 

3-5 ) Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος · ἀντὶ τοῦ 

ἐνδίδοται καὶ παραχωρεῖται τῷ διαβόλω τὸ ἐπιθυμήμενον , 

ἵνα πλέον καταισχυνθῆ ἐπεθύμει γὰρ καὶ ἤθελεν εἰς τὸ 
πτερύγιον , καὶ εἰς τὸ ὄρος ἀνελθεῖν τὸν Χριστὸν , ὡς ἂν 

παλαίση αὐτῷ τοῖς πειρασμοῖς . 
Διατί δὲ εἶπεν αὐτῷ · εἰ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ ; ἐπειδὴ 

ἤκουσε τῆς φωνῆς ἄνωθεν φερομένης , ἔτι δὲ καὶ τοῦ Ἰωάν- 

νου τοσαῦτα αὐτῶ μαρτυροῦντος . εἶτα εἶδε καὶ πεινῶντα . 
Ἐν ἀμηχανία λοιπὸν ἦν , καὶ οὔτε εἰ ἄνθρωπος ψιλὸς ἦν , 
πιστεῦσαι ἐδύνατο , διὰ τὰ περὶ αὐτοῦ λεχθέντα , οὐδ᾽ αὖ 
πάλιν παραδέξασδαι , ὅτι υἱὸς ἦν Θεοῦ διὰ τὸ βλέπειν αὐτὸν 

igy illik teljesitenünk az egész igazságot ; ak- 

kor bele egyezett . 16 És Jezus megkeresz- 

teltetvén azonnal feljött a vizből ; és íme 

megnyiltak neki az egek és látta az Isten 

lelkét galambképen leszállani , s fölébe jönni . 

17 És íme a mennyekből szózat hallaték mond- 

ván Ez az én szerelmes fiam , kiben kedve- 

met lelem . 

Akkor Jezus pusztába vezetteték a lélek- 

től , megkisértetni az ördögtöl . 2 És miután 

negyven nap , és negyven éjjel böjtölt , azután 

megéhezett . 3 Ekkor hozzá menvén a kísértő , 

monda neki : Ha Isten fia vagy , mondd , hogy 

e kövek kenyerekké változzanak ; 4 ki felel- 

vén , monda : Irva van : nem egyedül kenyér- 

rel él az ember , hanem minden igével , mely 

az Isten szájából ered . 5Akkor elvitte őt az 

tanusítá , mind engedelmességét . Nem mondta pedig neki 

Krisztus egyszerien : engedd , hanem hozzáveté : most , mert 
ugymond nem lesz ez örökké , hanem látni fogsz engem 
ugy , a mint kivánod , mikor annak ideje eljő . 

16 ) Miért jelent meg a Szentlélek galamb alakjá- 
ban ? Mert szelid és tiszta állat ; mivel tehát a Szent- 

lélek is a szelidség lelke : azért jelenik meg ugy , s mi- 
kép a galamb , szeretet és tisztaság által mutatkozik ; mert 

valamint a galamb nem távozik el társaitól , ha bár 

valaki fiait üldözi s elragadja : szintén a Szentlélek , ha 

nem tiszteltetik is általunk , még sem szünik meg velünk 
jót tenni . 

1 ) Akkor , ugymond , elvitetett a lélektől , megkisér- 

tetni az ördögtöl . Akkor ; mikor ? tudnillik a Szentlélek 
leszállása után , a felülről hangzott szózat után . De melyik 

lélektől viteték ? A Szentlélektől . S miért akart megkisér- 

tetni az ördögtől ? Mert mindent a mi tanulságunkra cse- 

lekedett ; hogy tudnillik , ha valaki a megkereszteltek közöl 

a keresztség után nagyobb kisérteteket szenved , meg ne 

háborodjék , mintha várakozásán kivül történnék a dolog , 

hanem maradjon erős minden türésben ; mert azért vettünk 

fegyvert , nem hogy hivalkodjunk , hanem hogy viaskodjunk . 
A pusztába vitetik , alkalmat adván az ördögnek ; 

mert akkor incselkedik leginkább ellenünk , midőn magá- 

nosan lát bennünket . Továbbá az éhezőhez járul , hogy ab- 

ból tanuljuk , miszerint a böjt jó , s a keresztség után nem 

étellel , hanem böjttel szükség mindnyájunknak ovakodni ; 
mert azért böjtölt ő is , nem mintha neki szüksége volt 

volna rá , hanem minket akart oktatni . 

3-5 ) Akkor vivé őt az ördög . Erre hagyja magát , 

és enged az ördög kivánságának , hogy az annál inkább 
megszégyeníttessék ; kivánta tudnillik s akarta , hogy a 

Krisztus a csucsra és hegyre fölmenjen , hogy megvívjon 
vele kisértetekkel . 

Miért mondá neki : „ , ha Isten fia vagy " ? Mert hallotta 

a fölülről jött szózatot , s azonfölül Jánost , ki oly nagyokat 

bizonyitott felőle . Azután látta öt éhezni is . Egyébiránt za- 

varodásban volt , és se azt nem hiheté , hogy gyenge em- 

ber , azok miatt , melyek felöle mondattak ; se viszont Is- 
tenfiának nem ismerheté el , minthogy éhezni látá öt ; azért 
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11 11 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . IV . 6-17 . 

6 
ὁ διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν , καὶ ἵστησιν αὐτὸν 

ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ , καὶ λέγει αὐτῷ · Εἰ 

υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ , βάλε σεαυτὸν κάτω · γέγραπται 

γὰρ , ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ , 

καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσι σε , μήποτε προσκόψης πρὸς 

λίθον τὸν πόδα σου . ‘ Ἔφη αὐτῶ ὁ Ἰησοῦς · Πάλιν 

γέγραπται · οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου . 

8 Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς ὄρος 

ὑψηλὸν λίαν , καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βα- 

σιλείας τοῦ κόσμου , καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν , καὶ 

λέγει αὐτῷ · Ταῦτα πάντα σοι δώσω , ἐὰν πεσὼν 

προσκυνήσης μοι . 10 Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · 

Ὕπαγε ὀπίσω μου σατανᾶ , γέγραπται γὰρ · Κύριον 

τὸν Θεόν σου προσκύνησεις , καὶ αὐτῶι μόνωι λα- 

τρεύσεις . 11Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος , καὶ 

ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον , καὶ διηκόνουν αὐτῶι . 

12’Ακούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς , ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη , 

ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν , 13 καὶ καταλιπὼν 

τὴν Ναζαρὲτ ἐλθὼν κατώκησεν εἰς Καπερναούμ 

τὴν παραθαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν , καὶ Νεφ- 

θαλείμ , 14 ἵνα πληρωθῆ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαίου 

τοῦ προφήτου λέγοντος · 1Γῆ Ζαβουλών καὶ γῆ 

Νεφθαλείμ , ὁδὸν θαλάσσης πέραν τοῦ Ἰορδάνου , 

Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν . 16 ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν 

σκότει εἶδε φῶς μέγα , καὶ τοῖς καθημένοις ἐν χώρα 

καὶ σκιᾶ θανάτου , φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς . 11 Απὸ 

τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν καὶ λέγειν . Με- 
-- 

πεινῶντα . Διὰ τοῦτο οὖν ἐρωτᾷ . Οὐκ εἶπε δὲ αὐτῷ · ἐπειδὴ 

πεινᾶς , ἀλλ᾿ εἰ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ , εἶπε , ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι 

ἄρτοι γένωνται , κολακεύων αὐτὸν ὑπούλως . Διὸ καὶ ὁ Χρι- 
στὸς τὸν τύφον αὐτοῦ καθαιρῶν , καὶ δεικνὺς , ὅτι οὐκ αἰ- 
σχύνης ἄξιον τὸ πεινᾶν , εἶπεν αὐτῷ · Οὐκ ἐπ᾿ ἄρτω μόνω 

ζήσεται ἄνθρωπος , δυνατὸς γὰρ ὁ Θεὸς καὶ ῥήματι θρέψαι 
τὸν πεινῶντα . 

6 ) Τὸ δὲ εἰρημένον , ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται 

περὶ σοῦ , οὐ περὶ τοῦ κυρίου εἴρηται τῷ προφήτη , ὥστε καὶ 
ἐν τούτω ἐψεύσατο ὁ διάβολος . 

Χρὴ δὲ καὶ τοῦτο γινώσκειν , ὅτι ἑκουσίως ὁ κύριος 

ἡμῶν καὶ Θεὸς Ἰησοῦς Χριστὸς εἴς τε τὸ πτερύγιον τοῦ 

ἱεροῦ καὶ εἰς τὸ ὑψηλὸν ὄρος ἀνῆλθεν οὐχ ὑπὸ τοῦ μικροῦ 

διαβόλου παραληφθεὶς , ἀλλ᾿ εἰδὼς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτοῦ , 
ἐν ἑαυτῶ λογιζομένου · ὅτι ἐὰν ἔλθη εἰς τὸ πτερύγιον τοῦ 

ἱεροῦ , πείθω αὐτὸν διὰ κενὴν δόξαν ῥίψαι ἑαυτόν , ὁμοίως 
δὲ εἰς τὸ ὄρος ἐὰν ἔλθη , δελεάσω αὐτὸν ἐπαγγελία χρημάτ 

των προσκυνῆσαί μοι , τούτου χάριν ἀνῆλθεν , ἵνα δείξη καὶ 
ἐν τούτω ἡττώμενον τὸν μιαρὸν ἐκεῖνον διάβολον . 

12 ) Τίνος ἕνεκεν ἀκούσας ὁ κύριος ἡμῶν καὶ Θεὸς Ἰησοῦς 

Χριστὸς , ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη , ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλι- 
λαῖαν ; ἡμᾶς παιδεύων φεύγειν τοὺς πειρασμούς · οὐ γὰρ ἔγκλημα 
τὸ μὴ ῥίπτειν ἑαυτὸν εἰς κίνδυνον , ἀλλὰ τὸ ἐμπεσόντα μὴ 

στῆναι γενναίως · ἔτι δὲ καὶ τοὺς διδασκάλους τῆς οἰκουμένης 

ἁλιεῖσαι σπεύδων , ἐπειδήπερ ἐκεῖ διέτριβον τῆ τέχνη χρώμε- 
νοι τῇ ἁλιευτικῆ , λοιπὸν δὲ καὶ προφητείαν πληρῶν . 

16 ) Εἰπὼν , ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκότει , οὐ σκότος 

αἰσθητὸν ἐνταῦθα καλεῖ , ἀλλὰ τὴν πλάνην καὶ τὴν ἀσέ- 
βειαν , ὁμοίως δὲ καὶ φῶς νοητὸν , τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀλη- 
θείας λέγει . Οὐκ εἶπε δὲ , ὅτι ἐβάδιζον ἐν σκότει , ἀλλ᾿ 

ἐκάθηντο , ὅπερ σημεῖον ἦν τοῦ μηδὲ ἐλπίζειν αὐτοὺς ἀπαλ- 
λάττεσθαι . 

9 

10 

ördög a szent városba , és a templom tetejére 

állitá öt , 6s monda neki ; Ha Isten fia vagy : 

bocsásd le magadat ; mert irva vagyon , hogy 

angyalainak megparancsolja felöled , s kezei- 

ken hordoznak téged , netalán lábadat köbe 

üssed . 7Monda neki Jezus : Ismét irva van : 

Ne kisértsd Uradat Istenedet . 8 Ismét el- 

vivé öt az ördög egy igen magas hegyre , s 

megmutatá neki a világ minden országait , s 

azoknak dicsőségét ; s monda neki : Ezeket 

mind neked adom , ha leborulván imádandasz 

engem . Legott monda neki Jezus : Távoz- 

zál tőlem sátán , mert irva vagyon : Uradat 

Istenedet imádjad , és egyedül neki szolgálj . 

11 Erre elhagyá öt az ördög , s íme az angya- 

lok hozzájárultak , és szolgáltak neki . 12 Hall- 

ván pedig Jezus , hogy János fogságba vitetett , 

visszatért Galileába , 13 s elhagyván Naza- 

retet , Kafarnaumba jött lakni a tenger mel- 

lett , Zabulon és Neftalim határán , 14 hogy 

teljesedjék , a mit Izaiás proféta jövendölt , 

mondván : 15 Zabulon földe , és Neftalim földe , 

a tenger melléke , Jordánon tul , a pogányok Ga- 

lileája ; 16 a sötétben ülő nép nagy világos- 

ságot látott , s a halál a halál árnyékának területén 

lakóknak világosság derült föl . 17 Attól fogva 

Jezus tanítani kezdett , és mondani : Térjetek 

kérdezi tehát . Nem mondta pedig neki : minthogy éhezel ; 

hanem ha Isten fia vagy , mondd , hogy e kövek kenyerekké 
legyenek , ravaszul hizelegvén neki . Azért Krisztus az ö 

felfuvalkodását megalázandó , s megmutatandó , hogy az 

éhezésben nincs mit szégyenleni , monda neki : nem csu- 

pán kenyérrel él az ember , mert Isten szóval is táplál- 

hatja az éhezőt . 

6 ) Ama mondat pedig : ,, Angyalainak megparancsolja 
felőled " nem az Urról volt a proféta által mondva , követ- 

kezőleg ebben is hazudott az ördög . 
Illik továbbá azt is tudni , miszerint a mi Urunk és 

Istenünk , a Krisztus Jezus , önként ment föl mind a temp- 

lom tetejére , mind a magas hegyre ; nem mivel a tisztáta- 
lan ördögtöl fölviteték , hanem mivel tudta gondolatait , ki 

magában igy okoskodék : ha fölmegy a templom tetejére , 

rábirom őt hiu dicsvágyból lebukni ; hasonlag ha a hegyre 

fölmegy : rászedem ot birtok igéretével , hogy engem imád- 
jon . Azért tehát fölment , hogy ebben is megveretettnek mu- 
tassa ama tisztátalan ördögöt . 

12 ) Hallván a mi Urunk és Istenünk a Krisztus Jezus , 

hogy János befogaték , miért távozott el Galileába ? Minket 
oktatandó a kisértetek elkerülésére ; mert nem bün , magát 

veszélybe nem ejteni , hanem ha bele kerültél , erősen nem 
állani ; továbbá a világ tanitóit halászatra vezetendő , mint- 

hogy ott tartózkodtak halászattal foglalkozván , végre a 

jövendőlést is teljesitendő . 
16 ) Ha mondja : ,, a nép , mely a sötétségben ül " nem 

érzéki sötétséget ért itt : hanem a tévelyt és istentelensé- 

get ; hasonlag a világosságot is szellemileg érti , t . i . az 

igazság megismerését . Nem mondja pedig , hogy a sötétség- 

ben jártak , hanem ültek , a mi jele volt , miszerint remé- 
nyök sem vala a kibontakozásra . 

2 * 
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20 

τανοεῖτε , ἤγγικε γαρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν . 

18 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλι- 

λαίας , εἶδε δύο ἀδελφούς , Σίμωνα τὸν λεγόμενον 

Πέτρον , καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ , βάλλον- 

τας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν · ἦσαν γὰρ 

ἁλιεῖς , 19 καὶ λέγει αὐτοῖς · Δεῦτε ὀπίσω μου , καὶ 

ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων · 2οἱ δὲ εὐθέως 

ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῶ . 21 Καὶ προ- 

βὰς ἐκεῖθεν , εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς , Ἰάκωβον 

τὸν τοῦ Ζεβεδαίου , καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ , 

ἐν τῶι πλοίωι μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν , 

καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν , καὶ ἐκάλεσεν 

αὐτούς · 22 οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον , καὶ 

τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῶ . 23 Καὶ πε- 

ριῆγεν ὅλην τὴν Γαλιλαίαν ὁ Ἰησοῦς , διδάσκων ἐν 

ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν , καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέ- 

λιον τῆς βασιλείας , καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον , 

καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῶ λαῶ . 24 Καὶ ἀπῆλθεν ἡ 

ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν , καὶ προσήνεγκαν 

αὐτῷ πάντας τούς κακῶς ἔχοντας , ποικίλαις νόσοις 

καὶ βασάνοις συνεχομένους , καὶ δαιμονιζομένους , 

καὶ σεληνιαζομένους , καὶ παραλυτικοὺς , καὶ ἐθε- 

ράπενσεν αὐτούς . 25 Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι 

πολλοὶ απὸ τῆς Γαλιλαίας , καὶ Δεκαπόλεως , καὶ Ἱε- 

ροσολύμων , καὶ Ἰουδαίας , καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου . 

19 ) Χρὴ δὲ καὶ τοῦτο γινώσκειν , ὅτι δευτέρα ἦν ἡ κλῆ- 

σις Πέτρου καὶ ᾿Ανδρέου , ἣν ὁ Ματθαῖος λέγει · ὁ μὲν γὰρ 

εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης φησὶν , οὔπω βλεθέντος ἐν τῇ φυλακῆ 

τοῦ προδρόμου προσῆλθον , ἐνταῦθα δὲ μετὰ τὸ ἐμβληθῆναι 

αὐτόν , κἀκεῖ μὲν ὁ Ανδρέας καλεῖ τὸν Πέτρον , ἐνταῦθα δὲ 

ἀμφοτέρους ὁ κύριος Ἰησοῦς . Καὶ ἐξ ἑτέρων δέ ἐστι τοῦτο 
συνιδεῖν . Μετὰ δὲ τὴν πρώτην κλῆσιν διὰ τοῦτο πάλιν εἰς 

τὴν οἰκείαν τέχνην ἐπανῆλθον , διὰ τὸ εἰς δεσμωτήριον εἰσελ- 

θεῖν τὸν Ἰωάννην · καὶ γὰρ εἰ καὶ ἐκλήθησαν ὑπὸ τοῦ Χρι- 

στοῦ πρότερον , ἀλλὰ διδαχθέντες ὑπ᾿ αὐτοῦ πάλιν ὑπέστρε- 

ψαν πρὸς Ἰωάννην · αὐτὸς δὲ ὡς φιλάνθρωπος ἔρχεται πάλιν 

αὐτοὺς ἀνακτησόμενος . Διὸ κἀκεῖνοι , καίπερ ἐπιθυμητικῶς 

ἔχοντες πρὸς τὴν ἁλείαν , ὅμως ἀκούσαντες , ὅτι ποιήσω 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων , οὐκ ἂν ἐβάλοντο , ἀλλὰ πάντα ἀφέν- 
τες ἠκολούθησαν αὐτῶ . Τοιαύτην γὰρ ὁ Χριστὸς ὑπακοὴν 

ζητεῖ παρ᾿ ἡμῶν , ὥστε μήδε ἀκαριαῖον ἀναβάλλεσθαι χρόνον , 

κἂν σφόδρα τι τῶν ἀναγκαιοτάτων ἡμᾶς κατεπείγη . 

τας , 

23 ) Συνεχῶς δὲ ταῖς συναγωγαῖς ἐπεχωρίαζεν ὁ κύ 
ριος ἡμων Ἰησοῦς Χριστὸς , καὶ ἐντεῦθεν παιδεύων πάν- 

ὅτι οὐκ ἔστιν ἀντίθεος καὶ πλάνος , ἀλλὰ συμφωνῶν 

τῷ πατρὶ παραγέγονεν . Ἐπιχωριάζων δὲ οὐκ ἐκήρυττε μό- 
νον , ἀλλὰ καὶ σημεῖα ἐπεδείκνυτο , ἔχων λοιπὸν καὶ τοὺς 

μαθητὰς , δι᾿ ὧν ἐποίει τὰ ὑπὸ Ἰωάννου περὶ αὐτοῦ εἰρη- 

μένα βεβαιῶν . Διὰ τοῦτο δὲ τότε ἤρξατο ποιεῖν τὰ ση- 
μεῖα , ἐπειδὴ ἔθος τῷ Θεῷ ὅτε πολιτείας τινὸς εἰσαγωγὴν 

ἔμελλεν ποιεῖν , σημεῖα ἐργάζεσθαι ἐνέχυρα τῆς αὐτοῦ δυ- 
νάμεως παρέχων . 

24 ) Καὶ δαιμονιζομένους . ᾿Αδιαφόρως δὲ ὁ εὐαγγελι- 

στὴς τοὺς δαιμονιζομένους , σεληνιαζομένους ἐκάλεσεν , οὐκ 
ἐπειδὴ ἡ σελήνη πάθους ἐστὶ ποιητική · ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὁ δαί- 
μων κατά τινας ἑαυτῆς περιόδους ἐπιτίθεται τισὶν , ἵνα ἐπὶ 

τὸν αὐτῆς δημιουργὸν ὡς κακῶν ποιητοῦ ἡ βλασφημία 

ἔλθη . 

meg , mert elközeledett a mennyek országa . 

18 A mint pedig a Galilea tengere mellett járt , 

látott két testvért , Simont , ki Péternek mon- 

datik , és Andrást , annak testvérét , hálójokat a 

tengerbe vetni , mert halászok valának ; 19 és 

monda nekik ; Jertek utánam , s emberek ha- 

lászaivá teszlek benneteket ; 20 kik azonnal 

elhagyván hálójokat , követék őt . 21És to- 

vább menvén onnét , látott más két testvért , 

Jakabot Zebedeus fiát , és Jánost , annak test- 

vérét , atyjokkal , Zebedeussal együtt a hajó- 

ban , a mint hálóikat fótozták , s meghivá 

öket ; 22 kik azonnal elhagyván a hajót , és 

atyjokat , követék őt . 23 Azután körüljárta 

Jezus az egész Galileát , tanitván imaházaik- 

ban , és hirdetvén az ország evangeliumát , s 

meggyógyitván minden betegséget , és minden 

nyavalyát a népben . 24 És elterjedt hire az 

egész Szyriában , s elébe hozták mindazokat , 

kik szenvedtek , és különféle betegségekben 

vagy kínokban sinlödtek , kik ördöngösök , hold- 

kórosok , inaszakadtak valának ; és meggyógyítá 

öket . 25 És nagy sereg követé őt Galileából , 

a tizvárosból , Jeruzsalemből , Judeából és а 

jordántuli vidékről . 

19 ) Szükség azután azt is tudni , miszerint Péternek 

és Andrásnak ezen meghivása , melyről Máté ir , második 
vala ; mert János evangelista szerént ök Jezushoz állot- 

tak , mielőtt a hirnök börtönbe vettetett volna ; itt pedig 

miután elzáratott ; s amott ugyan András hivja Pétert , 
itt pedig mindkettőt az Ur Jezus . De másból is láthatni 
azt . Azonban az első meghivás után azért tértek vissza 

a házi mesterségre , mert János börtönbe viteték . Ugyan 

is , habár meghivattak is Krisztustól azelőtt , de miután 
tanitást vettek töle , ismét visszatértek Jánoshoz . Ö pe- 

dig mint emberszerető ismét jö őket rábirni . Azért azok 

jóllehet vágyódtak halászat után , a mint hallották : em- 

berek halászaivá teszlek titeket , nem folytaták , hanem 

mindent elhagyván követék őt . Hasonló engedelmességet 

kiván tőlünk is a Krisztus , hogy csekély ideig se kés- 

sünk , habár valami nagyon szükséges sürget is erősen 
bennünket . 

23 ) Folytonosan az imaházakban járt körül a mi 
Urunk Krisztus Jezus , evvel is tanusitván mindeneknek , 

miszerint ő nem ellenkezik Istennel , se nem ámító , hanem 

egyetért az atyával . Körüljárván pedig nem csak tanított , 
hanem csodákat is mívelt , vele levén egyébiránt tanitvá- 

nyai is , kik által mivelé , s azokat megerősité , miket Já- 

nos felőle mondott . Azért kezdett pedig akkor csodákat 

mivelni ; mert szokása Istennek , midőn uj rendbe beveze- 
tést akar szerezni , csodákat mivelni , s ugy hatalmáról ke- · 
zességet adni . 

24 ) És az ördöngösöket . Megkülönböztetés nélkül az 

evangelista az ördöngösöket holdkórosoknak is nevezte ; 
nem mintha a hold okozná a szenvedést , hanem mivel az 

ördög annak némely időszakjaiban nyomorgat némelyeket , 

hogy a hold teremtőjére , mint ama nyavalyák szerzőjére , 
háromoljék a káromlás . 
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CAPUT V. 

Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους , ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος · καὶ 

καθίσαντος αὐτοῦ , προσῆλθον αὐτῷ , οἱ μαθηταὶ 

αὐτοῦ · 2 καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ , ἐδίδασκεν 

αὐτούς , λέγων · 3Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι , 

ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν . 4 Μα- 

κάριοι , οἱ πενθοῦντες , ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται . 

5 Μακάριοι οἱ πραεῖς , ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσι 

τὴν γῆν . ‘ Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶν- 

Ma- 

1 ) Τίνος χάριν ἰδὼν ὁ κύριος ἡμῶν καὶ Θεὸς Ἰησοῦς 

Χριστὸς τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος ; διὰ τὸ ἀφιλή- 
τιμον καὶ ἀκόμπαστον · οὐ γὰρ περιῆγεν αὐτοὺς μεθ ' 

ἑαυτοῦ , ἀλλ᾿ ὅτε μὲν περιπατῆσαι ἔδει , αὐτὸς περιήει παν- 

ταχοῦ , καὶ πόλεις , καὶ χώρας ἐπισκοπούμενος · ὅτε δὲ 
πολὺς ὄχλος γέγονεν , ἐν ἑνὶ ἐκάθητο χωρίω , καὶ οὐκ ἐν 

πόλει καὶ ἀγορᾶ μέση , ἀλλ᾿ ἐν ὄρει καὶ ἐρημία , παιδεύων 

ἡμᾶς , μηδὲν πρὸς ἐπίδειξιν ποιεῖν , ἀλλὰ καὶ τῶν ἐν μέσω 
θορύβων ἀπαλλάττεσθαι , ὅταν περὶ ἀναγκαίων διαγώμεθα 
πραγμάτων . 

2 ) Διατί δὲ πρόσκειται , ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ; ἵνα 

μάθωμεν , ὅτι καὶ σιγῶν ἐπαίδευεν , οὐχι μόνον φθεγγόμενος . 

Τὸ δὲ , ἐδίδασκεν αὐτοὺς · μὴ περὶ τῶν μαθητῶν τοῦτο νο- 

μίσωμεν λέγεσθαι μόνον , ἀλλὰ καὶ περὶ πάντων , τῶν τότε 

παρόντων , καὶ τῶν μετὰ ταῦτα γενησομένων . Καὶ πόθεν 
τοῦτο δῆλον ; ὅτι οὐκ εἶπε , μακάριοι ἐστὲ ὑμεῖς , ἐὰν πτωχοὶ 

γένησθε , ἀλλὰ μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι . 

3 ) Τίνες δέ εἰσιν οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι ; οἱ ταπεινοὶ 

καὶ συντετριμμένοι τὴν διάνοιαν πνεῦμα γὰρ ἐνταῦθα τὴν 
ψυχὴν εἴρηκε , τὴν ἐκ προαιρέσεως συντετριμμένην οὖσαν . 

Διατί οὐκ εἶπεν · οἱ ταπεινοὶ , ἀλλ᾿ οἱ πτωχοί ; ὅτι τοῦτο 

ἐκείνου πλέον · τοὺς γὰρ κατεπτηχότας ἐνταῦθα φησὶ καὶ 

τρέμοντας τὰ τοῦ Θεοῦ προστάγματα , καὶ γὰρ πολλοὶ τα- 

πεινοφροσύνης τρόποι . καὶ ὁ μὲν ταπεινόφρων ἐστὶ συμμέ- 
τρως , ὁ δὲ μεθ᾽ ὑπερβολῆς ἁπάσης , ἣν καὶ ὁ μακάριος 

Δαυὶδ ἐπαίνει λέγων · καρδίαν συντετριμμένην , καὶ τεταπει- 
νομένην ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει . 

Μακαρίζει δὲ τοὺς πενθοῦντας , ἐπειδὴ ἀπεναντίας 
δοκεῖ τοῦτο εἶναι τῆ τῆς οἰκουμένης ψήφω · πάντων γὰρ τοὺς 

γελῶντας ζηλωτοὺς εἶναι νομιζόντων , τοὺς δὲ ἐν ἀθυμία καὶ 
πένθει ἀθλίους · αὐτὸς τούτους ἀντ᾿ ἐκείνων μακαρίζει . Οὐχ 

ἁπλῶς δὲ τοὺς πενθοῦντας τέθεικεν , ἀλλὰ τοὺς ὑπὲρ ἁμαρ- 

τημάτων · δηλονότι τοῦτο ποιοῦντας ὡς τόγε ἕνεκεν βιωτικῶν 
πραγμάτων πενθεῖν σφόδρα ἐστὶ κεκωλυμένον , ὅπερ οὖν καὶ 

ὁ Παῦλος περὶ ἀμφοτέρων ἐδήλου λέγων · ὅτι ἡ μὲν τοῦ 

κόσμου λύπη θάνατον κατεργάζεται , ἡ δὲ κατὰ Θεὸν λύπη 
μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμελητὴν , ὅθεν καὶ τὸ ἔπαθλον 

μέγα παρακληθήσονται γάρ φησι καὶ ἐνταῦθα , καὶ ἐκεῖ . 

5 ) Μακάριοι πραεῖς . Περὶ ποίας γῆς φησί ; νοητὸν φασί 
τινες , ἀλλ᾿ οὐκ ἔστι τοῦτο · οὐδαμοῦ γὰρ εὑρίσκομεν ἐν τῇ 

γραφῆ τῆν νοητόν , ἀλλ᾿ αἰσθητὸν τίθησιν ἔπαθλον ἐν τούτω · 
οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν προτρέπεται μόνον , ἀλλὰ 

καὶ ἀπὸ τῶν παρόντων . Διὰ τοὺς παχυτέρους τῶν ἀκροω- 

μένων καὶ πρὸ τῶν μελλόντων ταῦτα ζητοῦντας λέγει δὲ 

ταῦτα , οὐ μέχρι τῶν παρόντων ἱστάς , ἀλλὰ μετὰ τούτων 
κἀκεῖνα παρέχων . 

6 ) Μακαρίζει δὲ τοὺς πεινῶντας καὶ διψῶντας τὴν δι- 
καιοσύνην , ἐπειδὴ οὐκ ἐξ ἁρπαγῆς οὐδὲ ἐξ πλεονεξίας δεῖ 

ἐλεεῖν , ἀλλ᾿ ἐκ δικαίων πόρων . Καὶ οὐκ εἶπε τοὺς ἁπλῶς 

δικαιοσύνης ἀντεχομένους , ἀλλὰ τοὺς πεινῶντας καὶ διψῶν- 

τας τουτέστι , τοὺς μετὰ ἐπιθυμίας πάσης αὐτὴν μετερχο- 
μένους . Ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται · διὰ γὰρ τὸ νομίζεσθαι 

τὴν πλεονεξίαν τοὺς πολλοὺς ἀπόρους ποιεῖν , λέγει , ὅτι του- 
ναντίον μὲν οὖν ἐστίν , ἡ γὰρ δικαιοσύνη τοῦτο ἐργάζεται . 

Látván pedig a sereget , fölment a hegyre , 

és miután leült , hozzájárulának tanitványai , 

2 és megnyitván ajkait tanitá öket mondván : 

3 Boldogok a lelki szegények , mert övék a 

mennyek országa . " Boldogok , a kik sírnak , 

mert ők megvigasztaltatnak . 5 Boldogok a 

szelidek , mert ök bírják a földet . 6 Bol- 

dogok , a kik éhezik és szomjazzák az igaz- 

1 ) Mi végre ment föl a hegyre a mi Urunk és Istenünk 
a Krisztus Jezus , látván a sereget ? Mert tisztelet és di- 

csőség után nem vágyódott ; ugyanis nem vezeté őket körül 

magával , hanem mikor járni kellett , ő maga járt minde- 
nütt , mind a városokat , mind a vidékeket látogatván A 

mint pedig nagy sereg összegyült , egy helyen letelepedett , 
nem városban , vagy tér közepén , hanem hegyen és magány- 

ban ; oktatván minket , hogy semmit mutogatásból ne te- 

gyünk , hanem a zaj között is elvonuljunk , midőn szük- 
séges dolgokhoz fogunk . 

2 ) Miért adatik hozzá : ,, fölnyitván száját " ? tanul- 
sagul , hogy hallgatva is oktatott , nem csak beszéddel . 

,, Tanitá öket “ nem egyedül a tanitványokat illeti , ha- 

nem minden jelenlevőket , s az azok után következőket . 
S honnét világos az ? Mert nem mondta : boldogok vagy- 

tok ti , ha szegények lesztek : hanem boldogok a lelki 
szegények . 

3 ) Kicsodák tehát a lelki szegények ? az alázatosak , 
és elméjökben megtörődöttek , mert lélek alatt szándé- 
kosan gyötrődött lelket ért . Miért nem mondta : alá- 

zatosok , hanem inkább szegények ? Mert ez amannál 

több ; azért alázatosoknak azokat nevezi , kik félik és 

remegik Isten parancsait . Azután sok az alázatosság 

módja , mert némelyik mérséklettel , másik teljes erővel 
gyakorolja a megtörődést , s ezt a szent Dávid is dicséri , 

mondván a gyötrelmes , és megaláztatott szivet Isten 
megnem veti . 

4 ) Boldogok közé számitja a siránkozókat ; mert a vi- 
lág választásával ellenkezni látszik ; tudnillik mivel mind- 

nyájan a nevetőket tartják követendőknek , a kedvetleneket 

és sirókat pedig nyomorultaknak : ö ezeket hirdeti amazok 

helyett boldogokul . Nem értette pedig egyszerüen a sirán- 

kozókat , hanem a kik büneiket siratják . Világos , hogy a 

világi dolgok miatt siránkozni nagyon tilos , a mint ezt Pál 

mindkettöről kijelentette , mondván , hogy a világ kesergése 
halált szerez , az Isten szerinti szomoruság pedig bűnbána- 

tot a megnem bánható üdvösségre ; azért a bér is nagy , 
mert , ugymond megvigasztaltatnak mind itt , mind amott . 

5 ) Boldogok a szelidek . Melyik földről mondja ? szel- 

lemiről , gondolják némelyek , de nem ugy van ; mert az 
irásban sehol nem találunk szellemi földet , hanem érzéki 

jutalmat állít evvel , minthogy nem csak a jövendő javak- 
kal ösztönöz egyedül : hanem a jelenvalókkal is A durvább 

hallgatók miatt , kik ezeket inkább keresik mint a jöven- 

döket , mondja ezeket , nem mintha a jelenlevőknél megál- 
lapodnék , hanem hogy ezek után amazokat is odaadja . 

6 ) Boldogoknak állítja azokat is , kik az igazságot éhezik 

és szomjuhozzák , miután nem ragadmányból , sem fösvény- 

ségből , hanem igazságos vagyonból kell alamizsnálkodni . 
Nem mondta továbbá egyszerüen : az igazságszeretők : hanem 

az igazságéhezők és szomjazók , azaz : a kik teljes vágygyal 

utána járnak . Mert ők kielégittetnek . Mivelhogy sokan azt 

velik , miszerint a birtokvágy tesz gazdagokká : azt tanítja , 

hogy ennek ellenkezője áll ; mert az igazság eszközli azt . 
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τες τὴν δικαιοσύνην , ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται . 

' Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες , ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται . 

sΜακάριοι οἱ καθαροὶ τῆ καρδίαι , ὅτι αὐτοὶ τὸν 

Θεὸν ὄψονται . Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοὶ , ὅτι αὐτοὶ 

υἱοὶ Θεοῦ κληθήσονται . 10 Μακάριοι οἱ δεδιωγμέ- 

νοι ἕνεκεν δικαιοσύνης , ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασι- 

λεία τῶν οὐρανῶν , 1 Μακάριοι ἐστὲ ὅταν ὁνειδί- 

σωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσι , καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν 

ῥῆμα καθ᾽ ὑμῶν ψευδόμενοι , ἕνεκεν ἐμοῦ . 12 Χαί- 

ρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε , ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν 

τοῖς οὐρανοῖς · οὕτως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας 

τοὺς πρὸ ὑμῶν . 13 Ὑμεῖς ἐστὲ τὸ ἅλας τῆς γῆς , 

ἐὰν δὲ τὸ ἅλας μωρανθῆ , ἐν τίνι ἁλισθήσεται ; 

εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι , εἰ μὴ βληθῆναι ἔξω καὶ κα 

ταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων . 14 Ὑμεῖς ἐστὲ 

7 ) Τοὺς ἐλεήμονας δὲ μακαρίζει , οὐ τοὺς διὰ χρημάτων 
ἐλεοῦντας μόνον , ἀλλὰ καὶ τοὺς διὰ πραγμάτων , ὅτι αὐτοὶ 

ἐλεηθήσονται . Καὶ δοκεῖ μὲν ἀντίδοσις εἶναί τις ἴση , ἔστι 

δὲ πολὺ μεῖζον · οὐκ ἔστι δὲ ἴσος ἀνθρώπινος ἔλεος , καὶ 
θεῖος . 

8 ) Καθαροὺς τῇ καρδία λέγει ἢ τοὺς καθολικὴν ἀρετὴν 

κεκτημένους · ἢ τοὺς ἐν σωφροσύνη διάγοντας , φησὶ γὰρ ὁ 
Παῦλος · εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων καὶ τὸν ἁγιασμόν , οὗ 

χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον . 

9 ) Εἰρηνοποιοὺς δὲ μακαρίζει , οὐ μόνον τοὺς μὴ πρός 
τινα ἀπεχθανομένους , ἢ στασιάζοντας · ἀλλὰ καὶ ἑτέρους 
στασίαζοντας εἰρηνοποιοῦντας · ἔτι δὲ καὶ τοὺς τὸ ἑαυτῶν 

σῶμα μὴ κατεξανίστασθαι τῇ ψυχῇ ποιοῦντας διὰ τῆς γα- 

στριμαργίας καὶ τῶν ἡδονῶν · ἀλλὰ μᾶλλον ὑποτάσσεσθαι 

τοῦτο ταῖς ψυχικαῖς ἀρεταῖς . 

10 ) Δεδιωγμένους , τουτέστι τῆς ἀρετῆς ἕνεκεν , καὶ τῆς 

ὑπὲρ ἄλλων προστασίας δι᾿ εὐσέβειαν . δικαιοσύνην γὰρ εἴωθεν 

λέγειν τὴν ἅπασαν τῆς ψυχῆς φιλοσοφίαν . 

11 ) Μακαρίζει δὲ τοὺς ὀνειδιζομένους καὶ διωκομέ- 

νους , καὶ πᾶν πονηρὸν ῥῆμα ἀκούοντας , οἷον κἂν γόη- 
τες , κἂν πλάνοι , κἂν λυμεώνες , κἂν ὁτιοῦν ἕτερον και 

λῶνται . Πλὴν ἵνα μὴ νομισῶμεν , ὅτι τὸ κακῶς ἀκούειν 

ἁπλῶς μακαρίους ποιεῖ · δύο τέθεικεν μακαρισμούς , ὅταν 
καὶ δι᾽ αὐτὸν , καὶ ὅταν ψευδῆ ὦσι τὰ λεγόμενα . Εἰπὼν 

δὲ , ὅτι πολὺς ὁ μισθὸς ὑμῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς , ἐπήγαγε 

καὶ ἑτέραν παράκλησιν λέγων · οὕτως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς 
προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν , ὡσανεὶ ἔλεγεν · ὅτι ὥσπερ οἱ 

προφῆται μηδὲν παρὰ νόμον εἰπόντες , οἱ μὲν ἐλιθάζοντο 

ὑπ᾿ αὐτῶν , οἱ δὲ ἠλαύνοντο , οἱ δὲ μυρία ἔπασχον κακὰ · 
οὕτω καὶ ὑμεῖς ἀγαθὰ λαλοῦντες καὶ νομοθετοῦντες ταῦτα 
μέλλετε πάσχειν . 

13 ) Ἐν τῷ εἰπεῖν · ὑμεῖς ἐστὲ τὸ ἅλας τῆς γῆς , ἔδειξε 

μωρανθεῖσαν ἅπασαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν , καὶ κατασα- 

πεῖσαν ὑπὸ τῶν ἁμαρτημάτων · Ὑμεῖς οὖν οἱ μαθηταί μου , 

φησὶ , τὰς προειρημένας ἐν τοῖς μακαρισμοῖς ἀρετὰς κατορ- 
θώσαντες , καὶ εἰς τὴν ἑτέρων ὠφέλειαν τὰς καλὰς ταύτας 

παρασκευάσατε ὑπερχεῖσθαι πηγάς . 

Τί ἐστιν · ἐὰν δὲ τὸ ἅλας μωρανθῆ ; ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι , 

φησὶ , τοῦ λαοῦ ἀρετὰς κατορθοῦντες , καὶ πίπτοντες δύναν- 
ται διὰ μετανοίας τυγχάνειν συγγνώμης · ὁ δὲ διδάσκαλος , 

ἐὰν τοῦτο πάθη , πάσης ἀπεστέρηται ἀπολογίας , καὶ τὴν 

ἐσχάτην δώσει τιμωρίαν . Μὴ οὖν προδῶτε , φησὶ , τὴν προσ- 

ήκουσαν ὑμῖν σφοδρότητα , καὶ στερρότητα , καὶ στυφότητα 

τὴν τῶ ἅλατι προσήκουσαν . ἐὰν γὰρ φοβηθῆτε ὀνειδισμοὺς , 

καὶ διωγμοὺς , καταφρονηθήσεσθε , ὅπερ ἐστὶ καταπατηθῆναι . 
14 ) Ὑμεῖς ἐστὲ τὸ φῶς τοῦ κόσμου . Φῶς ἀληθινὸν ὁ 

Χριστὸς ὡς φύσει Θεὸς , φῶς καὶ οἱ μαθηταὶ κατὰ χάριν 

καὶ μετοχὴν φωτίζοντες τοὺς ἀνθρώπους · ὥσπερ γὰρ διὰ 
τοῦ φωτὸς ὁρᾶ τις τὰ ὁρώμενα · οὕτως καὶ οἱ πειθόμενοι 

αὐτοῖς διὰ τῆς αὐτῶν διδασκαλίας ὁρῶσι τὰ τῆς ἀρετὴς 

ságot , mert ők megelégittetnek . 7Boldogok az 

irgalmasok , mert ők irgalmasságot nyernek . 

" Boldogok a tiszta szivüek , mert ők meglátják 

az Istent .  Boldogok a békességesek , mert ök 

Isten fiainak hivatnak . 1ºBoldogok , a kik üldö- 

zést szenvednek az igazság miatt , mert övék a 

mennyek országa . 11Boldogok vagytok , ha szi- 

dalmaznak titeket és üldöznek , és hazudván 

minden roszat mondanak ellenetek , én érettem : 

12 örüljetek , és vigadjatok , mert a ti jutalmatok 

bőséges mennyekben ; mert ugy üldözték a pro- 

fétákat is , kik elöttetek voltak . 13 Ti vagytok 

a föld sava ; ha a só megromlik , mivel sóznak ? 

semmire sem való tovább , mint hogy kivettes- 

sék , és az emberektől eltiportassék . Ti vagy- 1 

7 ) Az irgalmasokat is boldogok közé sorolja ; nem 
egyedül a pénz osztogatóit , hanem a cselekvőket is ; mert 

ök irgalmat nyernek . Ez ugyan hasonló megfizetésnek lát- 
szik , holott sokkal nagyobb ; miután nem egyenlő az em- 

beri , és az isteni ajándok . 

8 ) A tisztaszivüek alatt vagy átalában az erényeseket , 

vagy a szüzeket érti ; Pál ugyan is mondja : békét tartsatok 
mindenekkel , és szent életet , mely nélkül senki nem látja 
az Urat . 

9 ) A békeszeretöket is boldogoknak hirdeti , nem csak 

azokat tudnillik , kik senkit nem bántanak , vagy senkivel 

nem ellenkeznek ; hanem azokat is , kik más viszálkodókat 

békéltetnek , és kik saját testüket is a lélekkel ellenkezni 

nem engedik mértékletlenség vagy kéjelgés által , hanem 
inkább alárendelik a lelki erényeknek . 

10 ) Az üldözötteket érti , kik olyanok az erény miatt , 

vagy másokat védnek jámborság miatt ; mivel igazság által 

a léleknek minden jelességét szokta érteni . 

11 ) Végre boldogoknak mondja azokat , kik szidalmaz- 
tatnak és üldöztetnek , és minden rosz igét hallanak , példaul : 

ha bűbájosoknak , ha ámitóknak , ha vészhozóknak , vagy 

bármi más néven neveztetnek . De hogy ne gondoljuk , mintha 
a gyaláztatás egyszerüen boldogokká tenne : két föltételt 

adott hozzá , t . i . mikor ő miatta , és mikor hamisan gyaláz- 

tatunk . Mondván : nagy a ti jutalmatok mennyek ben , más 
vigasztalást is csatolt hozzá , ekképen : mert igy üldözték az 

előttetek élt profétákat is ; mintha mondaná : valamint a 

proféták , ámbár törvényen kivül mit sem szólottak , néme- 

lyek ugyan általuk megköveztettek , mások megverettek , s 

ismét mások számtalan bajt szenvedtek : ugy ti is jót beszél- 

vén , és törvényesen cselekedvén ezeket fogjátok szenvedni . 

13 ) Midën mondja : ti vagytok a föld sava , je- 

lenti , hogy az egész emberi természet megvesztegettetett , 

s megromlott a bünök által . Ti tehát , tanitványaim , 
ugymond , az imént elsorolt boldogok erényeit gyakorol- 

ván , mások hasznára is e jó forrásokat kiárasztani igye- 
kezzetek . 

Mi az : ha a só megromlik ? mert , ugymond , mások 
ugyan a népből , kik erényesen élnek , s elesnek , bűnbá- 

nat által bocsánatot nyerhetnek : de a tanár , ha ugyan azt 

szenvedi , minden mentséget elveszt , s végső büntetés alá 

esik . El ne hagyjátok tehát , ugymond , a hozzátok illő 
erősséget , kitartást , és szilárdságot , mely a sónak tulaj- 
dona ; mert ha féltek a szidalmazások és üldözésektől , esz- 

telenekké váltok , s ez tesz : eltipratni . 

14 ) Ti vagytok a világ fénye . Valóságos fény a Krisz- 
tus , mint természetszerint Isten ; fény a tanitványok is , 
kegyelemből és részesülésből megvilágitván az embereket . 

Valamint tehát világosság által látjuk a látottakat hason- 

lag az ő híveik tanitásuk által látják az erény teendőit . A 
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τὸ φῶς τοῦ κόσμου · οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι 

ἐπάνω ὄρους κειμένη , 15οὐδὲ καίουσι λύχνον , καὶ 

τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον , ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχ- 

νίαν , καὶ λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκία . 16 Οὕτως 

λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων , 

ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα , καὶ δοξάσωσι τὸν 

πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς · 1Μῆ νομί- 

σητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον , ἢ τοὺς προ- 

φήτας · οὐκ ἦλθον καταλῦσαι , ἦλθον καταλῦσαι , ἀλλὰ πληρῶσαι . 

8’Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν , ἕως ἂν παρέλθη ὁ οὐρα- 

νὸς καὶ ἡ γῆ · ἰῶτα ἕν , ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλ- 

θη ἀπὸ τοῦ νόμου , ἕως ἂν πάντα γένηται . 19Ὃς 

ἐὰν οὖν λύση μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων , τῶν ἐλα- 

χίστων , καὶ διδάξη οὕτως τοὺς ἀνθρώπους , ἐλά- 

χιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν · 

18 ' 

ἔργα . Κόσμος δὲ ἡ ἐκκλησία . Οὐ λέγει δὲ , ὑμεῖς ἐστὲ φῶτα , 
ἀλλὰ φῶς , ὡς ἅμα ὄντες σῶμα Χριστοῦ . Καὶ ἄλλως . Τὸ 

φῶς τοῦ κόσμου εἰπὼν οὐχ ἑνὸς ἔθνους , οὐδὲ εἴκοσι πόλεων , 

ἀλλὰ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης ἔδειξεν αὐτοὺς ἔσεσθαι διδας- 
κάλους , καὶ ὥσπερ ἅλας πνευματικὸν , οὕτω καὶ φῶς νοητὸν 

τῆς τοῦ ἡλίου ἀκτῖνος πολὺ βέλτιον . 

Τὸ οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι τοῦτο δηλοῖ · ὅτι οὕτως 

ἔσεσθε , φησὶ , πάσῃ τῇ οἰκουμένη καταφανεῖς , ὥσπερ πόλις 

ὑπὲρ ἄνω κορυφῆς ὄρους κειμένη , καὶ ὥσπερ λύχνος ἐν οἰκία 
ἐπὶ τῆς λυχνίας φαίνων . Διὰ τούτων εἰς ἀκρίβειαν βίου παι- 

δεύων αὐτοὺς , καὶ ἐναγωνίους ποιῶν , ὡς ὑπὸ τοὺς ἁπάντων 

ὀφθαλμοὺς κειμένους , καὶ ἐν μέσω τῷ τῆς οἰκουμένης ἀγω- 
νιζομένους θεάτρω . 

15 ) Τῶ δὲ εἰπεῖν · οὐδὲ καίουσι λύχνον , τὴν παρρησίαν 

ἀπαιτεῖ τὴν παρ᾽ αὐτῶν . Ἐγὼ μὲν ἧψα , φησὶ , τὸ φῶς , τὸ 

δὲ μεῖναι καιόμενον τῆς ὑμετέρας γενέσθω σπουδῆς , οὐ δι᾽ 
ὑμᾶς αὐτοὺς μόνον , ἀλλὰ καὶ διὰ τοὺς μέλλοντας τῆς αὐτῆς 

ἀπολαύειν πρὸς τὴν ἀλήθειαν χορηγείας · οὐδὲ γὰρ τὴν οἰκου- 

μένην διορθώσετε , φησὶ , ὀρθῶς βιοῦντες , ἀλλὰ καὶ τὸν 
Θεὸν δοξάζεσθαι παρασκευάζετε . 

11 ) Οὐκ ἦλθον καταλῦσαι . Ἐκεῖνος καταλύει τὸν νόμον , 

ὁ μὴ πληρῶν τὸν νόμον , ὁ δὲ οὐ μόνον πληρῶν τὸν νόμον , 
ἀλλὰ καὶ εἰς ἀκρίβειαν τελειοτέραν ἀνάγων , πῶς οὐ μᾶλλον 
φυλάσσει ; 

18 ) Τὸ δὲ ἰῶτα ἓν ἢ μία κεραία , τοῦτο δηλοῖ , ὅτι 

ἀμήχανόν ἐστιν ἀτέλεστόν τι μεῖναι τοῦ νόμου , ἀλλὰ καὶ τό 

βραχύτατον αὐτοῦ πληρωθῆναι δεῖ , ὅπερ αὐτὸς ἐποίησεν , 
μετὰ ἀκριβείας πάσης αὐτὸν ἀπαρτίσας . 

19 ) Τὸ δὲ εἰπεῖν · ὅστις λύσει μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων , 
καὶ τὰ ἑξῆς · οὐ περὶ τῶν παλαιῶν νομίμων τοῦτο εἶπεν 

ἀλλὰ περὶ ὧν ἔμελλεν αὐτὸς νομοθετειν . Ποῖον δὲ ἦν τὸ 

περισσόν ; τὸ μὴ ὀργισθῆναι , τὸ μὴ ἐμβλέψαι εἰς γυναικα 

ἀκολάστως , τὸ ὑπὲρ τὰς δεκάτας παρέχειν καθ᾿ ἕκαστον 

ἔτος ἐκ τῶν ὑπαρχόντων τοῖς δεομένοις . 

Εἰπῶν δὲ , ὅτι ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῆ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν , τοῦτο ἐσήμανεν , ὅτι εἰς γέενναν , καὶ κόλασιν 

αἰώνιον ἀπελεύσεται ὁ τοιοῦτος . Χρὴ δὲ καὶ τοῦτο εἰδέναι , 

ὅτι βασιλεία οὐ τὴν ἀπόλαυσιν λέγει μόνον , ἀλλὰ καὶ τὸν 

καιρὸν τῆς ἀναστάσεως , καὶ τὴν παρουσίαν ἐκείνην τὴν φο- 

βέραν . Εἰδότες τοίνυν τὴν ἀπειλὴν , μήτε αὐτοὶ κἂν μίαν τῶν 
ἐντολῶν αὐτοῦ παραβαίνωμεν , μήτε τοὺς βουλομένους ταύτας 
φυλάττειν ἐκλύωμεν . 

Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν · ὃς δ᾽ ἂν ποιήση καὶ διδάξη , οὗτος 

μέγας κληθήσεται · διδάσκει ἡμᾶς μὴ ἑαυτοῖς μόνοις χρησίμους 

εἶναι , ἀλλὰ καὶ ἑτέροις , καὶ γὰρ μέγας ὁ μισθὸς τῷ ἑαυτὸν 
ἀκλινῆ φυλάττοντι εἰς τὴν τῶν δεσποτικῶν ἐντολῶν ἐκπλήρω- 
σιν , ἔτι δὲ καὶ μεθ᾿ ἑαυτοῦ καὶ ἕτερον προστιθέντι · ὥσπερ 

γὰρ τὸν διδάσκοντα ἄνευ τοῦ ποιεῖν κατακρίνει , καθώς φησι 

ὁ ἀπόστολος , ὅτι ὁ διδάσκων τὸν ἕτερον , σεαυτὸν οὐ δι- 
δάσκεις . 

tok a világ fénye . Nem rejtethetik el a hegy 

fölé helyezett város , 15se nem gyujtanak lam- 

pát , és teszik véka alá , hanem a tartóra és 

világít mindnyájoknak , kik a házban vannak . 

16 Ugy fényeskedjék a ti világosságtok az embe- 

rek előtt , hogy lássák jó cselekvényeiteket , és 

dicsőítsék a ti Atyátokat , ki mennyekben van . 

17 Ne gondoljátok , hogy fölbontani jöttem a tör- 

vényt , vagy a profétákat : nem jöttem fölbontani , 

hanem teljesíteni . 18 Mert bizony mondom nek- 

tek , mig el nem mulik az ég és a föld , egy betü 

vagy egy pont el nem marad a törvényből , mig 

mind meg nem lesz . 19A ki tehát egyet ezen 

legkisebb parancsolatok közöl megszeg , s ugy ta- 

nítja az embereket : legkisebbnek fog hivatni a 

világ jelenti az egyházat . Nem mondja továbbá : ti vagytok 

fények , hanem fény , mert együtt teszik a Krisztus testét . 

Vagy máskép : a világ fényét mondván , jelenté , hogy 
nem egy népnek , sem husz városnak , hanem az egész vi- 

lágnak tanitói lesznek , s valamint a só szellemi : ugy a vi- 

lágosság értelmi , mely a nap fényénél sokkal jobb . 

„ A város nem rejtethetik el " , ezt jelenti : ugy lesz- 
tek , ugymond az egész világnak feltünők , mikép a hegy 

csucsára helyezett város , és valamint a tartó fölé he- 

lyezett gyertya a házban . Ezek által az élet - tevékeny- 

ségére buzditá öket s harczosokká nevelte , mint a kik 

valamennyinek szemei elé helyezvék , s a világ szinterén 
harczolnak . 

15 ) Ama mondattal : ,, nem gyujtnak gyertyát " bizal- 

mat kiván tölök . Én , ugymond , meggyujtám a világot , hogy 

pedig égve maradjon , a ti gondosságtokra tartozik , nem 

egyedül magatok által , hanem azok által is , kik ugyan- 

azon hivatalt viselik az igazságért ; mert ugymond nem csak 

a világot megjavitjátok igazán élvén , hanem Isten dicsői- 
tését is eszközlitek . 

17 ) ,, Nem jöttem felbontani . " Az bontja föl a törvényt , 

ki nem teljesíti ; a ki pedig nem csak teljesiti a törvényt , 

hanem tökélyesebb szorgalommal is gyakorolja : hogy ne 

tartaná meg inkább ? 

18 ) ,, Egy jota , vagy egy pont " azt jelenti , hogy lehe- 
tetlen valaminek teljesitetlenül maradni a törvényben , ha- 

nem a legcsekélyebbnek is meg kell lenni , miután ő szerzé , 
egész tökéletességgel elkészitvén azt . 

19 ) ,, Valaki felbont egyet e parancsolatok közől “ és a 

többi , nem a régi törvényszerüségekről mondatik , hanem az 

általa szerzendett törvényekről . Miben áll pedig a nagyobb 

tökély ? Abban , hogy tiltatik : haragudni , és nőre nézni 

szemtelenül parancsoltatik pedig , tizeden fölül évenkint 
a vagyonból adakozni a szüköldödőknek . 

Mondván azután hogy legkisebbnek hivatik a 
mennyek országában , azt jelenté , hogy gehennába , örök 

büntetésre vettetik az olyan . Szükség pedig azt is tudni , 

hogy az ország nem csak éldeletet jelent , hanem a föl- 
támadás idejét is , és ama félelmes Urjövetet . Tudván 
tehát a fenegetést , mi se szegjünk meg egyet se 

parancsolataiból , se a megtartani akarókat ne akadá- 

lyozzuk . 

Azon szavakkal : „ a ki eselekszi , és tanítja : az 

nagynak hivattatik “ oktat minket , hogy ne csak magunk- 
nak legyünk hasznosak , hanem másoknak is ; mert nagy 

a jutalma annak , ki nem csak tántorithatlanul megmarad 

az Ur parancsolatinak teljesitésében : hanem magával má- 
sokat is rábir ; valamint ellenben a ki tanít de nem cselek- 

szi , elitéltetik ; mikép az apostol mondja a ki tanítasz 
másokat , magadat nem tanítod . 
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16 16 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . V. 20-28 . 

ὃς δ᾽ ἂν ποιήση καὶ διδάξη , οὗτος μέγας κλη- 

θήσεται ἐν τῆ βασιλεία τῶν οὐρανῶν · 20 Λέγω 

γὰρ ὑμῖν , ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύση ὑμῶν ἡ δικαιο- 

σύνη πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ φαρισαίων , οὐ 

μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν . 

21Ἠκόυσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις , οὐ φο- 

νεύσεις · ὃς δ᾽ ἂν φονεύση , ἔνοχος ἔσται τῆ κρίσει . 

22 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν , ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῶ 

ἀδελφῶ αὐτοῦ εἰκῆ , ἔνοχος ἔσται τῆ κρίσει · ὃς 

δ᾽ ἂν εἴπη τῶ ἀδελφῶ αὐτοῦ ῥακὰ , ἔνοχος ἔσται 

τῶ συνεδρίω · ὅς δ᾽ ἂν εἴπη μωρὲ , ἔνοχος ἔσται 

εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός . 23 Ἐὰν προσφέρης τὸ 

δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήρων , κἀκεῖ μνησθῆς , 

αν 

20 ) Εἰπὼν περισσεῦσαι τὴν δικαιοσύνην πλεῖον τῶν γραμ- 

ματέων καὶ φαρισαίων , οὐχ ἁπλῶς λέγει , τῶν παρανόμων , 

ἀλλὰ τῶν κατορθούντων · οὐ γὰρ ἂν , εἰ μὴ κατώρθουν , 
ἔφησεν ἔχειν δικαιοσύνην , οὐδ᾽ ἂν τὴν οὐκ οὖσαν παρέ- 
βαλλε τῇ οὔση , κἂν ἐκ μέρους · οὗτοι γὰρ οἱ κατορθοῦντες 

γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι καὶ ἀπαρχὰς καὶ δεκάτας προσ- 
έφερον , καὶ νηστείας ἐφύλαττον , καὶ τὰ ἄλλα τοῦ νόμου 

ἐτήρουν . Διὸ καὶ ἡμῖν πλείονος χρὴ τῆς ἐπιτάσσεως προς 

τὴν τῶν ἐντολῶν τήρησιν . Δικαιοσύνη δὲ πᾶσαν τὴν ἀρε- 

τὴν λέγει , βασιλεία δὲ οὐρανῶν , τὴν ἀπόλαυσιν τῶν μέλ- 
λόντων ἀγαθῶν . 

21 ) Τίνος χάριν οὐκ εἶπεν . ὅτι ἠκούσατε , ὅτι εἶπον τοῖς 

ἀρχαίοις , καὶ γὰρ ὁ ἐκεῖνα δοὺς αὐτός ἐστιν ἀλλ᾿ ὅτι ἐρρή- 

θη τοῖς ἀρχαίοις ; ἐπειδὴ δυσπαράδεκτος ὁ λόγος ἐγίνετο , 
καὶ πᾶσιν ἂν προσέστη τοῖς ἀκούουσιν . 

22 ) Τοῦ νόμου τὴν πρᾶξιν τιμωρουμένου ὁ κύριος , ἐπὶ 
τὰ τελεώτερα ἄγων , οὐ μόνον μὴ φονεῦσαι κωλύει , ἀλλὰ καὶ 

ὀργίζεσθαι ἡμᾶς ἀποτρέπει . 

Τὸ ῥακὰ , τινὲς ἀντὶ τοῦ · σὺ ἐξειλή φασιν , ἵπερ ἐστὶν 

εὐτελὲς ῥῆμα ὕβρεως καὶ καταφρονήσεως · ὥσπερ ἡμεῖς τινὶ 

ἑπιτάττοντες τῶν οἰκειῶν λέγομεν · ἀπελθε σύ , ἢ εἶπε τῶ 
δεῖνι σύ . Οὕτω καὶ οἱ τῇ σύρων κεχρημένοι γλώττη , ῥακὰ 

λέγουσι τὸ σύ , ἢ κατάπτυστε · ἀλλ᾿ ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς καὶ 

τὰ μικρότατα , καὶ εὐτελῆ διδάσκει καταλύειν . Ἔνοχον δὲ 
λέγει τῶ συνεδρίω εἶναι , τουτέστι τῷ ἰεδαικῶ δικαστηρίω · 

καὶ γὰρ ὁ ὑβρίζων ἀπηιτεῖτο δίκας παρ ' αὐτοῖς . 

Τὸ μωρὸν εἰπεῖν πολλοῖς βαρὺ καὶ φορτικὸν ἔδοξεν 

εἶναι , εἴγε ῥήματος ψίλου τοσαύτην , φησὶ , μέλλομεν διδόναι 
δίκην · καὶ οὐκ οἴδασιν , ὅτι αἱ πλείους τῶν τιμωριῶν καὶ 

των ἁμαρτιῶν ἀπὸ ῥημάτων ἔχουσι τὴν ἀρχήν καὶ γὰρ 
βλασφημίαι διὰ ῥημάτων , καὶ λοιδορίαι , καὶ ὕβρεις , καὶ 
ἐπιορκίαι , καὶ τὸ ψευδομαρτυρεῖν · μὴ τοίνυν εἰ ῥῆμα ψιλόν 

ἐστιν ἴδητε ἀλλ᾽ εἰ μὴ πολὺν ἔχει τὸν κίνδυνον , τοῦτο ἐξε- 

τάσωμεν . Ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι ἐν τῷ τῆς ἔχθρας καιρῶ τῆς ὀρ- 

γῆς ἐκκαιωμένης , καὶ τῆς ψυχῆς ἐμπιπραμένης καὶ τὸ μικρὸν 
μέγα φαίνεται ; διὰ τοῦτο τῶ μωρὸν ὀνομάζοντι τὸ τῆς γεέν- 

νης ἠπείλησε πῦρ · γέεννα δὲ καλεῖται διὰ τὸ γεννηκῶς ἔχειν 
ἀμειώτως , καὶ ἀεὶ νεάζειν ἄνευ ὕλης . 

23 ) Εἰπὼν ἐὰν προσφέρης τὸ δῶρόν σου , πολλὴν ἔδειξεν 

αὐτοῦ τὴν ἀγαθότητα , καὶ τὴν φιλανθρωπίαν ὑπερβάλλουσαν , 

διότι τῆς εἰς αὐτὸν καταφρονεῖ τιμῆς , ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν πλησίον 

ἀγάπης . Ἐγκοπτέσθω γὰρ , φησὶ , ἡ ἐμὴ λατρεία ἵνα ἡ σὴ 
ἀγάπη μείνη , ἐπειδὴ καὶ τοῦτο θυσία ἐστὶν , ἡ πρὸς τὸν πλη- 
σίον καταλλαγή . Δύο ταῦτα ἐκ τούτου αἰνιττόμενος , ὅτι περ 

πολυτίμητον θυσίαν τὴν ἀγάπην ταύτην ἡγεῖται , καὶ ὅτι 

ταύτης ἄνευ οὐδὲ ἐκείνην προσδέχεται , ἔτι δὲ καὶ ἀφόρητον 
τιθεὶς ἀνάγκην τῆς καταλλαγῆς , ἵνα κἂν μὴ διὰ τὴν πρὸς 
τὸν πλησίον ἀγάπην δια γοῦν τὸ μὴ κεῖσθαι ἀτέλεςον τὴν 
θυσίαν ἐπειχθήσεται καταλλαγῆναι τῷ λυπουμένω · καὶ γὰρ 

τοὺς ἀπεχθῶς πρὸς ἀλλήλους ἔχοντας οὐ δέχεται ο Θεός . 
᾿Ακουέτωσαν ὅσοι μετὰ ἔχθρας ἢ προσευχὰς ἢ ἐλεημοσύνας 

προσφέροντες ἢ τολμῶντες τῶν φρικτῶν μετέχειν μυστερίων . 

 

mennyek országában ; a ki pedig megtartja és ta- 

nítja az nagynak fog hivatni a mennyek orszá- 

gaban . 20 Mert mondom nektek : ha nem lesz 

tökélyesebb a ti igazságtok , mint az irástudóké 

és farizeusoké : nem mentek be a mennyek orszá- 

gaba . - 21 Hallottátok , hogy mondva volt a régi- 

eknek : ne ölj ; a ki pedig öl , méltó az itéletre . 

22 Én pedig mondom nektek : hogy minden , a ki 

felebarátjára ok nélkül haragszik méltó az ité- 

letre . A ki pedig felebarátjának mondja : raka , 

méltó a fő törvényszékre ; és a ki azt mondja : 

esztelen , méltó a gehenna tüzére . 23 Ha fölaján- 

lod ajándokodat az oltárra , s ott eszedbe jut , 

20 ) Intvén , hogy bővelkedjék igazságunk az irástudóké 

és farizeusoké fölött , nem csupán a törvényszegőket érti , 
hanem a teljesitöket is . Mert , ha nem teljesitették volna , 

nem tulajdonított volna nekik igazságot , se a nem létező 

igazságot nem hasonlította volna össze a létezővel , legalább 
részben . Ugyan is ezen törvénytartó irástudók és farizeusok 

mind a zsengéket , mint a tizedet lefizették , a böjtöket meg- 

tartották , s a törvénynek többi részeit is teljesiték . Azért 

nekünk tökélyesebb törvényre van szükségünk , hogy a pa- 

rancsolatokat megtartsuk . Az igazság minden erényt jelent ; 

a mennyek országa pedig a jövendő javak élvezését . 

21 ) Miért nem mondta : hallottátok , hogy mondtam 
a régieknek , miután azokat is ó adta : hanem , mondva volt 

a régieknek ? Mert nehéz felfogásu volt e dolog , és minden 
hallgatót megbántott volna . 

22 ) A törvénnyeli visszaélést dorgálván az Ur , midőn 
tökélyesebbekre átmegy , nem csak ölni tilt . hanem a ha- 

ragtól is elvezet bennünket 

Raka szónak némelyek : ,, te lódulj " értelmet tulajdoní- 

tanak , a mi kis lenézésnek és megvetésnek igéje : valamint 

mi valakinek parancsolván a cselédek közöl mondani szok- 

tuk menj el te , vagy mondd valakinek ezt te ; ugy a szyrus 
nyelven beszélők raka által azt jelentik : te , vagy : élhetetlen ; 

de az emberszerető Isten a legkisebb és csekély csufszavakat 

is kerülni tanítja ; méltónak mondja pedig a gyülekezetre , 
tudnillik a zsidó törvényszékre ; mert a sértő nála vádoltaték . 

Esztelennek mondani . Sokan nehéz és terhesnek állít- 

ják , ha csekély szóért oly nagy büntetést mérnek ránk ; de 
nem tudják , hogy nagyobb része a bünhödésnek és bűnnek 

szavaktól veszi kezdetét , ugyan is a káromlások szavak 

által történnek , a szidalmazások , gyalázások , hitszegések , 

hamis tanuságok . Ne nézzétek tehát , valljon csekély szó - e , 

hanem valljon nagy veszélylyel jár - e , azt vizsgáljuk . Vagy 

nem tudjátok , hogy ellenségeskedés idején , a fellobbanó 
haragnak , és a heves léleknek a kevés is nagynak látszik , 

azért a ki bolond szóval csufolódik , azt gehenna tüzével fe- 

nyegeti ; gehennának pedig mondatik , mert szüntelen élesz- 

tetik fogyatkozás nélkül , és mindig megujul anyag nélkül . 

23 ) Azt mondván : ha elhozod ajándokodat , nagy jó- 

ságát és kiáradozó emberszeretetét mutatja , mert öntiszte- 
letéről lemond a felebaráti szeretetért . Szünjék meg , ugy- 

mond , az én imádtatásom , hogy a te szereteted maradjon , 

mivelhogy az is áldozat , az embertárssal való kibékülés . 

Kettőt fejt ki ebből , tudnillik , hogy drága áldozatnak ve- 
szi a szeretetet , mivel e nélkül a másikat sem fogadja 

el : azután pedig elkerülhetlennek teszi a kibékülés szüksé- 

gét , mert , habár nem az embertárs iránti szeretetből , leg- 

alább , hogy ne maradjon félben az áldozat , sietni fog meg- 
békülni a megsértettel ; minthogy a viszálkodókat Isten 

nem fogadja el . Hallják ezt , valahányan haraggal vagy 

imákat végeznek , vagy alamizsnálkodnak , vagy a szentsé- 
ges titkokban részesülni mernek . 
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17 17 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . V. 24-32 . 

ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τί κατα σοῦ · 24 * Αφες 

ἐκεῖ τὸ δῶρον σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου , 

καὶ ὕπαγε , πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῶ σου , 

καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρον σου . 25 Ἴσθι 

εὐνοῶν τῶ ἀντιδίκω σου ταχὺ , ἕως ὅτου εἶ ἐν τῆ 

ὁδῶ μετ᾿ αὐτοῦ , μήποτέ σε παραδῶ ὁ αντίδικος τῶ 

κριτῆ , καὶ ὁ κριτής σε παραδῶ τῷ ὑπηρέτη , καὶ 

εἰς φυλακὴν βληθήση . 26’Αμὴν λέγω σοι , οὐ μὴ ἐξ- 

έλθης ἐκεῖθεν , ἕως ἂν ἀποδῶς τὸν ἔσχατον κοδράν- 

την . 27Ἠκούσατε , ὅτι ἐρρέθη · Οὐ μοιχεύσεις . 28Ἐγὼ 

δὲ λέγω ὑμῖν , ὅτι πᾶς ὁ ἐμβλέπων γυναῖκα πρὸς 

τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν , ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν 

τῇ καρδία αὐτοῦ . 2Εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς 

σκανδαλίζει σε , ἔξελε αὐτὸν , καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ · 

συμφέρει γάρ σοι , ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου , 

καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμα σου βληθῆ εἰς γέενναν . 30 Καὶ 

εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε , ἔκκοψον 

αὐτὴν , καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ · συμφέρει γάρ σοι ἵνα 

ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου , καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμα 

σου βληθῆ εἰς γέενναν . 31Ἐρρέθη , ὅτι ὃς ἂν 

ἀπολύση τὴν γυναῖκα αὐτοῦ , δότω αὐτῆ ἀπο- 

στάσιον . 32Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν , ὅτι πᾶς ὁ 

25 ) Τὸ ἴσθι εὐνοῶν , τινὲς ἀντίδικον τὸν διάβολον λέ- 

γουσι , καὶ ὅτι κελεύει ὁ Χριστὸς μηδὲν ἔχειν τῶν ἐκείνου 

τοῦτο γὰρ εἶναι τὸ εὐνοεῖν αὐτῷ , ὡς οὐ δυνατὸν διαλύσα- 
σθαι μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν , τῆς ἀφορήτου λοιπὸν ἡμᾶς 

διαδεχομένης κολάσεως , ὁδὸν δὲ τὸν βίον . Ἐμοὶ δὲ περὶ τῶν 
ἐνταῦθα δοκεῖ λέγειν δικαστῶν , καὶ τῆς ἐπὶ τὸ δικαστήριον 

ὁδοῦ , καὶ τοῦ δεσμωτηρίου τούτου . 
Τί δέ ἐστιν τὸ εὐνοεῖν ; καταδέχου μᾶλλον ἀδικεῖσθαι , 

μήποτε παραδοθῆς τῶ πράκτορι , τῶ ἐπὶ τῶν κολασέων τε- 

ταγμένω ἀγγέλω , ὃς βάλει εἰς τὴν φυλακήν , τουτέστι εἰς τὸν 
τόπον τῆς κολάσεως δι᾿ ἐπιπόνων μαστίγων ἀπαιτῶν · 

μέχρι καὶ τῶν μικροτάτων ἁμαρτημάτων . Κοδράντης γάρ 

ἐστι τὸ τέταρτον τοῦ ἴν . Ὃ οὖν λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν · 

εὐγνωμόνει καὶ πρὸ δίκης λύε τὴν ἔχθραν , ἐπεὶ ἐὰν 

αἰτιαθῆς καὶ φυλακισθῆς , οὐκ ἀπολύη ἕως οὐ ἀποδῶς 
ἄχρις ὀβολοῦ . 

28 ) Τί ἐστιν ὁ ἐμβλέψας γυναικὶ ; ὁ ποιούμενος έργω τὰ 

λαμπρὰ σώματα περιεργάζεσθαι , καὶ τὰς εὐμόρφους ὄψεις 
θερᾶν · ἐπειδὴ γὰρ τῇ καρδία τὴν τοῦ πνεύματος δεχόμεθα 

χάριν , αὐτὴν ἐκκαθαίρει πρῶτον . Ἐπεὶ οὖν οὐκ ἔστι μὴ ἐπι- 

θυμεῖν , καὶ γὰρ ὁ ἐν ὄρεσι καθήμενος ἐπιθυμεῖ · οὐκ εἶπεν 
τὴν ἁπλῶς ἐγγινομένην ἐπιθυμίαν ἀλλ᾿ ὃς ἂν ἐμβλέψη 

πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι , τουτέστι ὁ ἑαυτῶ τὴν ἐπιθυμίαν 

συλλέγων . Ἴσως δὲ ἐρεῖ τίς · ἐὰν οὖν ἴδω μὲν καὶ ἐπιθυ- 

μήσω , μηδὲν δὲ πράξω πονηρὸν , ἐκ τούτου κατακρί- 

νομαι ; γινωσκέτω ὁ τοιοῦτος , ὅτι καὶ αὐτὸς μετὰ τῶν μοι- 
χῶν ἕστηκεν . 

2 

20-30 ) Εἰπὼν δὲ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζη σε 

ἢ χείρ σου , οὐ περὶ μελῶν εἴρηκε , ἀλλὰ περὶ τῶν οἰκείως 

πρὸς ἡμᾶς ἐχόντων , ἐὰν γάρ τινα οὕτω φιλῆς , φησὶ , ὡς ἐν 

τάξει δεξιοῦ ὀφθαλμοῦ , ἐὰν οὕτω χρήσιμον εἶναι νομίζης 

ὡς ἐν τάξει δεξιᾶς χειρὸς , καὶ βλάπτη σου τὴν ψυχὴν · ἀπότεμε 

τοῦτον ἀπὸ σοῦ καὶ πόρρω χωρίσθητι ἀπ᾿ αὐτοῦ · ὅταν γὰρ 

μὴ ἀλλήλους σώζητε , ἀλλὰ μᾶλλον ἀμφότεροι προσαπόλ- 
λυσθε ὄντες ὁμοῦ , συμφέρει χωρισθέντα κἂν τὸν ἕνα σωθῆναι . 

32 ) Διατί εἶπεν , ὃς ἂν ἀπολύση τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ; 
ἐπειδὴ νόμος ἦν κείμενος παλαιὸς , τὸν μισοῦντα τὴν γυναῖκα 

αὐτοῦ ἐξ οιασδήποτε αἰτίας , μή κωλύεσθαι αὐτὸν ἐκβάλλειν 
αὐτὴν , καὶ ἑτέραν ἀντ᾽ ἐκείνης εἰσάγειν . Οὐ μὴν ἁπλῶς τοῦτο 

ποιεῖν ὁ νόμος ἐκέλευσεν · ἀλλὰ δόντα βιβλίον ἀποστασίου 

a 

hogy felebarátod neheztel rád : 24 hagyd ott 

ajándokodat az oltár előtt , és menj , bé- 

külj meg előbb felebarátoddal , s akkor el- 

jövén ajánld föl ajándokodat . 25 Légy ellened- 

del hamar egyértelmű , midőn uton vagy ve- 

le ; nehogy ellened átadjon ellened átadjon a birónak , 

biró pedig átadjon a poroszlónak , és a bör- 

tönbe vettessél . 26 Bizony mondom neked , ki nem 

jösz onnét , míg az utolsó fillérig meg nem fi- 

zetsz . 27 Hallottátok , hogy mondva volt : Ne pa- 

ráználkodjál . 28 Én pedig azt mondom nektek , hogy 

minden , a ki az aszszonyra néz , öt megkivánván : 

már paráználkodott vele szivében . 29 Ha tehát 

jobb szemed botrányodra van : vájd ki s vesd 

el magadtól ; mert jobb neked , hogy veszszen el 

egy tagjaid közöl , s ne vettessék az egész tested 

gehennára . 3S hajobb kezed botránkoztat téged , 

vágd el és vesd el magadtól ; mert jobb neked , hogy 

veszszen el egy tagjaid közöl , s ne vettessék az 

egész tested gehennára . 31 Mondra volt : hogy a 

ki elbocsátja feleségét , adjon neki váláslevelet : 

32 Én pedig mondom nektek , hogy valaki elbo- 

25 ) Ama mondatnál : „ Légy egyértelmü " némelyek 

ellenségül az ördögöt értik , s hogy a Krisztus azt paran- 

csolja , hogy az ördögnek semmijét se birjuk ; mert ez volna , 

vele egyértelműnek lenni , miután az élet végén nem lehet töle 

elválni , ha kiállhatlan büntetésbe esünk . Az ntat pedig e je- 
len életnek veszik . Nekem azonban a földi birákról látszik 

szólani , és a törvényszékhez vezető utról , s itteni börtönről . 

Mit tesz tehát egyetérteni ? fogadd el inkább a sérel- 

met , hogy át ne adassál a büntetőnek , tudniillik a bünteté- 

sek fölé rendelt megbizottnak , a ki börtönbe , azaz a bünte- 

tések helyére vetne sulyos bünhödés végett , egész a legkisebb 

vetségig . Κοδράντης ( fllér ) negyedrészét jelenti az in - nek 
( mérték neve ) . Annyit mond tehát : légy jó indulatu , és tör- 

vénykezés előtt hagyj föl az ellenkezéssel ; mert ha bevádol- 

tatol és elzáratol : ki nem szabadulsz , mig meg nem fizetsz 

az utolsó fillérig . 
28 ) Mit tesz : ,, a ki megnézi a nöt ? " A ki csinos tes- 

teket kiváncsilag vizsgál , s a szép arczokat vadászsza . Mint- 

hogy tudnillik szivbe fogadjuk a Lélek kegyelmét , először 

is azt ( a szivet ) tisztitja meg . De mivel nem válhatunk meg 

a kivánatoktól , mert a hegyeken ülő ( remete ) is kiván : nem 

mondta egyszerűn a gerjedő kivánatot , hanem a ki meg- 

nézi megkivánás végett , az az a ki önmaga gerjeszt magá- 
ban kivánatot . Továbbá mondhatná valaki ha tehát 

megnézem és megkivánom , de semmi roszat el nem követek , 

valljon azért elkárhozom ? Tudja meg az ilyen , hogy ö 
is a paráznák közé tartozik . 

: 

29_30 ) Mondván : ha szemed , vagy kezed botránkoz- 

tat : nem a tagokról szól , hanem a minket környező tár- 

sainkról . Ha , ugymond , valakit annyira szeretsz , hogy jobb 

szemed gyanánt tartod , vagy ha valakit oly hasznosnak 

gondolsz , hogy jobb kezedül tekinted , de megsérti lelkedet : 

vágd el magadtól , s messze szakadj el tőle ; mert ha egymást 

meg nem mentitek , söt inkább együtt levén mind a ketten 

elvesztek jobb legalább egynek elválás által üdvözülni . 

32 ) Miért mondta : „ A ki elbocsátja feleségét ? Mert 

régi törvény volt , hogy a ki gyülöli feleségét bármi okból , 

ne tiltassék elbocsátani azt , s mást helyébe venni . Azonban 

a törvény nem egyszerün parancsolta ezt cselekedni , hanem 

váláslevél átadása után , ugy hogy az asszony nem térhetett 

3 
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18 18 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . V. 33-38 . 

ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ , παρεκτὸς λόγου 

πορνείας , ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶσθαι καὶ ὃς ἂν 

ἀπολελυμένην γαμήση , μοιχᾶται . 33 Πάλιν ἠκού- 

σατε , ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις , Οὐκ ἐπιορ- 

κήσεις , ἀποδώσεις δὲ τῷ Κυρίω τοὺς ὅρκους 

σου · 34 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν , μὴ ὁμόσαι ὅλως · μήτε 

ἐν τῷ οὐρανῶ , ὅτι θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ · 35 μήτε 

ἐν τὴ γῆ , ὅτι ὑποπόδιόν ἐστι τῶν ποδῶν αὐτοῦ · 

μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα , ὅτι πόλις ἐστὶ τοῦ μεγάλου 

βασιλέως · 36 μήτε ἐν τῷ κεφαλῆ σου ὀμόσης , ὅτι 

οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι . 

37 Ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν , ναὶ , ναί · οὔ , οὔ · τὸ δὲ 

περισσὸν τούτων , ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν · 38 Ἠκού- 

τῇ γυναικὶ , ὥστε μὴ εἶναι κυρίαν πάλιν ἐπ᾿ αὐτὸν ἐπανελθεῖν , 

ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν , ἀλλὰ πάλιν , μετὰ τὸ λαβεῖν ἄλλην , ἐξῆν 

τὴν προτέραν ἐπαναγεῖν , πολλὴ ἡ σύγχυσις ἔμελλεν εἶναι , 
συνεχῶς τὰς ἀλλήλων λαμβανόντων πάντων , καὶ μοιχεῖα τὸ 

πρᾶγμα λοιπὸν ἦν σαφής . Διόπερ οὐ μικρὰν ἐπενόησε πα- 

ραμυθίαν τὸ βιβλίου τοῦ ἀποστασίου · συνεχωρεῖτο δὲ ταῦτα , 
ἵνα μὴ ὁ μισῶν σφάξη τὴν μισουμένην · τοιοῦτον γὰρ τῶν 

ἰουδαίων τὸ ἔθος , οἱ γὰρ παίδων μὴ φειδόμενοι καὶ προ- 
φήτας ἀναιροῦντες , πολλῶ μᾶλλον γυναικῶν οὐκ ἂν ἐφείσαντο . 

33 ) Τὸ ἀποδώσεις κυρίω τοὺς ὄρκους , δηλοῖ ὀμνύειν 
μὲν , ἀληθεύοντα δέ , τοῦτο δὲ τοῖς ἀρχαίοις ἐρρήθη , αὐτὸς 

δὲ περαιτέρω ἀπάγων τοῦ ὀμνύειν κατὰ τοῦ Θεοῦ , φησί , 

μήτε κατὰ τοῦ οὐρανοῦ , μήτε κατὰ τῆς γῆς , μήτε κατὰ Ἱε- 

ρουσαλήμ . Τούτων δὲ ἐμνήσθη , οὐχ ἁπλῶς , ἀλλ᾿ ἐπειδὴ 
ἔθος εἶχον καὶ κατὰ τούτων ὀμεύται , καὶ δείκνυσι πρὸς τῶ 
τέλει τοῦ εὐαγγελίου τοῦτο τὸ ἔθος . 

3 ) Τὸ δὲ μήτε κατὰ τῆς κεφαλῆς σου , σημαίνει , ὅτι 

οὐδείς ἐστιν ἑαυτοῦ κύριος ; τοσοῦτον γὰρ τούτου ἀφέστηκας , 

φησὶ , ὅτι οὐδὲ τὸ πάντων ἐσχάτων ἐργάσεσθαι ἐν τῇ κεφαλῇ 

δυνήση , οὐ γὰρ εἶπεν , οὐ δύνασαι ἐξενεγκεῖν τρίχα ἀλλ᾿ οὐδὲ 
τὴν αὐτῆς ἀλλάξαι ποιότητα . Τί οὖν ἂν ἀπαιτῆ τις , φησὶ , 
ὅρκον , καὶ ἀνάγκην ἐπάγη ; ὁ τοῦ Θεοῦ φόβος τῆς ἀνάγκης 

ἔστω δυνατώτερος · ἐπεὶ εἰ μέλλοις τοιαύτας προβάλλεσθαι 

προφάσεις , οὐδὲν φυλάξεις τῶν ἐπιταχθέντων . 

37 ) Τί οὖν , εἰ ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστι τὸ περισσὸν τοῦ 

ναὶ καὶ τοῦ οὔ , πῶς οἱ ἀρχαῖοι οὐκ ἐκλύοντο τοῦ ὀμνύναι ; διὰ 

τὸ αὐτῶν ἀσθενές · συγκαταβαίνων γὰρ αὐτοῖς ὁ νόμος τοῦτο 

προσέτασσεν , ἵνα τούτοις οὖν μόνοις στοιχῶμεν · οὐ γὰρ μόνον 
τοῦ ἐπιορκεῖν , φησὶ , καταλύω , ἀλλὰ καὶ τοῦ ὅλως ὀμνύναι , 

οὐ μόνον εἰς τοῦ Θεοῦ ὄνομα , ἀλλ᾿ οὐδὲ εἴς τι τῶν κτισμά- 
των αὐτοῦ . 

38 ) Εἰπὼν δὲ , ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ , αὐτὸς ὑψηλό- 

τερόν τι νομοθετεῖ , καὶ δείκνυσιν οὐ τὸν ἀδελφὸν ὄντα τὸν 

ταῦτα ἐργασάμενον , ἀλλὰ τὸν πονηρόν . Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπή- 
γαγε , μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῶ , οὐχὶ τῶ ἀδελφῶ , ἀλλὰ τῶ 

πονηρῶ , δεικνὺς , ὅτι ἐκείνου κινοῦντος ταῦτα τολμῶνται . Τί 

οὖν , φησί , οὐ χρὴ ἡμᾶς ἀντιστήναι τῶ πονηρῶ ; δεῖ μὲν , οὐ 
τούτω δὲ τῷ τρόπω , τῷ ἀντιδιδόναι κακὸν ἀντὶ κακοῦ , 

ἀλλὰ τῶ παρέχειν ἑαυτοὺς πάσχειν κακῶς · οὕτω γὰρ τοῦ 

πονηροῦ περιγενώμεθα , οὐδὲ γὰρ πυρὶ σβέννυται πῦρ , ἀλλ᾽ 
ὕδατι . Καὶ τὸ παρέχειν δὲ τῷ τύπτοντι τὴν ἑτέραν σιαγόνα 

οὐ περὶ τῆς τοιαύτης πληγῆς νομοθετεῖ μόνον , ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἐν ἅπασι τοῖς ἄλλοις ἀνεξικακίαν , καὶ οὐχ ἵνα ῥαπιζόμενοι 
μόνον φέρωμεν γενναιῶς , νομοθετεῖ · ἀλλ᾿ ἵνα καὶ πᾶν ὁτιοῦν 

πάσχοντες δεινὸν , μὴ θωρυβώμεθα οὐδὲ γὰρ εἶπεν , δὸς τῶ 
ἀπαιτοῦντι τὸ ἱμάτιον , ἀλλὰ τῶ θέλοντί σοι κριθῆναι , του- 
τέστιν , ἐὰν εἰς δικαστήριον ἕλκη , καὶ πράγματα δικαστικὰ 

παρέχη , οὐ μόνον ἃ βούλεται λαβεῖν κελεύη δοῦναι , ἀλλὰ 

καὶ πλείονα ἐπιδείξασθαι φιλοτιμίαν . Καὶ τὸ ἐάν τις σε 
ἀγγαρεύση φησὶ μίλιον ἕν , ὕπαγε μετ᾿ αὐτοῦ δύο , τοῦτο 
δηλοῖ , ὑπέρβηθι τὴν ἀδικὸν ἐπιθυμίαν ἐκείνου , τὸ γὰρ 

ἀγγαρεῦσαι τοῦτό ἐστι , τὸ ἀδίκως ἑλκῦσαι . Δάνος δὲ 

csátja feleségét , más mint paráznaság miatt : oka 

lesz paráználkodásának ; és valaki az elbocsátot- 

tat nöül veszi , paráználkodik . 33 Ismét hallottá- 

tok , hogy mondva volt a régieknek : Hamisan ne 

esküdjél , hanem add meg az Urnak , a mit es- 

küdtél : 34 Én pedig mondom nektek : épen ne 

esküdjetek ; se az égre , mert Istennek királyi 

széke ; 35 se a földre , mert lábainak zsámolya ; 

se Jeruzsalemre , mert a nagy király városa ; 
36 

se fejedre ne esküdjél , mert nem tehetsz egy 

hajszálat fehérré vagy feketévé . 37 Legyen pe- 

dig a ti szólástok : ugy ugy , nem nem ; a mi 

ezeken tul van , a gonosztól való . 38 Hallottátok , 

vissza többé ugyanahhoz . Ha ez nem igy van , hanem más- 
nak elvétele után szabad az előbbit visszavenni : nagy zavar 

támad ; mert ugy szüntelen egymás feleségét cserélgetik , s az 
világos házasságtörés lett volna . Azért nem csekély vigasz- 

talást gondolt ki , a váláslevelet . Ezt pedig azért engedte 

meg , hogy a gyülölő meg ne ölje a gyülölttet . Ilyen volt 
tudnillik a zsidók erkölcse . A kik gyermekeiket nem kimél- 

ték , s a profétákat megölték : sokkal kevesbbé engedtek 

volna meg feleségeiknek . 
33 ) ,, Add meg az Urnak , a mit esküdtél “ , annyit jelent : 

hogy esküdhetsz ugyan , de igaz lélekkel . Igy mondatott ez 
a régieknek : de ő távolabb elvezetvén az istenrei esküvéstől , 

mondja : se az égre , se a földre , se Jeruzsalemre . Ezeket pe- 
dig nem ok nélkül említé , hanem mivel szokásuk volt ezekre 

is eskünni , mely szokásra az evangeliumnak vége felé is 
hivatkozik . 

36 ) ,, Fejedre se esküdjél " azt jelenti : hogy senki sem 

ura önmagának ; ettől oly távol vagy ugymond , hogy leg- 
csekélyebbet sem cselekedhetel fejeden ; nem mondta tudnil- 

lik , nem huzhatsz ki hajszálat , hanem minőségét sem vál- 
toztathatod . De tán kérdezed , ha valaki esküt kiván és 

szükségre hivatkozik ? Legyen Isten félelme a szükségnél 

erősebb ; mert ha efféle ürügygyel állsz elő : a parancsola- 

toknak egyikét sem tartod meg . 

37 ) Mikép történt tehát , ha az , a mi több az „ ugy “ és 

,, nem " -nél , a gonosztól való , hogy a régiek az eskütől el 

nem tiltattak ? Gyarlóságuk miatt ; a törvény tudnillik le- 
bocsátkozván hozzájok rendelé azt ; mi tehát egyedül ezt 

kövessük ; mert nem csak a hamis esküt szüntetem meg , 

ugymond , hanem átalában az esküt , nem csak Isten nevére , 

hanem akármely teremtményére is . 
38 ) Emlitvén azt : ,, szemet szemért " ő fenségesebb tör- 

vényt hoz , s kijelenti , hogy nem felebarátunk volt , a ki azt 

cselekedte , hanem a gonosz ( ördög ) . Azért tanítá : nem el- 

lenkezni a gonoszszal ; nem mondá felebaráttal , hanem a go- 

noszszal , jelentvén , hogy az ő ingerlésére merik ezeket . De 

hát , kérded , nem kell - e ellenállani a gonosznak ? Söt igen , 

de nem oly módon , hogy roszat roszszal fizess , hanem en- 

gedjük magunkat szenvedtetni ; ugy fogunk aztán a gonoszon 
erőt venni . Hisz nem tüzzel oltatik el a tüz , hanem vizzel . 

Azután ,, engedd az arczulverőnek másik arczodat is , nem 

csupán ilyen sérelemről parancsolja , hanem minden egyéb- 
ben is türelmet kiván , és rendeli , hogy ne csak , midőn ve- 

retünk , azt nemesen viseljük , hanem bármi nagyot szenve- 

dünk is , meg ne háborodjunk . Ugyan is , nem mondta : add 
a követelőnek öltönyödet , hanem annak , a ki veled perle- 

kedni akar ; az az : ha törvényszék elé hurczol és ügybajokat 
szerez , ne csak azt engedd neki , a mit el akar venni , hanem 
bővebb adakozást is mutass iránta . És ha valaki , ugymond 

egy mértföldre kényszerít menni , járj vele kettőt , ez annyit 

jelent : haladd fölül annak igazságtalan kivánatát ; ἀγγαρεῦσαι 

( elhurczolni ) t . i . annyi , mint jogtalan erőszakkal elvezetni . 
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19 19 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . V. 33–48 . VI . 1 . 

40 

σατε ὅτι ἐρρέθη , Ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ , καὶ 

ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος . 39 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν · μὴ ἀν- 

τιστῆναι τῷ πονηρῶ · ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν 

δεξιάν σιαγόνα , στρέψον αὐτῶ καὶ τὴν ἄλλην · 

10 καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι , καὶ τὸν χιτῶνα 

σου λαβεῖν , ἄφες αὐτῶ καὶ τὸ ἱμάτιον · 41 καὶ ὅστις 

σε αγγαρεύσει μίλιον ἕν , ὕπαγε μετ᾿ αὐτοῦ˙ δύο . 

42Τῷ αἰτοῦντί σε δίδου · καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ 

δανείσασθαι , μὴ ἀποστραφῆς . 43 Ἠκούσατε , ὅτι 

ρέθη · ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου , καὶ μισήσεις 

τὸν ἐχθρόν σου . 44 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν , ἀγαπᾶτε 

τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν , εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους 

ὑμᾶς , καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς , καὶ προσ- 

εύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς καὶ διω- 

κόντων ὑμᾶς · 45ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς 

ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς , ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ 

ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς , καὶ βρέχει 

ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους . 46Ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε 

τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς , τίνα μισθὸν ἔχετε ; οὐχὶ 

καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσι ; 47 καὶ ἐὰν ἀσπά- 

σῆσθε τοὺς φίλους ὑμῶν μόνον , τί περισσὸν 

ποιεῖτε ; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι οὕτως ποιοῦσιν ; 

48 Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι , ὥσπερ ὁ πατὴρ 

ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τέλειός ἐστιν . 

CAPUT VI . 

Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν 

ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων , πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐ- 

ἐνταῦθα οὐ τὸ μετὰ τόκω λέγει , ἀλλὰ τὴν χρῆσιν τὴν 

ἁπλῶς γινομένην . 

44 ) Τὴν πορονίδα τῶν ἀγαθῶν ἐσχάτην τέθεικε τὸ ἀγα- 

πᾶν τοὺς ἐχθρούς , καὶ εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων , 

καὶ καλῶς ποιεῖν τοῖς μισοῦσιν , ὅπερ ὕψος μέγιστον φιλοσο- 

φίας ἐστίν · διάτοι τοῦτο καὶ λαμπρὸν τὸ ἔπαθλον ἔχει , καὶ 

μισθὸν τοιοῦτον , οἷον οὐδὲν τῶν προτέρων . Οὐ γὰρ γῆς ἐν- 
ταῦθα μέμνηται , καθάπερ ἐπὶ τῶν πράων , οὔτε παρακλήσεως , 

καὶ ἐλέους , καθάπερ ἐπὶ τῶν πενθούντων , καὶ ἐλεημόνων , 

οὔτε βασιλείας οὐρανῶν · ἀλλ᾿ ὃ πάντων τούτων ἦν φρικω- 

δέστερον , τὸ γενέσθαι ὁμοίους τῷ Θεῷ , ὡς ἀνθρώπους γε- 
νέσθαι εἰκός , ὅπως γένησθε , φησὶν , ὅμοιοι τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς . 

Ὁ ἀγαπῶν . Οὐ μέχρι ψιλοῦ ῥήματος ὀφείλει θελεῖν τινὶ 

καλῶς , ἀλλὰ καὶ συνεργεῖν , πρὸς τὸ γενέσθαι τὰ δέοντα . 

Τέλειος δέ ἐστιν ὁ πάσας ἔχων τὰς ἀρετάς . Τὸ δὲ προσεύ- 

χεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων τοῦτό ἐστι τὸ εἶδος τῆς 
εὐχῆς , τὸ μὴ αἰτεῖν τὸν Θεὸν τιμωρηθῆναι τοὺς ἐχθροὺς , 

ὑπὲρ ὧν εἰς ἡμᾶς ἀμοιτάνουσιν , ἀλλὰ καὶ συγχωρηθῆναι , 

τοῦτο δὲ ποιοῦντες ἐξομοιούμενα κατὰ τὸ δυνατὸν Θεῶ , 

ὃς οὐ μόνον οὐ βλάπτει , ἀλλὰ καὶ ἀνέχεται τοὺς ἰδίους 
ἐχθρούς . 

1 ) Ὁ ποιῶν ἐλεημοσύνην μὴ προαιρέσει τοῦ ὀ- 
φθῆναι τισὶ ποιείτω αὐτήν · κἂν ἐκ περιστάσεως ὀφθῆ , 
οὐδὲν ἐβλάβη . Ὁ δὲ διὰ φιλοκομπίαν ποιῶν 

μηδεὶς ἴδη , οὐδὲν κερδαίνει . Ἐπειδὴ δὲ ἔθος ἦν ἰου- 
δαίοις διὰ σαλπίγγων καλεῖν τοὺς ἐνδεεῖς ἐπὶ ἐλεημοσύνης , 

καν 

: hogy mondva volt Szemet szemért , és fogat 

fogért : 39 Én pedig mondom nektek : ellene ne 

álljatok a gonosznak ; hanem akárki megüti jobbik 

arczodat forditsd neki a másikat is : 40 s a ki 

veled perlekedni akar , és köntösödet elvenni , en- 

gedd neki a palástot is ; 41 és ha valaki egy 

mértföldre kényszerít : járj vele kettőt . 42 A ki 

töled kér valamit , adj neki , és a ki töled kölcsö– 

nözni akar , el ne fordulj tőle . 43 Hallottátok , 

hogy mondva volt : Szeresd felebarátodat , és gyü- 

löld ellenségedet . " Én pedig mondom nektek : 

szeressétek elleneiteket ; áldjátok azokat , kik szi- 

dalmaznak titeket ; jót tegyetek gyülölöitekkel , 

és imádkozzatok azokért , kik rágalmaznak és ül- 

döznek titeket , 5 hogy fiai legyetek a ti Atyá- 45 

toknak , a ki mennyekben van ; mert ő fölkelti 

napját a gonoszok és a jók fölött , és esőt ád az 

igazaknak , és hamisaknak . 46 Mert ha csak azo- 

kat szeretitek , kik titeket szeretnek , minő jutal- 

matok lesz ? nemde a vámosok ugyanazt cselekszik ? 

7 és ha egyedül barátaitokat üdvözlitek , mivel 

cselekesztek többet ? nemde a vámosok is ugy cse- 

lekesznek ? 48 Legyetek tehát ti tökélyesek , mi- 

kép a ti Atyátok , ki mennyekben van , tökélyes . 

Ovakodjatok , hogy alamizsnátokat az embe- 

rek előtt ne osztogassátok , hogy lássanak benne- 

A kölcsön alatt pedig itt nem zsarló kamatvételt ért , ha- 

nem egyszerű használatul - engedést . 

44 ) A javak tetőpontját utolsónak tette , t . i . szeretni 

elleneinket , imádkozni a rágalmazókért , áldani a szidalma- 

zókat , és a gyülölőkkel jót tenni , a mi a bölcselkedésnek 

legmagasb fensége ; ugyanazért fényes jutalmat is vesz , és 
olyan megfizetést , milyent egy sem az előbbiek közől . Lám 

itt nem eniliti a földet , mikép a szelideknél ; se a megvigasz- 
talást és irgalmat , mint a siránkozóknál és irgalmasoknál ; 

sem a meunyek országát : hanem a mi mindezeknél fölsé- 

gesebb : Istenhez hasonlókká lenni a meennyire t . i . egy 

ember arra képes ; hogy , ugymond , hasonlók legyetek Atyá- 

tokhoz , a ki mennyekben van . 

A ki szereti . Nem csak csekély szóval kell valakinek 

jót kivánni , hanem közre is munkálni , hogy legyen meg neki 

a szükséges . Tökélyes , a ki valamennyi erényt saját- 

jává tett . Imádkozni a rágalmazókért , azt a nemét teszi az 
imádságnak , midőn nem csak Istentől nem kivánjuk bün- 
tettetni elleneinket azért , a miben ellenünk vétettek : hanem 

meg is bocsátjuk ; mert ezt cselekedvén a lehetőségig hason- 
lítunk Istenhez , a ki nem csak nem árt , hanem kedvez is 

saját ellenségeinek . 

1 ) A ki alamizsnálkodik , ne oly szándokkal tegye azt , 
hogy mások lássák ; de ha körülmények miatt észrevétetik , 

mit sem árt . A ki pedig mutogatásból adakozik , habár senki 

sem látja : mit sem nyer . Mivel pedig a zsidóknak szokásuk 
volt kürt által hivni a szükölködöket alamizsnához , mondja : 

3 * 
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20 20 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . VI . 2-7 . 

τοῖς · εἰ δὲ μήγε , μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ 

ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς . 2Οταν οὖν ποιῆς 

ἐλεημοσύνην , μὴ σαλπίσης ἔμπροσθέν σου , ὥσπερ 

οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν 

ταῖς ῥύμαις , ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων · 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν · 3 Σοῦ 

δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην , μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά 

σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου · 4ὅπως ἦ σου ἡ ἐλεη- 

μοσύνη ἐν τῷ κρυπτῶ , καὶ ὁ πατήρ σου , ὁ βλέ- 

πων ἐν τῷ κρυπτώ , αὐτὸς αποδώσει σοι ἐν τῷ 

φανερῶ · 5 Καὶ ὅταν προσεύχη , οὐκ ἔση ὥσπερ οἱ 

ὑποκριταὶ , ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 

ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύ- 

χεσθαι , ὅπως ἂν φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις · ἀμὴν 

λέγω ὑμῖν , ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν . 6Σὺ 

δὲ ὅταν προσεύχη , εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖόν σου , 

καὶ κλείσας τὴν θύραν σου , πρόσευξαι τῷ πατρί 

σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῶ · καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέ- 

πων ἐν τῷ κρυπτῶ , ἀποδώσει σοι ἐν τῶ φανερῶ . 

7 Προσευχόμενοι δὲ μὴ βαττολογήσητε , ὥσπερ οἱ 

ἐθνικοί · δοκοῦσι γὰρ ὅτι ἐν τῆ πολυλογία αὐτῶν 

" φησί μὴ σαλπίσης ἔμπροσθέν σου ὥσπερ οἱ ὑποκρι- 

ταὶ ποιοῦσιν , ἤτοι σάλπιγγα τὴν ἐπίδειξιν καλεῖ καλῶς 
δὲ καὶ ὑποκριτὰς εἶπεν αὐτούς , , ἐπειδὴ τὸ μὲν προ- 

σωπεῖον ἐλεημοσύνης ἦν , ἡ δὲ διάνοια ὠμότητος καὶ 
ἀπανθρωπίας · οὐ γὰρ διὰ τὸ τοὺς πλησίον ἐλεεῖν ἐποίουν , 
ἀλλὰ διὰ τὸ δόξης ἀπολαύνειν αὐτούς , ὅπερ ἐσχάτης ἦν 

ὠμότητος ἑτέρου λιμῶ διαφθειρομένου δόξαν ζητεῖν , καὶ 

μὴ λύειν τὴν συμφοράν · εἰ γὰρ καὶ βούλει φησὶ θεατὰς 

τινὰς ἔχειν τῶν ὑπὸ σοῦ γενομένων ἀγαθῶν ἔργων , ἰδοὺ 
ἔχεις οὐκ ἀγγέλους , οὐκ ἀρχαγγέλους , ἀλλὰ τὸν τῶν ὅλων 

Θεόν · εἰ δὲ καὶ ἀνθρώπους ἐπιθυμεῖς ἔχειν θεωροὺς , οὐδὲ 
ταύτης σε ἀποστερεῖ τῆς ἐπιθυμίας καιρῶ προσήκοντι · ἐν γὰρ 

τῷ αἰῶνι τῶ μέλλοντι αὐτός σε ὁ Θεὸς ἀνακερύξει τῆς οἰκου- 
μένης παρούσης ἁπάσης . 

3 ) Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην , τουτέστιν · εἰ οἷον 
τέ ἐστι καὶ τοὺς ἐγγυτάτω λαθεῖν , εἰ δυνατὸν καὶ ἑαυτόν · 

ὅπως ὁ Θεὸς μόνος γινώσκη τοῦτο , ὁ καὶ τῶν κρυπτῶν 

γνώστης . 

ων 

5 ) Τοὺς εὐχομένους ἐπὶ τὸ ὀφθῆναι ἀνθρώποις ὑποκριτὰς 

καλεῖ , ὡς προφασιζομένους μὲν αἰτεῖν Θεὸν , διὰ δὲ τοὺς 
ἀνθρώπους ποιοῦντας οὕτω , ὅπερ εἶδος ἐστὶν ἀνθρωπαρεσ- 

κίας˙ οὗτοι λαμβάνουσι τὸν μισθὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων , 

παρ᾽ ὧν καὶ θέλουσιν · ὥστε εἰ βούλει μάλιστα ἀνθρώπους 
ἰδεῖν σου τὰ κατορθώματα , κρύψον αὐτὰ νῦν , ἵνα μετὰ 
πλείονος τῆς τιμῆς τότε ἅμα πάντες θεάσωνται , τοῦ Θεοῦ 

φανερὰ ποιοῦντος , καὶ παρὰ πᾶσιν ἀνακηρύττοντος · νῦν μὲν 

γάρ σου καὶ καταγνώσονται οἱ βλέποντές σε ὡς κενοδόξον , 

στεφανούμενον δὲ τότε ἰδόντες οὐ μόνον οὐ καταγνώσονται , 
ἀλλὰ καὶ θαυμάσονται ἅπαντες . 

6 ) Σὺ δὲ ὅταν προσεύχη προσεύχεται δὲ εἰσελθὼν εἰς 

τὸ ταμιεῖον τῆς ψύχης τῷ νῷ κλείσας τὴν τοῦ στόματος 
θύραν ὁ καλῶς προσευχόμενος · οὐ γὰρ τὸ ἐν ἐκκλησία 

προσεύχεσθαι κωλύει , ἀλλ᾿ ἐν ἡσυχία , καὶ ἄνευ θορύβου˙ οὐ 
πρὸς ἀρέσκειαν ἀνθρώπων ἀποβλέποντες · ἐπεὶ κἂν εἰς τὸ 

ταμιεῖον εἰσέλθης καὶ ἀποκλείσας πρὸς ἐπίδειξιν αὐτὸ ἐργάση , 
οὐδέν σοι τῶν θυρῶν ὄφελος . 

7 ) Τί δέ ἐστιν ὅπερ εἶπεν · μὴ βαττολογήσητε ; βαττο- 
λογίαν ἐνταῦθα τὴν φλυαρίαν λέγει , οἷον ὅταν τὰ μὴ προσ- 

ήκοντα αἰτῶμεν παρὰ Θεοῦ , δυναστείας , καὶ δόξας , καὶ 
πλοῦτον , καὶ τρυφὰς , καὶ τὸ ἐχθρῶν περιγενέσθαι , καὶ 

ἁπλῶς τὰ μὴ εἰς ψυχικὴν σωτηρίαν . 

4 

5 

teket , különben nincs jutalmatok a ti Atyátoknál , 

ki mennyekben van . 2 Midőn tehát alamizsnát 

osztogatsz , ne kürtölj magad elött , mint a kép- 

mutatók cselekesznek imaházaikban , és az utczá- 

kon , hogy dicsérjék őket az emberek : bizony mon- 

dom nektek , elveszik jutalmukat . Te pedig mi- 

dön alamizsnálkodol , ne tudja balkezed , a mit 

jobbod cselekszik : hogy alamizsnád rejtekben 

legyen , és Atyád , ki belát a rejtekbe , ő meg- 

fizet neked nyilvánosan . És midőn imádko- 

zol , ne légy mint a képmutatók , mert sze- 

retnek imaházaikban és az utczák szegletein 

állva imádkozni , hogy feltünjenek az embe- 

reknek ; bizony mondom nektek , hogy elve- 

szik jutalmukat . “ Te pedig midön imádko- 

zol , menj be szobádba , s bezárván ajtódat 

imádd Atyádat , a ki rejtekben van , s Atyád , 

ki belát a rejtekbe , megfizet neked nyilváno- 

san . " Imádkozván pedig sokat ne beszélje- 

tek , mikép a pogányok ; mert azt vélik , 

hogy a sok beszédjök miatt hallgattatnak meg ; 

ne kürtölj magad előtt , mint a képmutatók cselekesznek ; 
tudnillik kürtnek nevezi a mutogatást . Jól mondta pedig őket 

képmutatóknak ; mert az álarcz ugyan alamizsnát színlett : 

de a gondolat kegyetlenség- és embertelenségből indult ; mint- 

hogy nem azért adakoztak , hogy a felebaráton könyörülje- 

nek , hanem hogy dicsőséget élvezzenek , az pedig iszonyu ke- 

gyetlenség , ha , midőn más éhen veszendő , te dicsőséget ke- 
ressz , és az inséget el nem hárítod . Ha tudnillik , ugymond , 

kivánsz némely szemlélőket az általad gyakorlott jó cseleke- 
deteknél ime látnak nem az angyalok , sem a föangyalok , 

hanem maga a mindenek Istene . Ha pedig még embereket 
is kivánsz tanukul birni még ezen ohajtásodtól sem foszt 

meg annak idején ; mert a tulvilágban maga az Isten hir- 

deti majd érdemeidet az egész világ jelenlétében . 
3 ) Te pedig , ha alamizsnát osztogatsz . Az az ugy in- 

tézd , hogy a legközelebb állók se tudják , sőt , ha lehet , 

magad se , hogy csak egyedül az Isten tudja azt , ki az el- 
rejtetteket is ismeri . 

5 ) Azokat , kik azért imádkoznak , hogy az emberek 

lássák őket , képmutatóknak nevezi ; mert színlik ugyan az 
Isten - imádást : de az emberek miatt cselekesznek ugy , a mi 

az emberi tetszvágynak neme . Ezek jutalmukat az emberek- 

töl veszik , kiktől kivánják is . Ha tehát akarod , hogy az em- 

berek minél jobban lássák erényeidet , rejtsd el most ezeket , 

hogy egykor nagyobb tisztelettel mindnyájan együtt lássák , 
ha Isten nyilvánosokká teszi , és mindenek előtt fölfedezi ; 

mert most félreismernek , ha mint diesvágyót látnak : akkor 

pedig megkoszoruzottan látván téged nem csak félre nem 

ismernek , hanem csodálnak is mindnyájan . 

6 ) Te pedig ha imádkozol . A ki jól imádkozik , elméjé- 
vel bezárkozik lelke kamrájába , s becsukja ajkainak ajtaját . 

Ugyanis nem a szentegyházban imádkozni , tiltja nekünk : 

hanem kivánja , hogy csendben zaj nélkül imádkozzunk , 

nem tekintvén az emberek tetszésére ; mert habár magá- 
nyodba rejted magadat , s bezárkozván ezt mutogatásból 

cselekszed : semmi hasznát nem veszed az ajtónak . 

7 ) Mi az , a mit mondott : sokat ne beszéljetek ? Βαττο- 

λογία által itt oktalan csevegést jelent , példaul , ha helytelen 
dolgokat kérünk Istentől , hatalmat , dicsőséget , gazdagságot , 

gyönyörüséget , vagy az ellenségek elnyomatását , szóval : a 
melyek nem szolgálnak lelki üdvösségünkre . 
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21 21 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . VI . 8-14 . 

εἰσακουσθήσονται · 8μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς . 

εἶδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε , πρὸ τοῦ 

ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν . Οὕτως οὖν προσεύχεσθε 

ὑμεῖς · Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς , ἁγιασθήτω 

τὸ ὄνομά σου · 10 ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου · γενηθήτω 

τὸ θέλημά σου , ὡς ἐν οὐρανῶ , καὶ ἐπὶ τῆς γῆς . 

11 Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον , 

12 καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν , ὡς καὶ ἡμεῖς 

ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν , 13 καὶ μὴ εἰσενέγκης 

ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν , ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονη- 

ροῦ · ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία , καὶ ἡ δύναμις , καὶ ἡ 

δόξα , εἰς τοὺς αἰῶνας , ἀμήν . 1 Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς 1 

ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν , ἀφήσει καὶ 

14 

8 ) Καὶ τίνος ἕνεκεν , εἰ οἶδεν ὧν χρείαν ἔχομεν , και 
θῶς εἶπεν αὐτὸς , προσεύχεσθαι δεῖ ; ἵνα τῇ παρακλήσει 

ἐπικάμψωμεν αὐτὸν τοῦ ἐλεῆσαι ἡμᾶς , ἵνα ταπεινωθῶμεν 

ἀναμνησθέντες τῶν ἁμαρτιῶν , ἔτι δὲ ἵνα καὶ οἰκειωθῶμεν 
αὐτῶ τῇ συνεχεία τῆς ἐντεύξεως . 

9 ) Ὁ πατέρα καλέσας τὸν Θεὸν δίκαιον ἂν εἴη του 

αύτην ἐπιδείκνυσθαι πολιτείαν , ὡς μὴ τῆς συγγενείας ταύτης 

ἀνάξιος φανῆναι Παιδεύει δὲ καὶ κοινὴν ὑπὲρ τῶν ἀδελ- 

τῶν ποιεῖσθαι τὴν εὐχήν · οὐ γὰρ εἶπε , πατέρ μου , ἀλλὰ 

πατὲρ ἡμῶν , ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ σώματος τῆς ἐκκλησίας νο- 
μοθετήσας ἡμᾶς προσφέρειν τὴν δέησιν . Εἰπὼν δὲ , ἐν τοῖς 

οὐρανοῖς , οὐκ ἐκεῖ τὸν Θεὸν συνέκλεισεν , ἀλλὰ τῆς γῆς ἀπό- 
γων τὸν εὐχόμενον , καὶ τοῖς ὑψηλοῖς προσηλῶν χωρίοις , καὶ 
ταῖς ἄνω διατριβαῖς . 

Τὸ ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου δηλοῖ τὸ δοξασθήτω διὰ 
τῆς ἡμετέρας ζωῆς . 

10 ) Τὸ δὲ ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου σημαίνει τὸ μὴ 

προσηλῶσθαι τοῖς ὁρωμένοις , μὴ δὲ μέγα τι τὰ παρόντα 

ἡγεῖσθαι , ἀλλ᾿ ἐπείγεσθαι , πρὸς τὸν πατέρα καὶ τῶν μελ- 

λόντων ἐφίεσθαι , ἀπεκδεχομένους τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ 
σώματος ἡμῶν , ὡς φησὶν ὁ ἀπόστολος . 

Γενηθήτω · ὥσπερ ἐν τῷ οὐρανῶ πάντα ἀκωλύτως γί- 

νεται , φησὶ , καὶ οὐ τὰ μὲν ὑπακούουσιν οἱ ἄγγελοι , τὰ δὲ 
παρακούουσιν , ἀλλ᾿ εἰς πάντα εἴκουσι , καὶ πείθονται · οὕτω 

καὶ ἡμᾶς καταξίωσον τοὺς ἀνθρώπους , μὴ ἐξ ἡμισείας τὸ 

θέλημά σου ποιεῖν , ἀλλὰ πάντα καθάπερ θέλεις , ἵνα πλη- 
ρῶμεν , διὰ σοῦ . 

11 ) ῎Αρτον δὲ ἐπιούσιον τὸν ἐφήμερον λέγει · οὐδὲ γὰρ 
ὑπὲρ χρημάτων , οὐδὲ ὑπὲρ τρυφῆς , οὐδὲ ὑπὲρ πολυτελείας , 
οὐδὲ ὑπὲρ ἄλλου τῶν τοιούτων οὐδενός · ἀλλ᾿ ὑπὲρ ἄρτου 

μόνον ἐκέλευσε τὴν εὐχὴν ποιεῖσθαι , καὶ ὑπὲρ ἄρτου ἐφη- 

μέρου , ὥστε μὴ ὑπὲρ τῆς αὔριον μεριμνᾶν . 

12 ) Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ἴδε τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ 
τὴν ὑπερβολήν · ὅτι καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα πάλιν ἁμαρτά- 

νοντες ἀξιοῖ συγγνώμησ , οὐδὲ γὰρ μετὰ τὸ λουτρὸν τῆς πα- 

λιγγενεσίας ἀνήρηται τῆς μετανοίας τὸ κέρδος . 

13 ) Τὸ δὲ , μὴ εἰσηνήγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν , εἰπὼν , 

καταστέλλει ἡμᾶς τὸ φύσημα , καὶ διδάσκει οὐ παραι- 

τεῖσθαι μὲν τοὺς ἀγῶνας , μὴ ἐπιπηδῶν δέ , ἵνα καὶ τὸ 

ἀκενόδοξον , καὶ τὸ γενναῖον ἐπιδειξώμεθα . Πονηρὸν δὲ 

τὸν διάβολον καλεῖ , παιδεύων ἡμᾶς ἄσπονδον πρὸς αὐτὸν 
ἔχειν πόλεμον . 

Διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν , ὅτι σοῦ ἐστὶν ἡ βασιλεία , καὶ ἡ 

δύναμις , ἀναμιμνήσκει ἡμᾶς ἀναλογίζεσθαι · τίς ἐστιν ὁ δε- 
σπόζων ἡμῶν , καὶ ὅτι πάντων ἐστὶ δυνατώτερος , καὶ ὅτι 

οὐδένα χρὴ δεδοικέναι λοιπόν κἀκεῖνος γὰρ πολεμεῖ ἡμῖν , 
ὑποτεταγμένος αὐτῶ ἐστι , κἂν ἐναντιοῦσθαι δοκῆ . 

14 ) Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα 

ὁ τοιούτου πατέρος ὢν υἱὸς , καὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν κληθεὶς , 
οὔτε ἐκθηριοῦσθαι δίκαιος ἂν εἴη , οὔτε γήϊνόν τι καὶ βιω- 

τικὸν ἔχειν φρόνημα · ἀλλὰ ταχέως διαλλάττεσθαι πρὸς τοὺς 
ἁμαρτήσαντας , καὶ μηδὲ ἴχνος ὀργῆς ἔχειν πρὸς τὸν πλησίον . 

ne hasonlítsatok tehát hozzájok , mert tudja 

a ti Atyátok , mire van szükségtek , mielőtt 

kérnétek őt . 9 Ti tehát igy imádkozzatok : Mi 

Atyánk , ki mennyekben vagy , szenteltessék a te 

neved , 10 jöjjön el a te országod , legyen meg a 

te akaratod , mikép a mennyben , ugy a földön is . 

" A mi mindennapi kenyerünket add meg nekünk 

12 és bocsásd meg nekünk a mi vétkeinket , 

mikép mi is megbocsátunk ellenünk vétetteknek , 

13 s ne vigy minket a kisértetbe , de szabadíts meg 

a gonosztól ; mert tied az ország , és a hatalom és a 

dicsőség örökre amen . 14 Mert ha megbocsátjátok 

az embereknek az ö vétkeiket , a ti mennyei Atyá- 

ma , 

8 ) De ha tudja , mire van szükségünk , a mint maga 

mondta : miért kell mégis imádkozni ? Azért , hogy kö- 

nyörgéssel rábirjuk őt könyörületességre : hogy alázzuk 

meg magunkat , emlékezvén büneinkre , s végre , hogy imánk 

folytonossága által vele megbarátkozzunk . 

9 ) A ki Istent Atyjának nevezi , megkivánhatni tőle , 

hogy olyan életet viseljen , mely által e család tagjai közé 

fölvétetni ne legyen méltatlan . Oktat továbbá az atyafiakért 

közösen imádkozni ; mert nem mondá : Atyám , hanem : Mi 

Atyánk , azt rendelvén , hogy az egyház köz testeért mu- 

tassuk be könyörgésünket . Mondván pedig : ,, ki mennyek- 

ben vagy " , nem egyedül oda foglalta be Istent , hanem az 
imádkozót a földről el akarta vonni , s fölemelni magas vi- 

lágba , s fenső lakhelyekre . 

„ Szenteltessék a te neved " annyi , mint : dicsőittessék 
a mi életünk által . 

10 ) ,, Jöjjön el a te országod " jelenti , nem ra- 

gaszkodni a láthatókhoz , se a jelenlevőket nagyra nem 

becsülni hanem az Atyához igyekezni , s a jövőket 

várni , várván testünk megváltását , mikép az apostol 

mondja . 
,, Legyen meg " stb . Valamint az égben minden teljesit- 

tetik akadály nélkül , s nem ugy , hogy ezeket ugyan megten- 

nék az angyalok , azokat pedig megvetnék : hanem min- 

denben készek , és engednek : ugy minket embereket is mél- 

tass arra , hogy akaratodat ne csak félig kövessük , hanem 

mindent ugy , a mint akarod , általad végrehajtsunk . 

11 ) A szükséges ( ἐπιούσιος ) kenyér alatt a mindenna- 
pit jelenti . Tudnillik nem pénzt kérni tanított minket , sem 
gyönyörüséget , sem dus ruházatot , sem más akármi effélét , 

hanem csak kenyeret és pedig mindennapi kenyeret , ugy 

hogy a holnapiról ne gondoskodjunk . 

12 ) És bocsásd meg nekünk . Lásd az emberek iránti sze- 

retetének tuláradását , hogy , ha keresztség után ismét vétke- 

zünk , mégis bocsánatra méltat bennünket ; tudnillik az ujdon- 

születés fürdője után sem szünik meg a bünbánat gyömölcse . 

13 ) Tanitván : ,, ne vigy minket a kisértetbe " elnyomja 

bennünk a felfuvalkodást , s arra oktat , hogy ne kerüljük 

ugyan teljesen a harczot , de ne is rohanjunk bele , s ugy 
mind a hiuságtól mentteknek , mind erősöknek tanusítsuk 

magunkat . Gonosznak nevezi az ördögöt , arra tanitván 

minket , hogy kérlelhetlen hadat viseljünk ellene . 

Ugyanis azon mondattal : ,, tied az ország , és hatalom " 

figyelmeztet bennünket annak meggondolására , ki légyen , a ki 

uralkodik rajtunk , mert az valamennyinél hatalmasabb , ugy 
hogy senki egyébtől nem kell rettegni ; mert az is , a ki vias- 

kodik velünk , alája van rendelve , ha bár látszik is ellenkezni . 

14 ) Mert ha megbocsátjátok az embereknek az ő vét- 

keiket . Oly nagy Atyának fia levén , és az égbe hiva- 

talos se elvadulni nem illő hozzád , se földi vagy világi 

érzülettel birni : hanem tüstént megbékülni a vétkesek- 

kel , s a felebarát elleni haragnak nyomát sem fönhagyni . 
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22 22 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . VI . 15-22 . 

18 

ἡμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος · 15 ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε 

τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν , οὐδὲ ὁ 

πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν . 1Ὅταν 

δὲ νηστεύητε , μὴ γίνησθε ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ 

σκυθρωποί · ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν , 

ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες · ἀμὴν 

λέγω ὑμῖν ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν . 17 Σὺ 

δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν κεφαλὴν , καὶ τὸ 

πρόσωπόν σου νίψαι , ὅπως μὴ φανῆς τοῖς 

ἀνθρώποις νηστεύων , ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῶ ἐν 

τῷ κρυπτῶ · καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ 

κρυπτῶ , ἀποδώσει σοι . 1 Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν 

θησαροὺς ἐπὶ τῆς γῆς , ὅπου σης καὶ βρῶσις 

ἀφανίζει , καὶ ὅπου κλέπται θεορύσσουσι καὶ κλέ- 

πτουσι 20 θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν 

οὐρανῶ , ὅπου οὔτε σὺς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει , καὶ 

ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν , οὐδὲ κλέπτουσιν · 

21 ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν , ἐκεῖ ἔσται 

καὶ ἡ καρδία ὑμῶν . 22 Ὁ λύχνος τοῦ σώματος Ὁ 

16 ) Ὑποκριτὴς δέ ἐστιν ὁ ἕτερον ἀνθετέρου σχῆμα 

περιβαλόμενος , οἷον , ἐὰν πτωχός τις ὑπάρχων ἄρχοντος πε- 
ριθῆ ἑαυτῶ προσωπεῖον , καὶ μέχρι τούτου φαινόμενος λαμ- 
πρὸς , ἕως ἂν τὸ θεατρὸν κάθηται . 

Τὸ ἀφανίζουσι τὰ πρόσωπα αὐτῶν , τοῦτό ἐστι , ὅτι 

διαφθείρουσιν , ἀπολλύουσιν · ἀφανισμὸν γὰρ προσώπου λέγει , 

τὸ διὰ κενοδοξίαν ὠχρὸν φαίνεσθαι , ὡς ἀσκητήν · εἰ δὲ 
τοῦτο ἀφανισμὸς προσώπου τὸ πρὸς κενοδοξίαν ὠχρὸν 

φαίνεσθαι , τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῶν ἐν ἐπιτρέμμασι καὶ 

ὑπογραφαῖς διαφθειρουσῶν τὰ πρόσωπα γυναικῶν ; ἐκεῖνοι 
μὲν οὖν ἑαυτοὺς βλάπτουσι μόνον , αὗται δὲ καὶ ἑαυτὰς , 

καὶ τοὺς ὁρῶντας , διὸ χρὴ καὶ ταύτην , κἀκείνην φεύγειν 

τὴν λύμην , ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος . 

Τίνος δὲ ἕνεκεν ἐπὶ μὲν τῆς ἐλεημοσύνης εἰπὼν , προσ- 
έχετε μὴ ποιεῖν αὐτὴν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων , πρὸς τὸ 

θεαθῆναι αὐτοῖς προσέθηκεν · ἐπὶ δὲ τῆς νηστείας καὶ τῆς 

εὐχῆς οὐδὲν τοιοῦτον διώρισεν ; ὅτι τὴν ἐλεημοσύνην μὲν 
ἀδυνατὸν πάντη λανθάνειν , εὐχὴν δὲ καὶ νηστείαν δυνατόν . 

11 ) Σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαι … . Ἐπειδὴ τὸ ἀλείφεσθαι τοῖς 

εὐφραινομένοις καὶ χαίρουσι κατά τι παλαιὸν ἐπετηδεύετο 
ἔθος , καὶ σύμβολα ταῦτα χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης ἐνομίζετο · 

ὁ δεσπότης ἡμῶν ὁ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς μετὰ χαρᾶς καὶ 
εὐφροσύνης τὴν νηστείαν κελεύων ἡμᾶς ἐπιτελεῖν , ἄλειψαί σου 
τὴν κεφαλὴν , καὶ νίψαι σου τὸ πρόσωπον προσέταξεν , ἀντὶ 

τοῦ φαιδρὸν σεαυτὸν καὶ ἱλαρὸν ἀπὸ τῆς ἐν τῇ καρδία 

εὐθυμίας , ἀγαλλιάσεως παρασκεύασον . 

19 ) Εἰπὼν μὴ θησαυρίζετε , ἔτι δὲ καὶ τοῦ ἐπιγείου θη- 

σαυροῦ τὴν βλάβην λέγει · ὑπὸ σητὸς καὶ βρώσεως ἀφανιζομέ- 

νου , καὶ ὑπὸ κλεπτῶν διορυττομένου , καὶ τοῦ ἐπουρανίου τὴν 
ὠφέλειαν ἀσύλου διαμένοντος . Τὸ δὲ · ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑμῶν , 
καρδίαν ἐνταῦθα τὸ ἡγεμονικὸν λέγει , καθὼς καὶ ὁ προφήτης 

Δαυΐδ φησὶ · καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ Θεός · καὶ γὰρ 

οἱ θησαυρίζοντες ἐπὶ τῆς γῆς ἐκεῖ καὶ τὸν νοῦν ἔχουσι , προσ- 
ηλωμένον , καὶ συνδεδεμένον . 

22 ) Εἰπὼν , ὅτι λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμὸς , 

ἐδήλωσεν · ὅτι ὅπερ ἐστὶν ὁ ὀφθαλμὸς τῷ σώματι , τοῦτο ὁ 

νοῦς τῇ ψυχῆ · ὥσπερ οὖν φησι οὐκ ἂν ἔλοιο χρυσοφορεῖν 

καὶ πεπηρῶσθαι · ἀλλὰ μᾶλλον τὴν τούτων ὑγιείαν ἁπάσης 
τῆς τοιαύτης περιουσίας ποθεινοτέραν εἶναι νομίζεις · οὕτω 

καὶ τὴν τοῦ νοῦ πήρωσιν φεῦγε , ὡς μυρίων κακῶν ἐμπι- 
πλῶσάν σου τὴν ζωήν . Ὁ γὰρ τὸν νοῦν ἀφανίσας πᾶσαν 

αὐτοῦ τὴν ἐν τῇ ζωῇ ταύτη πρᾶξιν ἐθόλωσε · διὸ φησὶ εἰ 

τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος , τὸ σκότος πόσον ; Ὅταν γὰρ ὁ 
λύχνος σβεσθῆ , ποῖα λοιπὸν ἐλπὶς ἔσται ; ἢ τί τὸ ὄφελος 

tok is megbocsát nektek : 15 ha pedig meg nem 

bocsátjátok az embereknek az ő vétkeiket , a ti 

Atyátok sem bocsátja meg a ti vétkeiteket . 16 Mi- 

dön pedig böjtöltök , ne legyetek szomoruak , mint 

a képmutatók ; mert meghervasztják arczaikat , 

hogy az embereknek böjtölni láttassanak ; bi- 

zony mondom nektek , hogy elveszik jutalmukat . 

17 Te pedig ha böjtölsz , kend meg fejedet , és 

arczodat mosd meg , 18 hogy ne lássanak 

böjtölni az emberek , hanem a te Atyád , ki 

rejtekben van és Atyád , ki belát a rejtekbe , 

megfizet neked . 19 Ne gyüjtsetek magatoknak 

kincseket a földön , hol a moly és a rozsda meg- 

emészti , s hol a tolvajok kiássák és ellopják : 

20 hanem gyüjtsetek magatoknak kincseket az 

égben , hol se a moly se a rozsda meg nem 

emészti , s hol a tolvajok ki nem ássák , se el 

nem lopják ; 21 mert a hol a ti kincsetek van : 

ott lesz szivetek is . 22 A testnek lámpája a 

16 ) Képmutató az , a ki magáé helyett más alakot 

ölt , példaul , ha valaki szegény levén fejedelmi álar- 
czot vesz föl , s addig játszik méltóságost , mig a szin- 
ház együtt van . 

,, Meghervasztják arczaikat " annyi , mint megrutitják , 

elhanyagolják ; tudnillik az arcz meghervasztása által azt 

jelenti , ha valaki hiuságból halaványt mutat , mintha re 
mete volna . Ha pedig hiuságból halaványnak látszani 
arcz - hervasztásnak bélyegeztetik : mit mondjunk azon nök- 

ről , kik kenőcsökkel és mázokkal rongálják meg arczaikat ? 
amazok ugyan önmaguknak ártanak egyedül , de ezek mind 

maguknak , mind azoknak , kik látják őket . Azért szükség 
mind ezt , mind amazt a vészt teljességgel elkerülnünk . 

Miután az alamizsnáról , mondván : Ovakodjatok , hogy 

azt ne osztogassátok az emberek előtt , hozzátevé : hogy ök 

lássanak benneteket , miért nem határozott valami hasonlót 

a böjtről és imáról is ? Mert az alamizsnát lehetlen teljesen 

eltitkolni , az imát pedig és böjtöt lehet . 

: 

17 ) Te pedig böjtölvén , kend meg ... Miután ma- 
gát kenni és mosni a régieknél az örvendők és vigadók 
szokása vala , s ezek az öröm és vigság jelképeinek 
tekintettek a mi Urunk Krisztus Jezus akarván , 

hogy böjtünket örömmel végezzük , a fejet kenni , és 

az arczot mosni parancsolá , a helyett jókedvünek és 
örvendőnek viseld magadat a szivbeli benső jó indu- 
latból . 

19 ) Ama mondattal : ,, Ne gyüjtsetek kincseket " mind 

a földi kincsnek ártalmát kimutatja , mely a molytól és 

rozsdától megemésztetik , a tolvajoktól pedig kiásatik : mind 
a mennyeinek hasznát , mely sértetlenül marad . ,, Ott 
lesz szivetek is " sziv alatt itt a lelket érti , mikép Dávid 

proféta is mondja : Tiszta szivet teremts bennem Isten ; 

mert a földi kincsek gyüjtőinél ott van az ész is hozzá sze- 
gezve és kötve . 

22 ) Mondván : „ A test lámpája a szem " jelenté , hogy 
a mi a szem a testnek , az az ész a léleknek . Valamint 

tehát nem kivánsz aranynyal fényleni és megvakulni : 
hanem a szemek épségét minden ilyen fényüzésnél többre 
becsülöd ugy az ész vakságát is kerüld , mely éltedet 

számtalan bajba keveri . Mert a ki az észt megrontja , min- 

den működését az életben megzavarja ; azért mondja : Ha 

a világosság , mely benned vagyon , elsötétedik , mekkora 

lesz maga a sötétség ? Mert ha a lámpa eloltatik , minő 

remény marad fönn továbbra ? vagy mi haszna , ha a ka- 
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23 23 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . VI . 23-29 . 

ἐστὶν ὁ ὀφθαλμός · ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλμός σου 

ἁπλοῦς ἦ , ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινὸν ἔσται · 

23 ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρὸς ἦ , ὅλον τὸ 

σῶμα σου σκοτεινὸν ἔσται · εἰ οὖν τὸ φῶς , τὸ 

ἐν σοὶ , σκότος ἐστὶ , τὸ σκότος πόσον ; - 2Οὐδεὶς 

δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν ἢ γὰρ τὸν ἕνα 

μισήσει , καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει · ἢ ἑνὸς ἀνθέξε- 

ται , καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει · οὐ δύνασθε 

Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμμωνᾶ . 25 Διὰ τοῦτο λέγω 

ὑμῖν , μὴ μεριμνήσητε τῇ ψυχῆ ὑμῶν , τί φάγητε 

καὶ τί πίητε , μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν , τί ἐνδύ- 

σησθε οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλείων ἐστὶ τῆς τροφῆς , 

καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος ; 26 Ἐμβλέψατε εἰς 

τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ , ὅτι οὐ σπείρουσιν , οὐδὲ 

θερίζουσιν , οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθήκας , καὶ ὁ 

πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά · οὐχ ὑμεῖς 

μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν ; 27 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν με- 

ριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ 

πῆχυν ἕνα ; 28 Καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε ; 

καταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ , πῶς αὐξάνει 

οὐ κοπιᾶ , οὐδὲ νήθει · 29 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ὀυδὲ 

στρατιωτῶν χρυσοφορούντων , ὅταν ὁ στρατηγὸς αἰχμάλω- 
τοσ ἄγηται ; οὕτω οὖν καὶ ὁ τὸν νοῦν διαφθείρων τὸν δυ- 

νάμενον λύειν τὰ πάθη , ἐπιθυμία πλούτου σκοτιζόμενος τὰ 

μέγιστα παρέβλαψεν ἑαυτόν . 

25 ) Μὴ μεριμνήσητε τῇ ψυχῆ ὑμῶν . Οὐχ ἡ ψυχὴ ἐσθίει , 

ἀλλὰ διὰ τροφῆς συνίσταται τὸ σῶμα , ἐν ᾧ ἡ ψυχὴ δια- 

κρατεῖται δοκεῖ γὰρ μὴ ἀνέχεσθαι εἶναι ἐν τῷ σώματι ἡ 

ψυχὴ , εἰ μὴ τρέφοιτο ἡ σάρξ . Ἐπειδὴ δὲ τὰ χρήματα ἀλ 

λοτριοῖ Θεοῦ , καὶ ἡ περὶ ταῦτα μέριμνα · δεῖ μὴ μόνον 

χρημάτων , ἀλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς ἐφημέρου καταφρονεῖν τρο- 
τῆς ἵνα μὴ στερηθῶμεν Θεοῦ , καὶ γὰρ ὁ τὸ μεῖζον δοὺς , 

πῶς τὸ ἔλαττον οὐ δώσει ; ὁ τὴν τρεφομένην σάρκα καὶ 
σκεπομένην διαπλάσας , πῶς τὴν τροφὴν οὐ πάρεξει , καὶ 

τὸ ἔνδυμα ; Οὐ γὰρ ἡ τροφὴ , φησὶ , αὔξει τὸ σῶμα , ἀλλ᾿ 

ἡ τοῦ Θεοῦ πρόνοια · οὔτε γὰρ ἡλικίαν δύναταί τις προσ- 

θῆναι τῷ σώματι , οὔτε τροφῆς προνοῆσαι , εἰ μὴ ὁ Θεὸς 
ἐν οἷς δοκοῦμεν ἐνεργεῖν τὸ πᾶν ἀνύει · διὰ τοῦτο οὐδὲ 

εἶπεν , τί φάγεται , ἢ τί πίεται ἡ ψυχή · ἀλλὰ τί φάγητε , ἢ 

τί πίητε ὑμεῖς , δῆλον , ὅτι τὸ ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος συγ- 
κείμενον ζῶον . 

25 ) ᾿Απὸ τῶν εὐτελεστάτων καὶ εὐθὺ μαραίνομένων 

ἀνθῶν καὶ εἰς πῦρ βαλλομένων παραινεῖ μὴ μεριμνᾶν 

ἡμᾶς τὰ τοῦ σώματος · ὁ γὰρ ὑπὲρ τὴν χρείαν οὕτω καλ- 
λωπίσας τὰ ἄνθη , ἵνα καὶ διὰ τούτων δοξάζηται ὁ δη- 

μιουργὸς , πολλῶ μᾶλλον τοὺς ἀνθρώπους , δι᾿ οὓς καὶ 
ταῦτα , καὶ τὴν κτίσιν ἐποίησε ; Διδάσκει δὲ νῦν ὁ λόγος , 

ὡς ταῦτα τέρψαντα πρὸς βραχὺ ξηραίνεται · οὕτω καὶ τὰ 

ἐν ταῖς βασιλείαις ἐνδύματα , πρὸς ἃ οὐδὲ κἂν μίαν ἡμέ- 

ραν τῆς βασιλείας αὐτοῦ Σολομὼν ἐδυνήθη ἀφομοιῶσαι τὴν 

ἑαυτοῦ ἐσθῆτα εἰ οὖν τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ χόρτον ὄντα 
ἀγροῦ οὕτως ὁ Θεὸς ἀμφιέννυσιν , ὡς μηδὲ Σολομῶντα ἐν 

πάσῃ τῇ δόξη αὐτοῦ περιβεβλῆσθαι , ὡς ἓν τούτων οὐ 

πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς ὀλιγόπιστοι ; Καὶ καθάπερ εἰπὼν περὶ 
τῶν ὀρνέων , ὅτι οὐ σπείρουσιν , οὐ τὸν σπόρον ἀνέτρεψεν , 

ἀλλὰ τὴν φροντίδα · οὕτως εἰπὼν , οὐ νήθουσιν , οὐ τὸ ἔρ- 

γον ἀνεῖλεν ἀλλὰ τὴν μέριμναν . Καὶ εἰ Σολομὼν ἡττήθη 

τοῦ κάλλους αὐτῶν , καὶ οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δίς · ἀλλὰ δι᾽ ὅλης 

τῆς βασιλείας αὐτοῦ · πότε σὺ περιγενέσθαι δυνήση , μάλ- 

λον δὲ ἐγγὺς γενέσθαι κἂν μικρὸν τῆς τοιαύτης εὐμορφίας ; 
ἐκ τούτου παιδεύων ἡμᾶς μὴ ἐφίεσθαι τοῦ καλλωπισμοῦ 
τῶν ἱματίων . 

: 

: 

szem ; ha tehát szemed egyszerű : egész tested 

világos lesz : 23 ha pedig szemed gonosz , egész 

tested sötét lesz ha pedig a világosság , mely 

benned vagyon , elsötétedik maga a sötétség 

mily nagy lesz ? 24 Senki nem szolgálhat két 

urnak mert vagy egyiket gyülölni , és a mási- 

kat szeretni fogja : vagy egyikhez ragaszkodik , 

és másikat megveti : nem szolgálhattok Isten- 

nek , és mammonának . 25 Azért mondom nek- 

tek : ne gondoskodjatok lelketekről , mit egyetek , 

és mit igyatok ; se testetek - ről , mivel ruház- 

kodjatok ; nemde a lélek több az ételnél , és a 

test a ruhánál ? Tekintsetek az égi madarakra , 

melyek nem vetnek , se nem aratnak , se csürökbe 

nem gyűjtenek , és a ti mennyei Atyátok táplálja 

azokat ; nemde ti sokkal különben vagytok azok- 

nál ? 27 Kicsoda birja pedig közöletek gondjai 

által termetét egy könyöknyivel nevelni ? 28 És a 

ruházatról mit gondoskodtok ? szemléljétek a me- 

zei liliomokat , mikép nevekednek ; nem dolgoz- 

nak , se nem fonnak ; 29 mondom pedig nektek , 

26 

tonák aranynyal ékeskednek , de a vezér fogságba esik ? 

ugy tehát az is , ki az észt megrontja , mely szenvedélyeit 

eloszlatná , a gazdagság vágyától elhomályosítva legnagyobb 
károkat szenved . 

25 ) „ Ne gondoskodjatok lelketekről . " A lélek nem 
eszik , hanem étel által tartatik fönn a test , melyben a lé- 

lek lakik ; a lélek tudnillik nem maradhat a testben , ha- 

csak nem tápláltatik a test . Miután pedig a pénz elvezet 

Istentől , és a jószág iránti gondoskodás : szükség nem 

csak a pénzt , hanem a mindennapi eledelt is kevésre be- 

csülni , hogy ne fosztassunk meg Istentől ; mert a ki na- 
gyobbat ád , hogy ne adná meg a kisebbet ? A ki a testet , 

mely tápláltatik és födöztetik , alkotta : hogy ne adná meg 
az ételt és ruházatot ? Nem az étel növeli a testet , ugy- 

mond , hanem Isten gondviselése ; mert se termetet nem ad- 

hat senki a testnek , se ételt nem szerezhet , csak az Isten , 

ki azt is eszközli , a mit mi látszunk véghez vinni . Azért 

nem is mondta : mit eszik , vagy mit iszik a lélek ; hanem : 

mit egyetek , és mit igyatok ti ; világos jelül , hogy lélekből 
és testből van össze szerkeztve az állat . 

28 ) A nagyon silány , és hamar elromló , azután tüzre 

vettetni szokott virágok példájából oktat bennünket , hogy 

ne aggódjunk a testiekről . Mert a ki szükségen fölül any- 

nyira ékesíti a virágokat , hogy azok által is dicsőittessék 

az alkotó mennyivel inkább az embereket , kik miatt eze- 

ket is , és a teremtményeket alkotta ? Tanitja pedig e beszéd , 

hogy valamint ezek , melyek gyönyörködtetnek , rövid idő 

mulva elszáradnak ugy a királyi paloták diszitményei is , 

minthogy Salamon országlásának egy napján sem hasonlít- 
hatott öltözetében azokhoz . Ha tehát a mező liliomait , me- 

lyek mezei füvek , az Isten ugy ruházza , hogy Salamon egész 

fényében sem volt ugy földiszitve , mint egy ezekből : nemde 

sokkal inkább titeket kicsinyhitüek ? És valamint , midőn a 

madarakról szólt s mondá , hogy nem vetnek , nem a vetést 

szünteté meg , hanem a ( tulságos ) gondoskodást : hasonlag , 
mondván , nem fonnak , nem a munkának vetett véget , ha- 

nem az aggódásnak . S ha Salamon azoknak szépségét el 
nem érte , és pedig nem egyszer vagy kétszer , hanem egész 

uralkodása alatt sem : mikor fogod te fölülmulni , vagy inkább 

megközelíteni kicsinyben is azoknak oly nagy ékességét ? 

Ebből oktat bennünket nem ügyelni az öltözet szépségére . 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 47 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


24 24 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . VI 30-34 . VII . 1-4 . 

Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξη αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς 

ἓν τούτων . 30 Εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σή- 

μερον ὄντα , καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον ὁ 

Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν , οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς , 

ὀλιγόπιστοι ; 31 Μὴ οὖν μεριμνήσητε λέγοντες , 

τί φάγωμεν , ἢ τί πίωμεν , ἤ τί περιβαλλώμεθα ; 

32 πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητεῖ · οἶδε γὰρ 

ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι χρήζετε τούτων 

ἁπάντων . 33 Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν 

τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ · καὶ ταῦτα 

πάντα προστεθήσεται ὑμῖν . 3Μὴ οὖν μεριμνή- 

σητε εἰς τὴν αὔριον , ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει τὰ 

ἑαυτῆς · ἀρκετὸν τῆ ἡμέραι ἡ κακίαι ( sic ) αὐτῆς . 

CAPUT VII . 

Μὴ κρίνετε , ἵνα μὴ κριθῆτε 2Ἐν ὧι γὰρ 

κρίματι κρίνετε , κριθήσεσθε , καὶ ἐν ᾧ μέτρωι 

μετρεῖτε , μετρηθήσεται ὑμῖν . Τί δὲ βλέπεις 3 

τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῶ τοῦ ἀδελφοῦ σου · 

τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῶ δοκὸν οὐ κατανοεῖς ; 

4Ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῶ σου , ῎Αφες ἐκβάλω τὸ 

κάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου · καὶ ἰδοὺ ἡ δο- 

30 ) Εἰ τοίνυν τῷ χόρτω , τῷ μὴ ἐν χρεία ὄντι , τουτ- 

έστι τοῖς κρίνοις τοσοῦτον τὸ κάλλος ἔχειν δέδωκεν · πῶς 

σοὶ τῶ ἐν χρεία οὐ δώσει ; μὴ οὖν μεριμνήσητε λέγοντες , 

τί φάγωμεν , ἢ τί πίωμεν · εἰ οὖν ὑπὲρ ψίλων , καὶ ἀναγ- 
καίων οὐ δεῖ μεριμνᾶν · τίνος οὖν εἶεν ἄξιοι συγγνώμης οἱ 
ὑπὲρ τῶν πολυτελῶν μεριμνῶντες , καὶ ἐν τῇ τῶν ἐθνικῶν 

εὐτελεία μένοντες ; 

32 ) Οἶδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν . Εἰ γὰρ πατήρ ἐστι , καὶ 
τοιοῦτος πατής · οὐδαμῶς παρίδοι τοὺς υἱοὺς ἐν ἐσχάτοις 
ὄντας κακοῖς . 

33 ) Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν , ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ , 

καὶ τὰ ἑξῆς , διδάσκει ἡμᾶς μηδὲ αἰτεῖν τὰ παρόντα , ἀλλὰ 

τὰ μέλλοντα μόνον , καὶ τὴν μέριμναν ὑπὲρ τῶν ἀπορρήτων 

ἀγαθῶν ἔχειν ἐκείνων · οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἐγενώμεθα , ἵνα 
φάγωμεν , καὶ πίωμεν , καὶ περιβαλλώμεθα ἀλλ᾿ ἵνα ἀρέσω- 
μεν Θεῶ , καὶ τῶν μέλλοντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν . 

34 ) ᾿Αρκετὸν τῆ ἡμέρα ἡ κακία αὐτῆς · τουτέστιν ἡ τα- 
λαιπωρία καὶ ἡ συντριβή · Οὐκ ἀρκεῖ σοι , φησὶ , τὸ ἐν ἱδρῶτι 
τοῦ προσώπου σου ἐσθίειν τὸν ἄρτον , τί καὶ τὴν ἀπὸ τῆς 

φροντίδος προστιθεῖς ταλαιπωρίαν · οὐ γὰρ κακίαν εἰπὼν 

περὶ πονηρίας εἶπεν , μὴ γένοιτο · ὥσπερ καὶ ἐν τῷ λέγειν , 

ἐγώ φησι ὁ ποιῶν εἰρήνην , καὶ κτίζων κακὰ , οὐ τὴν κακίαν 
λέγει , ἀλλὰ τοὺς λιμούς , τοὺς λοιμούς , τὰ δοκοῦντα εἶναι 

κακὰ παρὰ πολλοῖς . Καὶ πάλιν , οὐκ έστι κακία ἐν τῇ πόλει , 

ἣν ὁ κύριος οὐκ ἐποίησεν , οὐχ ἁρπαγὰς λέγων οὐδὲ πλεονε- 
ξίας , οὐκ ἀλλό τι τῶν τοιούτων · ἀλλὰ τὰς ἄνωθεν φερομέν 

νας πληγάς . 

1 ) Τὸ , μὴ κρίνετε , τοῦτό ἐστιν · ἵνα μὴ ὁ μυρίων γέμων 

κακῶν , ὑπὲρ μικρῶν τινῶν ἁμαρτημάτων ἄλλοις ἐπεμβαίνη 

οὐ χρὴ δὲ τὸν ὑπεύθυνον ὄντα μυρίοις κακοῖς , πικρὸν εἶναι 

δικαστὴν τῶν ἑτέροις πλημμελουμένων . 

3 ) Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος · οὐ χρὴ τοίνυν τοὺς τὰ 
μεγάλα πταίοντας , ἅπερ εἰσὶ δοκὸς , τὰ ἀλλότρια ὀξέως 
ὁρᾶν μικρὰ ἁμαρτήματα καὶ διορθοῦσθαι , ἅπερ εἰσὶ κάρ- 

φος . Καὶ ἁπλῶς · ὁ ἁμαρτῶν τι μὴ ἐπανορθούσθω ἕτερον , 
πρὶν ἀποθεῖται τὸ κακότ . 

30 
hogy Salamon sem volt egész fényében ugy fel- 

ruházva , mint egy ezek közöl . 3º Ha pedig a me- 

zei füvet , mely ma van , és holnap a kemenczébe 

vettetik , Isten ugy ruházza : nemde sokkal in- 

kább titeket kicsiny hitüek ? 31 Ne gondoskodja- 

tok tehát mondván : mit együnk , vagy mit igyunk , 

vagy mivel ruházkodjunk ? 32 mert mind ezeket a 

pogányok keresik ; hisz tudja a ti mennyei Atyátok , 

hogy mind ezekre szükségtek van . 33 Keressétek 

azért először az Isten országát , és az ő igazságát : 

s ezek mind hozzáadatnak nektek . 34 Ne gon- 

doskodjatok tehát holnapról ; a holnapi nap majd 

gondoskodik övéiről . Elég a napnak a maga baja . 

Ne itéljetek , hogy meg ne itéltessetek ; 

2 mert a mily itélettel itéltek , megitéltettek : s a 

mily mértékkel mértek , visszaméretik nektek . 

3 Mit látod pedig a szálkát , mely felebarátod 

szemében van , a gerendát pedig tenszemedben 

nem veszed észre ? Vagy mikép mondod fele- 

barátodnak Engedd , hogy kivessem a szálkát 

30 ) Ha azután a szükségtelen füvet , tudnillik a lilio - 

mokat , oly nagy szépséggel megajándékozta : hogy ne aján- 

dékozna meg téged , ki szükséges vagy ? Ne aggódjatok te- 

hát , mondván : mit együnk , vagy mit igyunk . Ha azért 
csekélyekről és szükségesekről nem kell gondoskodnunk : 

milyen mentségre méltók azok , kik czifraságról gondoskod- 

nak , s a pogányok aljasságában megmaradnak ? 

32 ) Mert tudja a ti Atyátok . Tudnillik ha atya , és oly 
nagy atya semmikép figyelmét el nem kerülheti , ha fiai 

végső inségben tengődnek . 

33 ) Azon mondat által : Keressétek Isten országát , és 

a többi , arra tanít minket , hogy ne is kérjük a jelenvaló- 

kat , hanem csak a jövendőket , s csak a kimondhatlan 

boldogság felől gondoskodjunk ; mert nem azért születtünk , 

hogy együnk és igyunk , és ruházkodjunk : hanem hogy Is- 
tentől kedveltessünk , és a jövendő javakban részesüljünk . 

34 ) Elég a napnak a maga baja , az az nyomorusága 

és gyötrelme . Nem elégszel meg , ugymond , avval , hogy 
arczod veritékével eszed kenyeredet , miért neveled nyomo- 

ruságodat még aggodalom által is ? Mert baj által nem a 

roszaságot jelenté , távol legyen ; valamint a mondatban is : 

Én szerzek , ugymond , békét , és teremtem a roszat , nem 

az erkölcsi roszat érti , hanem az éhséget , vészt , és a me- 

lyek sok elött roszaknak látszanak . Es ismét : Nines a vá- 
rosban rosz , melyet az Ur nem szerzett , nem rablókat ért , 

sem fösvényeket , sem más effélét : hanem a fölülről ránk 

mért csapásokat . 

1 ) Ne itéljetek , azt jelenti , hogy a ki számtalan hibával 

tele van , másokat holmi csekély bünökért ne gyalázzon , 

Nem szabad tehát , ha tömérdek bűnnek rabja vagy , ke- 
gyetlen birónak lenned más vétkezők iránt . 

3 ) Mit látod a szálkát ? Nem kell , ugymond , azoknak , 

kik nagyokban botlanak , ( ezt jelenti a gerenda ) , az idegen 
csekély hibákat , ( ez tudnillik a szálka ) élesen látni , és 

dorgálni . És szóval a ki valamiben bünös , ne feddjen 

mást , mig le nem teszi hibáját . 
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κὸς ἐν τῶι ὀφθαλμῶ σου ; 5 Ὑποκριτά , ἔκβαλε 

πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου , καὶ 

τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ 

ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου · ° Μὴ δῶτε τὰ ἅγια 

τοῖς κυσί , μὴ δὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν 

ἔμπροσθεν τῶν χοίρων · μήποτε καταπατήσωσιν 

αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν , καὶ στραφέντες ῥή- 

ξωσιν ὑμᾶς . Αἰτεῖτε , καὶ δοθήσεται ὑμῖν · 

ζητεῖτε , καὶ εὑρήσετε κρούετε , καὶ ἀνοιγήσεται 

ὑμῖν . 8Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει , καὶ ὁ ζητῶν 

εὑρίσκει , καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται . 9Ἢ τίς 

ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος , ὃν ἐὰν αἰτήση ὁ υἱὸς 

αὐτοῦ ἄρτον , μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῶ ; 10 Ἢ καὶ 

ἐὰν ἰχθῦν αἰτήση , μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῶ ; 1Εἰ 

οὖν ὑμεῖς , πονηροὶ ὄντες , οἴδατε δόματα ἀγαθὰ 

διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν , πόσω μᾶλλον ὁ πατὴρ 

ὑμῶν , ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς , δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰ- 

τοῦσιν αὐτόν ; 2Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλητε , ἵνα 

ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι , οὕτω καὶ ὑμεῖς ποι- 

εῖτε αὐτοῖς · οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ 

προφῆται . 13 Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης · 

5 ) Ὑποκριτὴν δὲ λέγω , τὸν ἐν τοῖς ἑτέροις ἁμαρτήμα- 

σιν ὄντα πικρὸν ἐξεταστήν , ἑαυτὸν δὲ μὴ διορθούμενον . Τὸ 
δὲ , ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου , καὶ 
τὰ ἑξῆς · δηλοῖ , τὸ πᾶσαν πρόφασιν ἐκκόψαι τῶν εἰς τὸ 

κατακρίνειν προχείρων βουλόμενος . 
6 ) Μὴ δῶτε τὰ ἅγια τοῖς κυσί κύνας καλεῖ ἀσεβῶς 

ζῶντας · ἤτοι τοὺς αἱρετικούς · χοίρους δὲ τοὺς ἐν ἀκολάστω 

βίω διάγοντας · καὶ τῶν τῆς ἁμαρτίας βορβόρω ἐγκυλινδου- 

μένους , οἷς οὐ δεῖ τὸν εὐαγγελικὸν λόγον λαλεῖν · οὐδὲ γὰρ 
ὁ χοῖρος οἶδε τί ἐστι μαργαρίτης · ὥσπερ οὐδὲ οἱ ἀσεβεῖς , 

τίνα ἐστὶ τὰ ἅγια . Τὸ δὲ , μὴ καταπατήσωσιν αὐτοὺς , ὅτι 
ὑποκρίνονται μὲν ἐπιείκειαν ὥστε μαθεῖν · εἶτα , ἐπειδ᾽ ἂν μά- 
θωσιν , ἕτεροι ἀνθ᾿ ἑτέρων γινόμενοι , κωμωδοῦσι , χλευάζουσι , 

καταγελοῦσιν ὡς ἀπατηθέντας ἡμᾶς . 

7 ) Αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται · ἵνα μὴ ἀγνοῶσιν οἱ μαθηταὶ , 
τίνες εἰσὶ κῦνες ἢ χοῖροι ἐν τοῖς ἀκροαταῖς · ἐπιμόνως ζητή- 

σατε , φησὶν , ἐκ Θεοῦ , καὶ ἀποκαλύπτει ὑμῖν ταῦτα , καὶ γὰρ 

ὁ ἀγαθὸς Θεὸς ἡμῶν ἐὰν μηδὲν αἰτήσομεν κοσμικὸν ἀλλὰ 
πνευματικὸν , ἐπινεύει καὶ παρέχει φιλοστοργότερος γάρ ἐστι 

περὶ ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς παραγαγόντας ἡμᾶς πατέρας . 

9 ) Διὰ τῶν ἀνθρωπίνων ὑποδειγμάτων συγκαταβαίνων 
τῇ ἀσθενεία ἡμῶν τὴν πολλὴν αὐτοῦ δείκνυσι φιλανθρωπίαν , 

πατέρας καὶ υἱοῦ μνημονεύσας · καὶ αἰτήσεως καὶ λήψεως 

καὶ ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες , φησὶ , παρέχετε οὐχὶ λίθον ἀντὶ 
ἄρτου · οὐδὲ ὄφιν ἀντὶ ἰχθύος · πόσω μᾶλλον ὁ πατὴρ ὑμῶν , 

ὁ ἐν οὐρανοῖς , δώσει ἀγαθὰ τοῖς αὐτοῦσιν αὐτόν ; 

12 ) Ὅτι εἰ βούλεσθε , φησὶ , εἰσακούεσθαι , μετ᾿ ἐκείνων 
καὶ ταῦτα · ὅσα ἂν βούλησθε , ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι , 

δια τούτων δεικνὺς , ὅτι μετὰ τῆς εὐχῆς καὶ πολιτείας ἡμῖν 
δεῖ ἀκριβοῦς . 

Εἰπὼν δὲ ὅτι οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆ- 
ται · ἔδειξεν , ὅτι κατὰ φύσιν ἡμῖν ἐστιν ἡ ἀρετή · καὶ οἶκο- 

δεν τὰ δέοντα πάντες γινώσκομεν , καὶ οὐχ οἷόν τε εἰς 

ἄγνοιαν καταφύγειν . 

13 ) Στενὴν τὴν πύλην ἐκάλεσε καὶ τεθλιμμένην τὴν ὁδὸν 
τὴν εἰς τὴν ζωὴν ἀπάγουσαν , νήφειν ἡμᾶς παρασκευάζων 

καὶ ἐναγωνίους ἐργαζόμενος καὶ διεγείρων ἡμῖν τὰ φρονή- 

ματα · ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν , πῶς μετὰ ταῦτα ἔλεγεν · ὁ ζυγός 
μου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν ἐστιν · ὀνόμασας 

δὲ πύλην καὶ ὁδὸν ἔδειξεν ἐκ τούτου , ὅτι οὐδὲν μόνιμον 

ἀλλὰ παροδεύονται καὶ τὰ λυπηρὰ καὶ τὰ χρηστὰ τοῦ βίου . 

szemedböl , s ime , gerenda van tenszemedben ? 

Képmutató , vesd ki előbb a gerendát tensze- 

medből , s azután látod kivetni a szálkát fele- 

barátod szeméből . Ne adjátok a szenteket az 

ebeknek , se ne vessétek gyöngyeiteket a disz- 

nók elé ; hogy le ne tiporják azokat lábaikkal , 

s megfordulván , titeket szét ne szaggassanak . 

7 Kérjetek és adatik nektek ; keressetek , és ta- 

láltok ; zörgessetek , és megnyittatik nektek . 

Mert minden , a ki kér , elveszi , s a ki keres 

megtalálja , s a zörgetőnek megnyittatik . 9Vagy 

van - e köztetek ember , kitől ha fia kenyeret kér , 

valljon követ ád - e neki ? Vagy ha halat kér , 

valljon kigyót ád - e neki ? 11 Ha azért ti , noha 

roszak vagytok , jó adományokat tudtok adni 

fiaitoknak mennyivel inkább a ti Atyátok , ki 

mennyekben van , jókat ad az őt kérőknek ? 

" Mindent tehát , bármit akartok , hogy nektek 

cselekedjék az emberek , ugy tegyétek meg ti 

is azoknak ; mert ebben áll a törvény és a pro- 

fétak . 13 Menjetek be a szoros kapun ; mert 

5 

5 ) Képmutatónak azt mondom , ki mások hibáinak 

kegyetlen vizsgálója , magát pedig nem javitja . Az pedig : 
vesd ki előbb a gerendát tenszemedből és a többi , jelenti : 

hogy minden önmentegetést le kell tenni annak , ki mások 

kárhoztatására nagyon hajlandó . 
6 ) Ne adjátok a szenteket az ebeknek . Ebeknek nevezi 

az istentelenül élőket , vagy az eretnekeket . Disznóknak pe- 

dig a mocskos életüeket , és a bün sarában fetrengőket , kik- 

nek nem kell az evangeliumi igét hirdetni . Mert valamint a 

disznó nem tudja , mi a gyöngy : ugy az istentelenek sem , mi- 

csodák a szentek . Hogy el ne tiporják azokat , azaz színlik 

ugyan a szerénységet , mintha tanulni akarnának ; azután 

pedig miután megtanulták , másokra átváltozván , gúnyolnak , 
csúfolnak , és kinevetnek bennünket , mint megcsaltakat . 

7 ) Kérjetek és adatik . Hogy a tanitványok tudjik , 
kik legyenek a hallgatók közt ebek és disznók : állhatato- 

san kérjétek ugymond , Istent , és kijelenti nektek ezeket ; 

mert a mi jó Istenünk , ha semmi világi , hanem lelki dolgot 

kérünk töle , jóváhagyja és megadja ; mert nagyobb az ö 
szeretete irántunk , mint Atyáinké , a kik minket nevelnek . 

9 ) Emberi hasonlatok által leereszkedvén a mi gyen- 

geségünkhez nagy emberi szeretetet mutat , atyáról és fiu- 

ról emlékezvén , kérésről , és vevésről . Nemde ti , noha ro- 

szak vagytok , ugymond , se követ nem adtok kenyér he- 

lyett , se kigyót hal helyett mennyivel inkább , a ti Atyátok , 
ki mennyekben van , jókat fog adni az őt kérőknek ? 

: 

: 
12 ) Mert ha meghallgattatni akartok , ugymond , azok- 

hoz még ezt is Bármit akartok , hogy cselekedjenek nek- 

tek az emberek , -- ezek által megmutatván : hogy ima mel- 
lett még tevékeny felebaráti szeretetre is van szükségünk . 

Mondván pedig ebben áll a törvény és a proféták : 
kijelenté hogy természetünkben van az erény , és magunk- 

tól tudhatjuk , mit kelljen cselekednünk , s nem menthetjük 
magunkat a tudatlanság örve által . 

13 ) Szorosnak hivta a kaput , és keskenynek az utat , 
mely az életre vezet , hogy éberségre intsen , harczosokul 
készitsen , s lelkületünket fölbuzditsa ; mert ha nem ugy 

volna , mikép mondhatná ezek után : Az én igám kellemes , 

és az én terhem könnyü ? Nevezvén pedig a kaput és utat , 
jelenté avval , hogy mi sem állandó , hanem elmulnak az 

életnek mind keservei , mind gyönyörei . 

4 
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26 26 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . VII . 14-22 . 

15 

ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη , καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπά- 

γουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν , καὶ πολλοί εἰσιν οἱ εἰσες- 

χόμενοι δι᾿ αὐτῆς . 14 Τί στενὴ ἡ πύλη καὶ τεθλιμ- 

μένη ἡ ὁδὸς , ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν , καὶ ὀλίγοι 

εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν . Προσέχετε δὲ ἀπὸ 

τῶν ψευδοπροφητῶν , οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς 

ἐν ἐνδύμασι προβάτων , ἔσωθεν δέ εἰσι λύκοι ἃρ- 

παγες . 16᾿Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε 

αὐτούς · μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὴν , 

ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα ; 17 Οὕτως πᾶν δένδρον ἀγα- 

θὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ · τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον 

καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ . 18 Οὐ δύναται δένδρον 

ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν , οὐδὲ δένδρον 

σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖν . 19 Πᾶν δένδρον 

μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται , καὶ εἰς πῦρ 

βαλλεται . 2 Αραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπι- 

γνώσεσθε αὐτούς . Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι , Κύριε 

Κύριε , εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν · 

ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 

οὐρανοῖς . Πολλοὶ ἐροῦσί μοι ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα , 

Κύριε Κύριε , οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν , 

καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν , καὶ τῶ 

20 

21 

22 

Διὸ καὶ ὁ Κύριος εἰπὼν εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς 

πύλης ἐπήγαγεν , ὅτι πλατεῖα ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
ἀπώλειαν , ὡσανεὶ λέγων , ὅτι στενὴν αὐτὴν ἐκάλεσα πρὸς ἀν- 

τιδιαστολὴν τῆς εἰς ἀπώλειαν ἀγούσης ὁδοῦ · αὐτὴ γὰρ πλα- 
τεῖα καὶ εὐρύχωρος ἐστὶν ὅτι πολλαί εἰσιν αἱ τῆς ἀπωλείας 

ὁδοί , μία δὲ ἡ τῆς σωτηρίας · τὴν μὲν γὰρ τῆς ἀπωλείας 

πολλοὶ βαδίζουσι · καὶ πολλοὶ γάρ φησι οἱ εἰσερχόμενοι 
δι᾽ αὐτῆς · τὴν δὲ τῆς βασιλείας πύλην ὀλίγοι διέρχονται . 

15 ) Ψευδοπροφήτας δὲ ἐνταῦθα οὐ τοὺς αἱρετικοὺς αἰνίτ- 
τεται · ἀλλὰ τοὺς βίου μὲν ὄντας διεφθαρμένου , προσωπεῖον 

δὲ ἀρετῆς περικειμένους · οὓς τῇ τῶν ἐπιθετῶν προσηγορία 
καλεῖν εἰώθασιν οἱ πολλοί . Διὸ καὶ ἐπήγαγε λέγων · ἀπὸ 

τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς · παρὰ γὰρ αἱρετι- 
κοῖς ἐστι πολλάκις καὶ βίου εὑρεῖν , παρὰ δὲ τούτοις οἷς 

εἶπον οὐδαμῶς . Εἰ γὰρ καὶ σχηματίζονται βίον ἐπιδείκνυ- 

σθαι ὀρθὸν , ἀλλὰ ταχέως ἁλώσονται , τὴν ἐπίμονον ὁδὸν 
βαδίζειν οὐ θέλοντες . 

Δοκεῖ δέ μοι καὶ ἰουδαίους αἰνίττεσθαι τοιούτους καρ- 

ποὺς ἐπιδεικνυμένους · διὸ καὶ τῶν Ἰωάννου ῥημάτων ὑπε- 

μνησεν , ὅτι πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται , 
καὶ εἰς πῦρ βάλλεται , διὰ τῶν τοιούτων ὀνομάτων τὴν τι- 
μωρίαν αὐτοῖς ὑπογράψας . 

21 ) Τὸ οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι Κύριε Κύριε · ὅτι οὐ δεῖ μόνον 
πίστιν ἔχειν ὀρθὴν τοῦ βίου ἠμελημένου · ἀλλὰ καὶ βίον 

ὀρθὸν μετὰ πίστεως · κὰν γὰρ σημεῖα πολλά φησι πεποι- 
ηκὼς ἦ καὶ οὐδὲν ἀγαθὸν ἐργασάμενος , τῶν προθύρων 

ἐκείνων οὐδαμῶς ἀξιωθήσεται , διὰ τούτων δεικνὺς , ὅτι ἡ 
πίστις οὐδὲν ἰσχύει χωρὶς τῶν ἔργων . 

22 ) Τὸ εἰπεῖν κύριε τὸν Χριστὸν , πίστεως ἐστὶ μόνης τεκ- 

μήριον · οὐ μόνη δὲ πίστις ἄνευ ἔργων εἰσάγει εἰς βασιλείαν 

οὐρανῶν · ὥσπερ οὔτε ἔργα δίχα πίστεως · καὶ μὴν οὐδεὶς 
δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν , εἰ μὴ ἐν πνεύματι ἁγίω · 

τοῦτο δὲ φημὶ τὸ ἐν ἔργοις λέγειν Κύριον , οὐκ εἶπε δὲ ἀλλ᾽ ὁ 
ποιῶν τὸ θέλημά μου , ἀλλὰ τοῦ πατρός μου , ἵνα μὴ δόξη 
φιλοδοξεῖν . 

Πολλοὶ τῶν πιστευσάντων ἔλαβον χαρίσματα πονηροὶ 

ὄντες · οἷος ἦν ὁ τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων καὶ οὐκ ὧν μετ᾿ αὐτ 

τοῦ , καὶ οἷος ἦν ὁ Ἰούδας · καὶ ἐν τῇ παλαιᾶ δὲ εὗροι τίς 

ἂν καὶ εἰς ἀναξίους τὴν χάριν ἐνεργήσασαν πολλάκις · δι᾽ ὠ- 
φέλειαν ἑτέρων . 

tágos a kapu és széles az út , mely veszélyre 

vezet , és sokan vannak , kik azon bemen- 

nek . 14 Mily szoros a kapu , és keskeny az 

út , mely az életre vezet ! és kevesen van- 

nak , kik azt megtalálják . 15 Ovakodjatok az 

álprofétáktól , kik juhok ruháiban jönek hoz- 

zátok , belül pedig ragadozó farkasok . 16 Gyü- 

mölcseikről ismeritek meg őket ; valljon szed- 

nek - e tövisekről szőlőt , vagy tüskékről fügéket ? 

17 Hasonlag minden jó fa jó gyümölcsöt te- 

rem a rosz fa pedig rosz gyümölcsöt terem . 

18 Nem teremhet a jó fa rosz gyümölcsöt sem 

a rosz fa jó gyümölcsöt . 19 Minden fa , mely 

nem hoz jó gyümölcsöt , kivágatik , és a tűzre 

vettetik . 20 Azért gyümölcseikről ismeritek meg 

öket . 21 Nem mind , a ki mondja nekem : 

Uram , Uram , megy be mennyeknek orszá- 

gába hanem a ki teljesíti Atyám akaratát , ki 

mennyekben van . 22 Sokan mondják majd ne- 

kem ama napon : Uram , Uram , nemde a te 

nevedben jövendöltünk , és a te nevedben ör- 

dögöket üztünk ki , és a te nevedben sok cso- 

Azért az Ur is mondván : Menjetek be a szoros ka- 

pun , hozzáveté : mert széles az ut , mely veszélybe vezet ; 
mintha mondaná : Szorosnak mondtam azt megkülönböz- 

tetésül a veszélybe vezető uttól ; az tudnillik széles és 

téres ; mert sok a veszedelem utja , egy pedig az üdvöz- 

ségé , azért amazon sokan járnak , sokan vannak , ugy- 

mond , kik rajta járnak : az ország kapuján pedig keve- 
sen mennek át . 

15 ) Álpróféták alatt továbbá itt nem az eretnekeket 

érti , hanem a romlott életüeket , kik még is az erény 
álarczát viselik , s kiket sokan ravasz lelkeknek szok- 

tak nevezni . Azért folytatja továbbá , mondván : Gyü- 

mölcseikről ismeritek meg őket . Az eretnekeknél ugyan- 

is találhatni néha becsületes életet ; amazoknál pedig , 

kikről szóltam , épen nem . Mert ha látszanak is igaz 
életet mutatni de csak hamar rajt kapatnak , nem akar- 
ván állandó uton járni . 

Ugy látszik pedig nekem , hogy a zsidókra is czéloz , 
kik hasonló gyümölcsöt mutatnak ; azért emlékezik János 

szavairól is , hogy tudnillik minden fa , mely nem terem 

jó gyümölcsöt , kivágatik , és a tüzre vettetik , ugyanazon 
igékkel hirdetvén nekik a büntetést . 

21 ) Nem mind , a ki mondja nekem : Uram , „ Uram , " 

Nem kell , ugymond , egyedül igaz hitet vallani , és az életet 

elhanyagolni hanem hittel együtt igazán élni ; mert habár 

valaki sok csodát visz véghez , de semmi jót nem cselekszik , 

ama ( mennyei ) lakhelyre sehogyan sem érdemesittetik ; ezek 
által jelenti , hogy a hit mit sem ér cselekedetek nélkül . 

22 ) Azt mondani Krisztusnak : „ Uram “ egyedül a hit 
jele , pedig maga a hit cselekedetek nélkül nem vezet be a 
mennyek országába , valamint a cselekedetek sem hit nél- 

kül ; ugyanis senki nem vallhatja az Ur Jezust , hanemha a 
Szentlélekben , ezt pedig mondom cselekedetek által vallani 

az Urat . Nem mondta továbbá : csak a ki teljesíti az én akara- 

tomat , hanem az Atyámét , hogy ne láttassék dicsvágyónak . 

Sokan a hivők közöl nyertek ( rendkivüli ) kegyelme- 

ket , habár roszak voltak ; milyen volt , a ki az ördögöket 

kiüzé , s nem tartott vele ; vagy milyen volt Judás ; sőt az 

ó szövetségben is találhatni sokszor , hogy a kegyelem mél- 

tatlanokban működött mások haszna végett . 

Με 

tec 

Τα νέα π 

THE CUT 

δεν 

is re 

και οι δι 

#DZ ÉTEGE 

le 16 cm 

ο σπίτι Η 

τάλα 

CITEST 

G A CTE 

LIST O 

η περιο 

Το 

και με ΠΟΤΕ 

W. 

ΜΕ ΕΚΕΙΝΟΙ 

παραλία και το γ 

Τη μέρα 

Να με 

Οι επίλε 

" 

ΣΕ ΜΕΡΙ 

· Εργή κ 

POTETTA 
το 1 mg 11911 

20 

Η ΑΠΟ 
    

τα που 

δε με τη 
Το 1999 με 

Anevents 
Στα χέρι 

Tas 7000 

Ο 

ΕΠΙΤΡΟ 
το Αβια 2017 

Ο 
και παραμε 
της 

ΤΜΗ 
ΣΤΗ 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 50 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


27 27 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . VII . 23-29 . VIII . 1-2 . 

σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; 23 Καὶ 

τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς , ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς , 

ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν . 

24 ΑΠᾶς οὖν ὅστις ἀκούει μου τους λόγους τούτους , 

καὶ ποιεῖ αὐτοὺς , ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίμω , 

ὅστις ὠκοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν · 

25 Καὶ κατέβη ἡ βροχή , καὶ ἦλθον οἱ ποταμοί , καὶ 

ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι , καὶ προσέπεσον τῇ οἰκία ἐκείνη , 

καὶ οὐκ ἔπεσε · τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν · 

26 Καὶ πᾶς ὁ ἀκούων μου τοὺς λόγους τούτους , καὶ 

μὴ ποιῶν αὐτοὺς , ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῶ , ὅσ- 

τις ὠκοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμμον . 

21 Καὶ κατέβη ἡ βροχή , καὶ ἦλθον οἱ ποταμοί , καὶ 

ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι , καὶ προσέκοψον τῆ οἰκία ἐκεί- 

νη , καὶ ἔπεσε · καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη . 

23 Καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λό- 

γους τούτους , ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ δι- 

δαχῆ αὐτοῦ · ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς 

ἐξουσίαν ἔχων , καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς . 

28 

29 

CAPUT VIII . 

Καταβάντι δὲ αὐτῶ ἀπὸ τοῦ ὄρους , ἠκολού- 

θησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί . Καὶ ἰδοὺ λεπρὸς ἐλ 

23 ) Καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς καὶ τὰ ἑξῆς . Τότε , 
πότε ; ὅτε ἐκεῖνοι τὰ δοκοῦντα αὐτοῖς πράξουσι δίκαια , τὸ 

προφητεῦσαι , τὸ δαιμόνια ἐκβαλλειν , τὸ δυνάμεις πολλὰς 

ἐπιτέλεσαι · ἐκ γὰρ τῶν δικαιόντων μᾶλλον ἕλκουσι τὴν 

καταδίκην . 

Ὅτι τὸ μὲν γένεσθαι φρόνιμον οὐκ ἔστιν ἄνευ τῆς τοῦ 

Θεοῦ συνεργίας καὶ ἐπιπνοίας , διὸ φησὶ ὁμοιώσω αὐτὸν 

ἀνδρὶ φρονίμω˙ ἀντὶ τοῦ συναντιλήψομαι καὶ συνεργήσω εἰς 

τὰ παρ᾿ αὐτοῦ οἰκοδομηθέντα · μὴ διαπεσεῖν μὴ δὲ διαφ- 

θαρῆναι , ἐπὶ δὲ τοῦ μωροῦ , οὐκ ἔτι ὁμοιώσω , ἀλλ᾿ ὁμοι- 

ωθήσεται οἷον αὐτὸς ἑαυτῶν αἴτιος ἔσται τῆς ἀφροσύ- 
της καὶ τῆς τιμωρίας . 

25 ) Βροχὴν καὶ ποταμοὺς καὶ ἀνέμους προσπεσόντας , τῶ 

τοιούτω · τουτέστι τὰς ἀνθρωπίνας συμφορὰς καὶ δισπρα- 

γίας καὶ συκοφαντίας καὶ ἐπιβουλὰς καὶ μηδὲν αὐτῶν τοῦτο 

παραβλάψαντά φησι · δείξας ὅτι τὰ τῆς ἀρετῆς ἔπαθλα καὶ 
ἐντεῦθεν ἤδη διδόμενα δείκνυσι λοιπὸν οὕτω , καὶ τὰ τῆς 

κακίας ἐπίχειρα παρέχονται μωρὸν ἀπὸ κακῶν , τὸν μὴ ποι- 
οῦντα αὐτοῦ τοὺς λόγους καὶ δικαίως ἐπὶ ψάμμου τὴν 

οἰκίαν οἰκοδομοῦντα καὶ πόνους μὲν ὑπομείνοντα καὶ κό- 

πους , εἰς μάτην δὲ ποιοῦντα καὶ κοπιοῦντα ὡς τοῦ καρποῦ 

καὶ τῆς ἀναπαύσεως ἀποστερούμενοι · διὰ τῆς πτώσεως καὶ 
ἀντὶ τούτου κόλασιν ὑπομένοντας . 

25 ) Τίνος χάριν οὐκ ἤλγησαν οὐδὲ ἐνάρκησαν οἱ ὄχλοι ἐπὶ 

τῇ διδαχῆ αὐτοῦ πρὸς τὸ φορτικὸν τῶν εἰρημένων καὶ τὸ 
ὕψος τῶν ἐπιτεταγμένων · ἀλλὰ μᾶλλον ἐξεπλήσσοντο ; διὰ 

τὴν τοῦ διδάσκοντος ἰσχύν πολλοὺς γὰρ αὐτῶν εὐθέως , 
εἷλε καὶ ἔπεισεν ἐκ τῆς τῶν εἰρημένων ἡδονῆς · ὥστε καὶ 

μετὰ τὸ παύσασθαι ἀκολουθεῖν αὐτῶν ἐθαύμαζον γὰρ μά- 

λιστα τὴν ἐξουσίαν . Διὰ τὸ μὴ εἰς ἕτερον ἀναφέρειν τὰ λε- 

γόμενα ἀλλὰ πανταχοῦ ἑαυτὸν ἐπιδεικνύμενον τὸν τὸ κρά- 
τος ἔχοντα . 

1 ) Πολλὴ ἡ σύνεσις καὶ ἡ πίστις τοῦ προσελθόντος 

λεπροῦ · οὐδὲ γὰρ ἀνελθὼν εἰς τὸ ὄρος διέκοψε τὴν δι- 
δασκαλίαν , ἀλλ᾿ ἀνέμεινε τὸν προσήκοντα καιρὸν καὶ κα- 

dát celekedtünk ? 23 És akkor ezt fogom 

vallani nekik : Soha sem ismertelek titeket . 

távozzatok tőlem gonosztevők . 24 Azért min- 

den , a ki hallja ezen igéimet , és teljesíti 

azokat hasonlítom öt bölcs férfiuhoz , ki az 

ő házát kösziklára épitette . 25 És hullott a 

zápor , jöttek a folyók , fújtak a szelek , s rá 

rohantak arra a házra de nem dölt le , mert 

kösziklára vala alapitva . 26 Mind az pedig , 

ki hallja ezen igéimet , de nem nem tartja meg 

azokat , hasonlittatni fog esztelen emberhez , a 

ki házát homokra épitette . 27 És hullott a 

zápor , eljöttek a folyók , fujtak a szelek , 

és megrohanták azt a házat , és ledőlt , és 

nagy vala romlása . 28 És lön , a mint el- 

végzé Jezus ezen beszédeket , álmélkodtak a 

seregek az ő tanitásán ; 29 mert úgy tanitá 

öket , mint a ki hatalommal bir , s nem mint 

az irástudók . 

Midőn leszállt a hegyről , nagy seregek 

követék őt . 2 És ime egy bélpoklos eljövén , 

23 ) Akkor megvallom nekik , és a többi . Akkor , mi- 

kor ? midőn azok cselekszik a vélt erényeket , ugymint , jö- 

vendölni , az ördögöket kiüzni , sok csodálatost véghez 

vinni ; mert magukból a ( szinlett ) jótettekből még inkább 

kárhozat háromlik rájok . 

: 
Minthogy okosnak lenni nem sikerül Isten hozzájáru- 

lása és ihletése nélkül azért mondja : Hasonlítom öt okos 
férfiuhoz , e helyett részt veszek és közremunkálok vele 

az ő épitésében , hogy le ne döljön , se meg ne rontassék . 

Az esztelenről pedig már nem mondja , hasonlítom öt , ha- 
nem hasonlóvá lesz , az az : maga magát okozhatja mind 

esztelensége , mind bünhődése miatt . 

25 ) A rohanó zápor , folyók , és szelek által , jelenti az 

emberi csapásokat és nyomoruságokat , ugymint a rágal- 
makat és cselvetéseket , de semmi azokból őt meg nem 

rontja , ugymond ; megmutatván az erénynek már itt is 

kijáró jutalmait , jelenti egyébiránt hasonlag a gonoszság- 

nak is megtorlását , mely az esztelenre a roszaktól jö , ki 

tudnillik nem tartja meg az ő beszédeit , és homokra épit- 

vén házát fáradalmakat ugyan tür és munkát , de haszta- 

lanul dolgozik és fárad , mert gyümölcsétől és nyugalmá- 

tól megfosztatik , elromlás miatt , s a helyett büntetést is 
szenved . 

28 ) Miért nem sajnálkoztak , se nem csüggedtek a 

hallgatók az ő tanitása felett , az előadottak sulyos volta , 
s a parancsolatok fensége miatt , hanem inkább álmélkod- 

tak ? A tanitónak jelessége miatt ; tudnillik sokat közölök 

azonnal meghódított és meggyözött az előadottak kelle- 
messége által ugy hogy a bevégzés után is követnék őt ; 

mert felette csodálták hatalmát , minthogy nem másnak 

tulajdonitá a mondottakat , hanem mindig önmagát bizo- 

nyitá mint olyant , kinek tekintélye van . 

1 ) Nagy okosságot és hitet tanusít a hozzájáruló bél- 

poklos ; mert nem ment föl a hegyre , félbeszakasztandó a ta- 

nítást : hanem megvárta az alkalmas időt s a lejövőnek 

4 * 
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28 28 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . VIII . 3—10 . 

" Kai 

θῶν προσεκύνει αὐτῶ λέγων . Κύριε ἐὰν θέλης , 

δύνασαί με καθαρίσαι . 3 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα , 

ἥψατο αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς λέγων · Θέλω , καθαρίσθητι 

καὶ εὐθέως ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ὁ λέπρα . 

λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς , Ὅρα μηδενὶ εἴπης · ἀλλ᾿ 

ὕπαγε , σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ , καὶ προσένεγκαι 

τὸ δῶρον , ὅ προσέταξε Μωσῆς , εἰς μαρτύριον 

αὐτοῖς . Εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ εἰς Καπερναούμ 

προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐτὸν , 

καὶ λέγων Κύριε , ὁ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ 

οἰκία παραλυτικὸς , δεινῶς βασανιζόμενος . 7 Καὶ 

λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · Ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐ- 

τόν . 8 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἐκατόνταρχος ἔφι˙ Κύ- 

ριε , οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς , ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην 

εἰσέλθης · ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγω , καὶ ἰαθήσεται ὁ 

παῖς μου . Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπος εἰμὶ ὑπὸ 

ἐξουσίαν , ἔχων ὑπ᾿ ἐμαυτὸν στρατιώτας · καὶ λέγω 

τούτω , πορεύθητι , καὶ πορεύεται · καὶ ἄλλω · 

ἔρχου , καὶ ἔρχεται · καὶ τῷ δούλω μου , ποίησον 

τοῦτο , καὶ ποιεῖ . 1Ακούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐθαύ- 

ταβάντι αὐτῶ προσέρχεται μετά πολλῆς τῆς Θερμότητος · 
οὐδὲ γὰρ εἶπεν , ἐὰν παρακαλέσης τὸν Θεόν · οὐδὲ , ἐὰν 

εὔχη ἀλλ᾽ ἐὰν θέλης , δύνασαί με καθαρίσαι · διάτοι τοῦτο 

οὐδὲ εἶπεν αὐτῷ , καθαρίσθητι , ἀλλὰ θέλω , καὶ τὸ ἔρ- 

γον εὐθέως ἠκολούθησε τῇ φωνῇ , 

4 ) Δεῖξαι δὲ ἑαυτὸν ἐκέλευσε τῷ ἱερεῖ , καὶ δῶρον 
προσενέγκαι , καὶ ἐνταῦθα πάλιν τὸν νόμου πληρῶν · οὐδὲ 

γὰρ πανταχοῦ , αὐτὸν παρέλυεν , οὐδὲ πανταχοῦ ἐφύλαττεν , 
ἀλλὰ ποτὲ μὲν τοῦτο ἐποίει , ποτὲ δὲ ἐκεῖνο · καὶ γὰρ νόμος 

ἦν παλαιὸς , τὸν λεπρὸν καθαρθόντα μὴ ἑαυτῶ τὴν δοκι- 
μασίαν ἐπιτρέπειν τοῦ καθαρισμοῦ , ἀλλὰ φαίνεσθαι τῶ 

ἱερεῖ , καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς ἐκείνου παρέχειν τὴν ἀπό- 
δειξιν · καὶ ἀπὸ τῆς αὐτοῦ ψήφου ἐγκρίνεσθαι τοῖς καθα- 

ροῖς · εἰ γὰρ μὴ εἶπεν ὁ ἱερεὺς κεκάθαρται ὁ λεπρὸς ἔτι 

μετὰ τῶν ἀκαθάρτων ἔμενεν ἔξω τῆς παρεμβολῆς . Τὸ δὲ , 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς · τοῦτό ἐστιν · ἀντὶ τοῦ εἰς ἔλεγχον , εἰς 
κατηγορίαν , ἐὰν ἀγνωμονῶσιν . 

5 ) Ο μὲν λεπρὸς καταβάντι ἀπὸ τοῦ ὄρους προσῆλ- 
θεν , ὁ δὲ ἑκατόνταρχος οὗτος εἰσελθόντι εἰς τὴν Κάπερ- 
ναούμ . Τίνος οὖν ἔνεκεν οὔτε αὐτὸς , οὔτε ἐκεῖνος εἰς τὸ 
ὄρος ἀνέβησαν ; οὐ διὰ ῥαθυμίαν , καὶ γὰρ ἀμφοτέρων ἡ 

πίστις θερμὴ ἀλλ᾿ ὥστε μὴ ἐκκόψαι τὴν διδασκαλίαν , οὐκ 

ἤγαγε δὲ τὸν ἀσθενοῦντα πρὸς τὸν Χριστὸν , διὰ τὸ με 

γάλην αὐτὸν ἔχειν πίστιν , ἤδει γὰρ σαφῶς , ὅτι καὶ ἐπί- 

ταγμα ἀρκεῖ μόνον , εἰς τὴν ἀνάστασιν τοῦ κειμένου . 
7 ) Ὁ δεσπότης ἡμῶν Θεὸς , ὅπερ μηδαμοῦ ἐποίησε 

πρώτερον , ἐνταῦθα ποιεῖ · πανταχοῦ γὰρ ἑπόμενος τῇ προαι- 

ρέσει τῶν ἱκετευόντων , ἐνταῦθα αὐτὸς ἐπαγγέλλεται παρα- 
γένεσθαι εἰς τὴν οἰκίαν , καὶ θεραπεύσαι τὸν ἀσθενοῦντα . 

Ποιεῖ δὲ τοῦτο · ἵνα μάθωμεν τὴν ἀρετὴν τοῦ ἑκατοντάρ- 

χου · εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἐπηγγείλατο , ἀλλ᾿ εἶπεν · ὕπαγε , ἰάθη 

ὁ παῖς σου , οὐδὲν ἂν τούτων ἔγνωμεν . Τί γάρ φησι ὁ 

ἑκατόνταρχος ; Οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς , ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην 

εἰσέλθης · ἀλλ᾿ εἰπὲ λόγω μόνον , καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου . 

᾿Ακούσωμεν , ὅσοι τὸν Χριστὸν μέλλομεν ὑποδέχεσθαι , ζη- 

λώσωμεν , καὶ μετὰ τοσαύτης δεξώμεθα τῆς σπουδῆς · καὶ 

γὰρ ὅταν πένητα ὑποδεξώμεθα πεινῶντα , καὶ γυμνὸν ἐκεῖ- 
νον καὶ ὑπεδεξάμεθα καὶ ἐπρέψαμεν · ὅθεν καὶ κατὰ τὴν 

πίστιν αὐτοῦ λάθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης . Χρὴ δὲ 

γινώσκειν , ὅτι αὐτός ἐστι καὶ παρὰ τῷ Λουκᾶ μνημονευό- 
μενος · ὁ δὲ παρὰ τῷ Ἰωάννη ἕτερος . 

8-9 ) Καὶ ἄλλως . Θεοπρεπῆ ἔννοιαν περὶ τοῦ Χριστοῦ 

ἔχων ὁ ἑκατόνταρχος , λόγω μοιω ἐπίστευε τὴν ἴασιν τοῦ 

imádá öt mondván : Uram , ha akarod , meg- 

tisztithatsz engem . ³ És kinyujtván kezét illeté 

öt Jezus mondván : Akarom , tisztulj meg ; s azon- 

nal megtisztult az ö poklossága . És monda neki 

Jezus : Lasd , hogy senkinek meg ne mondd , ha- 

nem menj , mutasd meg magadat a papnak , és ál- 

dozd föl adományodat , melyet Moyzes parancsolt , 

tanuságul nekik . * A mint pedig benéne Kafar- 

naumba , hozzájárult egy százados , kérvén őt , 

6 és mondván : Uram , szolgám a házban inasza- 

kadtan kinlódik sulyos fájdalmak közt . 7 Es 

monda neki Jezus : Én elmegyek , meggyógyitom 

öt . 8 És felelvén a százados , monda : Uram , 

nem vagyok méltó , hogy hajlékom alá jöj , ha- 

nem csak mondd szóval , és meggyógyul az 

én szolgám . Mert én is hatalom alatt álló em- 

ber vagyok , vitézekkel rendelkezvén ; s ha ennek 

mondom , menj , ö elmegy , s a másiknak : jöj , ö 

eljő ; és a szolgámnak cselekedd ezt , ö meg- 

cselekszi . 10 Hallván pedig Jezus csodálkozék , s 

9 

megy nagy buzgósággal eléje . Ugyanis nem mondta : ha 
kéred az Istent ; se nem : ha imádkozol , hanem , ha 
akarod , megtisztithatsz engem ; ugyanazért nem is mondta 

neki : tisztulj meg , hanem : akarom , és a tény azon- 
nal követé a szót . 

4 ) Megparancsolá pedig , hogy magát mutassa be a 
papnak , és áldozatot vigyen , itt is megint a törvényt telje- 
sitvén . Tudnillik se nem bontá föl mindenütt , se mindig meg 

nem tartá , hanem olykor ezt cselekedé , olykor pedig amazt . 

A régi törvény rendelé , hogy a megtisztult poklos ne vegyen 

önmagának megtisztulási nyilatkozatra tekintélyt : hanem 

hogy jelenjen meg a papnál , és annak szemei elé terjeszsze 

a kimutatást , s csak az ő jóváhagyásától fogva számittas- 

sék a tiszták közé ; ha pedig a pap nem nyilatkoztatta , 

hogy megtisztult a poklos , még a tisztátalanokkal maradt a 

táboron kivül . Tanuságul nekik annyi , mint : feddésül , 

vádul , ha roszul viselik magukat . 

3 ) A poklos ugyan lejövetkor a hegyről járult hozzá , 
ez a százados pedig , midőn bement Kafarnaumba . Miért 
nem ment tehát se ez , se amaz föl a hegyre ? Nem kénye- 

lemből , mert mindkettőnek buzgó hite vala : hanem hogy 

félbe ne szakaszszák a tanitást . Nem hozza pedig el a be- 

teget Krisztushoz , minthogy nagy vala a hite ; tudnillik 

bizonyosnak tartá , hogy egyedül a parancs is elegendő a 
fekvőnek fölkeléséhez . 

, 

7 ) A mi Urunk Istenünk , a mit sehol nem cselekedett 

előbb , itt cselekszi ; mert mindenütt a könyörgök meghivá- 

sát követé , itt pedig önként igérkezik elmenni a házba , és 

a beteget meggyógyitani . Cselekszi pedig ezt , hogy a száza- 

dosnak erényét vegyük figyelembe ; mert ha ezt meg nem 

igéri , hanem csak mondja : menj , meggyógyult a szolgád : 

mit sem tudtunk volna ezekből . Ugyanis mit mond a szá- 

zados ? Nem vagyok méitó , hogy hajlékom alá jöj , hanem 

csak mondd szóval , és meggyógyul az én szolgám . Halljuk 
ezt , valahányan a Krisztust fogjuk befogadni , kövessük , és 

hasonló figyelemmel fogadjuk ; mert akkor is , ha a szegényt 

fogadjuk be , az éhezőt , és ruhátlant : őt ( a Krisztust ) fo- 

gadjuk és tápláljuk ; azért meg is gyógyult szolgája az ő 

hite szerint azon órától . Tudni való pedig , hogy ugyanez a 

százados az , kiről Lukács is emlékezik , az pedig kiről 

János ir , más . 

8-9 ) Vagy máskép . Istenhez illőleg gondolkodván 
Krisztusról a százados , csupa szóval is megtörténendőnek 
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29 29 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . VIII . 11-19 . 

μασε , καὶ εἶπε τοῖς ἀκολουθοῦσιν · ᾿Αμὴν λέγω 

ὑμῖν , οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον . 

11 Λέγω δὲ ὑμῖν , ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 

δυσμῶν ἥξουσι , καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ ῾Αβραὰμ 

καὶ Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ ἐν τῆ βασιλεία τῶν οὐρανῶν · 

12 οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληθήσονται εἰς τὸ σκό- 

τος τὸ ἐξώτερον · ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βου- 

γμὸς τῶν ὀδόντων . 13 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ ἑκατον- 

τάρχη · Ὕπαγε , καὶ ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι · καὶ 

ἰάθη ὁ παῖς αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνη . 14 Καὶ ἐλθὼν 

ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου , εἶδε τὴν πενθερὰν 

αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν . 1 Καὶ ἥψατο 

τῆς χειρὸς αὐτῆς , καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός , καὶ 

ἠγέρθη , καὶ διηκόνει αὐτῶ . 1 Οψίας δὲ γενομένης 

προσήνεγκαν αὐτῶ δαιμονιζομένους πολλούς , καὶ 

ἐξέβαλε τὰ πνεύματα λόγω , καὶ πάντας τοὺς κακῶς 

ἔχοντας ἐθεράπευσεν . 17Ὅπως πληρωθῆ τὸ ῥηθὲν 

διὰ Ἠσαΐου , τοῦ προφήτου λέγοντος · Αυτὸς τὰς 

ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαβε , καὶ τὰς νόσους ἐβάστα- 

15 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ 

αὐτὸν , ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν , 19 Καὶ 

16 

σεν . 

παιδὸς γενέσθαι , διὸ καὶ εἰδὼς ὁ Κύριος , ὃ ἔμελλεν εἰπεῖν 
ὁ ἑκατόνταρχος , ἐπηγγείλατο ἐλθεῖν , ἵνα εἰπόντος ἐκείνου 

εἰπὲ λόγω καὶ ἰαθήσεται , κατάδηλος πᾶσι γένηται ἡ αὐτοῦ 

πίστις καὶ θαυμαστωθῆ , ὅτι οὐδὲν χαμαιπετὲς ἐλογίσατο 
περὶ αὐτοῦ . φησὶ γὰρ , ὅτι ὥσπερ ἐγὼ , ὑπὸ ἐξουσίαν ων , 

ἔχω ὑπεμαυτὸν στρατιώτας , καὶ λέγω τούτω , πορεύ- 
θητι καὶ πορεύεται , καὶ ἄλλω ἔρχου καὶ ὑπακούει · οὕτω 

καὶ σὺ ὡς δούλω τῶ θανάτω ἐπιτάττεις ὑπάγειν καὶ 
ἔρχεσθαι , καθοῦ ἂν θέλης · τούτου οὖν ἀκούσας ὁ 

Ἰησοῦς ἐθαύμασεν , ἐπειδὴ οὐ μόνον πιστῶς , ἀλλὰ καὶ 
ἀληθῶς εἴρηκεν . 

- 
14 – 15 ) Τίνος χάριν εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου ; 

τροφῆς μεταληψόμενος · τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπὼν · ἀνέστη 
καὶ διηκόνει αὐτῶ · παρὰ γὰρ τοῖς μαθηταῖς κατήγετο · ὥσπερ 

καὶ παρὰ τῷ Ματθαίω ὅτε αὐτὸν ἐκάλεσε τιμῶν αὐτοὺς 

καὶ προθυμοτέρους ἐν τούτω ποιῶν . Καίτοι ἐννοήσωμεν , 
οἷα ἦν τὰ οἰκήματα τῶν ἁλιέων τούτων ἀλλ᾿ ὅμως οὐκ 
ἀπηξίου ὑπὸ τὰς καλύβας αὐτῶν εἰσιέναι τὰς εὐτελεῖς , 

παιδεύων ἡμᾶς διὰ τῶν τὸν ἀνθρώπινον καταπατεῖν τύφον . 

Αψάμενος τοίνυν τῆς χειρὸς τῆς πενθερᾶς αὐτοῦ , οὐχὶ τὸν 

πυρετὸν ἔσβεσε μόνον , ἀλλὰ καὶ καθαρὰν τὴν ὑγιείαν ἀπέ- 
δωκε , καὶ τοῦτο δῆλον , ἐκ τοῦ διακονεῖν αὐτήν . · 

16 ) Ὀψίας δὲ γενομένης καὶ τὰ ἑξῆς · ἵνα διὰ τούτου 

δείξη τὴν πίστιν τοῦ πλήθους λοιπὸν αὐξανομένην · οὐδὲ 

γὰρ τοῦ καιροῦ κατεπείγοντος , ἀναχωρεῖν ἠνείχοντο · οὐδὲ 

ἄκαιρον εἶναι ἐνόμιζον ἐν ἑσπέρα προσάγειν τοὺς ἀρρώ- 

στους αὐτῶν . Τὸ δὲ , ἔλαβε καὶ ἐβάστασε , περὶ ἁμαρτιῶν 
μᾶλλον εἴρηται τῷ προφήτη , καθὼς καὶ ὁ πρόδρομος 
φησὶ Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ , ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 

κόσμου · τέθεικε δὲ αὐτὸ ἐνταῦθα ὁ εὐαγγελιστὴς περὶ νο- 

σημάτων , δείξαι θέλων , ὅτι τὰ πλείονα τῶν νοσημάτων 

ἐξ ἁμαρτιῶν ἐπέρχονται ἡμῖν . Διὰ τοῦτο δὲ , ἰδὼν τοὺς 

ὄχλους περὶ αὐτὸν , ἐκέλευσεν αὐτοῖς ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέ- 

ραν , διὰ τὸ ἀκόμπαστου , μετριάζειν ἡμᾶς παιδεύον , καὶ 
διδάσκων μηδὲν ποιεῖν πρὸς ἐπίδειξιν · οὐ γὰρ δὴ σώματα 

μόνον ἐθεράπευσεν · ἀλλὰ καὶ τὰς ψυχὰς διώρθου , και για 
λοσοφεῖν ἐπαίδευεν . 

19 ) Καὶ προσελθὼν εἰς γραμματεύς . Γραμματέα τὸν 

νομικὸν λέγει , τὸν τοῦ νόμου τὸ γράμμα ἐπιστάμενον . Ού- 
τος προσελθὼν , καὶ ἰδὼν πολλὰ σημεία , προσεδόκησε 

χρηματίζεσθαι ἐκ τῶν τοιούτων θαυμάτων τὸν σωτῆρα 

1.5 

monda követőinek : Bizony mondom nektek : 

még Izraelben sem találtam oly nagy hitet . 

11 Mondom pedig nektek : hogy sokan jönek majd 

keletről és nyugotról , és letelepednek Ábra- 

hám , Izsák , és Jákobbal mennyeknek or- 

szágában : 12 az ország fiai pedig kivettetnek 

a külső sötétségre , ott sirás lesz , és fogak 

csikorgatása . Es monda Jezus a százados- 

nak : Menj , s a mint hittél , legyen meg 

neked . És meggyógyult az ő szolgája azon 

órában 14 És eljövén Jezus Péter házába , 

látta az ő napát lázban szenvedni . 15 És 

illeté kezét , s elhagyá a láz , és fölkelt , és 

szolgált neki . 10 Midón pedig este lett , el- 

hoztak hozzá sok ördöngöst , és kiüzé a 

lelkeket szóval , és minden beteget meggyó- 

gyitott . Hogy teljesedjék , a mit Izajás 

proféta szólott mondván : Ö betegségein- 

ket fölvette , és nyavalyáinkat viselte . 18 Lát- 

ván pedig Jezus nagy sereget maga körül , meg- 

parancsolá átmenni a tulsó részre . 19 És el- 

17 

hitte a szolga felgyógyulását ; azért is tudván az Ur , mit 

fogott ( a százados ) mondani , ajánlkozott elmenni , hogy mi- 

dön amaz mondana : mondd szóval , és meggyógyul , nyilvá- 
nos legyen hite mindenek elött és csodálatra méltó , mert 

semmi csekélyet , földit nem gondolt felőle ; mondá tudnillik : 
valamint én , hatalom alatt állván , vitézekkel rendelkezem , 

s ha mondom ennek , menj : ő megy ; és a másiknak , jöj , ö 

szótfogad : hasoulag te is a halalnak , mint szolgának pa- 
rancsolhatod , hogy távozzék vagy jöjön , a mint akarod . 
Hallván tehát ezeket Jezus , csodálkozék , minthogy nem 

csak bizalmasan , hanem igazán is szólott . 
- 

14-15 ) Miért ment be Péter házába ? hogy eledelt ve 
gyen magához ; mert ezt jelenté ( az evangelista ) mondván : 

fölkelt , és szolgált neki . Tudnillik tanitványainál tartózko- 
dott , valamint Máténál is , miután meghivta , tisztelvén , s ez 

által serényebbekké nevelvén őket . Emlékezzünk egyszers- 

mind , milyenek voltak ezen halászok házai ; mindazáltal 

nem tartá méltóságán alólinak silány kunyhóikba bemenni , 
ez által oktatván minket , hogy az emberi gögöt megves- 

sük . Megfogván tehát a napa kezét , nem csik a lázt 

eloltá , hanem teljes épségét is visszaadá , a mi kitetszik 
szolgálatából . 

16 ) Este levén pedig , és a többi ; hogy ez által meg- 

mutassa a sokaság hitét , mely azután öregbedett . Ugyanis , 

noha az idő sürgeté , még sem akartak eltávozni , se nem 
vélték alkalmatlannak lenni , ha este hozzák el betegeiket . 

,, Elvette és viselé " a proféta által inkább a bünökről mon- 

datott , mikép az előhirnök is mondá : Ime az Isten bárá- 

nya , ki elveszi a világ büneit ; azért tette pedig azt az 

evangelista a betegségekről , hogy kijelentse , mikép na- 

gyobb része a nyavalyáknak bünökből ered ránk . Látván 

továbbá a népsereget maga körül , szerénységből a tulsó 

részre utasitá öket , hogy t . i . ininket is szerenységre int- 
sen , és arra oktasson , hogy mit se tegyünk fitogtatásból . 

Ŏ tudnillik nem csak a testeket gyógyitá , hanem a lel- 

keket is javitá , és bölcselkedésre ( erényes életre ) inté 
hallgatóit . 

-- 

9 ) S hozzájárulván egy irástudó . Irástudónak a 

törvénytudót nevezi , ki a törvény betüjét tudta . Ez hoz- 
zámenvén , és sok csodát látván , azt vélé , hogy az Üdvö- 

zítő efféle csodákból meggazdagszik , azért pénzvágyó levén , 
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30 30 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . VIII . 20-28 . 

προσελθὼν εἷς γραμματεὺς , εἶπεν αὐτῷ · Διδά- 

σκαλε , ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχη . 2 Καὶ 

λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι , 

καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις · ὁ δὲ 

υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν 

κλίνη . 21Ἕτερος δὲ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπεν 

αὐτῷ · Κύριε , ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν , καὶ 

θάψαι τὸν πατέρα μου . 22 Ο δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ · 

᾿Ακολούθει μοι , καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς 

ἑαυτῶν νεκρούς , 23 Καὶ ἐμβάντι αὐτῶ εἰς τὸ πλοῖον , 

ἠκολούθησαν αὐτῶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ . 2 Καὶ ἰδοὺ 

σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν τῆ θαλάσση , ὥστε τὸ πλοῖον 

καλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων , αὐτὸς δὲ ἐκάθευδε . 

25 Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ ἤγειραν αὐτὸν , λέ- 

γοντες · Κύριε , σῶσον ἡμᾶς , ἀπολλύμεθα . 2 Καὶ λέγει 

αὐτοῖς . Τί δειλοὶ ἐστὲ , ὀλιγόπιστοι ; τότε ἐγερθεὶς 

ἐπετίμησε τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ θαλάσση , καὶ ἐγὲ- 

νετο γαλήνη μεγάλη . 27 Οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύ- 

μασαν , λέγοντες · Ποταπός ἐστιν οὗτος , ὅτι καὶ 

οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῶ ; 

28 Καὶ ἐλθόντι αὐτῶ εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν 

26 

διόπερ φιλοχρήματος ὢν , ἀκολουθῆσαι ἔσπευδεν . Τί οὖν 
ὁ Χριστός ; οὐ πρὸς τὴν ἐρώτησιν τῶν χρημάτων , ἀλλὰ 

πρὸς τὴν γνώμην τῆς διανοίας μόνον οὐχὶ τοῦτο φησί χρή- 

ματα προσδοκᾶς ἀκολουθῶν ἐμοὶ συλλέγειν ; εἶτα οὐχ ὁρᾶς , 
ὅ τι οὐδὲ καταγώγιόν μοι ἐστὶ τοσοῦτον , ὅσον ταῖς ὄρνισιν 
ἢ ταῖς ἀλώπηξιν ; Ἐπειδὴ γὰρ ὡς φιλόπλουτος ἤτει αὐτῶ 

συνεῖναι , διὰ τῆς ἀποκρίσεως ἐλέγχων αὐτοῦ τὸν νοῦν , 
ἐδημοσίευσεν εἰπών · ὅτι αἱ ἀλώπεκες καὶ τὰ πετεινὰ πλείω 

ἔχουσιν ἡμῶν ἀνάπαυσιν , ἀκτήμων γάρ εἰμι καὶ ἄοικος , καὶ 

οὕτως ὀφείλει εἶναι καὶ ὁ κατακολουθῶν ἐμοί , ὁ καὶ ἀκού- 
σας ἔμεινεν καθ᾿ ἑαυτόν . 

21—22 ) Ἕτερος δέ τις οὐκ αὐτομόλως ἀκολουθῆσαι 
προθέμενος , ἀλλ᾿ ὡς δόκιμος προτραπείς , ἤτει θάψαι τὸν 

πατέρα . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; ἐκώλυσεν αὐτὸν τοῦ βουλήματος , 
εἰπών · ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκροὺς , 
δεικνὺς , ὅτι ὁ μὲν εἰπὼν ταῦτα υἱὸς ἐκ τῶν πιστευσάντων 
ἦ · ὁ δὲ τελευτηκὼς πατὴρ ἐκ τῶν μὴ πιστευσάντων · δεῖ μὲν 

γὰρ τιμᾶν γονεῖς , ἐπὰν δὲ θεῖον πρόκειται πρόσταγμα , δεῖ 

τὸν Θεὸν καὶ γονέων προτιμᾶσθαι · μάλιστα εἰ οἱ γονεῖς 

ἐμποδίζουσι θεοσεβεῖ πράγματι . 

24 ) Τίνος χάριν τοὺς μὲν ὄχλους προέπεμψεν , τοὺς 
δὲ μαθητὰς μεθ᾿ ἑαυτοῦ ἔλαβεν ; ἵνα ποιήση αὐτοὺς 

θεατὰς τοῦ μέλλοντος γίνεσθαι θαύματος . Διατί δὲ αὐτοὺς 

ἀφίησι κλυδωνισθῆναι ; ἵνα μὴ μεγάλα φρονῶσιν · ὅτι τοὺς 
ἄλλους ἐκπέμψας αὐτοὺς κατέσχε μεθ᾿ ἑαυτοῦ · ἅμα δὲ καὶ 

γυμνάζων αὐτοὺς πειρασμοὺς φέρειν γενναίως , ὡς μέλλον- 
τας τῆς οἰκουμένης ἀθλητὰς γίνεσθαι . Ἐγείραντες δὲ αὐ- 

τὸν , αὐτοὶ πρὸ τῆς θαλάσσης ἐπιτιμῶνται , τί δειλοί ἐστε 
ἀκούσαντες ὀλιγόπιστοι ; διὰ τούτου παιδεύων αὐτοὺς , ὅτι 

τὸν φόβον οὐχ ἡ τῶν πειρασμῶν ἐργάζεται ἐπαγωγὴ , ἀλλὰ 
τὸ τῆς διανοίας ἀσθενές · διὰ τοῦτο δὲ καθεύδει , διδοὺς 

καιρὸν τῆ δειλία , ἵνα δι᾽ αὐτῆς αἰσθόμενοι σωτηρίας καὶ 

αὐτοὶ εὐεργετηθῶσιν · διὰ τοῦτο δὲ αὐτὸν ἔτι ἄνθρωπον οἱ 

ὄχλοι ὠνόμαζον , καὶ οὐχ ὡς θεὸν ἐλογίζοντο τοιαῦτα θαυ- 
ματουργήσαντα , ἀπό τε τῆς ὄψεως ἀπό τε τοῦ ὕπνου καὶ 

τοῦ πλοιοκεχρῆσθαι . 

28 ) Τοῖς τάφοις δὲ ἐμφιλοχωροῦσιν οἱ δαίμονες , ὀλέ- 
θριον δόγμα τοῖς πολλοῖς ἐνθεῖναι βουλόμενοι , οἷον ὅτι 

αἱ ψυχαὶ τῶν ἀπελθόντων δαίμονες γίνονται ἢ μὴ γένοιτο 

ποτὲ κὰν μέχρις ἐννοίας λαβεῖν · ἀλλ᾿ οὐδὲ , ὅτι χωρισθεῖσα 
τοῦ σώματος ἡ ψυχὴ ἐνταῦθα πλανᾶται · λοιπὸν αἱ μὲν γὰρ 

jövén egy irástudó monda neki : Tanitó , kö- 

vetlek , bárhová akarsz menni . 20 És monda 

neki Jezus : A rókáknak barlangjaik vannak , 

s az égi madaraknak szállásaik : az em- 

ber fiának pedig nincs hová fejét lehajtani . 

21 Más pedig tanitványai közöl monda neki : 

Uram , engedd hogy előbb elmenjek , és atyá- 

mat eltemessem . 22 Jezus pedig monda ne- 

ki : Kövess engem , és hagyd a holtakat 

eltemetni holtjaikat . 23 És midőn bement a 

hajóba , követék öt tanitványai . 24 És ime 

nagy indulás lön a tengeren , ugy hogy a 

hajó elborittaték a hullámoktól , ő pedig aludt . 

25 S hozzá menvén tanítványai , fölkelték öt , 

mondván : Uram , ments meg minket , elveszünk . 

26 És monda nekik : Miért vagytok félénkek , ki- 

csiny hitüek ? Akkor fölkelvén , parancsola a sze- 

leknek és a tengernek , s nagy csöndesség lön . 27Az 

emberek pedig csodálkoztak , mondván : Mily 

nagy ez , hogy mind a szelek , mind a tenger en- 

gednek neki ? 28 És midőn át jött a gergezenu- 

követni igyekezék őt . Mit felelt tehát a Krisztus ? Nem 

a pénzféle kérdésre , hanem csak elmebeli gondolatára 

mintegy ezt feleli : Pénzt remélsz gyüjthetni , ha engem 
követsz ? Nem látod - e , hogy szállásom sincs , még 
olyan sem , mint a madaraknak és rókáknak ? Mi- 

vel tudnillik gazdagsági vágyból kivánt vele lenni , 

felelet által megdorgálván szándokát , igy nyilatko- 
zott : A rókák és madarak több nyugalommal bir- 

nak , mint én , mert szegény vagyok és házatlan , 

igy kell lenni az engem követőnek is , a mit hallván amaz 
eltávozott tőle . 

S 

21-22 ) Más valaki nem szökési szándokkal akarván 

öt követni , hanem állhatatosan , előálla s kéré , hogy atyját 
eltemethesse . Mit mond rá az Üdvözítő ? letiltá öt szándo- 

káról , mondván : hagyd a holtaknak eltemetni az ő holtjai- 

kat , jelentvén , hogy a fiu , ki ezeket mondá , a hivők közöl 

vala , a megholt atya pedig a hitetlenekből . Tartozunk ugyan 
tisztelni szüleinket : de ha Isten parancsa van elöttünk , Is- 

tent inkább kell tisztelni , mint szüleinket , főleg , ha a szü- 

lök akadályozzák az istenes cselekvényeket . 

24 ) Mi végett küldte a seregeket elóre , a tanitványo- 
kat pedig maga mellé vette ? hogy a történendő csodának 

szemlélői legyenek . Miért engedi továbbá őket hányattatni ? 

hogy el ne bizakodjanak , mivel másokat elküldött , öket pe- 

dig magánál tartotta , egyszersmind pedig gyakorolván őket 
a kisértetek bátor kitartásában , hisz ök a világ bajnokai 

leendettek . Miután pedig fölkelték őt , ők előbb meg- 
dorgáltatnak , mint a tenger ; miért vagytok félénkek , 

ugymond , kicsiny hitüek ? ezzel intvén őket , hogy a félel- 
met nem a kisértés beallása okozza , hanem a gondolat 

gyengesége ; azért alszik is , alkalmat adván a félelemre , 

hogy általa érezvén a megszabaditás szükségét nagyobb jót 

tegyen velök . Azért nevezték pedig a seregek ember- 
nek , s nem vélték Istennek annyi csodatevés mellett , 

mert a látás , az álom , és hajóhasználása öt annak bizo- 

nyitották . 
28 ) A rokban szeretnek tartózkodni az ördögök , mi- 

vel veszélyes véleményt akarnak kelteni sokakban , példaul , 
hogy a kimulók lelkei ördögökké válnak , a mi távol le- 

gyen , hogy valaha csak gondoltassék is , valamint az is , 

hogy elválván a testtől a lélek , itt tévelyeg . Tudnillik az 

" 
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31 31 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . VIII . 29-34 . ΙΧ . 1-2 . 

τῶν Γεργεσηνῶν , ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαιμονι- 

ζόμενοι , ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι , χαλεποὶ 

λίαν , ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς 

ὁδοῦ ἐκείνης . 2 Καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες · Τί 

ἡμῖν καὶ σοὶ , Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ Θεοῦ ; ἦλθες ὧδε 

πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς ; 30 Ἦν δὲ μακρὰν 

ἀπ᾿ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκομένη . 31 Ο 

δὲ δαίμονες παρεκάλουν αὐτὸν , λέγοντες , εἰ ἐκβάλ- 

λεις ἡμᾶς , ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἀγέ- 

λην τῶν χοίρων . 32 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Ὑπάγετε , οἱ 

δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοί- 

ρων · Καὶ ἰδοὺ ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη τῶν χοίρων 

κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν , καὶ ἀπέ- 

θανον ἐν τοῖς ὕδασιν . Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον , 

καὶ ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλιν , ἀπήγγειλαν πάντα , 

καὶ τὰ τῶν δαιμονιζομένων . 3 Καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ 

πόλις ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν τῷ Ἰησοῦ · καὶ ἰδόν- 

τες αὐτὸν , παρεκάλεσαν ὅπως μεταβῆ ἐκ τῶν 

ὁρίων αὐτῶν . 

CAPUT IX . 

Καὶ ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον , διεπέρασε , καὶ 

ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν . 2Καὶ ἰδοὺ προσέφε- 

τῶν δικαίων ψυχαὶ ἐν χειρὶ Θεοῦ , ὁμοίως καὶ αἱ τῶν παί- 

δων , αἱ δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν εὐθέως ἐντεῦθεν ἀπάγονται , 
καὶ δῆλον ἀπὸ τοῦ Λαζάρου καὶ τοῦ πλουσίου . 

Διατί ὅπερ παρεκάλεσαν οἱ δαίμονες , ἐποίησεν ὁ δε 
σπότης τῶν ὅλων Χριστὸς , εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων 
ἐπιτρέψας αὐτοῖς ἀπελθεῖν ? Οὐκ ἐκείνοις πειθόμενος τοῦτο 

ἐποίησεν , ἀλλ᾿ ἵνα μάθωσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ , ὅτι οὔτε χοίρων 
κατατολμῶσιν εἰ μὴ αὐτὸς συγχωρήσειεν · ἔτι δὲ καὶ , ἵνα 

οἱ τοὺς τόπους ἐκείνους οἰκοῦντες μάθωσιν αὐτοῦ τὴν δύ- 
ναμιν , καὶ ἐκ τούτου εἰς τὴν αὐτοῦ θεογνωσίαν ἔλθωσι , 
καὶ γὰρ ὑπῆρχον ἀναίσθητοι λίαν , καθὼς ἀπὸ τοῦ τέλους 

ἐπὶ τοῦτο δῆλον . Δέον γὰρ αὐτοὺς προσκυνῆσαι αὐτὸν , καὶ 

θαυμάσαι τὴν δύναμιν · οἱ δὲ ἀπέπέπεμπον μᾶλλον καὶ πα- 
ρεκάλουν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὀρίων αὐτῶν · διὰ τοῦτο δὲ 

τοὺς χοίρους ἀνεῖλον οἱ δαίμονες , ἵνα τοὺς ἀνθρώπους εἰς 

ἀθυμίαν ἐμβάλλωσι · πανταχοῦ γὰρ χαίρουσιν ἐπὶ ταῖς συμ- 
φοραῖς ἡμῶν . 

1 ) Ἰδίαν αὐτοῦ πόλιν ἐνταῦθα τὴν Καπερναούμ λέγει · 
ἡ μὲν γὰρ Βηθλεὲμ ἤνεγκεν αὐτὸν , ἡ δὲ Ναζαρὲτ ἔτρεψεν , 

ἡ δὲ Καπερναούμ εἶχεν οἰκοῦντα διηνεκῶς . Χρὴ δὲ σκοπεῖν 
καὶ τὸ ἐπιεικὲς τοῦ δεσπότου καὶ ἄτυφον , ὅτι εἰς πλοῖον 

ἐμβὰς διέβαινεν , δυνάμενος καὶ πεσῆ διαβαίνειν · καὶ ὅτι ὑπὸ 

τῶν ἐν Γαδάροις ἐκβληθεὶς οὐκ ἀντέτεινεν , ἀλλ᾿ ἀνεχώρησε 
μὲν , οὐ μακρὰν δέ . 

2-3 ) Περὶ δὲ τοῦ παραλυτικοῦ ὁ μὲν Ματθαῖος φησι · 
ὅτι προσέφερον αὐτόν , οἱ δὲ ἄλλοι , ὅτι καὶ τὴν στέγην 

διατέμοντες καθῆκαν αὐτὸν καὶ προὔθηκαν τῷ Χριστῷ · ἐπεὶ 
οὖν τοσαύτην ἐπεδείξαντο πίστιν · ἐπιδείκνυται καὶ αὐτὸς τὴν 

αὐτοῦ δύναμιν μετ᾿ ἐξουσίας ἁπάσης , λύων τὰ ἁμαρτήματα 

καὶ τινὲς μὲν τῶν γραμματέων τῇ βασκανία κατεχόμενοι , ἐν 
ἑαυτοῖς εἶπον · οὗτος βλασφημεῖ · τίς δύναται ἀφιέναι άμαρ- 

τίας εἰ μὴ μόνος ὁ Θεὸς ; Αὐτὸς δὲ διὰ τῶν πραγμάτων 

βεβαιοῖ τὰ εἰρήμενα , ἐλέγξας ὡς Θεὸς τὰς ἐνθυμήσεις ἀὐτῶν · 

μόνον γὰρ Θεοῦ ἐστι τὸ τὰ ἀπόρρητα εἰδέναι . Ἔπειτα δὲ 

" 

29 

sok határába , elébe jött a sirboltokból ki- 

jövő két ördöngös nagyon kegyetlenek , 

ugy hogy senki sem senki sem mehete mellettök azon 

az uton . És ime kiáltának mondván : Mi 

közünk hozzád Jezus Isten fia ? ide jöttél - e 

idő előtt kinozni minket ? 30 Volt pedig tá- 

vol tölök legelő nagy sertés - nyáj . 31 Az ör- 

dögök tehát kérték öt mondván : ha ki- 

üzesz bennünket , hagyj minket а sertés- 

nyájba szállani . 32 És monda nekik : Menje- 

jetek , ők tehát kimenvén beszálltak a sertés- 

nyájba ; és íme berohant az egész sertés - nyáj 

a meredekről a tengerbe ; s elvesztek a viz- 

ben . 3. A pásztorok pedig elfutottak , és el- 

menvén a városba , megjelentettek mindent , azo- 

kat is , melyek az ördöngösöket illették . 34 És 

íme az egész város ki ment Jezus elé , S 

látván öt , kérték , hogy távozzék el hatá- 

raikból . 

És beszállván a hajóba , átment , s el- 

jött a maga maga városába . 2 És íme elhoztak 

igazak lelkei Isten kezében vannak , valamint a gyerme- 

keké is ; a bűnösöké pedig azonnal elvitetnek innen ; a mi 
kitetszik a Lázár és dúsgazdag történetéből . 

Miért egyezett a mindenek Ura Krisztus abba , a mit 

az ördögök kértek , megengedvén nekik a disznók nyá- 

jába menni ? Nem , mivel nekik kedvezni akart , cselekvé 

azt , hanem hogy tanulják tőle ( az emberek ) , miszerint 
amazok a disznókba sem mehetnek , ha csak ő meg 

nem engedi ; egyszersmind pedig , hogy ama vidék lakói 
lássák az ő hatalmát , s az által mint Istent ismerni 

tanulják . Ugyanis nagyon érzéketlenek voltak , a mint 
a történet végéből látható ; mert midőn imádni kell vala 

öt , és csodálni hatalmát , ök a helyett inkább túlad- 

nak rajta , és elmenésre kérték határaikból . Azért vesz- 

tették el pedig a disznókat az ördögök , hogy az em- 
bereket búba döntsék ; mert mindig örülnek szerencsétlen 
eseteiken . 

1 ) Tulajdon városának itt Kafarnaumot mondja ; mert 

Bethlehem szülte öt , Nazaret táplálta , Kafarnaum pedig 

állandó lakhelyeül szolgált . Figyeljünk továbbá Urunk sze- 

rénységére és igénytelenségére , hogy hajóba szállván kelt 
át , holott átmehetett volna ( vizen ) , és hogy a gadarenoktól 
elutasittatván nem szegült ellene , hanem visszatért , noha 
nem messze . 

2-8 ) Az inaszakadtról Máté ugyan azt irja , hogy 

előhozták öt ; mások pedig , hogy a tetőt lebontván Krisz- 

tus elé tették . Miután oly nagy hitet tanusitottak : ő is 
kimutatja erejét teljes hatalommal megbocsátván bűneit . 

Némelyek ugyan az irástudók közöl , irigységtől elfogulva , 
magukban mondák : Ez káromkodik , ki bocsáthatja meg a 

bünöket , mint egyedül Isten ? de ő tények által erösiti meg 
a mondottakat , megdorgálván , mint Isten gondolataikat ; 

mert egyedül Istent illet ismerni a gondolatokat . Azután 

pedig monda nekik : Mi látszik nektek könnyebbnek , vall- 

1 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 55 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


32 32 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . IX 3-11 . 

Τ 

ρον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον · καὶ 

ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν , εἶπε τῷ πα- 

ραλυτικῶ · Θάρσει τέκνον , ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρ- 

τίαι σου . Καὶ ἰδοὺ τινὲς τῶν γραμματέων εἶπον 

ἐν ἑαυτοῖς · Οὗτος βλασφημεῖ , 4 Καὶ εἰδὼς ὁ Ἰν- 

σοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν , εἶπεν · Ινατί ὑμεῖς 

ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; 

γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον , εἰπεῖν ἀφέωνταί σου αἱ 

ἁμαρτίαι , ἢ εἰπεῖν , ἔγειραι καὶ περιπάτει ; δἽνα 

δὲ εἰδῆτε , ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 

που ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας · τότε λέγει τῶ 

παραλυτικῶ · Ἐγερθεὶς ἆρον σου τὴν κλίνην , καὶ 

ὕπαγε εἰς τὸν οἶκον σου 7 Καὶ ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν 

εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ . 8Ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐθαύ- 

μασαν , καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν , τὸν δόντα ἐξου 

σίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις . Καὶ παράγων 

ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖθεν , εἶδεν ἄνθρωπον καθήμενον ἐπὶ 

τὸ τελώνιον , Ματθαῖον λεγόμενον , καὶ λέγει αὐτῷ · 

᾿Ακολούθει μοι , καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῶ . 

1 Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένοῦ ἐν τῇ οἰκία , καὶ 

ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες , 

συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ . 

11 Καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι εἶπον τοῖς μαθηταίς 

αὐτοῦ · Διατί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 

καὶ φησὶ πρὸς αὐτοὺς , τί δοκεῖ εὐκολώτερον ὑμῖν εἶναι , 

σῶμα σφίγξαι παραλελυμένον , ἣ ψυχῆς ἁμαρτήματα λῦσαι ; 

εὔδηλον ὅτι σῶμα σφίγξαι · ἴσω γὰρ σώματος ψυχὴ βελτίων , 

τοσούτω τὸ ἁμαρτήματα λῦσαι τούτου ἄμεινον · ἐπειδὴ δὲ 
τὸ μὲν ἀφανὲς , τὸ δὲ φανερόν · πέμπει δὲ αὐτὸν εἰς τὴν 

οἰκίαν αὐτοῦ εὐθέως θεραπευθέντα , πάλιν καὶ ἐνταῦθα τὸ 

ἄτυπον δεικνύς · ἔτι δὲ καὶ οὐ φαντασία ἦν τὸ γεγενημένον , 

διὰ τοῦτο καὶ βαστάσαι αὐτὸν τὸν κράβατον προσέταξεν , 
ὅμως οὖν καὶ οἱ ὄχλοι ἔτι χαμαὶ σύρονται · ἰδόντες γὰρ 

φησι ἐθαύμασαν καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν τὸν δόντα ἐξουσίαν 

τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις · Ποιήσας δὲ τὸ θαῦμα τοῦ παρα- 

λυτικοῦ , οὐκ ἔμεινεν ἐν τῷ τόπω , ἵνα μὴ τὸν ζῆλον ἐξάψη 

πλεῖον ὁρώμενος · οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν ἐκκλίνοντες 
τοὺς ἐπιβουλεύοντας . 

9 ) Τίνος ἕνεκεν οὐ μετὰ Πέτρου καὶ τῶν ἄλλων ἐκά- 
λεσε τὸν Ματθαῖον ; ἐπειδήπερ τὰς καρδίας ἐπιστάμενος , 

καὶ τὰ ἀπόρρητα τῆς ἑκάστου διανοίας εἰδὼς , τότε τοῦτο 

ἐποίησεν , ὅτε ἠπίστατο εἴξοντα διὰ δὴ τοῦτο καὶ Παῦλον 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἡλίευσεν . Οὐκ ἀποκρύπτεται δὲ τὸν 

ἑαυτοῦ βίον , ἀλλὰ καὶ τὸ ὄνομα τίθησι , τῶν ἄλλων εὐαγ- 
γελιστῶν κρυψάντων αὐτὸν προσηγορία ἑτέρα , καὶ ὅτι ἐπὶ 

τὸ τελώνιον ἐκάθητο , ἵνα δείξη τοῦ καλέσαντος τὴν δύνα- 

μιν καὶ τὴν ἀγαθότητα . 

11 ) Διατί δὲ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐνδιαβάλλουσιν οἱ 
φαρισαῖοι τὸν κύριον , ὡς μετὰ τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 

ἐσθίοντα ; κακούργω σκοπῶ βουλόμενοι ἀποχωρίσαι αὐτοὺς 
τοῦ διδασκάλου , αὐτος δὲ οὐ μόνον ἔγκλημα εἶναι , ἄλλα 

καὶ πολλῆς φιλανθρωπίας ὑπερβολὴν τὸ μετὰ τοιούτων 
ἐσθίειν δείκνυσι · διὸ καὶ φησὶ · οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύον- 

τες ἰατροῦ , ἀλλ᾿ οἱ κακῶς ἔχοντες . Τὸ δὲ , πορευθέντες μά- 

θετε τί ἐστιν , ἔλεον θέλω , καὶ οὐ θυσίαν , σημαίνει , ὅτι οὐ 

κεκωλυμένον ἔργον ἐστὶ τὸ ἁμαρτωλοὺς διορθοῦσθαι , ἀλλὰ 
καὶ νενομοθετημένον , καὶ μᾶλλον τῆς θυσίας κρεῖττον · ἐγὼ 

γάρ φησι τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ βδελύξασθαι τοὺς ἁμαρτω- 

λοὺς , ὅτι καὶ δι᾿ αὐτοὺς παραγέγονα μόνους · τοῦτο γὰρ δη- 

λοὶ τὸ οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς , εἰς 

μετάνοιαν . 

egy , ágyban nyavalygó , inaszakadtat , és lát- 

ván Jezus hitöket , monda az inaszakadtnak : 

Bizzál fiam , meg vannak bocsátva a te bü- 

neid . És íme , némelyek az irástudók közől 

magukban mondának : Ez káromkodik . 4 Es 

látván Jezus gondolataikat , monda : Miért 

gondoltok ti gonoszakat sziveitekben ? sziveitekben ? 5 Vall- 

jon mi könnyebb : mondani , meg vannak bocsátva 

bűneid ; vagy mondani , kelj föl és járj ? 6 Hogy 

pedig tudjátok , hogy az ember fiának van ha- 

talma e földön megbocsátani a bűnöket : ak- 

kor mond az inaszakadtnak kelj föl , vidd el 

ágyadat , és menj a te házadba . 7 És fölkelvén , 

elment házaba . Látván pedig a seregek cso- 

dálkozának , és dicsőiték Istent a ki ilyen 

hatalmat adott az 9 És el- embereknek . 

menvén Jezus onnét , látott egy Máté nevü 

embert ülni a vámnál , és monda monda neki : 

Kövess engem , és fölkelvén , követé öt . 

És lön , midőn ő a házban letelepedett , íme 

sok vámos és bűnös eljövén , letelepedtek Je- 

zussal együtt és annak tanitványaival . 11 És 

látván a farizeusok , mondának az ö tanitványai- 

nak Miért eszik a ti mestertek a vámosokkal : 

jon a feloszló testet megerősiteni , vagy a lélek bűneit fel- 
oldani ? világos , hogy a testet megerősiteni ; mert a meny- 

nyivel előbbvaló a lélek a testnél , annyival nagyobb a 

bünök megbocsátása , mint a testi épség visszaállitása ; 

csakhogy az láthatlan , ez pedig nyilvános . Elküldi azután 

házába azt . kit rögtön meggyógyitott , itt is megint minden 

dicsvágyat kerülvén . Azonkivül nem csupa képzelődés volt , 

a mi történt ; azért parancsolta meg neki , hogy vigye el 

ágyát . Az egybegyült emberek azonban még földön csúsz- 

nak ; mert látván , ugymond , csodálkoztak , és dicsőiték 

Istent , ki olyan hatalmmat adott az embereknek . Az ina- 

szakadtal történt csodának véghezvitele után nem maradt 

helyben , hogy ne gerjeszszen nagyobb irigységet jelenléte 
által ; úgy cselekedjünk mi is , kikerülvén a leselkedőket . 

9 ) Miért nem hivta meg Péterrel és másokkal együtt 
Mátét ? mert a szivekbe látván , és mindenki gondolatai- 

nak titkait tudván akkor cselekedte ezt , mikor tudta , 

hogy követni fogja . Azért Pált is csak föltámadása után 

fogta hálójába . Nem titkolja el pedig ( Máté ) saját éle- 
tét , sőt nevét is kiteszi , midőn más evangelisták más 

nevezet alá takarják ; se azt el nem hallgatja , hogy vám 

mellett ült , hogy megmutassa a meghivónak hatalmát és 
kegyességét . 

11 ) Miért vádolják a farizeusok Urunkat tanitványai 

előtt , hogy a vámosokkal és bűnösökkel együtt eszik ? mert 
gonosz szándokból őket el akarták szakasztani a tanitó- 

tól ; ő pedig megmutatja , hogy nem csak nem bün , ha- 

nem inkább nagy emberi szeretetnek kifolyása az ilye- 
nekkeli étkezés ; azért mondta is : Nincs szükségök az 

épeknek orvosra , hanem a betegeknek . Továbbá tanul- 

játok meg , mit jelent : Irgalmat kivánok , nem áldozatot “ 

annyit mond , hogy nem tilos cselekedet a bünösöket ja- 
vítani , hanem inkább törvényszerü , és jobb az áldozatnál . 

En , ngymond , oly távol vagyok a bünösök megvetésétől , 

hogy inkább csakis azok miatt jöttem . Ezt jelenti tud- 

nillik : Nem jättem meghivni az igazakat , hanem a bi- 
nösöket megtérésre . 
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33 33 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . IX . 12-19 . 

ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν . 12Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκού- 

σας , εἶπεν αὐτοῖς · Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες 

ἰατροῦ , ἀλλ᾿ οἱ κακῶς ἔχοντες . 13 Πορευθέντες 

δε μάθετε τί ἐστιν , ἔλεον θέλω , καὶ οὐ θυσίαν · οὐ 

γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους , ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς εἰς 

μετάνοιαν . 1 “ Τότε προσέρχονται αὐτῶ οἱ μαθηταὶ 

Ἰωάννου , λέγοντες . Διατί ἡμεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι 

νηστεύομεν πολλὰ , οἱ δὲ μαθηταί σου οὐ νη- 

στεύουσι ; 15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Μὴ δύ- 

νανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν , ἐφ᾿ ὅσον μετ᾿ 

αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος ; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι , ὅταν 

ἀρθῆ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίος , καὶ τότε νηστεύσουσιν . 

1Οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου 

ἐπὶ ἱματίω παλαιῶ · αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ 

ἀπὸ τοῦ ἱματίου , καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται . 1Οὐδὲ 

βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς · εἰδε- 

μήγε , ῥήγνυνται οἱ ἀσκοὶ , καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται , 

καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπόλλυνται · ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον 

εἰς ἀσκοὺς καινοὺς , καὶ ἀμφότεροι συντηροῦνται . 

18Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς , ἰδοὺ ἄρχων τίς 

ἐλθὼν προσεκύνει αὐτῷ λέγων , ὅτι ἡ θυγάτηρ μου 

ἄρτι ἐτελεύτησεν · ἀλλ᾽ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρα σου 

ἐπ᾿ αὐτὴν , καὶ ζήσεται . 19 Καὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰησοῦς 

- 
14 – 17 ) Τίνος ένεκεν , τῶν μαθητῶν Ἰωάννου ἐγκαλε- 

σάντων , ὅτι ἡμεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι νηστεύομεν πολλὰ , οἱ 
δὲ μαθηταί σου οὐ νηστεύουσιν , ὡς κενοδόξοις μὲν οὐκ 

ἐπιτιμᾶ , νυμφῶνος δὲ καὶ νυμφίου μέμνηται ; καὶ ἐν 

τούτω τὴν ἐπιείκειαν αὐτοῦ καὶ πολλὴν μακροθυμίαν ἐπι- 

Θεικνύμενος οὐκ ἐπιτιμᾶ · ἀναμιμνήσκει δὲ αὐτοὺς τῶν Ἰω- 

άννου ῥημάτων δι᾽ ὧν ἔλεγεν · ὁ ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος 
ἐστὶ , καὶ τὰ ἑξῆς . Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι · Ὁ παρὼν 

καιρὸς τῆς ἐμῆς σὺν αὐτοῖς διαγωγῆς χαρᾶς καὶ εὐφρο- 
σύνης ἐστίν · καὶ οὐ δύνανται οἱ ὑπηρετοῦντές μοι οὗτοι 
στυγνοὶ εἶναι , ἀλλὰ φαιδροί ἴδιον γὰρ νηστείας τὸ πέν- 
θος , ἅμα δὲ καὶ ἀτελεῖς εἰσίν · ἐλεύσονται δέ φησι ἡμέραι , 

ὅταν ἀπαρθῆ , ὅτε γὰρ ἀνελήφθη ὁ Χριστὸς , γέγονε τοῖς 

μαθηταῖς νηστείας καιρὸς πρὸς κατόρθωσιν ἀρετῆς . Εἶτα 
δεικνὺς τὸ ἀτελὲς τῶν μαθητῶν ἐπάγει λέγων · Οὐδεὶς δὲ 
ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους . Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι · οὔπω 

γεγόνασιν ἰσχυροὶ οἱ μαθηταὶ καὶ οὐ χρὴ βάρος ἐπιτιθέ- 

ναι ἐπιταγμάτων , ἡ γὰρ νέα διδασκαλία στερεὰ τίς ἐστι , 
καὶ οὐ δύναται δοθῆναι τοῖς δουλεύουσι τῶ γράμματι τῆς 

παλαιᾶς διαθήκης · οὐ γὰρ δύνανται αὐτὴν ἐνέγκαι , ἄλλως 
τε δὲ οὐ δύνανται οἱ φαρισαῖοι ἐοικότες ἱματίω διερ- 

ρωγότι ἢ ἀσκῶ παλαιῶ δέξασθαι τὴν νεάζουσαν διδασκα- 
λίαν . Οὐ παρὰ τὸν οἶνον δὲ ἢ τοὺς ἀσκοὺς συμβαίνει τὸ 

γινόμενον , ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀκαιρίαν τῶν ἐμβαλλόντων · διὰ 
δὴ τοῦτο διδάσκει , ὅτι διὰ τὴν τῶν ἀκουόντων ἀσθένειαν 

πολλῇ συγκαταβάσει ἐκέχρητο , καὶ λαλῶν , καὶ πράττων · οἱ 

γὰρ ἀκούοντες τοῦ εὐαγγελίου καὶ μὴ καταδεχόμενοι πλείω 
τιμωρούνται τῶν μὴ ἀκουσάντων , τοῖς μὲν οὖν μαθηταῖς 
Ἰωάννου τὴν τοῦ νυμφίου παραβολὴν εἶπεν · πρὸς δὲ τοὺς 
φαρισαίους τὴν τῶν ἀσκῶν , τῶν παλαιῶν , καὶ τοῦ ἱματίου . 

Εστι οἶνος νέος , τὸ Χριστοῦ κήρυγμα ἀσκοὶ δὲ καινοὶ 

οἱ ἐξ ἐθνῶν παραδεξάμενοι αὐτό · καὶ ὥσπερ ὁ οἶνος τῶ 

ἀσκῶ , οὕτω καὶ τὰ τῆς χάριτος ἐν τῇ τοῦ νόμου παλαι- 

ότητι περιείχετο καὶ κατεκρύπτετο · πότιμα μὲν γεγονότα 
τοῖς πιστεύσασι , διαρρήξαντα δὲ τοὺς ἐν τῇ νομικῆ πα- 
λαιότητι διαμείναντας . 

18-19 ) Τὸν ἄρχοντα , ὧν λέγει ἐληλυθέναι , ἀρχισυνάγω- 

γος ἦν χρὴ δὲ σκοπεῖν αὐτοῦ καὶ τὴν ταχυτῆτα , δύο γὰρ 

: 

és bünösökkel ? 12 Jezus pedig hallván , monda 

nekik : Nincs szükségök az épeknek orvosra , 

hanem a betegeknek . 13 Elmenvén pedig tanul- 

játok meg , mit tesz : Irgalmasságot akarok , és 

nem áldozatot ; mert nem jöttem hivni az igaza- 

kat , hanem a bünösöket megtérésre . 14 Ekkor 

hozzájárulnak János tanitványai , mondván : Miért 

böjtölünk mi és a farizeusok sokat , a te tanit- 

ványaid pedig nem böjtölnek ? 15 Felele nekik 

Jezus Valljon kesereghetnek - e a vőlegény tár- 

sai , mig velük van a vőlegény ? eljönnek pedig 

a napok , midőn elvitetik tölök a vőlegény , és 

akkor böjtölnek . 16 Senki nem vet uj posztó- 

ból fótot a régi ruhára ; mert elveszi a ruhá- 

nak épségét , és a szakadás roszabb lesz . 17 Se 

nem töltenek uj bort az ó tömlőkbe ; külön- 

ben a tömlők megrepednek , és a bor kifoly , a 

tömlők pedig elromlanak ; hanem uj bort uj 

tömlökbe töltenek , s mind a kettő épen ma- 

rad . 18 A mint ezeket szólá hozzájok , ime 

egy főnök eljövén imádá őt , mondván : lányom 

most halt meg , hanem eljövén tedd rá keze- 

det , és élni fog . 19 És fölkelvén Jezus követé 

14—17 ) Midón János tanitványai panaszt emelének 

mondván : Mi ugyan , és a farizeusok sokat böjtölünk , de 

a te tanitványaid nem böjtölnek , miért nem dorgálá meg 

öket mint dicsekedőket , hanem a menyegzőről és vőlegény- 
ről szólott ? Nem dorgálta meg , mert ebben is mérséklést , 

és nagy türelmet mutatott ; figyelmezteti pedig őket János 
szavaira , melyekkel mondá : A kié a jegyes , az a vőle- 

gény , és a többi . Ezzel pedig ezt akarja mondani : A jelen 
idő , mig velök társalkodom , örömnek es vigságnak ideje , 

következőleg tanitványaim nem lehetnek szomorúak , ha 

nem jókedvüek ; mert a böjt búbánatnak tulajdona , egy- 

szersmind pedig gyengék ; eljönnek azonban , ugymond , 

a napok , mikor elvitetik ( tölök az Ur ) . Mert miután 
menybe ment a Krisztus , akkor lett alkalmuk a tanit- 

ványoknak böjt által erényöket gyakorlani . Azután meg- 

mutatandó a tanitványok gyengeségét folytatja , mondván : 
Senki sem vet uj fótot . A mit evvel mond , ezt jelenti : 

Még nem erősödtek meg a tanitványok , azért nem kell a 

parancsolatok terhét rájok rakni . Az uj tanitmány némileg 

kemény , s nem adathatik azoknak , kik a régi törvény be- 

tüjének szolgálnak , mivel nem viselhetik el , valamint a 

farizeusok sem fogadhatják el az uj tanitmányt , kik az el- 
szakadt ruhához , vagy ócska tömlőhez hasonlók . Nem a 
bor , vagy a tömlők minőségétől származik ez , a mi törté- 

nik , hanem a töltés alkalmatlan idejétől . Ez által azt ta- 

nitja , hogy a hallgatók gyengesége miatt nagyon lebocsát- 

kozik hozzájok akár tanít , akár cselekszik . Tudnillik a kik 

hallják az evangeliumot , de be nem fogadják , sulyosban 
bünhődnek azoknál , kik nem hallják . János tanitványai- 

nak tehát a vőlegény példázatát mondá , a farizeusokhoz 

pedig az ócska tömlőkről és ruháról szólott . Az uj bor a 

Krisztus tanitmányát jelenti , az uj tömlők pedig azokat , 
kik a pogányokból elfogadják azt ; és valamint a bor a 

tömlőbe , ugy a kegyelem uj tana a törvény óságába tölte- 

tett és rejtetett , s a hivőknek ugyan ihatóvá vált , azoknak 

pedig , kik a törvényszerü óságban megmaradtak , elromlott . 

18-19 ) A mi a fönököt illeti , kinek eljövetelet adja 
elő , ő az imaház főnöke vala . Figyeljünk az ő élénkségére ; 
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34 34 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM IX 20-31 . 

ἠκολούθησεν αὐτῷ , καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ . 20 Καὶ 

ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα δώδεκα ἔτη , προσελθοῦσα 

ὄπισθεν , ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ . 

21Ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῆ · Ἐὰν μόνον ἅψωμαι τοῦ ἱμα- 

τίου αὐτοῦ , σωθήσομαι . 22 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπιστρα- 

φεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν , εἶπε · Θάρσει θύγατερ , ἡ πί- 

στις σου σέσωκέ σε · καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς 

ὥρας ἐκείνης . 23 Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰ- 

κίαν τοῦ ἄρχοντος , καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς , καὶ 

ὄχλον θορυβούμενον , 2 λέγει αὐτοῖς · ̓ Αναχωρεῖτε 

οὐ γὰρ ἀπέθανε τὸ κοράσιον , ἀλλὰ καθεύδει · καὶ 

κατεγέλων αὐτοῦ . 25῞Οτε δὲ ἐξεβλήθε ὁ ὄχλος , 

εἰσελθὼν ἐκράτησε τῆς χειρὸς αὐτῆς , καὶ ἠγέρθη 

τὸ κοράσιον . 26 Καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη εἰς ὅλην 

τὴν γῆν ἐκείνην . * Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰε- 21 

σοῦ , ἠκολούθησαν αὐτῶ δύο τυφλοὶ , κράζοντες καὶ 

λέγοντες · Ἐλέησον ἡμᾶς υἱὸς Δαυίδ . 28 Ἐλθόντι 

δὲ εἰς τὴν οἰκίαν , προσῆλθον αὐτῶ οἱ τυφλοὶ , καὶ 

λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο 

ποιῆσαι ; λέγουσιν αὐτῷ · Ναὶ Κύριε . 29Τότε ἥψατο 

τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων · Κατὰ τὴν πίστιν 

ὑμῶν γενηθήτω ήτω ὑμῖν . 3 Καὶ ἀνεώχθησαν αὐτῶν 

οἱ ὀφθαλμοί · καὶ ἐνεβριμήσατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς 

λέγων · Ορᾶτε , μηδες γινωσκέτω . 31 Οἱ δὲ ἐξελ- 

ἀπαιτεῖ παρὰ Χριστοῦ καὶ παραγένεσθαι αὐτὸν , καὶ τὴν 
χεῖρα ἐπιθεῖναι , ἠκολούθουν δὲ οἱ ὄχλοι ὡς ἐπὶ θαύματι 

μεγάλω . 
20 ) Τίνος δὲ ἕνεκεν οὐ μετὰ παρρησίας αὐτῶ προσῆλ- 

θεν ἡ τὴν φύσιν τοῦ αἵματος ἔχουσα ; ἐπειδὴ ἠσχύνετο διὰ 
τὸ πάθος ἀκάθαρτος εἶναι νομίζουσα . Εἰ γὰρ ἡ ἐν κατα- 

μηνίοις οὖσα οὐκ ἐδόκει εἶναι καθαρὰ πολλῶ μᾶλλον ἡ 

τοιαύτην νοσοῦσα νόσον , τοῦτο ἂν ἐνόμισεν ; Καὶ γὰρ πολλῆ 
παρὰ τῷ νόμω ἀκαθαρσία ἐνομίζετο εἶναι τὸ πάθος . Διὰ 
τούτου λανθάνει καὶ κρύπτεται · οὐδέπω γὰρ οὐδὲ αὕτη 

προσήκουσαν καὶ ἀπηρτισμένην περὶ αὐτοῦ δόξαν εἶχεν . Διὰ 

τοῦτο δὲ οὐκ ἀφῆκεν αὐτὴν λαθεῖν ὁ Χριστὸς , πρῶτον μὲν , 
ἵνα λύση αὐτῆς τὸν φόβον · ὅπως μὴ ὑπὸ τοῦ συνειδότος 

κεντουμένη , καθάπερ κεκλοφυῖα τὴν δωρεὰν ἐν ἀγωνία δια- 

τρίβη · δεύτερον δὲ , ἵνα αὐτὴν διορθώσηται , ἐπειδὴ ἐνόμισε 
λανθάνειν · τρίτον δὲ , ἵνα πᾶσι τὴν πίστιν αὐτῆς δημοσι- 

εύση , ὥστε καὶ τοὺς ἄλλους ζηλῶσαι , ἔπειτα δὲ καὶ τὸν 

ἀρχισυνάγωγον μέλλοντα διαπιστεῖν , δι᾿ ὧν οἱ ἐλθόντες ἔλε- 

γον · μὴ σκύλλε τὸν διδάσκαλον , ὅτι τέθνηκε τὸ κοράσιον , 
ἐν τούτω βεβαιῶν . Θυγατέρα δὲ καλεῖ αὐτὴν , ἐπειδὴ ἡ πί- 
στις αὐτῆς θυγατέρα αὐτὴν ἐποίησεν , καὶ τὸ ἐγκόμιον δὲ 

μέγα · ὅτιπερ ὑπὸ τοῦ πάντῶν δεσπότου ἤκουσεν · ἡ πίστις 
σου σέσωκέ σε , ὅθεν καὶ τὴν ὑγείαν λαβοῦσα οὕτως ἐπο- 

ρεύθη χαίρουσα . 

23—26 ) Τίνος ἕνεκεν τῶν αὐλητῶν ἐμνημόνευσεν , τῶν 
εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἀρχισυναγώγου ὄντων ; ἵνα καὶ ἐν τούτω 

θριαμβεύση τῶν ἀρχισυναγώγων τὴν ἄνοιαν · διὰ τοῦτο δὲ 

εἶπεν , οὐ τέθνηκεν ἀλλὰ καθεύδει τὸ κοράσιον , παιδεύων 

μὴ φοβεῖσθαι θάνατον · τοῖς δὲ καταγελῶσιν αὐτοῦ οὐκ ἐπι- 
τιμᾶ , ἵνα καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ αὐλοὶ καὶ τὰ κύμβαλα καὶ τὰ 

ἀλλὰ πάντα ἀπόδειξις γένηται τοῦ θανάτου , ὅτι τέθνηκεν 

τὸ κοράσιον , καὶ μηκέτι λοιπὸν ἀπιστεῖν ἔχωσιν , ὅτι νεκρὰν 
οὖσαν αὐτὴν ἀνέστησεν . 

27-31 ) Τοὺς τυφλοὺς δὲ παρέλκει κράζοντας , ἡμᾶς 
παιδένων τὴν παρὰ τῶν πολλῶν διωθεῖσθαι δόξαν , ἐπειδὴ 
γὰρ πλήσιος ἦν οἰκία , ἄγει αὐτοὺς ἐκεῖ κατ᾿ ἰδίαν θεραπεύ- 

σων , καὶ τοῦτο δῆλον , ἐξ ὧν καὶ παρήγγειλε μηδενὶ εἰπεῖν . 

öt , és tanitványai . 20 Es ime egy asszony , 

ki tizenkét évig vérfolyásban szenvedett , há- 

tul hozzáérkezvén öltönyének szegélyét illeté . 

21 Mert gondolá magában : Ha csak öltönyét 

érintem , meggyógyulok . 22 Jezus pedig meg- 

fordulván , és látván öt , monda : bizzál lányom , 

a te hited meggyógyitott téged , s meggyógyult 

az asszony azon órától fogva . 23 És elmenvén 

Jezus a főnök házába s látván a siposokat , és a 

zajló sereget , 24 monda nekik : Távozzatok el , 

mert nem halt meg a leányzó , hanem alszik ; és 

kinevették őt . 25 A mint pedig kiutasittatott a 

sereg , bemenvén megfogta kezét , s fölkelt a 

leányzó . 26 És e hir elterjedett azon az egész 

földön . 27 Midön pedig elment onnét Jezus , 

két vak követé öt , kik kiáltozának mondván : 

Könyörülj rajtunk Dávid fia . 28 S midőn a ház- 

ba bement , hozzájárulának a vakok , és monda 

nekik Jezus : Hiszitek hogy ezt cselekedhetem ? 

Felelének neki : Ugy van , Uram . 29Akkor il- 

leté szemeiket , mondván : A ti hitetek szerint 

legyen nektek . 3º És megnyiltak szemeik ; Je- 

zus pedig meghagyá nekik , mondván : Lássá- 

tok , hogy senki megne tudja ; 31 de ők ki- 

mert azért kérte Krisztustól , hogy jöjön el , és kezét is te- 

gye rá . Nagy sereg követé pedig , mert nagy csoda vala 
történendő . 

20 ) Miért nem járult a vérfolyásban szenvedő asszony 
bizalmasan elėje ? mert szégyenlé baját , tisztátalannak 

vélvén magát . Mert ha a havi folyásban levő nem tar- 
taték tisztának : mennyivel inkább gondolhatá azt az ilyen 

betegségben szenvedő ? Csakugyan a törvényben e baj igen 

tisztátalannak tartatott ; azért lappang , és elrejtőzik ; tud- 
nillik még neki sem vala Krisztusról illő és tökéletes vé- 

leménye . Azonban a Krisztus nem hagyta öt lappangni , 

először ugyan , hogy eltávoztassa félelmét , nehogy öntu- 

datában gyötörtetve , mintha az adományt ellopta volna , 
önmagával küzködjék ; másodszor , hogy megigazitsa hibá- 

ját , miszerint lappanghatni vélé magát ; harmadszor , hogy 
hitét valamennyinek nyilvánítsa , s ugy mások is köves- 
sék ; végre hogy az imaházi főnököt is , kinek hite el- 

tántorodhatott azok által , miket a jövők mondának : t . i . 
Ne fáraszd a Tanitót , mert már meghalt a lányka , hi- 

tében megerősitse . Lányának nevezi pedig ( a vérfolyásos 

asszonyt ) , mert hite arra méltóvá tette , de nagy lön di- 

csérete is , minthogy a mindenek Urától hallá : A te hited 

meggyógyitott téged . Azért is visszanyervén egészségét 
örömmel távozott el . 

23—26 ) Miért emlitette meg a siposokat , kik az egy- 
házfőnök házában valának ? hogy evvel is az egyházfőnö- 

kök esztelenségét leverje . Azért mondá : Nem halt meg , 

hanem alszik a leányzó ; arra intvén , hogy ne féljünk a 
haláltól . A kinevetőket pedig azért nem dorgálá meg , hogy 

mind ök , mind a sipok , czimbalmok , és egyebek bizonysá- 
gai legyenek a halálnak , hogy tudnillik meghalt a leányzó , 

és többé ne legyen okuk nem hinni azt , hogy őt , midőn 
valóban halva volt , föltámasztotta . 

27-31 ) A kiáltó vakokat magához hívja a mi tanul- 

ságunkra , hogy kerüljük a sokaság dicséretét . Mivel tud- 

nillik közel vala a ház , elvezeti őket , zárt helyen meggyó- 

gyitandó őket , a mi abból is világos , mert megparancsolta , 
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35 35 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . IX . 32-38 . 

θόντες διεφήμισαν αὐτὸν ἐν ὅλη τῆ γῆ ἐκείνη . 

32 Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων , ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῶ 

ἄνθρωπον κωφὸν δαιμονιζόμενον . 33 Καὶ ἐκβλη- 

θέντος τοῦ δαιμονίου , ἐλάλησεν ὁ κωφός · καὶ ἐθαύ- 

μασαν οἱ ὄχλοι , λέγοντες , Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως 

ἐν τῷ Ἰσραήλ . 34 Οἱ δὲ φαρισαῖοι ἔλεγον · Ἐν 

τῶ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια . 

35 Καὶ περιῆγεν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς πόλεις πάσας , καὶ 

τὰς κώμας , διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν , 

καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας , καὶ θε- 

ραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ 

λαῶι . 36 Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους , ἐσπλαγχνίσθη περὶ 

αὐτῶν , ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ ἐρριμμένοι ὡς πρό- 

βατα μὴ ἔχοντα ποιμένα . 37Τότε λέγει τοῖς μαθη- 

ταῖς αὐτοῦ · Ὁ μὲν θερισμὸς πολὺς , οἱ δὲ ἐργάται 

ὀλίγοι . 38 Δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ , 

ὅπως ἐκβάλη ἐργάτας εἰς τὸν δερισμὸν αὐτοῦ . 

Οὐ μικρὰ δὲ αὕτη τῶν ᾿Ιουδαίων κατηγορία , ὅταν οὗτοι 

τυφλοὶ ὄντες ἐξ ἀκοῆς μόνης τὴν πίστιν δέχωνται , ἐκεῖνοι δὲ 
θεωροῦντες τὰ θαύματα πάντα τὰ ἐναντία ποιῶσιν . Υἱὸν 

δὲ Δαυΐδ ἐκάλουν , ἐπειδὴ καὶ τὸ ὄνομα τιμῆς εἶναι ἐδόκει , 

ὡς Θεῶ δὲ ἔλεγον τὸ ἐλέησον , ὡς δὲ ἀνθρώπω τὸν υἱὸς 

Δαυΐδ . Δευτέραν δὲ ἐρώτησιν προσάγει , σπουδάζων ἱκε- 
τεύεσθαι πολλάκις , ἢ καὶ τὴν πίστιν ἀπαιτεῖσθαι , καὶ 

ὅτε ἴδη ἔχοντα πίστιν , τότε ὡς φιλάνθρωπος καὶ τὴν ἴα- 

σιν παρέχει ὁμολογησάντων οὖν αὐτὸν οὐκ ἔτι υἱὸν Δα- 
υΐδ , ἀλλὰ τὸ ὑψηλότερον κύριον προσειπόντες , τότε λοιπὸν 

καὶ αὐτὸς ἐπιτίθησι τὴν χεῖρα λέγων · κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν 

γενηθήτω ὑμῖν . 

32—34 ) Χρὴ δὲ γινώσκειν , ὅτι ἡ κώφασις , ἣν εἶχεν ὁ 

δαιμονιζόμενος οὗτος , οὐ φύσεως ἦν τὸ πάθος , ἀλλὰ τοῦ 

δαίμονος ἐπιβουλή · διὸ γὰρ ἑτέρων ἐδεήθη τῶν προσαγόν- 
των , οὔτε γὰρ δι᾽ ἑαυτοῦ παρακαλέσαι ἠδύνατο ἄφονος ὤν , 

οὔτε ἑτέρους ἱκετεῦσαι τοῦ δαίμονος δήσαντος τὴν γλῶτταν , 
καὶ τὴν ψυχὴν μετὰ τῆς γλώττης πεδήσαντος · διὰ τοῦτο 

οὐδὲ ἀπαιτεῖ πίστιν αὐτὸν , ἀλλ᾿ ἐυθέως διορθοῦται τὸ νό- 

σημα · ἐκβληθέντος γὰρ τοῦ δαιμονίου , φησὶ , ἐλάλησεν ὁ κω- 
τός · οἱ δὲ ὄχλοι ἐθαύμαζον λέγοντες · οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως 

ἐν τῶ Ἰσραήλ , καὶ οἱ μὲν ὄχλοι οὕτω , οἱ δὲ φαρισαῖοι 
τουναντίον ἅπαν . Τί γάρ φασιν ; ἐν τῶ ἄρχοντι τῶν δαιμο- 

νίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια , οὗ τί ἂν γένοιτο ἀνοητότερον ; 

μάλιστα μὲν γὰρ ὁ καὶ προϊὼν φησι ἀμήχανον δαίμονα ἐκ- 
βάλλειν δαίμονα · τὰ γὰρ ἑαυτοῦ συγκροτεῖν εἴωθεν , οὐ κατ 

ταλύειν ἐκεῖνος · αὐτὸς δὲ οὐχὶ δαίμονας ἐξέβαλε μόνον , ἀλλὰ 

καὶ λεπροὺς ἐκάθηρε , καὶ νεκροὺς ἤγειρε , καὶ θάλασσαν 

ἐχαλίνου , καὶ ἁμαρτήματα ἔλυε καὶ βασιλείαν ἀνεκήρυτγεν , 
καὶ τῶ πατέρι προσῆγεν , ἅπερ οὔτ᾽ ἂν ἔλοιτ᾽ ἄν ποτε δαίμων 

οὔτ᾽ ἂν δυνηθείη ποτὲ ἐργάσασθαι , οἱ γὰρ δαίμονες εἰδώ- 

λοις προσάγουσι καὶ Θεοῦ ἀπάγουσι καὶ τῇ μελλούση ζωῆ 
ἀπιστεῖν πείθουσιν . 

36 ) Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη . Οἱ ὄχλοι ὡς 

μόνω διδασκάλω προσέτρεχον τῷ Χριστῶ , τότε οὖν τοῖς 

ἑαυτοῦ μαθηταῖς φησὶν ὁ σωτήρ · Ὁ μὲν θερισμὸς πολὺς , οἱ 

δὲ ἐργάται ὀλίγοι , καὶ θερισμὸν λέγει τὸν ὄχλον τὸν δεόμε- 
νόν διδασκαλίας , ἐργάτας δὲ τοὺς διδασκάλους ἢ τοὺς δώ- 

δεκα μαθητὰς , οὓς ὀλίγους ὄντας ἔπεμψεν εἰς ὅλην τὴν 

ὑπουρανόν , ἐξουσίαν δοὺς αὐτοῖς κατὰ πνευμάτων ακαθάρ- 
των καὶ νόσους θεραπεύειν . 

menvén elhiresztelék őt azon az egész földön . 

32 Azok kimenetele után , íme eléje hoztak egy 

néma , az ördögtől megszállott embert ; 33 és mi- 

után kivettetett az ördög , a néma beszélt , a se- 

regek pedig csodálkozának mondván , hogy soha 

ilyesmi nem láttatott Izraelben . 34A farizeusok 

pedig mondának : Az ördögök fejedelme által üzi 

ki az ördögöket . 35 És körüljárta Jezus mind a 

városokat és falukat , tanitván imaházaikban , és 

hirdetvén az ország evangeliumát , és meggyógyit- 

ván minden betegséget , és minden nyavalyát a 

népben . 36 Látván pedig a seregeket , megkönyö- 

rült rajtok , mert lankadtak és elhagyattak va- 

lának , mint a pásztor nélküli juhok . 37 Akkor 

monda tanitványainak : Az aratás ugyan nagy , 

de a munkás kevés ; azért kérjétek az aratás Urát , 

hogy küldjön munkásokat az ő aratására . 

hogy senkinek el ne mondják . Ebben pedig nem csekély vád 

rejlik a zsidók ellen , hogy e vakok csupa hallomásból a hitet 

elfogadták , amazok pedig , látván csodáit , mindent ellenke- 

zőleg cselekedtek . Dávid fiának nevezték , mert e név tisz- 
teletre méltónak tartatott . Továbbá mint Istennek mondák : 

könyörülj , mint embernek pedig : Dávid fia . Más kérdést is 

intéz hozzájok , többnyire oda igyekezvén , hogy kérettessék , 

vagy hitet követelvén ; s midőn látta , hogy az illetőnek van 

hite , akkor ő is , mint emberszerető , megadá az épséget . 
Miután tehát a vakok nem csak Dávid fiának vallották , 

hanem a mi fenségesb , Urnak mondák : akkor ő is rájok 

teszi kezét , mondván : A ti hitetek szerint legyen nektek . 

32-34 ) Tudni való , hogy a némaság , mely ezt az ör- 

döngöst megszállta , nem természeti baj volt , hanem az ör- 

dög fortélya . Azért más érkezők által könyörög , miután se 

magától nem könyöröghetett , mint néma , se másokat nem 

kérhetett , az ördög tartoztatván nyelvét , és evvel együtt 

lelkét is akadályozván . Azért ( Urunk ) nem is követel tőle 

hitet , hanem azonnal megjavitja a bajt ; az ördög kiűzése 

után , ugymond , beszélt a néma ; a seregek pedig csodál- 

kozának mondván : soha ilyesmi nem tünt föl Izraelben . 

A népsereg ugyan ekképen , de a farizeusok merőben ellen- 

kezőleg . Mit mondanak ök ? Az ördögök fejedelme által üzi 

ki az ördögöket . Mi lehetett ennél esztelenebb ? mert , a 

mint azután mondja , nem üzheti ki az ördög az ördögöt . 
Az inkább a magáét megtartani szokta , nem elrontani : 

Krisztus pedig nem egyedül ördögöket űzött ki , hanem a 

poklosokat megtisztítá , a halottakat föltámasztá , a tengert 

megzabolázá , a bünöket elengedé , Istenországát hirdeté , az 

embereket az Atyához térité , a mi mind az ördögnek bizo- 

nyára se akaratában , se hatalmában nem állott . Az ördö- 

gök tudnillik bálványokhoz vezetnek , az Istentől pedig el- 

vezetnek és arra csábitanak , hogy a jövő életet ne higyjük . 

36 ) Látván a seregeket , könyörült rajtok . A népsereg 

ugy tolakodott Krisztushoz , mint egyetlen tanitóhoz . Ak- 

kor tehát monda tanitványainak : Az aratás nagy , de a 

munkás kevés ; aratás alatt a népet érti , melynek tanitásra 

van szüksége , munkásoknak pedig a tanitókat nevezi , vagy 

a tizenkét tanitványt , kiket , noha kevesen voltak , elkül- 
dött az egész világra , hatalmat adván nekik a tisztátalan 

lelkek ellen , és a betegségek meggyógyitására , 

5 * 
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36 36 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . X. 1-12 . 

CAPUT X. 

Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα μαθητὰς 

αὐτοῦ , ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαθάρ- 

των , ὥστε ἐκβάλλειν αὐτὰ , καὶ θεραπεύειν πᾶσαν 

νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν . 2Τῶν δὲ δώδεκα ἀπο- 

στόλων τὰ ὀνόματα εἰσὶ ταῦτα · Πρῶτος Σίμων ὁ λε- 

γόμενος Πέτρος , καὶ ̓Ανδρέας ὁ ἀδελφός αὐτοῦ . Ἰά- 

κωβος ὁ τοῦ Ζεβεδαίου , καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ . 

Φίλιππος , καὶ Βαρθολομαῖος · Θωμᾶς , καὶ Ματ- 

θαῖος ὁ τελώνης · Ἰάκωβος ὁ τοῦ ̓ Αλφαίου , καὶ 

Λεββαῖος ὁ ἐπικληθεὶς Θαδδαῖος · 4 Σίμων ὁ Κα- 

νανίτης , καὶ Ἰούδας Ισκαριώτες , ὁ καὶ παραδοὺς 

αὐτόν . Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Ἰη- 

σοῦσ , παραγγείλας αὐτοῖς , λέγων · Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν 

μὴ ἀπέλθητε , καὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλ- 

θῆτε πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα 

τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ . 7 Πορευόμενοι δὲ κη 

ρύσσετε , λέγοντες , ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 

φανῶν . δ᾿ Ασθενοῦντας θεραπεύετε , λεπροὺς κατ 

θαρίζετε , δαιμόνια ἐκβάλλετε δωρεὰν ἐλάβετε , 

δωρεὰν δότε . 9 Μὴ κτήσησθε χρυσόν , μὴ δὲ ἄρ- 

γυρον , μὴ δὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν · 

πήραν εἰς ὁδόν , μὴ δὲ δύο χιτῶνας , μὴ δὲ ὑποδή- 

ματα , μὴ δὲ ῥάβδους · ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς 

τροφῆς αὐτοῦ ἐστιν . 11 Εἰς ἣν δἂν πόλιν ἢ κώμην 

εἰσέλθητε , ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῆ ἄξιός ἐστι , κακεῖ 

μείνατε , ἕως ἂν ἐξέλθητε . 12 Εἰσερχόμενοι δὲ εἰς 

10 

2 ) Διὰ δὲ τοὺς ψευδαποστόλους ἐσημειώσατο τὰ ὀνό- 
ματα τῶν μαθητῶν , καὶ γὰρ ὁ Μάνης ἀπόστολον ἑαυτὸν 

ὠνόμασεν καὶ ἄλλοι τινές . Προτιμᾶ τοίνυν Πέτρον καὶ ̓ Αν- 
δρέαν τῶν ἄλλων , τὸν μὲν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς , τὸν δὲ ἀπὸ 
τῆς εὐγενείας τῆς κατὰ τὸν τρόπον · καὶ τῷ πρώτους τῶν 

άλλων τούτους κληθῆναι · εἶτα κατὰ συζυγίαν τάσσει τοὺς 

λοιποὺς . Πρωτοτύπως δὲ ἔδει τοῖς Ἰουδαίοις κηρυχθῆναι τὸ 

εὐαγγέλιον , ἐπειδὴ πρὸς αὐτοὺς ἦσαν αἱ ἐπαγγελίαι , καὶ ἐξ 
αὐτῶν ὁ Χριστὸς , τὸ κατὰ σάρκα · τοὺς σαμαρείτας δὲ συν- 

άπτει τοῖς ἐθνικοῖς , ἐπειδὴ Βαβυλῶνι Ἕλληνες ὄντες ὤκησαν 
τὴν Ἰουδαίαν ἐπεὶ δὲ εἰς μέσον ἦσαν τῶν Ἰουδαίων οἱ Σα- 

μαρεῖται · ἐπ᾿ αὐτῶν τὸ μὴ εἰσέλθητε , καὶ τὸ εἰς πόλιν 
ἐπὶ δὲ τῶν ἐθνικῶν , ὡς ἔξω ὄντων , τέθεικεν τὸ εἰς ὁδὸν 

ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε . 

" 

' ) Πορευόμενοι δὲ κελεύονται κηρύττειν τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν , ἵνα δὲ μὴ ἐπαρθῶσιν διὰ τῶν σημείων , 

φησὶ , δωρεὰν ἐλάβετε , οὐ γὰρ μισθοῦ ταῦτα ἔχετε , οὐδὲ 
πονήσαντες · ἐμὴ γὰρ ἡ χάρις · εἶτα τὴν ῥίζαν τῶν κακῶν 
τὴν φιλαργυρίαν εὐθέως ἀνασπῶν φησὶ · μὴ κτήσησθε 

χρυσόν · οὐκ εἶπεν δὲ , μὴ λάβητε , ἵνα κἂν ἑτέρωθεν δυνα- 
τὸν λαβεῖν ἦ , φύγωμεν τὸ πονηρὸν νόσημα . Εἶτα παραινεῖ 
μὴ δεῖν τροφῆς φροντίζειν τοὺς μαθητὰς , τὸ δὲ τοὺς ἀξίους 

ἐπιζητεῖν εἰς ἑκάστην πόλιν καὶ κώμην , σημαίνει , τὸ μὴ 

τὰς ἁπάντων θύρας περιϊέναι , εἰ γὰρ ἄξιός ἐστι , πάντως 
δώσει τροφὴν , καὶ μάλιστα , ὅταν μηδὲν πλέον τῶν ἀναγ- 
καίων ἀπαιτῆται . 

12 ) Τὸ δὲ πρώτους ἀσπάσεσθαι , μετριάζειν αὐτοὺς 

καὶ ἐν τούτω παρασκευάζει · μὴ γὰρ , ἐπειδὴ διδάσκετε , 

φησὶ , διὰ τοῦτο περιμένετε παρ ' ἑτέρων ἀσπάζεσθαι , 
μᾶλλον μὲν οὖν ὑμεῖς προηγεῖσθε τῇ τιμῆ · δεικνὺς δὲ ὅτι 

És összehiván tizenkét tanitványát , ha- 

talmat adott nekik a tisztátalan lelkeken , hogy 

kiüzzék őket , és meggyógyitsanak minden be- 

tegséget , és minden nyavalyát 2 A tizenkét 

apostol neve pedig ez : elsö Simon . ki Pé- 

ternek neveztetik , és András az ő testvére ; 

Jakab Zebedeus fia , és János annak testvére ; 

3 Fülöp , és Bertalan ; Tamás és Máté , a vá- 

mos ; Jakab Alfeus fia , és Lebbeus , ki Thá- 

dénak neveztetik ; 4 a kánai Simon , és iskarioti 

Judás , ki ot elárulta . 5 Ezt a tizenkettőt kül- 

dé Jezus , és megparancsolá nekik mondván : 

A pogányok utjára le ne térjetek , és a sza- 

maritánok városába be ne menjetek ; 6 ha- 

nem inkább menjetek az Izrael háza elveszett 

juhaihoz . 7 Elmenvén pedig hirdessétek , mond- 

ván , hogy elközeledett a mennyek országa . 

8 A betegeket gyógyitsátok , a poklosokat tisz- 

titsátok , az ördögöket üzzétek ki : ingyen vet- 

tétek , ingyen adjátok . Ne tartsatok aranyt , 

se ezüstöt , se pénzt öveitekben ; 10 se tás- 

kát az utra , se két köntöst , se sarukat , se 

botokat ; mert méltó a munkás az ő elede- 

lére . 11 A mely városba , vagy faluba bemen- 

tek , kérdezzétek meg , ki méltó benne , s ott 

maradjatok , mig ki nem költöztök . 12 Bernen- 

9 

2 ) A hamis apostolok miatt megjelölé a tanítványok 

neveit ; mert Mánesz is magát apostolnak nevezé , és más 
némelyek . Pétert tehát és Andrást mások előtt teszi , azt 

ugyan erénye , ezt pedig erkölcsének jelessége miatt ; és mi- 

vel ezeket minden egyebek elött meghivta volt . Azután pá- 
ronkint hozza fel a többit . Elölegesen a zsidóknak kellett 

hirdetni az evangeliumot , minthogy azoknak tétettek az igé- 
retek , s belőlük származott a Krisztus test szerint . Össze- 

foglalja pedig a szamaritánokat a pogányokkal ; mert Baby- 
loniában pogányok levén azután Judeában laktak . Mivel 
tehát a zsidók között laktak a szamaritánok : azokról 

mondja : Be ne menjetek , és az ő városukat érti ; a pogá- 

nyok felől pedig , mint küllakókról azt mondá : A pogányok 

utjaira ne térjetek . 

7 ) Az elmenendöknek meghagyatik , hogy hirdessék a 
mennyek országát ; de hogy a csodák által föl ne fuvalkodja- 
nak , mondá : Ingyen vettétek ; azaz , nem jutalmul birjátok 

ezeket , se munka fejében , mert az én kegyadományom . Az- 

után a minden rosznak gyökerét , a pénzvágyat azonnal kiir- 

tandó , mondá : Ne tartsatok aranyat . Nem azt mondá : Ne vi- 
gyetek magatokkal , hanem , habár másoktól kaphatnánk is , 

kerüljük ezt a gonosz szenvedélyt . Azután inti , hogy az élelem- 

röl se gondoskodjanak . Azzal pedig : kérdezzétek minden vá- 

rosban és faluban , ki legyen benne méltó , jelenti : hogy nem 

minden ajtó nyilik meg elöttük ; de ha van benne méltó , bizo- 

nyára eledelt is ád , főleg ha a szükségen fölül mit sem kérnek . 

- 

12 ) A megelőző köszöntés által öket mérséklésre , igény- 

telenségre szoktatja ; mintha mondaná : Azért , hogy ta- 

nítatok , ne kivánjatok mások által köszöntetni , söt inkább 

ti előzzétek meg tisztelettel Annak megmutatásaul pedig , 

Ε 

Η 

" 

* 

6 

* 

21 

Τ 

1 

4 
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37 37 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . Χ . 13-22 . 

τὴν οἰκίαν , ἀσπάσασθε αὐτήν · 13 καὶ ἐὰν μὲν ἦ ἡ 

οἰκία ἀξία , εἰσελθέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾿ αὐτήν · 

ἐὰν δὲ μη ἦ ἀξία , ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπι- 

στραφήτω . 1 Καὶ ὃς ἐὰν μὴ δέξηται ὑμᾶς , μηδὲ 

ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν , ἐξερχόμενοι τῆς οἰκίας 

ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης , ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν 

τῶν ποδῶν ὑμῶν · 15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ἀνεκτότερον 

ἔσται γῆ Σοδόμων καὶ Γομόρρων ἐν ἡμέρα κρίσεως , 

ἢ τῇ πόλει ἐκείνη · 16 Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς 

ὡς πρόβατα ἐν μέσω λύκων · γίνεσθε οὖν φρό- 

νιμοι ὡς οἱ ὄφεις , καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί . 

17 Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων · παραδώσουσι 

γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια , καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς 

αὐτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς , 18 καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας 

δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ , εἰς μας- 

τύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν . 19Ὅταν δὲ παρα- 

διδῶσιν ὑμᾶς , μὴ μεριμνήσητε , πῶς ἢ τί λαλήσετε · 

δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνη τῇ ὥρα , τί λαλήσετε · 

20 οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστὲ οἱ λαλοῦντες , ἀλλὰ τὸ πνεῦμα 

τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν . Παρα- 

δώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον , καὶ πατὴρ 

τέκνον · καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς , καὶ 

θανατώσουσιν αὐτούς . 22 Καὶ ἔσεσθε μισούμενοι 

ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου · ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς 

21 

οὐκ ἀσπασμός ἐστι τοῦτο ψιλός , ἀλλ᾿ εὐλογία , ἐπάγει λέ- 
γων · ἐὰν ἡ ἄξια ἡ οἰκία , ἥξει ἐπ᾿ αὐτήν , ἂν δὲ ὑβρίζη , 
οὐ μόνον οὐδὲν ἐκ τῆς εἰρήνης κομίσεται , ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν 

Σοδόμων ὑπομενεῖ . 

Τὸ δὲ ἐκτινάξαι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν αὐτῶν , 

τοῦτό ἐστιν ἢ ὥστε δεῖξαι , ὅτι οὐδὲν ἔλαβον παρ ' αὐτῶν , 

ἢ ὥστε εἰς μαρτύριον , τουτέστιν , εἰς ἔλεγχον αὐτοῖς γενέσθαι 
τῆς μακρᾶς ὁδοιπορίας , ἣν ἐβάδισαν δι᾽ αὐτούς · 

κων . 

16 ) Πρόβατα καλεῖ τοὺς μαθητὰς διὰ τὸ ἐπιδικές · λύ- 

κους τοὺς Ἰουδαίους διὰ τὸ φονικόν · τοῦτο δέ φησι , έτοι- 
μάζων αὐτοὺς πρὸς τὸ παθεῖν , ὡς ἀδύνατον γὰρ μεταξὺ 

λύκων μὴ παθεῖν πρόβατον , οὕτω καὶ ὑμᾶς μεταξὺ ἀδί- 

Καὶ οὐ προβάτων ἡμερότητα μόνον ἔχειν κελεύει , 

ἀλλὰ καὶ τῆς περιστερᾶς τὸ ἀκέραιον , τουτέστιν ἁπλότητα 
καὶ ἀκακίαν , καὶ οὐ μόνον τοῦτο , ἀλλ᾿ ἐκέρασεν ταῦτα ἀμ- 

φότερα , ὥστε γενέσθαι αὐτὰ ἀρετὴν , ἵνα τὴν μὲν φρόνη- 
σιν τοῦ ὄψεως ἔχωσιν , εἰς τὸ τηρεῖν τὴν κεφαλὴν , τουτέστι , 
τὴν πίστιν , τὸ δὲ ἀκέραιον τῆς περιστερᾶς τὴν ἀκακίαν , 

εἰς τὸ μὴ ἀμύνεσθαι τοὺς ἀδικοῦντας · ὃν γὰρ τρόπον ὁ 
ὄψις ἄτρωτου τὴν ἑαυτοῦ κεφαλὴν ἐν ταῖς μάχαις διατηρεῖ , 

καὶ πάντα προϊεται ὥστε τὴν κεφαλὴν διατηρῆσαι · οὕτως 
καὶ ὑμᾶς βούλεται πλὴν τῆς πίστεως πάντα ἐκδοῦναι . Δι- 
δάσκει δὲ ὁ λόγος καὶ ὡς τὰς περιστερὰς εἶναι , αἱ πρὸς 

τοὺς συνήθεις ἀεὶ ἐπανακάμπτουσαι , κἂν ἀδικῶνται παρ 

αὐτῶν , ἀφαιρούμεναι τῶν νεοττῶν . 

19 ) Ἵνα δὲ μὴ λέγωσιν οἱ μαθηταὶ , πῶς πεῖσαι δυνη- 
σόμεθα τοιούτων γινομένων πραγμάτων , ἄγαν ἰδιῶται ὄντες 

μετὰ σοφῶν καὶ δυνατῶν λαλοῦντες ; κελεύει θαρρεῖν , μὴ 

μεριμνήσητε λέγων · πῶς ἤ τί λαλήσετε . 

22 ) Τὸ ἔσεσθαι μισούμενοι ὑπὸ πάντων , ἀντὶ τοῦ 
ὑπὸ πολλῶν , σημαίνει , ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος , τουτέστι · 

τῆς αἰωνίου μεθέξει ζωῆς , καὶ τὴν τῶν ἐσομένων καλῶν 

λήψεται σωτηρίαν · ἐπειδὴ δὲ εἰώθασιν οἱ πολλοὶ , ἐν μὲν 

τοῖς προοιμίοις εἶναι σφοδροὶ εἰς τὴν ἀρετὴν , μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐκλύεσθαι , διὰ τοῦτο φησιν , ὅτι τὸ τέλος ἐπιζητῶ , 

τί γὰρ ὄφελος σπερμάτων , παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ἀνθούντων , 
μικρὸν δὲ ὕστερον μαραινομένων ; 

vén pedig a házba , üdvözöljétek azt ; 13 s ha 

az a ház csakugyan méltó arra : a ti békétek 

szálljon be hozzá : ha pedig nem méltó , a ti bé- 

kétek térjen vissza rátok . 14S ha valaki nem 

fogad be titeket , se nem hallgat beszédeitekre , 

kimenvén abból a házból vagy városból , verjétek le 

lábaitok porát ; 15bizony mondom nektek , türhe- 

több lesz Sodoma és Gomorrha földjének álla- 

pota az itélet napján , mint ama városé . 16Ime 

én küldlek titeket , mint juhokat a farkasok közé ; 

legyetek tehát okosak , mint a kigyók , és együ- 

gyüek mint a galambok . 17Ovakodjatok tehát az 

emberektől ; mert föladnak benneteket a törvény- 

székeknek , és egyházi gyüléseikben megosto- 

roznak titeket , 18 a fejedelmek és királyok elé 

fogtok hurczoltatni miattam , bizonyságul nekik 

és a pogányoknak . 19 Midön pedig általadnak ti- 

teket , ne aggódjatok a felől , mikép és mit beszél- 

tek ; mert megadatik nektek azon órában , a mit 

beszélni fogtok ; 20 mivel nem ti vagytok a be- 

szélők , hanem az Atyátok Lelke , a ki beszél be- 

löletek . 21 Elárulja majd testvér a testvért halálra , 

és az atya a fiut , és föltámadnak a fiuk a szülők 

ellen , s megölik öket . 22 És gyűlöltetni fogtok 

miszerint ez nem csekély köszöntés , hanem áldás , folytató- 

lag mondja : Ha a ház méltó , rá fog szállni : de ha titeket 

meggyaláz , nem csak semmi része se lesz a békében , hanem 

mint Sodoma fog fenyittetni . 

„ Verjétek le labaitokról a port “ , annyit tesz : vagy , 
hogy megmutassák , miszerint mijöket sem vették : vagy bi- 
zonyitványul , azaz megfeddésül ellenök , hogy kedvökért 

oly nagy utat végeztek . 

16 ) Juhoknak nevezi a tanitványokat , szelidség miatt , 

farkasoknak pedig a zsidókat kegyetlenség miatt . Mondja 
pedig ezt , elkészitendő őket a szenvedésre , mert valamint 

lehetlen , ugymond , a juhoknak a farkasok között nem szen- 

vedni : ugy nektek is a gonoszok között . Továbbá nem csak 

a juhok szelidségét hagyja meg nekik sajátjokká tenni , ha- 

nem a galamb együgyüségét is , azaz ártatlanságát ; s nem 

csak ezt , hanem összefoglalja ezt a kettőt , hogy erénynyé 

váljék , tudnillik a kigyók követendő okosságát , hogy meg- 
mentsék a főt , azaz a hitet ; azután a galamb ártatlan együ- 

gyüségét , hogy meg ne boszuljk a bántókat ; mert valamint 

a kigyó sértetlenül igyekszik megtartani a fejét küzdésekben , 

és mindent odaád , csakhogy a fejét megmenthesse : ugy 
öket is inkább mindenről a hiten kivül lemondani tanitja . 

Azonkivül tanuljuk ebből : hogy mint galambok viseljük ma- 

gunkat ; melyek mindig visszatérnek laktársaikhoz , habár 
bántalmakat szenvednek tőlük , midőn fiaiktól megfosztatnak . 

19 ) Hogy ne mondják a tanitványok : mikép terjeszt- 
hetjük a hitet ily sulyos körülményekben , tudatlan létünkre 
a bölcsekkel és hatalmasokkal vitázandók ? bizalmat paran- 

csol . Ne aggódjatok , ugymond mikép vagy mit szóljatok . 

22 ) Gyülöltetni fogtok mindnyájok által , annyit 

jelent , mint sok által . A ki pedig végig állhatatos 
marad stb . azaz elnyeri az örök életet ; és az örök bol- 

dogság lesz osztályrésze ; s minthogy sokan kezdetben 

elég serények , azután pedig ellankadnak , azért mondja , 
Véget kivánok ; mert mi haszna van a magoknak , me- 

lyek kezdetben virágoznak , kevéssel utóbb pedig elfony- 

nyadnak ? 
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38 38 EVANGELIUM ȘECUNDUM MATTHAEUM . X. 23-31 . 

τέλος , οὗτος σωθήσεται . 23Ὅταν δὲ διώκωσιν 

ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτη , φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην · 

ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν , οὐ μὴ τελέσητε τὰς πόλεις 

τοῦ Ἰσραὴλ , ἕως ἂν ἔλθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου . 

24 Οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον , οὐδὲ 

δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ . 25’Αρκετὸν τῶ μα- 

θητῆ , ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ , καὶ ὁ 

δοῦλος , ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ · εἰ τὸν οἰκοδεσπότην 

Βεελζεβοὺλ ἀπεκάλεσαν · πόσω μᾶλλον τοὺς οἰκεια- 

κοὺς αὐτοῦ ; 26 Μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς · οὐδὲν 

γάρ ἐστι κεκαλυμμένον , ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται · 

καὶ κρυπτὸν , ὃ οὐ γνωσθήσεται . 27 “ Ο λέγω ὑμῖν 

ἐν τῇ σκοτία , εἴπατε ἐν τῷ φωτί · καὶ ὃ εἰς τὸ οὖς 

ἀκούετε , κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων . 28 Καὶ μὴ 

φωβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων ( sic ) τὸ σῶμα , 

τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι · φοβήθητε 

δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπο- 

λέσαι ἐν γεέννη . 29 Οὐχὶ δύο στρουθία ἀσσαρίου 

πωλεῖται , καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν 

ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν ; 30Ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες 

τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμημέναι εἰσί . 31 Μὴ οὖν 

23 ) Φειδοὶ δὲ τῶν ἀδίκων φονευτῶν ἐπιτάττει ὁ Κύ- 

ριος ἡμῶν καὶ δεσπότης τοῖς ἁγίοις φεύγειν , οὐ γὰρ δει- 
λιᾶν αὐτοὺς προτρέπει , ἀλλὰ τὸ ἐναντίον μὴ πόθω τῶν 

ἐλπιζομένων ἑτοίμους ἑαυτοὺς παραδίδοναι εἰς θάνατον , καὶ 
ζημιοῦν τοὺς μέλλοντας ὠφεληθῆναι διὰ τοῦ κηρύγματος . 
Τὸ δὲ οὐ μὴ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ Ἰσραὴλ ἕως ἂν ἔλθη 

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου , οὐ τὴν δευτέραν αὐτοῦ ἄφιξιν τοῦτο 

αἰνιττόμενος φησὶ , ἀλλὰ τὴν κατακαιρὸν πρὸ τοῦ σταυροῦ 

ἐσομένην · ἐγὼ γὰρ ἐπικαταλαμβάνω ὑμᾶς καὶ βεβαιῶ , διὰ 
τῆς ἐμῆς διδασκαλίας · ἤτοι πόλεις τοῦ Ἰσραὴλ φησὶ τοὺς 
πιστοὺς , τοὺς τὰ τῶν ἀποστόλων διδασκομένους . 

2 ) Τὸ οὐκ ἔστι μαθητὴς , τοῦτο δηλοῖ ὅτι ἕως ἂν μένη 
μαθητὴς καὶ δοῦλος · οὐκ ἔστι κατὰ τὴν τῆς τιμῆς φύσιν 

μείζων , οὐ γὰρ ἐν ἴση τιμῆ μαθητὴς ἢ δοῦλος διδασκάλου 
καὶ δεσπότου , εἶτα διδάσκων ἀνεξικάκως πᾶν εἶδος λοι- 

δορίας φέρειν · καὶ μὴ ὑπὲρ τὸν δεσπότην φρονεῖν · ἀρκεῖ 
ὑμῖν εἰς παραμυθίαν , αἱ εἰς ἐμὲ ὕβρεις φησι · εἶχε ἄρχοντα 

με τῶν δαιμωνίων εἶπον , ὧν οὐδὲν χεῖρον · εἰ καὶ ὑμᾶς ὡς 
πονηρὰ διαβάλλουσιν εἰσάγοντας καὶ γόητας καὶ πλάνους 
καλοῦσιν , ἀναμείνατε μικρὸν , καὶ σωτῆρας ὑμᾶς καὶ εὐερ- 

γέτας τῆς οἰκουμένης ἅπαντες προσαγορεύσουσι · τοῦτο γὰρ 
σημαίνει τὸ οὐδέν ἐστι κεκαλυμμένον ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται · 
οὐδὲ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται . 

27 ) Σκοτίαν δὲ καὶ οὖς εἶπεν · οὐχ ὅτι σκότος ἦν 

ἡνίκα ταῦτα ἔλεγεν , ἀλλ᾿ οὐδὲ εἰς τὸ οὖς αὐτοῖς διελέγετο 

ἀλλ᾿ ἐπειδὴ μόνοις αὐτοῖς διελέγετο · καὶ ἐν μικρᾶ γωνία τῆς 
Παλαιστίνης , διὰ τοῦτο εἶπεν ἐν τῇ σκοτία καὶ εἰς τὸ οὖς · 

πρὸς τὴν μετὰ ταῦτα παρρησίαν ἐσομένην ἣν ἔμελλεν αὖ- 
τοῖς διδόναι , ἅπερ τοίνυν ὑμῖν κατ᾿ ἰδίαν καὶ καταμόνην 

λελάληκα , ἀφόβως καὶ μετὰ παρρησίας πάντας διδάξατε 
φησι , καὶ ἃ νῦν οὐκ ἐν ἐπηκόω πολλῶν διαλέγομαι · ταῦτα 
καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐπὶ τῶν δωμάτων κηρύξατε μετὰ παρρησίας 

πάσης ταῦτα λέγοντες , καὶ μετὰ ἐλευθερίας , τοῦτο γὰρ 

σημαίνει τὸ ἐν φωτὶ καὶ ἐπὶ τῶν δωμάτων . 

29-31 ) Διὰ τοῦτο δὲ δείκνυσιν ὁ ἀγαθὸς Θεὸς τὴν 
πολλὴν περὶ τοὺς ἀνθρώπους διάγνωσιν καὶ πρόνοιαν · εἰ 

γὰρ στρουθίου φησὶ θάνατος , οὐ λανθάνει Θεὸν , πολλῶ 

μᾶλλον ὁ τῶν ἀνθρώπων ; οὐ γὰρ τοῦτο φησὶ , ὅτι ἐνερ- 

γοῦντος αὐτοῦ πίπτει σρουθίον εἰς παγίδα τοῦτο γὰρ ἀνά- 
ξιον Θεοῦ , ἀλλ᾿ ὅτι οὐδὲ ἐκεῖνα ἁλώσεται ἀγνοοῦντος τοῦ 

Θεοῦ , καὶ ὅτι οὐδὲν αὐτὸν λανθάνει τῶν γινομένων , οὐδὲ 

( 

25 

mindnyájok által az én nevemért ; a ki pedig 

végig állhatatos lesz : az üdvözül . 23 Ha titeket eb- 

ben a városban üldöznek , fussatok a másikba ; mert 

bizony mondom nektek , nem jártok végig Izrael 

városain , mielőtt eljő az ember fia . " Nem fölebb 

való a tanitvány , tanitójánál , se a szolga uránál . 

5 Elég a tanitványnak . hogy ugy legyen mint ta- 

nitója , a szolga pedig mint az ö Ura ; ha a házi 

urat Beelzebulnak nevezték mennyivel inkább 

az ő cselédeit ? 26 Ne féljetek tehát tölök . Nincs 

semmi elrejtve , a mi föl nem födöztetik , és ti- 

tokban , a mi meg nem tudatik . 27 A mit nektek 

sötétben mondok : mondjátok el a világnál ; s a 

mit fülbe hallatok , hirdessétek a tetőkön . 28 És 

ne féljetek azoktól , kik a testet megölik , de 

a lelket meg nem ölhetik : hanem féljetek in- 

kább attól , ki mind a lelket , mind a testet elveszt- 

heti a gehennában . 29 Nemde két veréb csekély 

pénzen árultatik ? pedig egy sem esik közölük a 

földre a ti Atyátok nélkül . 30A ti hajszálaitok pedig 

fejeteken mind meg vannak számlálva . 31 Ne fél- 

23 ) Az igazságtalan gyilkosokat Urunk mérsékletből 
kikerültetni kivánja a tanitványok által , nem mintha féle- 

lemre szoktatná , hanem ellenkezőleg , hogy a remélt javak 

kivánatából önként készséggel át ne adják magukat ha- 

lálra , s ugy kárt ne szenvedjenek azok , kiknek tanitásuk 
által használhattak volna . Nem végzitek be Izrael városait , 

mielőtt az ember fla el nem jő , nem a második eljövetelét 
érti ezt mondván , hanem az ideiglenest , mely a kereszt- 

halál előtt történt . Én , ugymond , befogadlak titeket , és 

megerősitlek tanitásom által , vagy a városok alatt érti a 

hivőket , kik az apostoli tanra oktattattak . 

24 ) Nem nagyobb a tanitvány stb . azt jelenti , hogy mig 
tanitvány és szolga marad , rendszerint nem nagyobb , mert 

nem áll a tanitvány és szolga egyenlő tiszteletben a tanitóval 

és urral . Azután intvén , hogy a gyalázatnak minden nemét 

neheztelés nélkül viseljék , és ne kivánjanak az Urnál többre 

becsültetni Elég nektek , ugymond , vigasztalásul , az én 

gyalázataimra emlékezni ; mert ha engem az ördögök feje- 
delmének mondottak , a minél mi sem gonoszabb : ha tite- 

ket is rágalmaznak mint csábitókat , bűbájosokat , és lázi- 

tókat , türjetek kevessé , s majd mentőknek , és az egész világ 

jótevőinek neveznek . Ezt jelenti : Semmi sincs elrejtve a mi 

föl nem fedeztetik , sem titokban , a mi meg nem tudatik . 
27 ) Sötétséget és fület mondott , nem mintha sötét- 

ben mondta volna ezeket , vagy csak fülbe : hanem mi- 

vel csak egyedül nekik adta elő , és Palesztinának egy 
kis zugában azért mondta , „ sötétben " , és fülbe " , 

azon bizalomhoz képest , melyet jövőre nekik adandott . 
A mit tehát most külön és magánosan szólottam , féle- 

lem nélkül , és bizalommal mindnyájoknak hirdessétek 
ugymond , s a miket most nem sok előtt mondottam : 

azt buzgón és tetők fölött hirdessétek , egész bátor- 

sággal , és szabadsággal . Ezt jelenti : „ napvilágnál , és 
tetök folött . σε 

99 

29-31 ) Ennél fogva a jó Isten nagy kiméletet és gond- 
viselést tanusít az emberek iránt Mert ha egy veréb ha- 

lála , ugymond , Isten figyelmét el nem kerüli : mennyivel 
kevesbbé az embereké ? Nem azért mondja ezt , mintha az ő 
közremunkálásával esnék a veréb törbe : hisz ez Istenhez 

nem illő ; hanem mivel azok sem fogatnak Isten tudata nélkül , 

s mivel mi sem ismeretlen előtte azokból , melyek történnek , 

- 
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39 39 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . X. 32-39 . 

φοβηθῆτε , πολλῶ στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς . 

32 Πᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν 

ἀνθρώπων , ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῶ , ἔμπροσθεν 

τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς · 33ὅστις δ᾽ ἂν ἀρ- 

νήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων , ἀρνήσομαι 

κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 

οὐρανοῖς . 34 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρή- 

νὴν ἐπὶ τὴν γῆν · οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην , ἀλλὰ 

μάχαιραν . 35Ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ 

τοῦ πατρὸς αὐτοῦ , καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς 

αὐτῆς , 36 καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου , οἱ οἰκειακοὶ 

αὐτοῦ . 37 Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ , 

οὐκ ἔστι μου ἄξιος · καὶ ὃ φιλῶν υἱὸν , ἢ θυγατέρα 

ὑπὲρ ἐμὲ , οὐκ ἔστι μου ἄξιος . 38 Καὶ ὃς οὐ λαμ- 

βάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ , καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου , 

οὐκ ἔστι μου ἄξιος . 39 Ο εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ , 

τῶν εὐτελεστάτων . Εἰ τοίνυν οὐδὲν τῶν τυχόντων ἀγνοεῖ , 

ὑμᾶς δὲ φιλεῖ πατρὸς παντὸς γνησιώτερον · καὶ οὕτω φιλεῖ , 
ὡς καὶ τὰς τρίχας ἠριθμηκέναι , οὐ χρὴ λοιπὸν δεδοικέναι . 

Τοῦτο δὲ ἔλεγεν , οὐχ ὅτι τρίχας ὁ Θεὸς ἀριθμεῖ , ἀλλ᾿ ἵνα 

τὴν ἀκριβῆ γνῶσιν καὶ πρόνοιαν τὴν περὶ αὐτοὺς ἐνδείξηται · 

τουτέστιν οὐδὲ μέχρι τριχὸς περιορᾶ ὑμᾶς ὁ Θεὸς , ἀλλὰ 

καὶ τὰ ἄχρηστα νομιζόμενα , ἠξίωνται προνοίας Θεοῦ . 
32—33 ) Οὐκ εἶπεν δὲ , ὅστις ὁμολογήσει ἐμὲ , ἀλλ᾿ ἐν 

ἐμοί δεικνὺς ὅτι οὐκ οἰκεία δυνάμει , ἀλλὰ τῇ ἄνωθεν βοη- 

θούμενος χάριτι ὁμολογεῖ ὁ ὁμολογῶν · περὶ δὲ τοῦ ἀρνου- 
μένου οὐκ εἶπεν ἐν ἐμοὶ , ἀλλ᾿ ἐμέ ἔρημος δὲ γενόμενος τῆς 

τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς , οὕτως ἀρνεῖται , πλὴν ἐπειδὴ αὐτὸς 

ἑαυτῶ γίνεται αἴτιος τούτου , διὰ τοῦτο ἐγκαλεῖται ὡς μὴ 

Θελήσας ἔχειν τὸν Θεὸν βοηθόν . Εἶτα εἰπὼν , ὅτι ὁμολογήσω 
κἀγὼ ἐν αὐτῶ , δείκνυσιν , ὅτι οὐ τῆς χάριτος ἐστὶ γυμνῆς 

τὸ ἀναγορευθῆναι ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν , ἀλλὰ καὶ 

τῆς γνώμης καὶ τῆς σπουδῆς τοῦ τὴν χάριν ὑποδεχομένου , 
ἐν αὐτῶ γάρ φησι ὁμολογήσω · τουτέστιν ἐν τοῖς ἔργοις αὐ- 

τοῦ τοῖς καλοῖς , ἐν τῇ πράξει αὐτοῦ , ἐν τῇ παρρησία , ἣν 

ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τοὺς διώκοντας ἐπαρρησίασατο · καὶ γὰρ 

ὥσπερ χωρὶς τῆς χάριτος οὐδὲν οὐ δύναται κατορθῶσαι 

μόνη ἡ προαίρεσις · οὕτως ἂν καὶ αὐτοὶ προαιρώμεθα , καὶ 

ἡ χάρις συναντιλαμβάνεται . 

34—36 ) Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην · εἰς 

ρήνην οὐ τὴν τοῦ κόσμου , τὴν δὲ ἑαυτοῦ δίδωσι τοῖς μα- 
θηταῖς ὁ σωτὴρ , ἣν οὐ βάλλει ἐπὶ τοὺς τὰ αἰσθητὰ καὶ 

γήϊνα φρονοῦντας · μάχαιραν δὲ τὸν διακόπτοντα λόγον τὴν 

ἐπιβλαβῆ φιλίαν ψυχῆς καὶ σώματος φησι · ἵνα ἡ ψυχὴ 
ἐπιδοῦσα ἑαυτὴν τῶ στρατευμένω κατὰ τῆς σαρκὸς πνεύματι 

φιλωθῆ τῷ Θεῷ διχάζοντι τοὺς ἀπὸ φαύλης ἑνώσεως , πί- 
στους ἀπὸ ἀπίστων καὶ κοσμικῶν , προτιμωμένης γὰρ τῆς 

εἰς Χριστὸν ἀγάπης , εἰ συνειδοκοῦσιν οἱ συγγενεῖς , ἀγα- 

πάσθωσαν , εἰ δὲ ἐναντιοῦνται , εἰς ἐχθροὺς ὁριζέσθωσαν . 

37 ) Ὁ φιλῶν πατέρα , τουτέστιν · ἕως μὲν οὐ παραβλά- 
πτουσιν εἰς τὴν εὐσέβειαν , ὅσιον πᾶσαν αὐτοῖς ἀποδιδόναι 
τιμήν · ὅταν δὲ πλέον τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ ἀπαιτῶσιν , οὐ 

δεῖ πείθεισθαι , τὸ δὲ αὐτὸ καὶ πατὴρ εἰς υἱὸν , καὶ μήτηρ 
εἰς θυγατέρα . 

35 ) Τὸ δὲ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ , τοῦτο 

δηλοῖ , ὁ μὴ ἀποτασσόμενος τῇ παρούση ζωῆ · νεκρῶν τὰ 
μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς , ἢ καὶ εἰς πόλεμον καὶ μάχας ἐκδι- 

δόναι τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν καὶ σφαγὰς καὶ αἵματα οὐ γὰρ 

ἁπλῶς εἶπεν , πρὸς θάνατον δεῖ παρατετάχθαι · ἀλλ᾿ ὅτι καὶ 

πρὸς θάνατον βίαιον · ἀλλὰ καὶ θάνατον τὸν ἐπονείδιστον , 
οὐκ ἔστι μου ἄξιος . 

39 ) Ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ , ἐν ἡδοναῖς δηλονότι 
καὶ ἀνέσεσι , καὶ μὴ ἐκδιδοὺς εἰς ἀγῶνας πνευματικοὺς , 

οὗτος ἀπολέσει αὐτήν ; τῆς αἰωνίου δόξης ἀποστερῶν , ὁ δὲ 

van . 

jetek tehát ; a verebeknél sokkal különbek vagy- . 

tok ti . 32 Azért mindenkiről , a ki vallomást tesz 

felőlem az emberek előtt : én is vallomást teszek 

Atyám előtt a ki mennyekben van . 33 Akarki 

pedig megtagad engem az emberek előtt én is 

megtagadom öt Atyám elött , a ki mennyekben 

3 Ne gondoljátok , hogy békét jöttem hozni 

a földre ; nem jöttem békét hozni , hanem kar- 

dot . Mert elszakasztani jöttem az embert aty- 

jától , a lányt anyjától , a menyet napától ; 36 és 

az ember ellenségeivé az ő háznépe válik . 37A ki 

atyját vagy anyját inkább szereti mint engem , 

nem méltó hozzám ; és a ki fiát vagy leányát 

inkább szereti , mint engem , nem méltó hoz- 

zám . 38 És a ki nem veszi keresztjét , és nem kö- 

vet engem , nem méltó hozzám . 39A ki megtalálja 

35 

még a legcsekélyebb sem . Ha tehát minden eseményt tud , tite- 

ket pedig minden atyánál igazabban szeret , és annyira szeret , 
hogy hajszálaitokat is számon tartja : nem kell tehát félni . 

Ezt pedig mondá , nem hogy Isten a hajszálakat számlálná : 
hanem hogy megmutassa teljes ismeretét és gondviselését 

körülöttük ; azaz : hajszálig sem hanyagol el titeket az Isten , 

hanem a vélt hitványságok is Isten gondviselésére tartoznak . 

32—33 ) Nem mondta : Valaki megvallengem , hanem 
vallomást tesz év iuoì bennem , jelentvén ; hogy nem saját 

erejével , hanem a felsőbb kegyelem segedelmével vall a hit- 

valló . A tagadóról pedig nem mondta : bennem , hanem 

engem ; mert Isten ajándokától megfosztva levén ugy tagad ; 
de mivel ő maga okozza ezt magának azért vádoltatik , 

mint a ki nem akarja Istent segitőjének . Azután mond- 

ván : vallomást teszek én is felile , jelenti . hogy nem 

egyedül a puszta kegyelem munkája , bemenni a mennyek 
országába hanem annak erénye és szorgalma is kivánta- 

tik , ki a kegyelmet nyeri ; ö benne fogom vallani , ugymond ; 
azaz az ő jó cselekedeteiben , az ő tevékenységében , az 
ö állhatatosságában , melyet érettem az üldözők iránt ta- 

nusitott ; mert valamint kegyelem nélkül mi jót sem tehet 
a csupa akarat : ugy nem csak mi szándékozunk , hanem 

a kegyelem is hozzájárul . 

: 

34-36 ) Ne véljétek hogy békét jöttem hozni . Nem a vi- 

lág békéjét , hanem a magáét adja tanitványainak az Üdvö- 
zitő , melyet nem juttat azoknak , kik csak az érzékiek és föl- 
diek után törekednek . Kard alatt az igét ( tanitást ) érti , mely 

a léleknek és testnek ártalmas barátságát elmetszi , hogy a lé- 

lek , ki magát a test ellen küzdő szellemnek átengedi , tes- 
sék Istennek , ki elkülönözi a hivőket a hitetlenek és világ- 

fiak romlott egyesülésétől . Mert miután előbb való a Krisztus 

iránti szeretet : ha egyetértenek vele a szülők , szerettesse- 

nek ; ha pedig ellenkeznek , ellenségekül tekintessenek . 

37 ) A ki atyját ( inkább ) szereti stb . Azaz : addig mig 
a vallásosságot nem akadályozzák minden szent tiszteletet 

megadjunk nekik : ha pedig Isten szeretete ellen valamit ki- 

vánnak , nem kell nekik engedelmeskedni . Ugyanaz értetik az 

atyának , fia és az anyának , leánya iránti viszonyáról . 

38 ) ,, A ki nem viseli keresztjét " azt jelenti , a ki nem 

mond le e jelen életről , sanyargatván tagjait , melyek e 
földön vannak , hogy háboruságra és csatára is átadja 

saját lelkét , sőt megölésre és vérontásra ; mert nem 

egyszerüen mondta , halálra kell átadni : hanem hogy 
erőszakos halálra is , és gyalázatos halálra : — nem 
méltó hozzám . 

- 

39 ) A ki megtalálja ( megtartja ) lelkét ( életét ) : tudnillik 

gyönyörökben , munkátlanságban ; és nem szánja el szellemi 

harczokra az ilyen elveszti azt , az örök dicsőségtől eles- 
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40 40 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . X. 40–42 . XI . 1—4 . 

ἀπολέσει αὐτήν · καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 

ἕνεκεν ἐμοῦ , εὑρήσει αὐτήν . 40‘Ο δεχόμενος ὑμᾶς , 

ἐμὲ δέχεται · καὶ ὁ ἐμὲ δεχόμενος , δέχεται τὸν 

ἀποστείλαντά με . * 1‘Ο δεχόμενος προφήτην εἰς 

ὄνομα προφήτου , μισθὸν προφήτου λήψεται · καὶ 

ὁ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου , μισθὸν 

δικαίου λήψεται . 42 Καὶ ὃς ἐὰν ποτίση ἕνα τῶν 

μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ , μόνον εἰς ὄνομα 

μαθητοῦ , ἀμὴν λέγω ὑμῖν , οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν 

μισθὸν αὐτοῦ . 

Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς διατάσσων 

τοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὐτοῦ , μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ 

διδάσκειν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν . 

2Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίω τὰ 

ἔργα τοῦ Χριστοῦ , πέμψας δύο τῶν μαθητῶν αὐ- 

τοῦ , 3 εἶπεν αὐτῷ · Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος , ἢ ἕτερον 

προσδοκῶμεν ; * Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 

CAPUT XI . 

ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ , τουτέστιν ἢ διὰ 
θανάτου ἢ ἐν στενοχωρία καὶ θλίψεσι πολιτευόμενος , οὗτος 
εὑρήσει αὐτὴν εἰς ζωὴν αἰώνιον . 

40 ) Διὰ τοῦ εἰπεῖν ὁ δεχόμενος ὑμᾶς , ἔδειξε μισθὸν 

μέγαν ἀποκεῖσθαι τοῖς ξενοδοχοῦσιν εἰλικρινῶς · ἐπήγαγεν 
δὲ εἰς ὄνομα προφήτου καὶ εἰς ὄνομα δικαίου · ἵνα μὴ διὰ 

βιωτικὴν προστασίαν , μὴ δὲ δὲ ἄλλό τι τῶν ἐπικήρων δέ- 
ξηται · ἀλλ᾽ ἢ μόνον ὅτι προφήτης ἐστὶν ἢ δίκαιος . Τὸ δὲ 
μισθὸν προφήτου ἢ δικαίου · τοῦτό ἐστι κοινωνεῖ γὰρ τῆ 

τῶν ὑποδεχθέντων ἁγίων τιμῆ . Ἵνα δὲ μή τις πενίαν προ- 

βάλληται , φησὶ , κἂν ποτήριον ψυχροῦ δῶς , ἔνθα οὐδέν 
ἐστι δαπαυῆσαι , καὶ τούτου κείσεται μισθός · οὐ γὰρ τῆ 

ἀξία τοῦ ὑποδεχθέντος , ἀλλὰ τῇ προθέσει τοῦ ὑποδεχο- 
μένου ὁρίζει τὸν μισθόν , οὐ γὰρ πρὸς τὰ διδόμενα , 

ἀλλὰ πρὸς τὰς διαθέσεις τῶν παρεχόντων τὰς ἀντιμισθίας 
δίδωσιν ὁ Θεός . 

1 ) Μετὰ δὲ τὸ διατάξασθαι τοῖς μαθηταῖς μετέβη ἐκεῖ- 

θεν , διδοὺς χώραν αὐτοῖς καὶ καιρὸν ποιεῖν , ἅπερ ἐπέταξεν , 

οὐ γὰρ ἂν αὐτοῦ παρόντος , ἠθέλεσεν ἄν τις ἐκείνοις προσ- 
ελθεῖν . 

2 ) ῾Ο δὲ Ἰωάννης ἀκούσας . Ἐπειδὴ ἐδάκνοντο οἱ τοῦ 

Ιωάννου μαθηταὶ , εὐδοκιμοῦντα ὁρῶντες ὑπὲρ τὸν διδάσκα- 
λον τὸν Χριστὸν , καὶ οὐκ ἤθελον αὐτὸν ἐᾶσαι , ἀκούσας ὅτι 

ποιεῖ σημεῖα , εὐκαίρως πέμπει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ὁ 
Ἰωάννης καὶ σκήπτεται τὴν ὡς ἐν ἀγνοία ἐρώτησιν · ἱνα δι᾿ 
ὧν ὁρῶσι , πειθῶσι κολλᾶσθαι αὐτῶ , καὶ ὡς ἐν φυλακῆ 

τυγχάνων ἔμελλεν λοιπὸν τεθνήξεσθαι , διὰ τοῦτο καὶ πλεί- 

ονα ποιεῖται τὴν σπουδήν , δεδοικὼς , μὴ καταλίπη πονηροῦ 

δόγματος ὑπόθεσιν , καὶ μείνωσιν ἀπερρηγμένοι τοῦ Χριστοῦ . 
Διὸ καὶ τὸν σκοπὸν εἰδὼς ὁ σωτὴρ , οὐ λόγοις ἀλλ᾽ ἔργοις 

κέχρηται τῇ ἀπὸ τῶν πραγμάτων πιστούμενος μαρτυρία καὶ 

φησὶ · Δι᾽ ὧν ποιῶ καὶ λέγω , παρασκευάζω ὑμᾶς ἀπελθεῖν 
καὶ εἰπεῖν Ἰωάννη , ἃ ἑωράκατε καὶ ἠκούσατε κακεῖνος ὑμᾶς 

διδάξει πάντα . Πτωχοὺς δὲ εὐαγγελίζεσθαι , τοὺς μαθητὰς 
φησὶ , τοὺς διὰ πτωχείαν ἀγραμμάτους ὄντας · εἶτα μειζόνως 

αὐτοὺς θέλων ἐπισπάσασθαι , μακαρίζει τοὺς πιστεύοντας 
εἰς αὐτόν · ἐπειδὴ πολλοὶ ὁρῶντες αὐτὸν ἐδίσταζον , ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ Χριστός · τοῦτο δὲ καὶ ὡς πρὸς τοὺς μαθητὰς Ἰω- 
άννου ὁρᾷ . 

lelkét , elveszti azt ; és a ki elveszti lelkét én éret- 

41 

tem , megtalálja azt . 4º A ki titeket befogad , en- 

gem fogad be ; és a ki engem befogad , befogadja 

azt , ki engem küldött . A ki profétát fogad be 

proféta nevében , proféta jutalmát veszi el ; és a 

ki igazat fogad be az igaz nevében , igaznak ju- 

talmát veszi el . 42 És bárki ad egynek e kisde- 

dek közöl italra egy pohár hideg vizet , csak a 

tanitvány nevében bizony mondom nektek , el 

nem veszti a maga jutalmát . 

: 

És lön , a mint elvégzé Jezus a tizenkét ta- 

nitványai oktatását , elment onnét tanítani , és 

hirdetni az ő városaikban . 2 János pedig a 

fogságban hallván a Krisztus tetteit , elkülde 

kettőt tanitványaiból , ³s kérdé tőle ; Te vagy - e 

az eljövendő , vagy mást várunk ? 4 És fe- 

lelvén Jezus monda nekik : Elmenvén jelentsé- 

3 

vén . A ki pedig életét elveszti én érettem , azaz : vagy ha- 
lál által , vagy sanyaruságban és szorongatásban élvén : az 

megtalálja azt az örök életben . 

40 ) Ama mondattal : A ki titeket betogad : jelenté , 
hogy nagy jutalom vár az őszinte vendégszeretőkre ; hozzá- 

veté azonban a proféta nevében , és az igaznak nevében , 

hogy ne világi pártfogásból , se más mulandó okból fogadja 
be : hanem csak mivel proféta , vagy igaz . „ , A proféta vagy 

igaz jutalmát veszi el " azt jelenti : részt vesz ama tisztelet- 

ben , mely az általa befogadott szenteket illeti . Hogy pedig 

valaki szegénysége által magát ne mentegesse , mondja : ha- 

bár egy pohár hideg vizet adsz , miben semmi költség nincs : 

azért is meg lesz jutalmad ; mert nem a befogadottnak 

méltósága , hanem a befogadónak szándokához képest ha- 

tározza meg a megfizetést ; tudnillik nem az adományok , de 

az adakozók jóakarata szerint osztja Isten a jutalmakat . 

1 ) Tanitványainak oktatása után , eltávozott onnét , 

tért és időt engedvén nekik azok véghezvitelére , miket 

rendelt ; mert jelenlétében nem mert volna senki hozzá- 

jok járulni . 

2 ) „ János pedig hallván . “ Minthogy János tanitványai 
nehezteltek , mesterüknél többre becsültetni látván a Krisz- 

tust , s nem akarak azt elhagyni : hallván János , hogy a 
Krisztus csodákat müvel , kettőt tanitványai közöl jókor el- 

küld , és színli mint tudatlan a kérdést ; hogy azok által , mi- 

ket látnak , készek legyenek Krisztushoz állani ; és mivel , 

mint fogoly már halálát várta , azért félve gondoskodik , hogy 

rosz véleményben ne hagyja őket , s elszakadva maradjanak 
a Krisztustól . E czélt tudván az Üdvözitő , nem szavakat 

hanem tényeket használ , s azok tanuságából győzi meg őket , 
mondván : A miket cselekszem , és mondok , azokkal utasit- 

lak benneteket , hogy menjetek és mondjátok el Jánosnak , 
a miket láttatok , és hallottatok , és ő titeket megtanít min- 

denre . Mondván : „ a szegényeknek örömizenet hirdettetik " 

a tanitványokat érti , kik szegénység miatt tudatlanok valá- 

nak ; azután jobban magához akarván őket vonni , boldo- 
goknak hirdeti a benne hivöket , mivel sokan látván öt 

mégis kételkedtek felőle , hogy ő légyen a Krisztus ; s ez 

János tanitványaira is czéloz . 

4 
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41 41 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XI . 5-13 . 

αὐτοῖς . Πορευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννη , ἃ ἀκούετε 

καὶ βλέπετε 5 τυφλοὶ ἀναβλέπουσι καὶ χωλοὶ πε- 

ριπατοῦσι , λεπροὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ ἀκού- 

ουσι , νεκροὶ ἐγείρονται , καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται . 

“ Καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῆ ἐν 

ἐμοί . 1 Τούτων δὲ πορευομένων , ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς 

λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου · Τί ἐξήλθετε εἰς 

τὴν ἔρημον θεάσασθαι ; κάλαμον ὐπὸ ἀνέμου σα- 

λευόμενον ; δ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν ; ἄνθρωπον 

ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον ; ἰδοὺ οἱ τὰ μα- 

λακὰ φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσίν . 

ε᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν ; προφήτην ; ναὶ , λέγω 

ὑμῖν καὶ περισσότερον προφήτου . 10 Οὗτος γάρ 

ἐστι περὶ οὗ γέγραπται , ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν 

ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου , ὃς κατασκευάσει 

τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου . 11’Αμὴν λέγω ὑμῖν , 

οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων Ἰωάν- 

νου τοῦ Βαπτιστοῦ , ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλεία 

τῶν οὐρανῶν , μείζων αὐτοῦ ἐστιν . 12᾿Απὸ δὲ 

τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι , ἡ 

βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται , καὶ βιασταὶ ἀρ- 

πάζουσιν αὐτήν . 13 Πάντες γὰρ οἱ προφῆται καὶ 

7 ) Τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι ; διὰ τὸν 

καιρὸν ὅτε ἐβάπτισεν ὁ Ἰωάννης λέγει · κάλαμον δὲ τὸν εὐ- 
κόλως καὶ ῥᾳδίως περιφερόμενον , καὶ νῦν μὲν ταῦτα , νῦν δὲ 

ἐκεῖνα λέγοντα , καὶ ἐπὶ μηδενὸς ἑστῶτα . Τὸ δὲ ἐν μαλα- 

κοῖς ἱματίοις , τουτέστιν · ὅτε δὲ οὐδὲ τροφῆ δουλεύσας ὕστε- 
ρον χαῖνος γέγονεν , δείκνυσιν ἡ στολὴ καὶ ἡ ἐρημία καὶ τὸ 

δεσμωτήριον · εἰ γὰρ ἐβούλετο μαλακὰ φορεῖν , οὐκ ἂν τὴν 
ἔρημον ὤκησεν , ἀλλὰ τὰ βασίλεια , οὐκ ἂν εἰς τὸ δεσμωτή- 

ριον συνεκλείετο . ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν , προφήτην ; καὶ 

λέγω ὑμῖν , καὶ περισσότερον προφήτου . Περισσότερον δὲ 
προφήτου τοῦτον καλεῖ διὰ τὸ καὶ τὸν προφητευόμενον ἰδεῖν 

καὶ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι τοῦ παραγενομένου , καὶ διὰ τὸ ἄκρον 

τῆς ἀσκήσεως . Εἶτα τὴν τῶν προφητῶν ἐφαρμόζει μαρτυ- 
ρίαν , εἰπών · οὗτος ἐστὶ περὶ οὗ γέγραπται · ἰδοὺ ἐγὼ ἀπο- 

στέλλω τὸν ἄγγελόν μου · ἄγγελος δὲ ἐκλήθη ὡς ἰσάγγελον 

ἔχων πολιτείαν , καὶ ὡς τὴν τοῦ Θεοῦ εἰς ἀνθρώπους ἀγ- 

γέλλων παρουσίαν . 

11 ) ̓ Αμὴν λέγω ὑμῖν , οὐκ ἐγήγερται · ὅρκω πιστοῦται τὸ 
εἰσήμενος , εἰπὼν τὸ ἀμὴν , ὃ δὲ λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν · οὐκ 

ἔτεκεν γυνὴ τούτου μείζονα εἶτα , ἵνα μὴ ὑπερβολὴ τῶν 
ἐγκωμίων , μείζονα τὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν ἐργάσηται , προ- 

τιμώντων αὐτὸν τῶν ἰουδαίων τοῦ Χριστοῦ , ἀνυπόπτως 
καὶ τοῦτο διορθοῦται λέγων · ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βα- 

σιλεία τῶν οὐρανῶν , μείζων αὐτοῦ ἐστι · μικρότερος δὲ 

κατὰ τὴν ἡλικίαν ὁ Χριστὸς , ἐπεὶ καὶ μεταγενέστερος τὸ 
κατὰ σάρκα . 

12 ) Βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν · ὡσανεὶ ἀπὸ τῶν ἡμεῖ 

φῶν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ δίδοται καὶ ἐγχειρίζεται , ἀλλ᾿ 

οὐ τοῖς τυχοῦσιν , ἀλλὰ τοῖς βιασταῖς τοῖς ἐκ καρδίας προσ- 
τοῦσιν , ἐκείνοις ἁρπάζεται καὶ κτῆμα γενέσθαι συγχωρεῖται 

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν · εἰ γὰρ καὶ τῆς δεσποτικῆς εὐερ- 

γεσίας ἐστὶ δῶρον , ἀλλ᾿ οὐχὶ τοῖς ἀναπεπτωκόσι καὶ ῥαστώ- 

ναις δίδοται , ἀλλὰ τοῖς πολλὴν σπουδὴν καὶ ἀγῶνα καὶ 

πόνον καταβαλλομένοις · διὸ ἐπάγει καὶ , Εἰ θέλετε δέξασθαι , 
αὐτός ἐστιν Ἠλίας · καὶ Ἠλίαν μὲν καλεῖ τὸν Ἰωάννην ἐν 

πνεύματι καὶ δυνάμει Ἠλιοῦ ἐρχόμενον , διὰ τὴν ὁμοιότητα 
τῆς οἰκονομίας , ὁ μὲν γὰρ τῆς πρώτης παρουσίας τοῦ Χρι- 

στοῦ γέγονεν πρόδρομος · ὁ δὲ τῆς δευτέρας · διὸ ἐπάγει , ῾Ο 

ἔχων ὦτα , ἀκούειν , ἀντὶ τοῦ ὁ ἔχων διάνοιαν λογικὴν , νοεί- 
τω , τοῖς τῆς διανοίας ὠσὶν ἀκούων , 

6 

ket meg Jánosnak , a miket hallotok , és láttok : 

5 a vakok látnak , s a sánták járnak , a poklosok 

tisztulnak , s a siketek hallanak , a halottak föl- 

támadnak és a szegényeknek örömizenet hirdet- 

tetik . " És boldog az , ki meg nem botránkozik 

bennem . 7 Azok eltávozása után kezde Jezus a 

seregeknek Jánosról beszélni : Mit mentetek ki 

a pusztába látni a széltől ingatott nádszá- 

lat - e ? Vagy mit mentetek ki látni ? puha 

ruhákba öltözött embert - e ? Ime , a puhavise- 

letüek a királyok házaiban vannak . Vagy mit 

mentetek ki latni ? profétát ? valóban mon- 

dom nektek , profétánál is nagyobbat . 10 Mert 

9 

ez az , kiről irva van : Ime én elküldöm szi- 

ned előtt követemet , ki elkésziti utadat előt- 

ted . 11 Bizony mondom nektek , nem született 

az asszonyok fiai közt nagyobb a keresztelő 

Jánosnál , s még s még is a ki kisebb a mennyek 

országában , nagyobb annal . 12 A keresztelő 

János napjaitól fogva mostanig a mennyek or- 

szága erőszakot szenved , és az erölködök ragad- 

ják el azt . 13 Mert a proféták mind , és a tör- 

8 

7 ) Mit mentetek ki a pusztában látni ? azon időre czéloz , 
mikor János keresztelt . Nádszálnak azt nevezi , ki hamar és 

könnyen megingattatik , s most igy , majd meg amugy beszél , 
és miben sem állapodik meg . Puha öltözetben , azaz : nem 

csak az étkek élvezetétől tartozkodott , de puhaságra sem 

ügyelt ; a mit megmutat öltözete , magánybani tartózkodása 

és börtöne . Mert ha puha öltözetet akart volna viselni , nem 

lakott volna magányban , hanem a királyi palotákban , s 
nem záratott volna börtönbe . „ De mit mentetek ki látni ? 

profétát ? Valóban mondom nektek , profétánál is nagyob- 
bat Profétánál nagyobbnak nevezi őt , mert azt látta , kit 

a proféták hirdettek , és mivel az eljötthez közel álla , végre 

az istenes életmód fensége miatt . Azután a proféták tanu- 

ságát alkalmazza , mondván : Ez az , kiről irva vagyon : 

Ime én elküldöm angyalomat . Angyalnak neveztetett , mi- 

vel angyalihoz hasonló erkölcsöt viselt , és mivel Istennek 

eljövetelét az emberekhez ( követ gyanánt ) jelentette . 

11 ) „ Bizony mondom nektek , nem támadott . “ Eskü- 

vel erositi a mondottat , amen - t használván . Mondata pe- 

dig ennyit jelent nem szült asszony ennél nagyobbat . 
Azután , hogy a dicséretek nagysága által ne keltsen felőle 

tulságos véleményt , a zsidók öt Krisztusnál többre be- 

csülni hajlandók levén , gyanu nélkül azt is megelőzi mond- 

ván : „ A ki pedig kisebb a mennyek országában , nagyobb 
annál ; kisebb tudnillik korra nézve a Krisztus , mert test 
szerint később született . 

12 ) „ Az erölködők ragadják el azt . Tudnillik a ke- 

resztelő János idejétől ajánltatik és adatik , de nem a kéj- 
élvezőknek , hanem a buzgóknak , kik szivből keresik ; azok 

ragadják el , és birtokukba ejthetik a mennyek országát . 
Mert ha bár az Ur kegyességének ajándoka , de nem ada- 
tik a veszteglőknek és hivalkodóknak , hanem azoknak , 

kik sok szorgalmas küzködést , és fáradalmat forditanak 

rá . Azért folytatja továbbá : Ha akarjátok elfogadni , ő az 
Illés . Illésnek nevezi pedig Jánost , mert Illés szellemében 

és erejével jelent meg küldetésének hasonlatossága miatt ; 

mert János ugyan a Krisztus első eljövetelének lön elöhir- 

nöke , Illés pedig a másodiknak . Azért hozzáteszi : A kinek 

füle van a hallásra , e helyett a kinek józan értelme van 

értse meg , elméjének füleivel hallgatván . 

6 
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42 42 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XI . 14-23 . 

19 

ὁ νόμος ἕως Ἰωάννου προεφήτευσαν · 14 καὶ εἰ 

θέλετε δέξασθαι , αὐτός ἐστιν Ἠλίας ὁ μέλλων 

ἔρχεσθαι . 15 Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκούετω . 16Τίνι 

δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην ; ὁμοία ἐστὶ παι- 

δίοις ἐν ἀγορᾶ καθημένοις , καὶ προσφωνοῦσι τοῖς 

ἑταίροις αὐτῶν , 17 καὶ λέγουσιν · τὐλήσαμεν ὑμῖν 

καὶ οὐκ ὠρχήσασθε · ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ 

ἐκόυασθε . 18Ἦλθε γὰρ Ἰωάννης μήτε ἐσθίων 

μήτε πίνων , καὶ λέγουσι , δαιμόνιον ἔχει . 49 Ἦλθεν 

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων , καὶ λέ- 

γουσιν · ἰδοῦ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης , τε- 

λωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν · καὶ ἐδικαιώθη ἡ 

20 Τότε ἤρξατο σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς . 

ὁ Ἰησοῦς ὀνειδίζειν τὰς πόλεις , ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ 

πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ , ὅτι οὐ μετενόησαν . 

21 Ουαί σοι Χοραζίν , οὐαί σοι Βηθσαϊδά , ὅτι εἰ 

ἐν Τύρω καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις , αἱ 

γενόμεναι ἐν ὑμῖν , πάλαι ἂν ἐν σάκκω καὶ σποδῶ 

μετενόησαν . Πλὴν λέγω ὑμῖν · Τύρω καὶ Σι- 

δῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρα κρίσεως ἢ ὑμῖν . 

2 Καὶ σὺ Καπερναούμ ἡ ἕως οὐρανοῦ ὑψώδης , 

22 

16-19 ) Ἐπειδὴ γὰρ ἐξ ἀδιακρίτου πονηρίας οἱ ἰου- 
δαῖοι τόν τε Ἰωάννην ἔψεγον καὶ τὸν Χριστὸν , τὸ δυσά- 

ρεστον αὐτῶν ἐλέγχων τοιοῦτόν τι φησί ὥσπερ παίδων 
ὀρχουμένων ἑτέρων καὶ θρηνούντων οὐχ ἵστανται εἰς ἓν 

βούλημα , ἀμφότεροι γάρ φησι μέμφονται τοῖς ἑτέροις μὴ 
συμφωνοῦσιν αὐτοῖς · τοιοῦτον τι πεπόνθασιν οἱ ἰουδαῖοι , 

οὔτε τὸ στυγνὸν τοῦ Ἰωάννου , οὔτε τὸ ἀνειμένον τοῦ Χρι- 
στοῦ ὑποδεξάμενοι , οὐδὲ δι᾿ ἑνὸς τρόπον ὠφεληθέντες · 

τὸ μὲν γὰρ ηὐλήσαμεν ὑμῖν , τὸν ἀνείμενον βίον σημαίνει , 

τὸ δὲ ἐθρηνήσαμεν , τὸν στυγνόν ἀναφέρεται γοῦν τὸ μὲν 
ηὐλήσαμεν ὑμῖν , ἐπὶ τὸ ἦλθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

ἐσθίων καὶ πίνων , τὸ δὲ ἐθρηνήσαμεν , ἐπὶ τὸ ἦλθε πρὸς 

ἡμᾶς Ἰωάννης μήτε ἐσθίων μήτε πίνων . Ἦλθε τοίνυν ὁ 

Ἰωάννης τὸν σκληρὸν εἰσάγων βίον , ἐγὼ τὸν ἀνειμένον καὶ 

οὐδενὶ ἐπείσθητε , ἀλλὰ τὸν μὲν διὰ τὴν ἄκραν . ἄσκησιν 
δαιμονῶντα ἐκαλέσατε , ἐμὲ δὲ διὰ τὴν τῶν πολλῶν ὠφέ- 

λειαν ἐσθίοντα ὀνειδίζετε ὡς τρυφητήν . Διὸ καὶ ἐδικαι- 

ώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς , ἤτοι ἐπὶ τοῖς 

ἔργοις ἐξ ὧν εἰργάσατο ἐν Ἰωάννη καὶ ἐν ἑαυτῶ , αὐτὸς 
ὢν ἡ ὑφεστῶσα σοφία · ἐκρίθη δικαίως ὑπὸ τῶν εἰς αὐτὸν 
πιστευόντων . 

20 ) Αιατί ὀνειδίζει τὰς πόλεις ἐν αἷς ἐγένοντο πλεῖσται 

δυνάμεις αὐτοῦ καὶ οὐ μετενοήσαν ; ἵνα μάθωμεν , ὅτι οὐκ 
ἀπὸ φύσεως ἦσαν τοιοῦτοι πονηροὶ καὶ ἀπειθεῖς · ἀλλ᾿ ἀπὸ 

κακῆς προαιρέσεως · καὶ γὰρ ἀπὸ τῆς Βηθσαϊδᾶ πέντε προσ- 
ἦλθον ἀπόστολοι ὅτε Φίλιππος , καὶ αἱ δύο ξυνωρίδες ἐκεῖ- 
ναι τῶν κορυφαίων . 

Εἰκότως δὲ τοὺς Τυρίους καὶ Σιδωνίους παρήγαγεν , 

ὡς εἰδωλολατροῦντας , Σοδομίτας δὲ ὡς ἡδυπαθοῦντας ἢ 

ἡδυπαθεῖς , ἵνα δείξη τούτων ἰουδαίους χείρονας · κατακρίνει 
δὲ ἰουδαίους πλείω τῶν ἐθνικῶν , οὐδὲ γὰρ οὕτως εἰσὶν 

ἀσύγγνωστοι οἱ μὴ ἑωρακότες , ὡς οἱ ἑωρακότες , καὶ ὅτι 

Τύριοι μὲν καὶ Σιδώνιοι , τὸν φυσικὸν παρέβησαν νόμον , 

ἰουδαῖοι δὲ καὶ τὸν Μωσέως καὶ τοῖς διὰ Χριστοῦ σημεί- 

οις ἠπίστησαν , διὸ καὶ πικρότερον οὗτοι ἐκείνων τιμωρη- 
θήσονται . 

23 ) Ἐπειδὴ δὲ ἐν Καπερναοὺμ πολλά ἦν ποιήσας ση- 

μεῖα , εἶπε πρὸς αὐτὴν τὸ μὴ ἐπαρθῆς , εἰ γὰρ καὶ διὰ ὑπερ- 
οψίαν οἴει ἕως τοῦ ὕψους φθάνειν τοῦ οὐρανοῦ , ἀλλ᾿ εἰς 

ἶδην καταβιβασθήση , καὶ γὰρ διὰ τὴν ἀπιστίαν ἔπεσεν 
ἐξαίσιον πτῶμα . Τὸ δὲ ἀνεκτότερον ἔσται , σημαίνει τὸ δύ- 

16 

vény Jánosig jövendöltek , 1 és ha akarjátok 

elfogadni ő az Illés , a ki eljövendő . 15 A kinek 

füle van a hallásra , hallja . De kihez ha- 

sonlitsam e nemzedéket ? Hasonló a téren ülő 

gyermekekhez , kik társaiknak kiáltják , 17 ός 

mondják Sipoltunk nektek , de nem tánczol- 

tatok keseregtünk nektek , de nem sirtatok . 

18 Tudnillik eljött János , ki se nem evett , se 

nem ivott , s mondják ördöge van . 19 Eljött 

az ember fia , ki eszik és iszik , és mondják : 

Ime a falánk és borivó ember , a vámosok és 

bünösök barátja ; és igazolva lön a bölcseség az 

ő fiaitól . 2 " Akkor elkezdé Jezus dorgálni a váro- 

sokat , melyekben legtöbb csodái történtek , hogy 

nem tértek meg . 21 Jaj neked Khorazin , jaj neked 

Betszaida ; mert ha Tyrus és Szidonban történtek 

vala a csodák , melyek nálatok történtek : egykor 

szörzsákban és hamuban bünbánatot tartottak 

volna . 22Azonban mondom nektek , türhetöbb lesz 

Tyrus és Szidon állapota az itélet napján , mint a 

tietek . 23 És te Kafarnaum , mely égig magasz- 

20 

16-19 ) Miután a zsidók oktalan gonoszságból mind . 

Jánost rágalmazták , mind a Krisztust : megátalkodottsá- 

gukat dorgálván efféléket mond : valamint , midőn a gyer- 

mekek tánczolnak vagy sirnak , nem értenek egyet , mert , 

ugymond , mindig szemrehányást tesznek a többinek , kik 
velök nem tartanak : hasonlag járnak el a zsidók , midőn se 
János szigorát , se a Krisztus kedvességét el nem fogadják , 

s egyik életmód által se javulnak . Tudnillik azon mondattal : 

sipoltunk nektek , a könnyebb életet jelenti , avval pedig : 

jajgattunk nektek , a komorabbat . Ennélfogva ama sza- 
vak sipoltunk nektek , azon mondathoz tartoznak : eljött az 

ember fia , ki eszik is , iszik is ; ellenben amaz : jajgattunk , 

azt illeti eljött hozzátok János , ki se nem eszik , se nem 
iszik . Eljött tudnillik János sanyaru életet viselvén , én pedig 

könnyüt , és egyikünknek sem hittetek , hanem azt ugyan a 

sanyaru életmód miatt ördöngösnek neveztétek : engem pe- 

dig , ki mások java miatt enni szoktam , rágalmaztok , mint 
kéjelgőt . Azért is igaznak itéltetett a bölcseség az ő fiaitól , 

azaz művei által , melyeket munkált Jánosban , és önmagá- 

ban , ő volt tudnillik az érintett bölcseség ; igaznak itélte- 

tett pedig a benne hivők által . 

20 ) Miért dorgálja a városokat , melyekben legtöbb 
csodái történtek , és nem tértek meg ? Tanulságunkra , 

miszerint nem természetből voltak gonoszak és hitetle- 

nek a lakók , hanem gonosz akaratból ; ugyanis Betszai- 

dából öt apostol származott , ugymint Fülöp és két pár 
a legjelesebbekből . 

Helyesen hozta fel a tyrus- és szidonbelieket , mint po- 

gányokat ; a sodomitákat pedig mint kéjelgőket vagy feslet- 
teket , hogy a zsidókat ezeknél roszabbaknak mutassa . Azért 

kárhoztatja tehát a zsidókat inkább , mint a pogányokat , 

mert nem oly méltatlanok a bocsánatra azok , kik nem látták 

( a csodákat , ) mint a kik látták ; és mivel a tyrusiak és szi- 

donbeliek a természeti törvényt szegték meg : a zsidók pedig 

a Moyzes törvényét ; és azonfelül a Krisztus csodáinak nem 
hittek ; azért ezek keservesebben büntettetnek amazoknál . 

23 ) Minthogy Kafarnaumban sok esodat vitt véghez , 
monda neki : föl ne fuvalkodjál , mert ha bár kevélység ál- 
tal az égig véled magadat fölérni : de pokolra szállittatol 

le , ugyanis hitetlenség miatt roppant lett bukása . „ Tür- 

hetöbb lesz “ azt jelenti , hogy elviselheti , egyszersmind pe- 

• 

. 

• 

Α 

τα που 

. 

17 
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43 43 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XI . 24-30 . XII . 1 . 

ἕως ᾅδου καταβιβασθήση · ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις 

ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν σοὶ , ἔμειναν 

ἂν μέχρι τῆς σήμερον . 24 Πλὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι 

γῆ Σοδόμων ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρα κρίσεως 

ἢ σοί . 25 Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰη- 

σοῦς εἶπεν · Ἐξομολογοῦμαί σοι , πάτερ , κύριε τοῦ 

οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς , ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ 

σοφῶν καὶ συνετῶν , καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νη- 

πίοις . 26 Ναὶ ὁ πατὴρ , ὅτι οὕτως ἐγένετο εἰδο- 

κία ἔμπροσθέν σου . 27 Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ 

τοῦ πατρός μου · καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν , 

εἰ μὴ ὁ πατήρ · οὐδὲ τὸν πατέρα τίς ἐπιγινώσκει , 

εἰ μὴ ὁ υἱὸς , καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκα- 

λύψαι . 28 Δεῦτε πρός με πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ 

πεφορτισμένοι κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς . 29 " Αρατε 

τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς , καὶ μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ , ὅτι 

πρᾶος εἰμὶ , καὶ ταπεινὸς τῇ καρδία · καὶ εὑρήσετε 

ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν · 30 ὁ γὰρ ζυγός 

μου χρηστὸς , καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν ἐστιν . 

CAPUT XII . 

Ἐν ἐκείνω τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς 

σάββασι διὰ τῶν σπορίμων · οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ 

νασθαι ἀνέχεσθαι · διδάσκει δὲ διαφορὰς εἶναι κολάσεων , 

οὐκ ἐγένοντο δὲ σημεῖα ἐν Σοδόμοις , ὅτι ἑκάστω καιρῶ τὸ 
πρόσφορον ὠκονόμηται . 

25 ) Ἐξομολογοῦμαι σοι πάτερ κύριε ἀντὶ τοῦ εὐχαρι- 
στῶ σοι φησι , εὐχαριστεῖ γὰρ ὁ Χριστὸς ὑπὲρ τῶν πιστῶν , 

ὡς ἀρχιερεὺς τὰς ὑπὲρ ἡμῶν προφέρων εὐχαριστίας ἐν τάξει 
θυσίας πνευματικῆς , σοφοὺς δὲ καὶ συνετοὺς ἐνταῦθα τοὺς 

ἰουδαίους ἢ τοὺς γραμματεῖς λέγει · πρῶτον μὲν ὅτι ἐπιστεύ- 

θησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ ὡς τὸν ἕνα καὶ μόνον πιστεύον- 

τες Θεὸν , καὶ τοῖς Μωσέως ἐντραφέντες λόγοις , νηπίους δὲ 
τοὺς ἀποστόλους ἢ τοὺς ἐξ ἐθνῶν . Εὐχαριστῶ σοι πάτερ 

ὅτι οἱ δοκοῦντες ἔμπειροι εἶναι τῶν γραφῶν καὶ διδασκά- 

λων ἔχοντες τάξιν ἠπείθησαν , οἱ δὲ ἄπειροι τῶν νομικῶν 
ἐπείσθησαν . Τὸ δὲ , ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθεν σου , δῆλον 

ὅτι ἤρεσε σοι . 

21 ) Τὸ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν , τουτὸ δηλοῖ ὅτι 
οὐ μόνον πάντων εἰμὶ δεσπότης , ἀλλὰ καὶ τὸ τούτου μεῖζον 

ἔχω , τὸ εἰδέναι τὸν πατέρα καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας εἶναι , 
καὶ οὐχ ὁ ἂν ἐπιτάττωμαι , οὐδὲ ὧ ἂν κελεύωμαι , ἀλλ᾽ ὦ 

ἐὰν βούλωμαι , ὡς υἱὸς , ἀποκαλύπτω . 

Τ 

28 ) Διὰ τοῦ εἰπεῖν · δεῦτε πρός με πάντες , δείκνυσιν 
ὅτι πάντας παρακαλεῖ , οὐ τὸν δεῖνα καὶ τὸν δεῖνα , ἀλλὰ 

πάντας τοὺς ἐν φροντίσι , τοὺς ἐν λύπαις , τοὺς ἐν ἁμαρτίαις · 

οὗτοι γάρ εἰσιν οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι , οὐχ ἵνα 

φησὶ ἀπαιτήσω εὐθύνας , ἀλλ᾿ ἵνα λύσω τὰ ἁμαρτήματα , 

καὶ οὐκ εἶπεν , ἵνα σώσω μόνον , ἀλλὰ καὶ ὃ πολλῶ πλέον 

ἦν , ἵνα ἐν ἀδεία καταστήσω πάση · καὶ μὴ φοβήθητε , φησὶ , 

ζυγὸν ἀκούοντες , χρηστὸς γάρ ἐστιν · μηδὲ δείσητε , ἐπειδὴ 
φορτίον ἐστὶν , ἐλαφρὸν γάρ ἐστιν . 

1 ) Εἰδὼς ὁ δεσπότης ὡς προγνώστης τὸ τί ἔμελλον ποι- 
εῖν οἱ μαθηταὶ , τούτου χάριν ἤγαγεν αὐτοὺς διὰ τῶν σπο- 

ρίμων · καὶ ἐπειδὴ ἐβούλετο λυθῆναι τὸ σάββατον , δι᾿ αἰτίας 

τοῦτο ποιεῖ , καὶ οὐδέποτε χωρὶς αἰτίας αὐτὸ λύει , ἀλλὰ δι- 
δοὺς προφάσεις εὐλόγους , ἵνα καὶ τὸν νόμον ἀναπαύση , καὶ 

taltattál , pokolra fogsz leszállittatni ; mert ha So- 

domában történtek volna a csodák , melyek benned 

történtek , fönmaradt volna mai napig . 2 Mondom 

pedig nektek , hogy Sodoma földjének türhetöbb 

lesz állapota az itélet napján , mint a tied . 25 Azon 

időben felelvén Jezus monda : Hálát adok néked , 

Atyám ! mennynek és földnek Ura , hogy elrejtet- 

ted ezeket a bölcsektől és okosaktól , s kinyilat- 

koztattad azokat a kisdedeknek . 26 Igen Atyám , 

mert igy tetszett Neked . 27Minden átadatott ne- 

kem Atyámtól , és senki meg nem ismeri a fiut , 

hanem az Atya : se az Atyát valaki meg nem is- 

meri , hanem a fiu , s a kinek a fiu ki akarja nyi- 

latkoztatni . 28 Jöjetek hozzám mind , a kik fárad- 

tok , és terhelve vagytok ; és én megenyhitlek ti- 

teket . 29 Vegyétek igámat magatokra , s tanulja- 

tok tölem ; mert szelid vagyok és alázatos szivü , 

s nyugalmat találtok lelkeiteknek ; mert az én 

igám kellemes , és az én terhem könnyü . 

30 

Az időben Jezus általment szombaton a ve- 

téseken ; tanitványai pedig éheztek , és kezdték 

dig a büntetések különbségére mutat . Nem történtek végre 

csodák Sodomában , mert minden időnek kijárt a maga 
illetéke . 

25 ) Vallom neked Atyám , ura ( az égnek stb . ) e helyett : 
„ hálát adok neked “ mondatik ; mert hálát ad a Krisztus a 

hivőkért , mint főpap lelki áldozat gyanánt bemutatván a mi 

hálánkat ; az okosak és bölcsek alatt pedig itt a zsidókat , 

vagy az irástudókat érti , először ugyan , mert nekik adattak 

az Isten igéi , mint egy Istent hivőknek , és Moyzes törvényé- 

ben neveltteknek ; a kisdedek alatt pedig jelenti az apostolo- 

kat , vagy a kik a pogányokból hittek . Aldlak Atyám , mert a 

kik jártasaknak látszottak az irásban , és tanitók rendjéhez 

tartoztak , hitetlenek maradtak ; a kik pedig tudatlanok vol- 

tak , és nélkülözték a törvénytudókat , elfogadták a hitet . Az 

pedig kedves volt elötted " annyi mint tetszett neked . 

27 ) „ Senki meg nem ismeri a fiut “ ezt jelenti : Nem 
csak mindennek Ura vagyok , hanem ennél többel is birok , 

t . i . ismerem az Atyát , és ugyanazon lényegü ( állatu ) va- 

gyok , s annak nyilatkoztatom ki , a kinek akarom , nem 

pedig a kinek tartozom , vagy köteleztetem . 

28 ) Ama szavakkal ; Jöjetek hozzám mindnyájan , je- 

lenti , hogy mindnyájokat hivja , nem ezt , meg amazt , ha- 

nem mindnyájokat , aggságban , búban , bünben levőket ; 

tudnillik ezek azok , kik fáradtak és terhelve vannak , nem , 

mintha büntetni akarnám , hanem hogy a bünöket feloldjam ; 

s nem mondta csak , hogy megszabaditsalak benneteket , ha- 

nem a mi ennél sokkal több , hogy teljes biztosságba helyez- 

zelek . Ne is féljetek , ugymond , igát hallván emlittetni , mert 

szelid ; se meg ne rémüljetek a teherre nézve , mert könnyü . 

 

1 ) Tudván az Ur , mint ismerője a jövendőnek , mit fog- 

tak a tanitványok cselekedni : azért vezeté őket a vetéseken 

át ; és mivel a szombatot akarta felbontani , alkalmilag cse- 

lekszi azt , és soha okszerű alkalom nélkül azt föl nem 

bontja , hanem alapos okát adván ; hogy tudnillik a törvényt 
6 * 
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ἐπείνασαν , καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας , καὶ 

ἐσθίειν . 2 Οἱ δὲ φαρισαῖοι ἰδόντες , εἶπον αὐτῷ · 

Ἰδοῦ οἱ μαθηταί σου ποιοῦσιν ὁ οὐκ ἔξεστι ποιεῖν 

ἐν σαββάτω . 3Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς · Οὐκ ἀνέγνωτε 

τί ἐποίησε Δαυὶδ , ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾿ 

αὐτοῦ ; 4 Πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ , 

καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν , οὓς οὐκ 

ἐξὸν ἦν αὐτῶ φαγεῖν , οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ , εἰ μὴ 

τοῖς ἱερεῦσι μόνοις ; 5 Ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμω , 

ὅτι τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῶ τὸ σάββατον 

βεβηλοῦσι , καὶ ἀναίτιοί εἰσι ; 6 Λέγω δὲ ὑμῖν , ὅτι 

τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἐστὶν ὧδε . 7 Εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί 

ἐστιν , ἔλεον θέλω καὶ οὐ θυσίαν , οὐκ ἂν κατεδι- 

κάσατε τοὺς ἀναιτίους . 8 Κύριος γάρ ἐστι τοῦ 

σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου . 9 Καὶ μεταβὰς 

ἐκεῖθεν ἥλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν . 10 Καὶ 

ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν τὴν χεῖρα ἔχων ξηράν · καὶ 

ἐπηρώτησαν αὐτὸν , λέγοντες , Εἰ ἔξεστι τοῖς σάβ- 

βασι θεραπεύειν ; ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ . Ὁ 110 

δὲ εἶπεν αὐτοῖς · Τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος , ὃς 

τοὺς ἰουδαίους μὴ πλήξη , εἴγε συνιέναι ἤθελον , ὃ δὴ καὶ 

ἐνταῦθα κατασκευάζει τὴν τῆς φύσεως ἀνάγκην προβαλλό- 
μενος πεινᾶν . Χρὴ δὲ θαυμάζειν καὶ τῶν μαθητῶν τὴν 

ὑπομονὴν , μηδένα τῶν σωματικῶν ποιουμένους λόγον , ἀλλὰ 
πάρεργον τιθεμένους τὴν τῆς σαρκὸς τράπεζαν , καὶ λιμῶ 

μαχομένους διηνεκεῖ , καὶ οὐδὲ οὕτως ἀφισταμένους · εἰ γὰρ 
μὴ ἠνάγκαζεν αὐτοὺς σφόδρα τὸ πεινῶν , οὐκ ἂν οὐδὲ τοῦτο 

ἐποίησαν . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; ἵνα μὴ δόξη ἀντίθεος εἶναι 

λύων τὰ παλαιὰ , ἐκ παλαιᾶς ἱστορίας συμβάντα παρήγαγεν . 

Ἐπάγει γὰρ τὸν Δαυΐδ τὰ ὅμοια ποιήσαντα διὰ τὸ ἐπίδοξον 

εἶναι , δυσωπῶν τοὺς κατηγόρους · εἰτοίνυν τὸν Δαυΐδ οὐ κα- 
τεκρίνατε διά τὴν φυσικὴν ἀνάγκην τὰ ὅμοια ποιήσαντα , 

οὐδὲ τοὺς μαθητὰς ὀφείλετε κατακρύειν . Εἶτα καὶ ἕτερον 

κυριώτερον τούτου ἐπάγει , λέγων τὸ ὑπὸ τῶν ἱερέων γενό- 
μενον · εἰ οὖν ἐπίδοξοι οἱ ἱερεῖς λύουσι τὸ σάββατον , οὐκ 

ἐν οἰωδήποτε τόπω , ἀλλ᾿ ἐν τῷ ἱερῶ , καὶ οὐδὲ δι᾿ ἀνάγ- 
την φύσεως , ἀλλὰ νομικῆ ἐξουσία , καὶ ἀναίτιοί εἰσι πολλῶ 
μᾶλλον οὗτοι . 

5 ) Βεβηλοῦσι δὲ εἶπεν καὶ οὐ λύουσιν , ὅπερ ἐστὶ φορ- 

τικώτερον , ὅπου γὰρ καὶ χωρὶς περιστάσεως ἐστιν ἡ λύσις , 
πολλῶ μᾶλλον ἔνθα ἡ περίστασις τὴν λύσιν ἐποίησεν . Εἰ δὲ 

λέγοι τις , ὅτι οὐκ ἐισὶν ἱερεῖς οἱ μαθηταὶ , λέγω ὑμῖν , ὅτι 

τοῦ ἱεροῦ μείζων ἐστιν ὧδε μείζων γὰρ τοῦ ναοῦ ὁ κύριος 
τοῦ ναοῦ . Διόπερ φησι · Εἰ ἐγνώκειτε τί ἐστιν · ἔλεος θέλω 

καὶ οὐ θυσίαν , οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους , εἰ γὰρ 

διὰ θυσίαν λύετε τὸ σάββατον , ἡ δὲ φιλανθρωπία μείζων 
ἐστὶν τῆς θυσίας παρὰ Θεῶ · δότε τοῖς φαγοῦσι διὰ τὴν 

ἀνάγκην συγγνώμην . Εἶτα δείκνυσιν , ὅτι καὶ κύριος ἐστὶν ὁ 

υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου , περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο 

λέγων , ἢ περὶ τῆς κοινῆς φύσεως . 
- 

10 ) Εἰ ἔξεστι τοῖς σάββασι ἠρώτων αὐτὸν , οὐχ ἵνα 

μάθωσιν , ἀλλ᾿ ἵνα σχῶσι κατ᾿ αὐτοῦ κατηγορίας ἀφορμήν · 

ἵνα γὰρ εἴπη ὅτι ἐξεστι τοῖς σάββασι θεραπεύειν , καὶ 
μῖσος κατ᾿ αὐτοῦ ἐμποιήσωσι τοῖς πολλοῖς , ἠρώτων αὐτὸν 
περὶ τούτου . Τί οὖν πρὸς τοῦτο φησιν ὁ σωτήρ ; διὰ συλ- 

λογισμοῦ δείκνυσιν , τούτους οὐ διὰ φιλανθρωπίαν ἀλλὰ 

διὰ φιλοχρηματίαν λύοντας τὸ σάββατον · Εἰ γὰρ οὐ δεῖ 
φησι ἀπολέσθαι πρόβατοι , ἐμπεσὸν εἰς βόθυνον ἐν σαβ- 

βάτω · εἰ γὰρ ὁ Θεὸς διὰ τοῦτο ἔδωκεν τὸν νόμον φησι , 

ἵνα ἀγαθοεργῆτε ὡς ἀγάπης εἰσηγητὴς · ἀπὸ τοῦ σκοποῦ 
τοῦ νόμου δῆλόν ἐστιν , ὅτι ἔξεστιν ἀγαθοποιεῖν ἐν σαβ- . 

βάτω . Ταῦτα ἔλεγε καὶ λόγω τὴν θεραπείαν ὡς Θεὸς τῶ 

κάμνοντι ἐδωρήσατο . 

44 

szakasztani a kalászokat , és enni . 2 A farizeu- 

sok pedig látván mondának neki : Ime tanit- 

ványaid cselekszik , a mit szombaton cselekedni 

nem szabad . 3Ó pedig monda nekik : Nem ol- 

vastátok , mit cselekedett David , midón éhezett , 

ő , ö , és a kik vele valának ? _ + Mikép ment be Isten 

házába , s a föltett kenyereket magához vette , me- 

lyeket nem vala szabad enni neki , sem társainak , 

hanem csak egyedül a papoknak ? Vagy nem 

olvastátok a törvényben , hogy szombaton a pa- 

pok megszegik a templomban a szombatot , és 

büntelenek ? " Mondom pedig nektek , hogy a 

templomnál nagyobb van itt . Ha pedig tudná- 

tok , mi az : Irgalmat akarok és nem áldozatot , 

valóban nem kárhoztattátok volna az ártatlanokat . 

8 Mert az ember fia ura a szombatnak . És el- 9 

menvén onnét betért az ő imaházukba . 10 S ime 

egy ember vala száraz kézzel , és kérdezék öt 

mondván szabad - e szombaton gyógyitani ? hogy 

bevádolják öt . 11Ö pedig monda nekik : Lesz - e 

is megszüntesse , és a zsidókat meg ne bántsa , ha érteni 

akarják . Ezt követi itt is , hivatkozván a természeti szük- 

ségre , az éhségre . Csodálatra méltó a tanitványok türelme , 

kik a testiekről egy szót sem szólnak , hanem étkezésre rög- 

tönöznek asztalt , és habár folytonos éhséggel küzködnek , 

még ugy sem lépnek vissza ; ugyanis ha nem kényszerité vala 
öket nagyon az éhség , azt nem cselekedték volna . Mit tesz 

tehát az Üdvözitő ? Hogy ne láttassék Istennel ellenkezni , az 

ó törvenyt felbontván : az ó történelemből hoz fel eseménye- 

ket ; előadja a köztiszteletü Dávidnak hasonló cselekvényét , 

megszégyenitvén a vádlókat . Ha , ugymond , Dávidot nem 

kárhoztatjátok , hogy természeti szükségből hasonlót csele- 

kedett , tanitványaimat sem kell kárhoztatnotok . Azután más 

nagyobb tekintélyü tényt is hoz fel , elmondván azt , a mit a 

papok tesznek . Ha tehát a tiszteletre méltó papok megszegik 
a szombatot , és pedig nem akármely helyen , hanem a temp- 
lomban , s nem is természeti szükségből , hanem törvényszerű 

hatalommal ezek bizonyára sokkal inkább ártatlanok 

5 ) Megszegik , mondá , nem felbontják , a mi még gyülö- 
letesebb mert ha ott szükség nélkül is megesik a felbontás : 

sokkal inkább eszközölheté itt a szükség . Ha pedig valaki 

ellenveti , hogy a tanitványok nem papok : mondom nektek , 

hogy a templomnál nagyobb van itt ; mert nagyobb a temp- 
lomnál a templom Ura . Azért mondja : Ha értenétek , mit 
tesz : Irgalmat akarok , és nem áldozatot : valóban nem kár- 

hoztattátok volna az ártatlanokat ; mert ha áldozat miatt 

felbontjátok a szombatot : a felebaráti szeretet pedig nagyobb 
az áldozatnál az Isten előtt : bocsássatok meg a szükség 

miatt evőknek . Azután megmutatja , hogy az ember fia ura a 

szombatnak , a mit magáról állit , vagy a közös természetről . 

10 ) Szabad - e szombaton ( gyógyitani ) ? kérdezék töle , 
nem azért , hogy tanuljanak , hanem hogy legyen alkalmuk 

öt vádolni . Hogy tudnillik mondja , miszerint szabad szom- 

baton gyógyitani , és avval gyülölséget szerezzenek neki a so- 
kaság előtt , azért kérdezék őt erről . Mit mond tehát erre az 

Üdvözitő ? Következtetéssel megmutatja , hogy ezek nem 
emberi szeretetből , hanem önzésből szegik meg a szombatot . 

Ha , ugymond a gödörbe eső juhot szombaton nem kell el- 

veszni hagyni ; ha Isten azért adta , ngymond , a törvényt , 

hogy mint szerzője a szeretetnek jótevésre inditson bennete- 

ket : tehát a törvény czéljából világos , hogy szabad szom- 

baton jót cselekedni . Ezeket mondá , s a szenvedőnek mint 

Isten egy szóval visszaadá épségét . 

7 . 
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45 45 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XII . 12-23 . 

12 

ἕξει πρόβατον ἓν , καὶ ἐὰν ἐμπέση τοῦτο τοῖς σάβ- 

βασιν εἰς βόθυνον , οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ , καὶ ἐγερεῖ ; 

Πόσω οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου ; ὥστε 

ἔξεστι τοῖς σάββασι καλῶς ποιεῖν . 13Τότε λέγει 

τῶ ἀνθρώπωι · Ἔκτεινον τὴν χεῖρα σου · καὶ ἐξέ- 

τεινε · καὶ ἀποκατεστάθη ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη . 1 Οἱ * 

δὲ φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον κατ᾿ αὐτοῦ , ὅπως 

αὐτὸν ἀπολέσωσιν · 15 Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώ- 

ρησεν ἐκεῖθεν · καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολ- 

λοὶ , καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοῦς πάντας . 10 Καὶ ἐπε- 

τίμησεν αὐτοῖς , ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν . 

17 Ὅπως πληρωθῆ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προ- 

φήτου , λέγοντος , 18 Ἰδοὺ ὁ παῖς μου , ὃν ἡρέτισα · 

ὁ ἀγαπητός μου , εἰς ὃν εὐδόκησεν ή ψυχή μου · δ ' 

θήσω τὸ πνεῦμα μου ἐπ αὐτὸν , καὶ κρίσιν τοῖς 

ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ . 19 Οὐκ ἐρίσει , οὐδὲ κραυ- 

γάσει , οὐδὲ ἀκούσει τίς ἐν ταῖς πλατείαις τὴν 

φωνὴν αὐτοῦ . 20 Κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατ- 

εάξει , καὶ λῖνον τυφόμενον οὐ σβέσει , ἕως ἂν ἐκ- 

βάλη εἰς νίκος τὴν κρίσιν . 2 Καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 

ἔθνη ἐλπιοῦσι . 22Τότε προσηνέχθη αὐτῶ δαιμονι- 

ζόμενος , τυφλὸς καὶ κωφός · καὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν , 

ὥστε τὸν τυφλὸν καὶ κωφὸν λαλεῖν καὶ βλέπειν . 

23 Καὶ ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι , καὶ ἔλεγον · μήτι 

- 

1—21 ) Ἐκεῖνοι δὲ οὐδὲν ἀδικηθέντες , ἐξέρχονται καὶ 

βουλεύονται , ἵνα ἀνέλωσιν αὐτόν . Τοσοῦτον ἡ βασκανία και 

κόν . ῾Ο δὲ Ἰησοῦς , ὁ ἥμερος καὶ πρᾶος , ἀνεχώρησεν ταῦτα 

μαθών , ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ θαυμάζοντες 

αὐτὸν , ἐκεῖνοι δὲ τῆς πονηρίας οὐκ ἀφίσταντο . Ἐπὶ δὲ τῶ 
παραδόξω τῆς μανίας αὐτῶν καὶ τὸν προφήτην εἰσάγει ὁ 

εὐαγγελιστὴς Ἡσαΐαν · ταῦτα προαναφωνοῦντα καὶ λέγοντα · 
Ἰδοῦ ὁ παῖς μου ὅν ἡρέτισα , εἰ τοίνυν ὁ πατὴρ αὐτὸν ἡρέ- 

τισεν , οὐκ ἐναντιούμενος τὸν νομοθέτην , λύει τὸν νόμον , 

ἀλλ᾿ ὡς ὁμογνώμων . Εἶτα θήσω τὸ πνεῦμα μου , φησὶ , ἐπ᾿ 

αὐτὸν , ὅπερ γὰρ ὡς Θεὸς εἶχε τὸ πνεῦμα , τοῦτο οικονομι- 

κῶς ὑπὲρ πάντων χριόμενος ἐλέγετο εἶναι Χριστός · καὶ κρί- 

σιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ , αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ εἰς τὴν 

ὁδὸν τῆς ἀληθείας τὰ ἔθνη ἐπιστρέψας · οὐκ ἐρίσει οὐδὲ 

κραυγάσει , ἐκείνην τὴν κραυγὴν φησὶ ἥτις ἔριδος ἔχεται πι- 
κρίας · οὐδὲ ἀκούσει τίς ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ . 

οὐ γὰρ ἐν μέσω ἀγορᾶς , ὃ ποιοῦσιν οἱ κενῆς ἐφιέμενοι δό- 
ξης , ἐδίδασκεν ἀλλ᾿ ἐν τῷ ἱερῶ , καὶ ἐν συναγωγαῖς τῶν 
ἰουδαίων καὶ ἐν ἐρημίαις , καὶ ὄρεσι καὶ αἰγιαλοῖς · εἶτα 

κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει , φησὶ , καὶ λῖνον τυφό- 
μενον οὐ σβέσει , τὴν Ἰουδαίων ἀσθένειαν διὰ τούτων αἰ- 

νιττόμενος , ὡς κάλαμον εὔθλαστον δυνάμενος συγκλᾶσαι , 

καὶ ὡς λῖνον ὑφαφθὲν σβέσαι αὐτῶν τὸν θυμὸν , οὐκ ἐποίη- 

σεν οὕτως , διὰ τὸ ἄγαν ἐπιεικές · ἕως πληρώση τὸν τῆς 

οἰκονομίας σκοπόν , τοῦτο γάρ ἐστι , τὸ εἰς νίκος ἐκβαλεῖν τὴν 

κρίσιν , καὶ μηδὲ μίαν αὐτοῖς εἰς ἀπολογίαν καταλεῖψαι πρό- 
φασιν , τουτέστιν ἠνέσχετο ἕως ἀπέθανεν , ἵνα καὶ ὁ θάνατος 

καὶ ἡ ἁμαρτία διὰ τοῦ θανάτου καταδικασθῆ εἰς τέλος . 

22 ) Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόμενος τυφλὸς καὶ 

κωφός . ᾿Απὸ τῆς τοῦ δαίμονος κακίας ταῦτα ὑπέστη ὁ ἄν- 
θρωπος , διὸ καὶ ὁ κύριος ἅμα τῷ ἀπελάσαι τὸν δαίμονα , 

ἀμφότερα ἀνέωξε καὶ ὄψιν καὶ ἀκοήν . Τοῦτο δὲ ἐποίησεν 

ὁ δαίμων πανταχόθεν αὐτὸν ἀποκλείων , τοῦ δυνηθῆναι 

πιστεῦσαι τῷ Χριστῶ , οἱ δὲ φαρισαῖοι , εἰ καὶ οὐδὲν μέγα 
περὶ αὐτοῦ ἔλεγον , ἐδάκνοντο ταῦτα ἀκούοντες περὶ αὐτοῦ , 

καὶ τὰ τῆς θείας φύσεως ἔργα τῶ Βεελζεβοὺλ ἐχαρίζοντο 

καὶ δαιμονῶντα αὐτὸν ἔλεγον . 

13 

közöletek ember , kinek ha egy juha lesz , és 

szombaton beesik a gödörbe , nem fogja azt 

és kiemeli ? 12 Mennyivel különbözik pedig az 

ember a juhtól ? tehát szabad szombaton jól cse- 

lekedni . Akkor mond az embernek : Nyujtsd 

ki kezedet ; és kinyujtá ; és helyreállott épen , 

mint a másik . 1 A farizeusok pedig tanácsot 

tartottak ellene , hogy öt elveszeszszék . 15 Jezus 

azt tudván eltért onnét ; és követé öt sok se- 

reg , és meggyógyitá őket mindnyájokat . 16 És 

meghagyta nekik , hogy öt nyilvánossá ne te- 

gyék . 17 Hogy beteljesedjék , a mit Izajás 

proféta szólott , mondván : 18 Ime az én fiam , 

kit kiválasztottam , kedvesem , kiben gyönyör- 

ködik lelkem . Rábocsátom szellememet , és 

a nemzeteknek itéletet fog hirdetni . 19 Nem 

verseng , se nem kiált , se nem hallja valaki 

az utczákon szavát ; 20 a megtört nádat el 

nem rontja , és a füstölgő lent el nem oltja , 

mig az itéletet ki nem viszi győzelemre , tes 

nevében a nemzetek biznak . 22 Akkor eléje vite- 

ték egy ördöngös , vak és néma ; és meggyógyitá 

öt , ugy , hogy a vak és néma beszélt és látott . 

23 És álmélkodtak mind a seregek , és mondának : 

21 

14-21 ) Amazok pedig , a nélkül , hogy legkevesbbé 

megsértettek volna , kimennek , és tanácsot tartanak , hogy 

öt elveszeszszék . Olyan gonoszság az irigység ! Ö pedig sze- 

lid és kegyes levén , ezeknek hirére eltávozott , de sok nép- 

sereg követé öt , csodálván öt , ámbár amazok gonosz szán- 

dékuktól el nem állottak . Esztelen gonoszságuk ellen az 

Izajás profétát is alkalmazza , ki ezeket megjövendölé , mond- 

ván : Ime gyermekem , kit kiválasztottam . Ha tehát az Atya 

választotta őt , nem mint ellensége a törvényhozónak bontja 

fel a törvényt , hanem mint vele egyakaratu . Továbbá : rábo- 

csátom szellememet , ugymond . A szellemmel , mely benne volt 

mint Istenben , valamennyi fölött czélszerüleg fölkenetvén , föl- 

kentnek ( Krisztusnak ) mondatott . És a nemzeteknek itéletet 

hirdet ; mert ő az , ki a ( pogány ) nemzeteket az igazság ut- 

jára tériti . Nem verseng , se nem kiált . Azt a kiáltást érti , 

mely keserü versengésnek tulajdona . Se nem hallja valaki 

szavát az utczákon . Tudnillik nem a tér közepén , a mit a 

hiu dicsvágyók tenni szoktak , tanitott , hanem a templom- 

ban , és a zsidók imaházaiban , a pusztákon , hegyeken , par- 
tokon . Továbbá : A megtört nádat nem rontja el , ugymond , 

és a füstölgő lent nem oltja el , a zsidók gyengeségére czé- 

lozván ezekkel , melyet , gyarló nád gyanánt , szétrombol- 

hatott , s mint a meggyujtott lent elfojthatta volna haragjo- 

kat , de nem ugy cselekedett a szerénység tanusitása végett ; 

mig beteljesiti intézetének czélját ; ezt jelenti : mig az itéletet 

győzelemre nem viszi , és semmiféle ürügyet nem hagy nekik 

az önmentségre ; azaz : türt egész a halálig , hogy mind a 
halál , mind a bün a halál által elitéltessék örökre . 

22 ) Akkor hozzá vezettetett egy ördöngös , vak és néma . 

Az ördög gonoszságából szenvedé ezeket az ember ; azért az 

Ur is az ördög eltávolitásával mindkettőt megnyitá neki , a 
látást és a hallást . Azért cselekedte pedig ezt az ördög , 

hogy mindenkép akadályozza őt hinni a Krisztusnak . A fa- 

rizeusok azonban , habár semmi nagyot ezuttal felőle nem 

mondának , boszonkodtak , ezeket hallván róla , és az isteni 

tetmészet műveit Beelzebulnak tulajdoniták , s őt magát 
ördöngösnek állitották . 
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46 46 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XII . 24-30 . 

24 
οὗτος ἐστὶν ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς Δαυίδ ; 2 Οἱ δὲ 

φαρισαῖοι ἀκούσαντες εἶπον , οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ 

δαιμόνια , εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν 

δαιμονίων . 25 Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις 

αὐτῶν , εἶπεν αὐτοῖς · Πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα 

καθ᾿ ἑαυτῆς , ἐρημοῦται · καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία 

μερισθεῖσα καθ᾿ ἑαυτῆς , οὐ σταθήσεται , 26 Καὶ 20 

εἰ ὁ σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει , ἐφ᾿ ἑαυτὸν 

ἐμερίσθη πῶς οὖν σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ ; 

27 Καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια , 

οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσι ; διὰ τοῦτο αὐτοὶ 

ὑμῶν ἔσονται κριταί . 28 Εἰ δὲ ἐν πνεύματι Θεοῦ 

ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια , ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς 

ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ . 20 Ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελ- 

θεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ . καὶ τὰ σκεύη 

αὐτοῦ διαρπάσαι , ἐὰν μὴ πρῶτον δύση τὸν ἰσχυ- 

ρὸν , καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάση ; 30 Ὁ Ὁ 

25 ) Τὸ δὲ , πᾶσα βασιλεία · βασιλείας δὲ μέμνηται διὰ 

τὸ μηδὲν αὐτῆς δυνατώτερον ἐπὶ τῆς γῆς εἶναι , ἀλλ᾿ ὅμως 
ἀπόλλυται καὶ αὐτὴ στασιάζουσα . 

20 ) Οὐκ εἶπεν δὲ ὁ σατανᾶς τοὺς δαίμονας ἐκβάλλει , 
ἀλλὰ τὸν σατᾶν , δεικνὺς πολλὴν αὐτοῖς πρὸς ἀλλήλους 

συμφωνίαν οὖσαν , ἐφ᾿ ἑαυτον ἐμερίσθη , φησί · εἰ δὲ καὶ 

ἐμερίσθη , ἀσθενέστερος γέγονε , καὶ ἀπόλωλεν , εἰ δὲ ἀπό- 

λωλε , πῶς δύναται ἕτερον ἐκβάλλειν ; εἰ δὲ ἐγώ φησι ἐν 
Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια , οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι 

ἐκβάλλουσι ; διὰ τοὺς ἀποστόλους λέγει . Οὐκ εἶπε δὲ , οἱ 
μαθηταί μου ἐκβάλλουσιν , οὐδὲ οἱ ἀπόστολοι , ἀλλ᾿ οἱ υἱοὶ 

ὑμῶν , ἵνα εἰ μὲν βουληθῶσιν ἐπανελθεῖν πρὸς τὴν αὐτὴν 

ἐκείνοις εὐγένειαν , πολλὴν ἐντεῦθεν λάβωσιν ἀφορμήν , εἰ δὲ 
ἀγνωμονῶσι καὶ τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένωσι , μὴ δὲ ἀναίσχυντον 
λοιπὸν πρόφασιν ἔχωσιν εἰπεῖν . 

27 ) Τὸ δὲ , αὐτοὶ κριταῖ ὑμῶν ἔσονται , δηλοῖ , ὅτι To 

ὅταν ἐξ ὑμῶν ὄντες οἱ ἀπόστολοι , ἐκεῖνοι μὲν πείθωνται 

καὶ ὑπακούωσιν , ὑμεῖς δὲ ἀνθίστασθε , εὔδηλον , ὅτι κατα- 
κρινοῦσιν ὑμᾶς . Εἰπὼν δὲ , ὅτι ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ , περὶ τῆς ἑαυτοῦ πρώτης παρουσίας λέγει , 

καὶ ὅτι ἐγὼ μὲν φησὶ ἐν πνεύματι Θεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαι- 

μόνια , ὅπερ ἐστὶ μεγίστης δυνάμεως ἔργον , καὶ οὐ τῆς 
τυχούσης χάριτος · ὑμεῖς δὲ δι᾽ ὧν φθέγγεσθε τῇ ἡμετέρα 

πολεμεῖτε σωτηρία · ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ὁ τῆς κρίσεως 

καὶ ἀνταποδόσεως καιρός πῶς γὰρ οὐκ ἂν αὐτοὶ ἐφ᾿ ἑαυ- 
τοὺς τὴν τιμωρίαν καὶ πρὸ καιροῦ ἐκκαλεῖσθαι εἶεν αἴτιοι , 

οἶγε τοῦ δεσπότου θαυματουργοῦντος καὶ τὰς νόσους ἰωμέ- 

νου , καὶ τοὺς δαίμονας ἀπελαύνοντος , ἐτόλμησαν εἰπεῖν , 
ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια . 

29 ) Εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ . Οἰκίαν μὲν λέγει τὴν 
γὴν , ἰσχυρὸν δὲ τὸν διάβολον , οὐκ ἐπειδὴ τοιοῦτος ἐστὶν 

τῇ φύσει · μὴ γένοιτο , ἀλλὰ τὴν ἔμπροσθεν σημαίνων τυ- 

ραννίδα τὴν ἐκ τῆς ἡμετέρας ῥαθυμίας γεγενημένην . Σκεύη 
δὲ αὐτοῦ τοῦ διαβόλου τοὺς δαίμονας λέγει . Διαρπάζονται 
δὲ οὗτοι , ἐπειδ᾽ ἂν ἀπελαύνωνται καὶ διώκονται τῶν ἀν- 

θρώπων , οὓς κακοῦν καὶ κολάζειν διαπαντὸς πεποίηνται 

ἔργον · τούτου γοῦν τοῦ σπουδάσματος αὐτῶν εἰς κενὸν δια- 
λυομένου , δηλονότι , καὶ τὰ τῆς ἐξουσίας καὶ τὰ τῆς τυ- 

ραννίδος τοῦ διαβόλου ἀσθενῆ καὶ σαθρὰ ἀπελέγχονται , â 

οὐκ ἂν ἐγεγόνει , εἰ μὴ διὰ τῆς οἰκείας ἐπιδημίας ὁ δεσπό- 

της Χριστὸς ἐπ᾿ ἐλέω καὶ σωτηρία τῶν ἀνθρώπων δήσας 
αὐτὸν καὶ καθελὼν τῆς ἰσχύος καὶ τοὺς αὐτῶ συνεργοὺς 

καὶ συναποστάτας εἰς διαρπαγὴν καὶ ἐξουθένημα κατειργάσατο . 
30 ) Εἰπὼν , ὅτι ὁ μὴ ὠν μετ᾿ ἐμοῦ , κατ᾿ ἐμοῦ ἐστι · καὶ ὁ 

μὴ συνάγων μετ᾿ ἐμοῦ , σκορπίζει · περὶ τοῦ διαβόλου καὶ ἐν- 
ταῦθα λέγει , καὶ τῶν δαιμόνων , ὅτι ἐγὼ μέν φησι βούλομαι 

τῷ Θεῷ προσάγειν , καὶ ἀρετὴν διδάσκειν , καὶ βασιλείαν κατ- 

valljon ez - e a Krisztus , Dávid fia ? 29 A fari- 

zeusok pedig hallván , mondának : Ez nem üzi 

ki az ördögöket , hanem csak Beelzebul , az ör- 

dögök fejedelme által . 25 Tudván pedig Jezus 

gondolataikat , monda nekik : Minden ország , 

mely meghasonlott magában , elpusztul , és min- 

den város , vagy ház , mely meghasonlott magá- 

ban , állhatatlan lesz 26 És ha a sátán a sátánt 

kiüzi , önmagában meghasonlott ; mikép fog tehát 

fönállani országa ? 27 És ha én Beelzebul által 

üzöm ki az ördögöket : a ti fiaitok ki által üzik 

ki ? azért ők biráitok lesznek . 28 Ha pedig én 

Isten szelleme által üzöm ki az ördögöket : tehát 

elérkezett hozzátok az Isten országa . 29 Vagy 

mikép mehet be valaki az erősnek házába , s ra- 

gadhatja el edényeit , ha előbb meg nem köti az 

erőst , s akkor nem rabolja ki házát ? 30 A ki 

25 ) Minden ország stb . Országot emlit , mivel mi sem 
hatalmasabb e földön annál ; mindazáltal az is elvesz , ha 

meghasonlik . 

26 ) Nem mondta : ( ha ) a sátán az ördögöket üzi ki , 

hanem a sátánt , jelentvén , hogy nagy köztük az egyetér- 

tés , önmagában meghasonlott , ugymond ; ha pedig meg- 

hasonlott , gyengébb lett s elveszett ; ha elveszett , mikép 

üzbet ki mást ? Ha pedig én Beelzebul által üzöm ki az ör- 
dögöket , ugymond , a ti fiaitok ki által üzik ki azokat ? Az 

apostolokat érti . Nem mondta pedig az én tanitványaim 

üzik ki , se azt : az apostolok : hanem a ti faitok ; hogy 
tudnillik , ha azoknak nemes érzését akarják követni , eb- 

ből bő alkalmat vehessenek ; ha pedig hálátlanok és meg- 
átalkodottak maradnak , szemtelenségöket sehogyan se 
mentegethessék . 

27 ) „ Ök biráitok lesznek “ azt jelenti , hogy miután kö- 
zőletek származnak az apostolok , s ők ugyan hisznek , és 

engedelmeskednek , de ti ellenkeztek : világos , hogy elitélnek 
benneteket . Mondván azután elérkezett hozzátok az Isten 

országa , a maga első eljöveteléről szól ; én ugyan , ugymond 
Isten szelleme által üzöm ki az ördögöket , a mi legnagyobb 

hatalom műve , s nem közönséges kegyelemé : de ti avval , a 

mit szólatok , saját üdvösségtekkel ellenkeztek ; tehát el- 
érkezett hozzátok az itélet és visszafizetés ideje . Mert 

hogy ne vonták volna önmagukra a büntetést még idő 
elött , kik tudnillik , midőn az Ur csodákat művelt , nya- 

valyákat gyógyitott , és ördögöket üzött ki , mondani 

merészlék hogy az ördögök fejedelme által űzi ki az 
ördögöket ? 

22 29 ) Az erősnek házába . " Háznak nevezi a földet ; 

erősnek pedig az ördögöt , nem mivel természeténél fogva 

erős , távol legyen : hanem az előbbi zsarnokságát jelentvén , 

mely a mi hanyagságunkból származott . Az ördög edényei- 
nek ( eszközeinek ) az ő társait mondja . Ezek elragadtatnak , 
midőn az emberektől eltávolittatnak és kiüzetnek , kiknek 

ártani , és bajt szerezni szünet nélkül igyekeznek . Midőn 

tehát ezen igyekezetük meghiusul , világos , hogy az ördög 

hatalmának és zsarnokságának erőtlensége és hanyat- 

lása kiderül ; a mi nem ugy volna , ha Krisztus Urunk 

a maga eljövetele által , az emberek üdvösségére meg- 

kötözvén őt , és erejét megtörvén , egyszersmind az ő 
czimboráit , és elpártolt társait szétverésre és megvetésre 
nem kárhoztatja . 

30 ) Midón mondja : A ki nincs velem , ellenem van , 
és a ki nem gyüjt velem , szór : ismét az ördögről állitja és 

tarsairól . En , ugymond , Istenhez akarok ( másokat ) téri- 
teni , erényt tanitani , és országot hirdetni : de az ördög és 
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47 
47 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XII . 31-38 . 

( 

μὴ ὦν μετ᾿ ἐμοῦ , κατ᾿ ἐμοῦ ἐστι · καὶ ὁ μὴ συνάγων 

μετ᾿ ἐμοῦ , σκορπίζει . 31 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν · 

Πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς 

ἀνθρώποις , ἡ δὲ τοῦ πνεύματος βλασφημία οὐκ 

ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις . 32 Καὶ ὃς ἐὰν εἴπη 

λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου , ἀφεθήσεται 

αὐτῶ · ὃς δ᾽ ἂν εἴπη κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου , 

οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῶ , οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι , οὔτε 

ἐν τῷ μέλλοντι . 33 Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν , 

καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλὸν ἢ ποιήσατε τὸ δέν- 

δρον σαπρὸν , καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν · ἐκ γὰρ 

τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται . 34 Γεννήματα 

ἐχιδνῶν , πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες ; 

ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας τὸ στόμα 

λαλεῖ . 35 ῾Ο ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ 

θησαυροῦ ἐκβάλλει ἀγαθά · καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρω- 

πος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἑκβάλλει πονηρά . 

36 Λέγω δὲ ὑμῖν , ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν , ὁ ἐὰν λα- 

λήσωσιν οἱ ἄνθρωποι , ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ 

λόγον ἐν ἡμέρα κρίσεως . 37 Ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου 

δικαιωθήση , καὶ ἐκ τῶν λόγων σου κατακριθήση . 

38 Τότε ἀπεκρίθησαν τινὲς τῶν γραμματέων καὶ 

αγγέλλειν , ὁ δὲ διάβολος καὶ οἱ δαίμονες τὰ ἐναντία τούτοις · 

πῶς οὖν ὁ μὴ μετ᾿ ἐμοῦ συνάγων , μὴ δὲ μετ᾿ ἐμοῦ ὠν , ἐμοὶ 
συνπράττειν ἔμελλεν ; οὐ μόνον δὲ οὐ συνπράττειν , ἀλλὰ καὶ 

σκορπίζειν ἐπιθυμεῖ τὰ ἐμά . Ταῦτα δὲ πάντα λέγει , ἵνα δείξη 

πολλὴν αὐτοῦ πρὸς τὸν διάβολον τὴν ἔχθραν καὶ ἄφατων οὖσαν . 
31 ) Τί ἐστιν , ὅτι πᾶσα ἁμαρτία ; Πολλὰ οὖν φησι 

κατ᾿ ἐμοῦ εἰρήκατε , ὅτι πλάνος εἰμὶ καὶ ἀντίθεος , 

οὖν ἀφίημι ὑμῖν καὶ οὐκ ἀπαιτῶ δίκην ὑμᾶς , ἔστω γὰρ 

ἐμοὶ πταίετε διὰ τὴν σάρκα , ἣν περίκειμαι , διὰ τί καὶ εἰς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁμαρτάνετε ; μὴ γὰρ καὶ περὶ αὐτοῦ 
ἔχετε εἰπεῖν , ὅτι ἀγνοοῦμεν αὐτό · διὰ δὴ τοῦτο καὶ ἐν- 

ταῦθα κολασθήσεσθε καὶ ἐκεῖ , ὅσα μὲν οὖν ἐβλασφημήσατε 
κατ᾿ ἐμοῦ φησι πρὸ τοῦ σταυροῦ , ἀφίημι ὑμῖν , καὶ αὐτὸ 

δὲ τοῦ σταυροῦ τὸ τόλμημα · ὑπὲρ δὲ τῆς ἀπιστίας κατα- 

κριθήσεσθε μόνον · ὃς δ᾽ ἂν εἴπη κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ 

ἁγίου , οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὐδὲ ἐν τούτω τῷ αἰῶνι , 
οὐδὲ ἐν τῶ μέλλοντι . 

ταῦτα 

33 ) Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλόν . Δένδρον καλὸν τὸ 

πνεῦμα τὸ ἅγιον φησι , σαπρὸν δὲ τὸ τοῦ διαβόλου , ἢ 

ποιήσατε , τουτέστι , τοιαῦτα πράξατε , ἵνα ἐν ἑαυτοῖς ποιή- 

σητε τὸ ἅγιον πνεῦμα , καὶ μὴ τοιαῦτα , ἵνα γένηται ἐν ὑμῖν 

τὸ δένδρον πονηρόν . Καλεῖ δὲ αὐτοὺς γεννήματα ἐχιδνῶν , 

ἐπειδὴ ἐπὶ τοῖς προγόνοις μέγα ἐφρόνουν , διὰ τοῦτο οὖν τῆς 

πρὸς τὸν ῾Αβραὰμ ἐξέβαλεν αὐτοὺς συγγενείας . Θησαυρὸν δὲ 

φησὶ τὸ πλῆθος δεικνύμενος , ἀργὸν δὲ ῥῆμα λέγει τὸ ψευδές , 
τὸ συκοφαντίαν ἔχον , τὸ γελωτοποιὸν ἢ καὶ τὸ αἰσχρὸν καὶ 

ἀναίσχυντον , ὑπὲρ οὗ ἀποδώσει πᾶν ἄνθρωπος λόγον . 

38 ) Διδάσκαλε θέλομεν σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ . Ἤτουν 
ἰδεῖν , ὅπέρ ἐστι θείας δυνάμεως ἔργον , τὰς γὰρ ἄλλας 

ἰάσεις καὶ τὰ τῶν δαιμόνων ἐπὶ τῆς γῆς ἔλεγον εἶναι , τοῦτο 
δὲ εἰρωνεία ἤτουν , ἵνα δὲ ὧν ποιεῖ , εἴπωσί τι κατ᾿ αὐτοῦ 

πάλιν . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; ἐπεὶ μετὰ δόλου ἤτουν τὸ σημεῖον , 

πονηροὺς αὐτοὺς καλεῖ , καὶ ἀγνώμονας , καὶ περὶ τὸν εὐερ- 

γέτην ἀχαρίστους · γενεὰ γάρ φησι πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς ση- 

μεῖον ἐπιζητεῖ , καὶ γενεὰν μὲν μοιχαλίδα αὐτοῦς καλεῖ , ὡς 

τοῦ πατρὸς ἀφισταμένους καὶ δαίμοσι κολλωμένους , ἤτοι 
ὡς αὐτοῦ ἀφισταμένους τοῦ νυμφευσαμένου τὴν ἀνθρωπό- 
τητα , καὶ κολληθέντας τῶ σατανᾶ , πορνείας ἐκτελοῦντας 

τρόπον · πονηρὰν δὲ διὰ τὴν ἐγγινομένην αὐτῆ πονηρίαν ἀπὸ 
τοῦ πονηροῦ , εἰς το δρᾶν τί κατὰ Θεόν . 

- 

nincs velem , ellenem van ; és a ki nem gyüjt 

velem , szór . 31 Azért mondom nektek : min- 

den bűn és káromlás megbocsáttatik az embe- 

reknek ; de a Lélek elleni káromlás meg nem 

bocsáttatik az embereknek . 32 És ha valaki 

az ember fia ellen szól , megbocsáttatik neki : 

de ha valaki a Szentlélek ellen szól , meg nem 

bocsáttatik neki se e világon , se a jövőben . 

33 Vagy tenyészszetek jó fát , s azon jó gyü- 

mölcsöt vagy tenyészszetek rosz fát , s azon 

rosz gyümölcsöt ; mert a fa gyümölcséről is- 

mertetik meg . Viperák fajzati , hogyan be- 

szélhettek jókat , holott gonoszak vagytok ? mert 

a száj a sziv bőségéből szól . A jó ember 

a jó kincstárból jókat hoz elő és a gonosz 

ember a rosz kincstárból gonoszakat hoz elő . 

36 Mondom pedig nektek , hogy minden hival- 

kodó mondásról , melyet kiejtenek az embe- 

rek , számot fognak adni az itélet napján . 

37 Mert szavaidból fogsz igazoltatni , és sza- 

vaidból fogsz kárhoztatni . 38 Akkor néme- 

lyek az irástudók és farizeusok közöl megszó- 

34 

czimborái ellenkezőleg ; mikép fog tehát velem munkálkodni , 

ki velem nem gyüjt , se velem nincs . De nem csak velem 

közre nem munkál , hanem sajátomat is szétszórni törek- 

szik . Ezt pedig mind azért mondja , hogy megmutassa az ő 
nagy és kimondhatlan ellenkezését az ördöggel . 

31 ) Mi az , hogy minden bün stb ? Sokat beszéltek 

ellenem , ugymond , hogy csábitó vagyok és istentelen ; 

ezeket tehát elengedem nektek , s nem boszulom meg Jól- 

lehet bennem megbotlotok a test miatt , melyet fölvettem : 
de miért vétkeztek a Szentlélek ellen is ; mert nem mond- 

hatjátok felőle , hisz ' nem ismerjük őt . Azért tehát fenyit- 

tetni fogtok , itt is , ott is . Tudnillik , a miket ellenem vét- 

keztek ( káromlással ) szenvedésem előtt , megbocsátom nek- 

tek , sőt magát a keresztrefeszités merényét is , de a hitet- 

lenségért csakugyan el fogtok itéltetni a ki pedig gonoszt 
mond a Szentlélek ellen , nem bocsáttatik meg neki se e 

világon , se a jövőben . 
33 

Vagy neveljetek jó fát . Jó fának a Szentlelket 

nevezi , rosznak pedig az ördögét ; vagy neveljetek , azaz : 

cselekedjetek olyanokat , hogy bennetek neveljétek a Szent- 

lelket , és ne olyanokat , hogy nöjön bennetek a gonosz fa . 

Viperák fajzatinak hivja őket , mert őseik fölött elbiza- 

kodtak , azért Ábrahám rokonságából is kiigtatja őket . 

Kincset mond , a sokaságot jelentvén ; hiu mondatnak 

pedig nevezi a hazug , rágalmazó , nevetséges , vagy rut 

és szemtelen mondatot , melyért minden ember számot 
fog adni . 

38 ) Tanitó ! Jelt akarunk az égből . Olyant kivánnak 

látni , a mi isteni hatalom műve ; mert egyéb gyógyitásokat , 

vagy az ördögök kiűzését földinek mondták lenni . Azt pedig 

gunyosan kivánták , hogy tetteiben ismét valami gáncsot ta- 

lálhassanak . Mit csinál tehát az Üdvözitö ? Minthogy álnokul 

kivántak csodát , gonoszaknak nevezi őket , és eszteleneknek , 

és a jótevő iránt hálátlanoknak . A gonosz és parázna nem- 
zedék jelt kiván , ugymond . Parázna nemzedéknek nevezi 

öket , mert az Atyától eltértek , és gonosz lelkekhez ragasz- 
kodnak ; vagy mivel tőle elpártoltak , ki az emberi nemet ma- 

gának eljegyezte , és a sátánhoz állottak , paráználkodás mód- 

jára cselekedvén . Gonosznak pedig az ördög által beléjök oltott 

gonoszság miatt , hogy Isten ellen valamit cselekedjenek . 
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48 48 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XII 39-43 

φαρισαίων , λέγοντες · Διδάσκαλε , θέλομεν ἀπὸ σοῦ 

σημεῖον ἰδεῖν . 39 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς · 

Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ , καὶ 

σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτή , εἰ μὴ τὸ σημεῖον 

Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου . 40 Ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν 

τῇ κοιλία τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκ- 

τας · οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδία 

τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας . 41 Ανδρες 

Νινευΐται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γε- 

νεᾶς ταύτης , καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν · ὅτι μετε- 

νόησαν εἰς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ · καὶ ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ 

ὧδε . 42 Βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῆ κρίσει 

μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης , καὶ κατακρινεῖ αὐτὴν · 

ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν 

σοφίαν Σολομῶνος · καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε . 

43 Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθη ἀπὸ τοῦ 

Σημεῖον δὲ Ἰωνᾶ φησι · τὴν εἰς ᾅδου κάθοδον αὐτοῦ , 
καὶ τὴν ἐκ νεκρῶν τριήμερον ἀνάστασιν αἰνιττόμενος · καρ- 
δίαν δὲ γῆς λέγει τὸν τάφον ἢ τὸν κατώτατον τῆς γῆς 

μυχὸν , ήτοι τὸν ἅδην , διὰ τὸ ἐν τοῖς ἐσωτάτω διακεῖσθαι 
τόποις . 

41 ) Εἶτα τὴν ἀπὸ τῶν Νινευϊτῶν παράγει αὐτοῖς καὶ 

τάκρισιν , καὶ αὔξων αὐτῶν μείζονα τὴν κατηγορίαν · ἐκεῖνοι 

μὲν γὰρ ἐθνικοὶ καὶ ἄπειροι νόμου καὶ προφητῶν ἄνευ ση- 

μείου Ἰωνᾶ ἐκ μόνου τοῦ κηρύγματος μετενόησαν , οὗτοι δὲ 
καὶ νόμου καὶ προφητῶν αὐτήκοοι γεγονότες , οὐκ ἐπίστευσαν 
εἰς τὸν προφητευόμενον ὑπ᾿ αὐτῶν . Πλείονα δὲ Ἰωνᾶ πάντα 

τὰ τοῦ Χριστοῦ λέγει , ὁ μὲν γὰρ μόνοις ψιλοῖς ἐκήρυξε 
ῥήμασιν , ὁ δὲ καὶ σημεῖα ἐποίησε · καὶ ὁ μὲν δοῦλος , ὁ 

δὲ δεσπότης · καὶ ὁ μὲν ἐκ κήτους ἐξῆλθεν , ὁ δὲ ἐκ θανά- 
του ἀνέστη . 

42 ) Εἶτα τὸ σπουδαῖον καὶ ἄοκνον τῆς βασιλίσσης 

Σαβᾶ παράγει , πρὸς κατάκρισιν τῶν ἀπίστων ἰουδαίων · ὁ 

μὲν γὰρ Ἰωνᾶς πρὸς ἐκείνους ἀπῆλθεν , ἡ δὲ βασίλισσα 
νότου οὐκ ἂν ἔμεινε τὸν Σολομῶνα πρὸς αὐτὴν ἀπελθεῖν , 

ἀλλ᾿ αὐτὴ πρὸς αὐτὸν παρεγένετο , καὶ γυνὴ καὶ βάρβαρος 

οὖσα , καὶ τοσοῦτον ἀφεστηκυῖα οὐκ ἀπειλῆς ἐπικειμένης οὐ 

θάνατον δεδοικυῖα , ἀλλ᾿ ἔρωτι ῥημάτων μόνον σοφῶν . 

Πλέον δὲ Σολομῶνος ὧδε , ἐκεῖ μὲν γὰρ ἡ γυνὴ παρεγένετο , 

ἐνταῦδα δὲ ἐγώ φησι ὁ δεσπότης · καὶ ὁ μὲν Σολομὼν ὑπὲρ 

δένδρων καὶ ξύλων διελέγετο , τὰ μηδὲν μέγα ὠφελῆσαι τὴν 

παραγενομένην δυνάμενα , ἐγὼ δὲ ὑπὲρ ἀπορρήτων ῥημάτων 
καί μυστηρίων φρικωδεστάτων . 

43 ) ῾Ο δὲ λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν · ὅταν ἔκ τινος τὸ πνεῦ- 

μα ἐξέλθη τῶν δαιμονώντων , περινοστεῖ ταῖς τῶν ἁγίων 

ψυχαῖς , καὶ μὴ εὑρὶν ἀνάπαυσιν , ὥσπερ ὁ δι᾿ ἀνύδρων 

πορευόμενος τόπων · ἄνυδροι δὲ εἰσὶ τόποι , αἱ τῶν ἁγίων 

ἀφιλήδονοι ψυχαὶ , ἐπανέρχεται δὲ ἐπ᾿ ἐκεῖνον , ὅθεν ἐξῆλ- 
θεν , καὶ ἐὰν εὕρη αὐτὸν καθαρὸν σχολάζοντα καὶ σεσαρω- 

μένον , τουτέστι κενὸν πράξεων ἀγαθῶν καὶ γυμνὸν θείας χά- 
ριτος , ὡς μὴ ὄντος ἔσω τοῦ δυναμένου αὐτὸν κωλῦσαι , ἐπι- 
πηδῶ αὐτῶ · πλὴν δειλιῶν οὐ μόνος τοῦτο ποιεῖ , ἀλλὰ συλ- 

λαμβάνει μεθ᾿ ἑαυτοῦ καὶ ἄλλους πολλοὺς πρὸς ἐπικουρίαν 

δάιμονας . Λέγει τοίνυν , ὅτι ὥσπερ οἱ δαιμονῶντες , ἐὰν 

ἀπαλλαγῶσι τῆς νόσου , καὶ ῥαθυμότεροι γένωνται , καλεπω- 
τέραν καθ᾿ ἑαυτῶν ἐπισπῶνται τὴν νόσον · οὕτω καὶ ὑμεῖς , 

ἐπειδὴ ἐν Αἰγύπτω δαίμοσι λατρεύοντες εἴχετε ἐν ἑαυτοῖς 

οἰκοῖ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν , ὅτε δὲ θύσαντες τὸν ἀμνὸν 
διὰ τοῦ νόμου ἐπιστεύσατε εἰς Θεὸν , ἀπελήλατο ἐξ ὑμῶν · 

ἀλλ᾿ ἐπειδὴ οὐ μόνον τοὺς προφήτας ἀλλὰ καὶ τὸν τῶν 

προφητῶν κύριον οὐκ ἐδέξασθε , πάλιν μετεπήδησε μετὰ πλει- 
ονος τῆς παρασκευῆς , διὸ καὶ χείρονα τῶν πρώτων , ὧν 

ὑπέμειναν οἱ πατέρες αὐτῶν ὑπὸ Αἰγυπτίων καὶ Βαβυλωνίων 
καὶ ᾿Αντιόχων , ὑποστήσεσθαι αὐτοὺς ὑπὸ Ῥωμαίων φησι 

9 

liták őt , mondván : Mester , jelt akarunk tőled 

látni . 39 Ö pedig felelvén monda nekik : 

Gonosz és parázna nemzetség jelt kiván ; de 

nem adatik neki jel , csak Jónás proféta jele . 

Mert valamint Jónás a czethal hasában vala 

három nap és három és három éjjel ugy lesz az 

föld szivében három nap és 

három éjjel . 41 A Ninivei férfiak föltámad- 

ember fia a 

nak az itéleten ezen nemzedékkel , és elitélik 

azt ; mert bünbánatot tartottak Jónás tanitá- 

sára ; és ime Jónásnál nagyobb van itt . 42 A 

déli királyné föltámad az itéleten ezen nem- 

zedékkel , és elitéli azt ; mert a föld végé- 

ről jött hallgatni Salamon bölcseségét és ime 

Salamonnál nagyobb van itt . 3 Midön pe- 

dig a tisztátalan lélek kimegy az emberből , 

43 

Jónás csodájáról szólván az ő leszállását a poklokra , 
és harmadnapi föltámadását halottaiból érti . A föld 

szive ( gyomra ) alatt vagy a sírt , vagy a föld legalsó 

rejtekét , vagy a poklot érti , mert ez a legbensőbb he- 
lyen foglaltatik . 

41 ) Azután a Nineviektől hoz fel nekik kárhoztatást , 

s vádolásukat nagyobbra fokozza . Mert azok ugyan pogá- 

nyok és a törvényben meg a profétákban járatlanok levén , 
Jónás csodája nélkül csupán tanitására megtértek ezek 

pedig mind a törvénynek , mind a profétáknak önmaguk 
hallgatói levén nem hittek abba , kit amazok hirdettek . 

Nagyobbnak mondja Jónásnál a Krisztus megjelenését ; mert 
az ugyan csupán gyenge szavakkal tanitott , ez pedig cso- 
dákat is cselekedett ; az szolga volt , ez ur ; az a czethalból 

jött ki , ez halottaiból föltámadott . 

42 ) Továbbá a Szába királynéjának szorgalmát , s 
élénkségét hozza fel a hitetlen zsidók kárhoztatására ; mert 

Jónás elment amazokhoz , a déli királyné pedig nem várta 

be Salamont , hogy hozzá jöjön , hanem ő jelent meg nála 
asszony , és idegen létére , és oly nagy távolságra , se fe- 
nyegetéssel kényszerítve , se haláltól nem rettegvén , hanem 

csupán a bölcs mondatok szeretetéből . Nagyobb van pedig 

Salamonnál itt ; mert ott ugyan csak egy asszony volt jelen , 

itt pedig én , ugymond , az ur ; azután Salamon csak 

fákról beszélt , melyek nem sokat használhattak a jelen- 
voltnak én pedig a kimondhatlan tárgyakról , és fönséges 
titkokról . 

- 

43 ) A mit mond , ide megy ki : Mikor valakiből az ör- 

döngösök közöl kimegy a ( gonosz ) lélek , körüljárja a szen- 

tek lelkeit , s nem találván nyughelyet , mint a kik száraz 

helyeken járnak , a száraz helyek jelentik a szentek lel- 

keit , kik a kéjt nem szeretik , – visszamegy oda , honnét 
kijött ; és ha azt tisztán , üresen , és kiseperve , azaz jó 

cselekedetek nélkül szükölködőnek , és isteni kegyelemtől 

üresnek találja , miután nincs ben semmi , a mi őt akadá- 

lyozhatná , megrohanja azt . Azonban félvén nem egy maga 
teszi azt , hanem segitségül magához vesz sok más ördögöt . 

Allitja tehát , hogy valamint az ördöngösök , ha megszaba- 

dulnak a bajtól , és tunyábbak lesznek , sulyosabb betegsé- 

get vonnak magukra : ugy ti is , egykor Egyptomban az 
ördögöknek szolgálván magatokban gonosz szellemet tar- 

tottatok , mikor pedig a bárány megölése után a törvény 
által hittetek Istenbe , eltávozott tőletek . De , miután nem 

csak a profétákat , hanem a proféták Urát is elmellőztétek , 
ismét megfogott benneteket nagyobb készülettel ; azért ama 

korábbiaknál , melyeket őseik az egyptusiak , babyloniak , 
és Antiokhuszok által szenvedtek , keservesebb csapásokat 
fognak , ugymond , kiállani a romaiaktól . Mert minden lelki 

--- 
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49 49 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . VII . 44-50 . XIII . 1-3 . 

45 

ἀνθρώπου , διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων , ζητοῦν ἀνά- 

παυσιν , καὶ οὐχ εὑρίσκει , “ Τότε λέγει , ἐπιστρέψω εἰς 

τὸν οἶκόν μου , ὅθεν ἐξῆλθον · καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχο- 

λάζοντα , σεσαρωμένον , καὶ κεκοσμημένον . * Τότε 

πορεύεται , καὶ παραλαμβάνει μεθ᾿ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα 

πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ , καὶ εἰσελθόντα κατοι- 

κεῖ ἐκεῖ , καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκεί- 

νου χείρονα τῶν πρώτων · οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾶ 

ταύτη τῆ πονηρᾶ . 46Ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς 

ὄχλοις , ἰδοὺ ἡ μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστή- 

κεισαν ἔξω , ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι . 7 Εἶπε δέ 

τις αὐτῶ · Ἰδοὺ ἡ μήτής σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω 

ἑστήκασι , ζητοῦντές σοι λαλῆσαι . 48 Ὁ δὲ ἀποκρι- 

θεὶς εἶπε τῷ εἰπόντι αὐτῷ · Τίς ἐστιν ἡ μήτής μου , 

καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου ; Καὶ ἐκτείνας τὴν 

χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν · Ἰδοὺ ἡ 

μήτής μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου . 50Ὅστις γὰρ ἂν 

ποιήση τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς , 

αὐτός μου ἀδελφὸς , καὶ ἀδελφὴ , καὶ μήτηρ ἐστίν . 

49 

CAPUT XIII . 

Ἐν δὲ τῇ ἡμέρα ἐκείνη ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ 

τῆς οἰκίας , ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασσαν , 2 Καὶ 

συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί , ὥστε αὐτὸν 

εἰς τὸ πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι · καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 

ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει . 3 Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς 

πολλὰ ἐν παραβολαῖς , λέγων · Ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπεί- 

δεινά . Πάσης γὰρ στερηθέντες πνευματικῆς χάριτος ταῖς τῶν 

δαιμόνων ἐπηρείαις εὐεπιχείρητοι γεγόνασιν , οἱ καὶ μανέντες 
ἐστασίασαν καθ᾿ ἑαυτούς , καὶ ἐμφυλίου αἵματος ἔπλησαν τὴν 

Ἱερουσαλήμ · διὸ καὶ τὴν ὑπὸ Ῥωμαίων ὑπέμειναν σφαγήν . 

46 ) Οὐδαμῶς ἐπαισχυνόμενος τὴν ἑαυτοῦ μητέρα ἢ ἀρ- 

νούμενος τὴν γεγεννηκυῖαν , ἔλεγεν · τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου ; 

εἰ γὰρ ἐπησχύνετο , οὐκ ἂν διῆλθε διὰ τῆς μήτρας ἐκείνης , 
οὐδ᾽ ἂν πρὸς αὐτῶ τῶ σταυρῶ ὢν τῷ πάντων μάλιστα 

ποθουμένω μαθητῆ παρακατέθετο αὐτήν · ἀλλὰ τοῦτο εἶπεν 
δεῖξαι θέλων , ὅτι ἀρετῆς ἀπούσης πάντα περιττά , καὶ ὅτι 

ὁ ταύτας ἐργαζόμενος καὶ ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτης 

αὐτοῦ ἐστιν . Ἐβούλετο γὰρ ἀπαλλάξαι πλέον τοῦ τυραννικω- 

τάτου πάθους τῆς κενοδοξίας , ὅπερ ὡς γυνὴ πέπονθε , καὶ 
γὰρ ἤθελεν ἐπιδείξασθαι τῶ λαῶ , ὅτι κρατεῖ καὶ αὐθεντεῖ 

τοῦ παιδός , ἔδει γὰρ αὐτὴν εἰσελθοῦσαν ἀκούειν μετὰ τοῦ 

ὄχλου , ἢ μὴ τοῦτο βουλομένην ἀνανεῖναι ἕως οὗ τὸν λόγον 

καταπαύση . 
Καὶ ἄλλως . Τὸ τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου , οὐ πρὸς τὴν 

μητέρα εἰρῆσθαι μοι δοκεῖ ἀποτεινόμενον · ἐκείνη γὰρ πα- 
νευλαβῶς ἔξω ἱσταμένη , καὶ μὴ δὲ παρρησιαζομένη τὴν 

εἴσοδον , ἐζήτει ἰδεῖν τὸν υἱόν · ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν ἐκεῖνον 

τὸν ἀκαίρως καὶ θρασέως ἐπιφωνοῦντα καὶ λέγοντα , ἡ 

μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου , ὃς καλῶν οὐ μόνον 

οὐδὲν τιμῆς ῥῆμα προσέθηκε τῇ κλήσει , ἀλλὰ ἐξ αὐθα- 

δείας οὐκ ἀναμείνας τὸν καιρὸν , προσκόπτειν τὴν διδασκα- 
λίαν ἐβούλετο . 

3 ) Διατί δὲ τὸν μὲν ἐν παραβολαῖς διαλέγεται , ὅτε δὲ 
ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐδίδασκεν , οὐχ οὕτως ; ὅτι τότε μὲν ὄχλος 
ἄκακος ἦν , νῦν δὲ γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι . 

bejárja a száraz helyeket , nyugalmat keresvén , 

de nem talál . 44 Akkor mond : visszatérek 

házamba , honnét kijöttem , és eljövén üresen 

találja , kiseperve , és fölékesitve . 45 Akkor el- 

megy , és magához vesz hét más magánál go- 

noszabb lelket , és bemenvén ott laknak , s azon 

embernek utóbbi állapotja roszabbá válik az 

elöbbinél ; ugy történik e gonosz nemzedék- 

kel is . 46 Mig ő beszélt a seregeknek , ime 

anyja és rokonai künn álltak , szólni akarván 

vele . 47 Jelenté tehát neki valaki ime anyád 

és rokonaid künn állnak , akarván veled szó- 

lani . 48 Ö pedig felelvén monda annak , ki öt 

tudósitá : Kicsoda az én anyám , és kik az én 

rokonaim ? 49 És kinyujtván kezét tanítványai 

fölött , monda : Ime az én anyám , és roko- 

naim . 50 Mert akarki cselekszi Atyám akara- 

tát , ki mennyekben van : az nekem fivérem , 

növérem , és anyám . 

. : 

Ama kimenvén Jezus a házból , a napon 

tenger mellett ült , 2 és sok sereg gyü- 

lekezett hozzá , ugy hogy ő a hajóba száll- 

ván ült , és az egész sereg a parton ál- 

lott . 3 És sokat beszélt nekik példázatok- 

ban , mondván : Ime kiment a magvető vetni . 

kegyelemtől megfosztatván , az ördögök megtámadásainak 

inkább alá lettek vetve , ugy hogy örülten egymás ellen lá- 

zongának és honpolgári vérrel megtölték Jeruzsalemet , 
miért a romaiak által tönkre is tétettek . 

: 

46 ) Epen nem azért , mintha szégyenlené édes anyját , 

vagy megtagadná szülőjét , mondá : ki az én anyám ? mert 

ha szégyenlette volna , nem született volna annak méhéből , 

se magán a keresztfán függvén a legkedvesebb tanitvány- 
nak öt nem ajánlotta volna hanem ama szavakat mondá 

jelenteni akarván , hogy az erény hiányában minden egyéb 

hasztalan , és hogy a ki azt gyakorolja , az neki fivére , nő- 

vére , és anyja is . ( Jegyzetünk további görög szavai , jól- 

lehet aranyszáju szent Jánosnál e hely fejtegetésében ol- 
vashatók , a katholikus hivök közérzésével ellenkeznek . 

Maga a szent atya is egyebütt MÁRIÁNAK legnagyobb 

szerénységét magasztalja , s azért Istenanyja iránti tiszte- 

letünkből a forditást elhagyjuk ) . 
Vagy máskép . Ama szavak : Ki az én anyám ? ugy 

látszik nekem , nem terjesztettek ki s mondattak anyjára ; 

mert az legnagyobb kegyelettel künn megállván , s nem is 

követelvén a bemenetelt , kivánta látni fiát : hanem inkább 

azt illették , ki alkalmatlanul , és vakmerőn megszólitá 

( Jezust ) , és mondá : anyád és testvéreid ; a ki hiván öt 

nem csak semmi tiszteletszót nem csatolt hivásához , ha- 

nem önfejüleg be nem várván az alkalmat , a tanitást 
félbeszakasztani akarta . 

- 

3 ) Miért beszél most példázatokban , mikor pedig a 
hegyen tanitott , nem ugy ? Mert akkor egyszerü nép volt 

jelen , most pedig az irástudók és farizeusok . 

7 
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50 50 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM XIII 4-15 . 

4 És a mint vetett , némelyek az utfélre es- 

tek , és jöttek a madarak , és fölették azokat . 

5 Más rész pedig a köves helyekre esett , hol 

nem volt sok földje , és hamar kikelt ; mert 

nem volt mélyen a földben ; 6 a mint pedig 

a nap fölkelt , megsütötte , és mivel nem volt 

gyökere , elszáradt . Némelyek a tövisek közé 

hullottak , és felnövén a tövisek elfojták azokat . 

8 Más rész pedig jó földbe esett , és gyümölcsöt 

termett , némely százszorost , némely hatvan- 

annyit , némely harminczannyit . 9A kinek füle 

van a hallásra , hallja . S hozzájárulván tanit- 

ványai mondának neki : Miért szólasz nekik pél- 

dázatokban ? 11 Ki felelvén monda nekik mert 

nektek adatott tudni a mennyek országa titkait , 

azoknak pedig nem adatott . 12 Mert a kinek van , 

adatik neki , és bővelkedik : a kinek pedig nincs , 

a mije van is , elvitetik töle . Azért szólok ne- 

kik példázatokban , mert látván nem látnak , és 

hallván nem hallanak ; se nem értenek . 14 És tel- 

jesedik rajtok Izajás jövendőlése , mely igy szól : 

Hallván hallotok , de nem értetek ; és látván lát- 

tok , de még sem láttok . 15 Mert megvastagodott 

13 

6 

ρων τοῦ σπεῖραι . * Καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν , ἃ 

μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδόν , καὶ ἦλθε τὰ πετεινὰ , 

καὶ κατέφαγεν αὐτά 5῎Αλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ 

πετρώδη , ὅπου οὐκ εἶχε γῆν πολλὴν , καὶ εὐθέως 

ἐξανέτειλε , διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς · ο ἡλίου 

δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη , καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν 

ῥίζαν , ἐξηράνθη . 7῎Αλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάν- 

θας , καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι , καὶ ἀπέπνιξαναὐτά . 

8῎Αλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν , καὶ ἐδίδου 

καρπόν , ὃ μὲν ἑκατὸν , ὁ δὲ ἑξήκοντα , ὃ δὲ τριάκοντα . 

Ὁ ἔχων ὥτα ἀκούειν , ἀκουέτω . “ Καὶ προσελ- 

θόντες οἱ μαθηταὶ εἶπον αὐτῶ . Διατί ἐν παραβο- 

λαῖς λαλεῖς αὐτοῖς . 11Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐ- 

τοῖς , ὅτι ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς 

βασιλείας τῶν οὐρανῶν , ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται . 

12Ὅστις γὰρ ἔχει , δοθήσεται αὐτῶ , καὶ περισσευ- 

θήσεται · ὅστις δὲ οὐκ ἔχει , καὶ ὃ ἔχει , ἀφθήσεται 

ἀπ᾿ αὐτοῦ . 13 Διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς 

λαλῶ , ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσι , καὶ ἀκούοντες 

10 

οὐκ ἀκούουσιν , οὐδὲ συνιοῦσι . 14 Καὶ ἀναπλη- 

ροῦται αὐτοῖς ἡ προφητεία Ἡσαΐου ἡ λέγουσα . 

᾿Ακοῆ ἀκούσετε , καὶ οὐ μή συνῆτε καὶ βλέποντες 

βλέψετε , καὶ οὐ μὴ ἴδητε . 1 Ἐπαχύνθη γὰρ ἡ 
15 

4—1 ) Καὶ τίς ἐστιν ὁ σπείρων ; αὐτὸς ὁ Χριστός . Πό- 

θεν ἐξῆλθεν ; τῆς κρυφίας αὐτοῦ καὶ ἀθεάτου καταλήψεως . 

Ἵνα τί γένηται ; ἵνα τὸν τῆς διδασκαλίας λόγον κατασπείρη 
τῇ οἰκουμένη καὶ σώση τὸ οἰκεῖον πλάσμα , ἔργοις ἀγαθοῖς 

εἰς ἐπίγνωσιν ἀναγόμενον . Χρὴ δὲ τοῦτο σκοπεῖν , ὅτι οὐ μία 
τῆς ἀπωλείας ἡ ὁδός · ἀλλὰ διάφοροι , καὶ ἀλλήλων διεστη- 

κυῖαι , καὶ οἱ μὲν παρὰ τὴν ὁδὸν , εἰσὶν οἱ ῥάθυμοι καὶ 

ὀλίγωροι · οἱ δὲ ἐν τῇ πέτρα , οἱ ἀσθενέστεροι μόνον · οἱ δὲ 
ἐν ταῖς ἀκάνθαις , πολλῶ τούτων συγγνωστότεροι . 

10 ) Τίνος ἕνεκεν οἱ ἀπόστολοι τῷ κυρίω λέγουσιν , ὅτι 

διατί ἐν παραβολαῖς λέγεις τοῖς ὄχλοις ; ἐπειδήπερ φιλο- 
στόργως λοιπὸν πρὸς αὐτοὺς διέκειντο · καὶ γὰρ μετὰ ταῦτα 

λέγουσιν , ὅτι ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους καὶ πάλιν , ὅτι οἶδας 

ὅτι ἐσκανδαλίσθησαν . 

11 ) Ὑμῖν δέδοται , Τίσι ; τοῖς παρασκευάσασιν ἑαυτοὺς 

διὰ τῆς ὑπακοῆς καὶ προσοχῆς ἀξίους τοῦ δωρήματος · ἐκεί- 
νοις δὲ οὐ δέδοται · τίσι ; τοῖς μὴ προαιρουμένοις λαβεῖν , 

ἀλλ᾿ ἀναξίους τῆς δωρεᾶς διὰ τῆς ἐθελοκάκου αὐτῶν γνώ- 
μης καὶ προαιρέσεως ἑαυτοὺς ἀποφήνασιν · ὅστις γὰρ ἔχει 

προαίρεσιν καὶ σπουδὴν , τούτω καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθή- 

σεται . Καὶ γὰρ ὅταν τίς προθυμίαν ἔχη καὶ σπουδὴν , δο- 
θήσεται αὐτῶ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἅπαντα , ὅταν δὲ τούτων 

κενὸς ἦ , καὶ τὰ παρ ἑαυτῶν μὴ εἰσφέρη , οὐδὲ τὰ παρὰ 

Θεοῦ δίδοται · καὶ γὰρ ὃ ἔχει φησὶ ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ , 
οὐ τοῦ Θεοῦ αἵροντος , ἀλλὰ μὴ ζητοῦντος καὶ ἀνελοῦντος 

ἐκ πάντων ἀποπίπτει · καλῶς δὲ εἶπε καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν , οὐ- 

δὲ γὰρ αὐτὸ τοῦτο ἔχει . 
13 ) Τί δέ ἐστιν ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσι καὶ ἀκούον- 

τες οὐκ ἀκούουσιν ; ὅτι εἶδον δαίμονας ἐξελθόντας καὶ 

ἔλεγον , ἐν τῷ Βεελζεβούλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει 
τὰ δαιμόνια · ἤ ἤκουσαν τῷ Θεῷ προσάγοντα αὐτοὺς διὰ τῆς 

διδασκαλίας , καὶ ἔλεγον , ὅτι οὐκ ἔστιν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ · Διατὶ 

δὲ καὶ τὸν προφήτην εἰσάγει , τὰ αὐτὰ αὐτῶ ψηφιζόμενον 
καὶ λέγοντα , ἀκοῆ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε , καὶ βλέπον- 
τες βλέψετε , καὶ οὐ μὴ ἰδῆτε , καὶ τὰ ἐξῆς ; ἵνα μὴ νομίση 

τις κατηγορίαν ψιλὴν εἶναι τὰ εἰρημένα ὑπ᾿ αὐτοῦ . Τὸ δὲ , 

μήποτε ἐπιστρέψωσι καὶ ἰάσωμαι αὐτοὺς , τὴν ἐπιτεταμένην 
πονηρίαν σημαίνει , καὶ τὴν μετὰ σπουδῆς ἀποστροφήν . 

4-7 Kicsoda a magvető ? Maga a Krisztus . Honnét 

ment ki ? titkos és láthatlan rejtekéből . Miért született ? 
hogy a tanitás magvát hintse el a világon , és üdvözitse 

saját alkotmányát , jó cselekedetek által azt ismeretre ve- 

zetvén . Szükség pedig arra figyelnünk , hogy a veszélynek 

nem egy az utja , hanem sokféle , és egymástól távol eső . 

Nevezetesen az utmelléke jelenti a könnyelmüeket és gon- 

datlanokat ; a köszikla , a gyengébbeket csak ; végre a tüske 
azokat , kik ezeknél sokkal méltóbbak a bocsánatra . 

10 ) Miért mondják az apostolok az Urnak : miért 

beszélsz a seregeknek példázatokban ? mert szeretet- 

tel viseltettek irántuk ; ugyanis ezek után mondják : 
bocsásd el a seregeket ; és ismét : tudod , hogy meg- 
botránkoztak . 

11 ) Nektek adatott . Kiknek ? A kik engedelmesség 

és figyelem által magukat az ajándokra méltókká készitik . 
Amazoknak pedig nem adatott . Kiknek ? A kik elfogadni 
nem szándékoznak , hanem magukat méltatlanokul tüntetik 

ki az ajándokra , rosz érzelmük és szándokuk által ; ugyanis 
a kinek szándoka és szorgalma van , annak Isten által is 

adatik . Ha tudnillik valaki készséget és igyekezetet mutat , 

annak Istentől minden megadatik : ha pedig azok nélkül 

szükölködik , a magáét sem teheti el , se pedig Istentől nem 

nyer ; mert , ugymond , a mije van , elvétetik töle ; nem hogy 
Isten venné el , hanem mivel nem keres , és nem gyüjt , te- 

hát mindenből kipusztul . Jól mondta pedig : a mije látszik 
lenni , miután még az sem az övé . 

13 ) Mi az , hogy látván nem látnak , és hallván nem 
hallanak ? Mert látták az ördögöket kiüzetni , és azt mon- 

dák , hogy Beelzebul , az ördögök fejedelme , által üzi ki 
az ördögöket ; hallották , mint tériti tanitása által őket Is- 
tenhez , és azt mondák : nem Istentől való . Miért hozza fel 

a profétát is , ki ugyanazt bizonyitja neki : hallván hallani 
fogjátok , de nem értitek , s szemlélve szemlélni fogjátok , 

de nem látjátok , és a többi ? Hogy ne gondolja valaki az 
általa mondottakat csekély vádnak lenni . Az pedig : hogy 

meg ne térjenek , és azután meggyógyitsam öket , a megsza- 

kasztott gonoszságot jelenti , és a gyors megtérést . 
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51 51 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XIII . 16-23 . 

καρδία τοῦ λαοῦ τούτου , καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἤκου- 

σαν , καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν , μή- 

ποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς , καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκού- 

σωσι , καὶ τῇ καρδία συνῶσι , καὶ ἐπιστρέψωσι , 

καὶ ἰάσομαι αὐτούς . 16 Ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφ- 

θαλμοὶ , ὅτι βλέπουσι , καὶ τὰ ὦτα , ὅτι ἀκούει . 

17’Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ 

δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε , καὶ οὐκ εἶδον · 

καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε , καὶ οὐκ ἤκουσαν . 18Ὑμεῖς 

οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείροντος . 

19 Παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας , καὶ 

μὴ συνιέντος , ἔρχεται ὁ πονηρὸς , καὶ ἁρπάζει τὸ 

ἐσπαρμένον , ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ · οὗτός ἐστιν ὁ 

παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς · 20 Ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη 

σπαρεὶς , οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων , καὶ εὐθὺς 

μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν · 21 οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν 

ἐν ἑαυτῶ , ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστι · γενομένης δὲ 

θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον , εὐθὺς σκανδα- 

λίζεται . 22 Ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρεὶς οὗτός 

ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων , καὶ ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶ- 

νος τούτου , καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει 

τὸν λόγον , καὶ ἄκαρπος γίνεται . γίνεται . 23 Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν 

16 ) Εἰπὼν δὲ , ὅτι μακάριοι ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ , ὅτι 

βλέπουσι , καὶ τὰ ὦτα , ὅτι ἀκούει · οὐ ταύτην λέγει τὴν ὄψιν , 
ἀλλὰ τὴν ἀπὸ διανοίας · καὶ γὰρ αὐτοὶ οὗτοι Ἰουδαῖοι ἦσαν , 

καὶ ἐν τοῖς αὐτοῖς τεθραμμένοι λογίοις , ἀλλ᾿ οὐδὲν παρε- 

βλάπησαν ἀπὸ τῆς προφητείας · ἐπειδὴ ἀγαθὴν εἶχον προαί- 

ρεσιν καὶ γνώμην , διὸ ἐπήγαγεν , ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ 
δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε . καὶ οὐκ εἶδον , καὶ 

ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν , τὴν παρουσίαν τὴν ἐμήν 

φησι , τὰ θαύματα ταῦτα , τὴν φωνὴν , τὴν διδασκαλίαν · ἐκεῖνοι 

μὲν γὰρ τῇ πίστει μόνον ἐθεάσαντο , οὗτοι γὰρ καὶ τῇ ὄψει . 
19—23 ) Αινίττεται δὲ ὁ λόγος τοὺς διὰ ῥαθυμίαν ἀπο- 

βαλόντας τὸν νοητὸν σπόρον , καὶ μηδὲ ὅλως δεξαμένους τὸν 

λόγον , ἀλλὰ λῆρον ἡγησαμένους , οἱ καὶ ὑπὸ τοῦ διαβόλου 
ἁρπάζονται ; ἤτοι τοὺς φιληδόνους σημαίνει ὁ λόγος καὶ τῶν 

κοσμικῶν ἐπιθυμιῶν δούλους , οὗτοι γάρ εἰσιν ὁδὸς σκληρὰ 

καὶ μὴ ἀφοτριωθεῖσα , οἵτινες κἂν νοήσωσι , πρὸς ὀλίγον κατ- 

έχοντες , παρέχουσι τοῖς ἀκαθάρτοις δαιμονίοις ἀφαρπά- 

ζειν τὸν λόγον ἐκ τῆς καρδίας αὐτῶν . Εἶτα φησί , ἀλλὰ δὲ 
ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη , καὶ τὰ ἐξῆς , οὗτοι δέ εἰσιν οἱ ἀσ- 

θενεῖς κρείττονες τῶν ῥαθύμων , ἐκεῖνοι γὰρ μήτε πειρασμοῦ 
συμβάντος ἐξ ὀλιγωρίας ἀπομαραίνουσι τὴν διδασκαλίαν , 

οὗτοι δὲ προθύμως δέχονται , βραχείας δὲ θλίψεως ἢ διωγ- 

μοῦ καταλαβόντος , ἐπὶ τὰ χείρω τρέπονται σκανδαλισθέντες . 
* Αλλὰ δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας , οὗτοί εἰσιν οἱ διὰ 

φροντίδων ἀποπνίγοντες τὸν λόγον , οὗτοι κἂν ποιήσωσί τι 

χρηστὸν , ὑπὲρ ἀναπηδῶσιν αἱ μέριμναι , ὡς ἄγριαι ἄκανθαι , 
καὶ ἀποπνίγουσι τὰς ἀγαθὰς πράξεις , καὶ ποιοῦσιν ἀσθε 
νεῖς , οὐκ ἐῶσαι αὐτὰς πλατυνθῆναι καὶ εἰς ὕψος προβῆναι 

προκοπῆς . 

῎Αλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν , οὗτοι διὰ τὸ 

τῆς ἀρετῆς ποικίλον , πολυπλασιάζουσι τὰς καρπογονίας καὶ 

διάφορον δεικνύουσι τὴν καρποφορίαν . 

Εἰσάγει δὲ καὶ τῆς ἀρετῆς διαφόρους τρόπους · φιλάν- 
θρωπος γὰρ ὠν οὐ μίαν ὑπέδειξεν ὁδόν , οὐδὲ εἶπεν · ἐὰν 

μή τις ἑκατον ποιήση , ἐξέπεσεν , ἀλλὰ καὶ ὁ τὰ ἑξήκοντα 

ποιῶν σώζεται καὶ οὐδὲ οὗτος μόνος , ἀλλὰ καὶ ὁ τὰ τριά- 

Τοῦτο δὲ ἐποίησεν , εὔκολον κατασκευάζων τὴν σω- 
τηρίαν . Ἔστι δὲ τὰ ἑκατὸν , παρθηνία καὶ ἀκτημοσύνη μετὰ 

τῶν λοιπῶν ἀρετῶν , τὰ ἑξήκοντα γάμος σεμνὸς καὶ σώφρων , 

μεριζόμενος μετὰ τοῦ Χριστοῦ τὰ ὑπάρχοντα · τὰ τριάκοντα 

κοντά . 

: 

népnek szive , és füleikkel nehezen hallanak , 

és szemeiket behunyják , hogy netalán lássanak 

szemeikkel , és halljanak füleikkel , és szivök- 

kel értsenek , és megtérjenek , és meggyógyit- 

sam öket . 16 A ti szemeitek pedig boldogok , 

mert látnak , és füleitek , mert hallanak . 17 Bi- 

zony mondom nektek , hogy sok proféta és 

igaz kivánta látni , a miket láttok , de nem 

láthatták és hallani a miket hallotok , de nem 

hallották . 18 Ti tehát halljátok a magvetőnek 

példázatát . 19 Mind az , ki hallja az ország 

igéjét és nem érti , eljövén a gonosz , és elra- 

gadván a vetést szivéből : ő az , ki az utfélre 

vettetett . 20 A ki pedig a köves helyekre vet- 

tetett , ő az , ki hallja az igét , és tüstént öröm- 

mel fogadja ; 21 de nincs gyökere magában , 

hanem ideiglenes ; ha pedig háboruság és ül- 

dözés támad az igéért , azonnal megbotránko- 

zik . 22 A ki a tövisek közé vettetett : ez az , 

ki hallja az igét , de e világi szorgoskodás , és 

a gazdagság csalfasága elfojtja az igét , és gyü– 

mölcstelenné lesz . 23A ki pedig jó földbe vet- 

16 ) Az által : boldogok a ti szemeitek , mert látják 

és füleitek , mert hallják , nem ezt a látást jelenti , hanem 
az értelmit ; mert hisz ők is zsidók voltak és ugyanazon 

tanokban nevekedtek föl , de még sem ártott nekik a jö- 

vendölés , mert jó szándékuk és érzésök vala . Azért foly- 

tatá hogy sok proféta és igaz kivánta azokat látni , me- 
lyeket ti láttok , de nem látták ; és hallani , a miket hallotok , 

de nem hallották ; az én eljövetelemet , ugymond , a csodá- 

kat , a szózatot , tanitást ; azok csak hittel látták , ezek 
pedig szemmel is . 

19-23 ) A beszéd azokra czéloz , kik könnyelmüség 

által elvetik az értelmi magot , és épen nem fogadják be az 

igét , hanem nevetségesnek tartják , kik is az ördög által el- 

tal elragadtalnak ; vagy jelenti azokat az ige , kik kéjsze- 
retők , és a világi vágyok szolgái ; mert ezek hasonlók a ke- 

mény és szántatlan uthoz , kik habár felfogják is , kevés 
időre tartván azt meg , a tisztátalan ördögöknek engedik el- 

ragadni az igét szivökből . Azután mondja : más mag a 

szikla fölé esett , és a többi . Ezek a gyengék , kik a könny- 

elmüeknél jobbak ; mert azok kisértet közbejötte nélkül is 

csupa tunyaságból elhanyagolják a tanitmányt : ezek pedig 

készséggel fogadják ugyan , de kis szorongatás , és üldözés 

állván be roszabbra fordulnak , s megbotránkoznak . 

Más pedig a tövisek közé esett . Ezek olyanok , kik a 
sok gond által elfojtják az igét , s kik , ha cselekesznek is 

holmi jót , a tulságos gondok akadályozzák őket , mint 

a mezei tövisek , és elnyomják a jó cselekedeteket , s erőt- 

lenekké teszik , nem engedvén azokat gyarapodni , s az elő- 

menet magasságára fölvergődni . 

Más ismét jó földbe esett . Ezek a sokféle erény ál- 

tal sokszorozzák a gyümölcsözést , és különféle bőséget 
eszközölnek . 

Felhozza az erény különféle módjait is ; mert kegyes 

levén nem egy utat mutatott , se nem mondta : ha valaki 

száz annyit nem terem , kiesik : hanem a ki hatvanannyit 

hoz is , üdvözül ; sőt nem csak ez , hanem az is , ki har- 

minczannyit mutat elő . Ezt pedig cselekedte , meg akarván 

könnyiteni az üdvösséget . A százannyi jelenti a szüzességet , 

és szegénységet a többi erényekkel együtt ; a hatvanszoros 

szám a tisztes és szemérmes házasságot , mely javait a 

7 * 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 75 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


-4 
52 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XIII . 24-30 . 

γῆν τὴν καλὴν σπαρεὶς , οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον 

ἀκούων καὶ συνιὼν , ὃς δὴ καρποφορεῖ , καὶ ποιεῖ , ὁ 

μὲν ἑκατόν , ὁ δὲ ἑξήκοντα , ὁ δὲ τριάκοντα . 24 * Αλ- 

λην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς , λέγων , ομοι- 

ώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώποι σπείραντι 

καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῶ αὐτοῦ . 25 Ἐν δὲ τῶι 

καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους , ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς , 

καὶ ἔσπειρε ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου , καὶ 

ἀπῆλθεν . 26Ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος , καὶ 

καρπὸν ἐποίησε , τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια . 
27 

Προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου , 

εἶπον αὐτῷ · Κύριε , οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας 

ἐν τῷ σῷ ἀγρῶ ; πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια . “ Ὁ δὲ 28 O 

ἔφη αὐτοῖς · Ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν · οἱ 

δὲ δοῦλοι εἶπον αὐτῷ · Θέλεις οὖν ἀπελθόντες συλ- 

λέξομεν αὐτά ; 2‘Ὁ δὲ ἔφη Οὔ · μήποτε συλλέ- 

γοντες τὰ ζιζάνια , ἐκριζώσιτε ἅμα αὐτοῖς τὸν σί- 

30 " Αφετε συναυξάνεσθαι ἀμφότερα μέχρι 

29 

τον . 

ὁμοίως γάμος σεμνὸς καὶ σώφρων , τὴν τρίτην διδοὺς μοί- 
ραν , προδήλως , καὶ τῶν λοιπῶν φυλαττομένων πασῶν δὲν 
σποτικῶν ἐντολῶν . 

24 ) Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπω σπεί- 
ροντι . ᾿Αγρός ἐστιν ὁ κόσμος , ὁ σπείρας , ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 

θρώπου , τὸ καλὸν σπέρμα , οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας , τὰ ζιζάνια , 

οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ , ἤτοι οἱ αἱρετικοί , ὁ σπείρας αὐτὰ , ὁ 
διάβολος , οἱ καθεύδοντες ἄνθρωποι , ὁ μὴ προσέχων μὴ δὲ 

ἐγρηγορὼς τῶν ἀνθρώπων νοῦς , ἀλλ᾿ ὕπνω ἀμελείας κεκα- 

ρωμένος , οἱ δὲ δοῦλοι ἄγγελοι εἰσίν , οὓς ἔπεσχεν ὁ υἱὸς τοῦ 

ἀνθρώπου ἀνασπάσαι τὰ ζιζάνια , διδοὺς καιρὸν μετανοίας , 

εἰδὼς ὅτι ἐκ μεταβολῆς τὸ ζιζάνιον δύναται γενέσθαι σῖτος . 
Οὐκ ἐν ἀρχῆ δὲ τοῦ εὐαγγελίου ἐφάνησαν αἱ αἱρέσεις , αἱ 

εἰσι ζιζάνια , ἀλλ᾿ ὅτε ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν 

ἐποίησεν , τουτέστιν ὅτε τοῦ εὐαγγελίου ὁ λόγος , εἰς πᾶσαν 
τὴν γῆν ἐπλατύνθη · ὥσπερ γὰρ μετὰ τὸ σπαρῆναι τὸν σί- 
του , ἐσπάθη τὰ ζιζάνια , οὕτω μετὰ τοὺς προφήτας , οἱ 

ψευδοπροφῆται καὶ μετὰ τοὺς ἀποστόλους οἱ ψευδαπόστο- 

λοι , καὶ μετὰ τὸν Χριστὸν ὁ ἀντίχριστος 

Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν συσκιάζουσιν ἑαυτοὺς οἱ 
αἱρετικοὶ , ἐπειδ᾽ ἂν δὲ πολλὴν λάβωσι παρρησίαν καὶ λόγου 

τίς αὐτοῖς μεταδῶ , τότε τὸν ἰὸν ἐκχέουσιν . 

25 ) Ἐχθρὸν δὲ ἄνθρωπον τὸν διάβολον καλεῖ , δια τὴν 
εἰς ἀνθρώπους βλάβην . 

7 ) Τίνος ἕνεκεν εἰσάγει τοὺς δούλους λέγοντας τὸ γε- 

γεννημένον , καὶ κατεπείγοντας ἤδη τὰ ζιζάνια ἀναπᾶσαι ; 
δεικνύων τὴν μέριμναν αὐτῶν , οὐχ ἑαυτοῖς δὲ ἐπιτρέπουσιν , 
ἀλλὰ τοῦ δεσπότου τὴν γνώμην ἀναμένουσιν , ὁ δὲ δεσπότης 

κωλύει , οὐδὲ γὰρ δεῖ φονεύειν αἱρετικόν · τοῦτο γὰρ δηλοῖ 
τὸ θέλεις ἀπελθόντες συλλέξομεν αὐτὰ , καὶ γὰρ φονευομέ- 

νων τῶν αἱρετικῶν , πόλεμος ἔμελλεν ἄσπονδος εἰς τὴν οἰκου- 

μένην εἰσάγεσθαι . 
29 ) Τὸ δὲ μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια . τοῦτο φησι , 

ὅτι εἰ μέλλοιτε κινεῖν ὅπλα καὶ κατασφάττειν τοὺς αἱρετικοὺς · 

ἀνάγκη πολλοὺς καὶ τῶν ἁγίων συγκαταβάλλεσθαι , ἂν τοίνυν 

προλαβόντες ἐκριζώσητε αὐτοὺς , λυμαίνεσθε τῶ μέλλοντι γί- 

νεσθαι σίτω , οὐ τοίνυν ἐπιστομίζειν καὶ ἐκκόπτειν τὴν παρρη- 
σίαν τῶν αἱρετικῶν κωλύει , ἀλλὰ τὸ κατασφάττειν αὐτούς . 

30 ) Διατί πρῶτον τὰ ζιζάνια , ἵνα μὴ φοβηθῶσιν οἱ 

Θερισταὶ , ὡς συναπαγομένου αὐτοῖς τοῦ σίτου , χρὴ δὲ σκο- 
πεῖν καὶ τοῦ δεσπότου τὴν ἡμερότητα , ὅτι ἀναμένει τῶν 

ζιζανίων τὴν ἐπιστροφὴν ἴσως γίνονται σῖτος , ἂν δὲ μέχρι 

τέλους μένωσι ζιζάνια , τότε φησι ἐρῶ τοῖς θερισταῖς ἤγουν 

τοῖς ἀγγέλοις συλλέξατε καὶ δήσατε εἰς δεσμὰς , ὅπερ δηλοῖ 
τὴν αἰώνιον αὐτῶν καταδίκην , εἰς δεσμὰς δὲ εἶπεν , ὡς ἅμα 

52 

tetett , ez az , ki hallja az igét , és érti , és 

gyümölcsöt hoz , és terem némely száz annyit , 

némely hatvanannyit , némely harminczannyit . 

2 * Más példázatot adott elő , mondván : Hasonló 

a mennyek országa egy emberhez , ki jó ma- 

got vetett földébe 25 Midön pedig aludtak az 

emberek , eljött ellensége , konkolyt vetett a 

buza közé , és eltávozott 26 A mint a vetés 

felnövekedett , és gyümölcsöt termett akkor 

föltetszett a konkoly is . 27 Erre a családatya 

szolgái eljövén kérdezék őt : Uram , nemde jó 

magot vetettél földedbe , honnét vette tehát a 

konkolyt ? 28 Ki felele nekik : Ellenséges em- 

ber cselekedte azt . A szolgák ismét kérdezék 

öt : Akarod - e , hogy menjünk , és kiszedjük a 

konkolyt ? 2 Ki felele : Nem , hogy a kon- 

kolyt irtván ki ne tépjétek vele a buzát is . 

30 Hagyjátok mind a kettőt nőni aratásig ; ara- 

Krisztussal megosztja ; a harminczannyi hasonlag a tisztes 

és szemérmes házasságot , mely a harmadrészt adja oda , 

világos , az Urnak minden egyéb parancsait is megtartván . 

* 4 ) Hasonló a mennyek országa a magvető emberhez 

A föld a világ ; a magvető , az ember fia ; a jó mag jelenti 

az ország fiait ; a konkoly a gonosznak fiait , vagy az eret- 
nekeket ; annak vetője az ördög ; az alvó emberek alatt ér- 

tetik a nem figyelő , se föl nem ébredő , hanem a gondatlan- 
ság álmában elmerült emberi ész ; a szolgák alatt pedig az 

angyalok , kiket az ember fia elküldött kitépni a konkolyt , 

a megtérésre alkalmat adván , s tudván , hogy elváltozás 

által a konkoly buzává válhatik . Nem jelentek meg pedig 

az evangelium kezdetén az eretnekségek , melyeket jelent a 
konkoly , hanem miután fölsarjadzott a vetés , és termővé 

vált ; azaz miután az evangelium igéje az egész földre 
kiterjedett ; mert valamint a buza vetése után hintetett 

a konkoly ugy a proféták után jöttek az álproféták , 
az apostolok után a hamis apostolok , Krisztus után az 
antikrisztus . 

Kezdetben tudnillik elrejtik magukat az eretnekek , 

miután pedig inkább fölbátorodnak , és a tanban valaki 
osztozik velök : akkor kiöntik mérgüket . 

25 ) Ellenséges embernek az ördögöt veszi , mert az 
embereknek ártalmas . 

27 ) Miért hozza fel a szolgákat , hogy elbeszélik azt , 

a mi történt , és a konkoly kiirtását sürgetik ? megmuta- 

tandó gondoskodásukat ; nem biznak pedig önmagukban , 

hanem az Urnak akaratát várják be . Az Ur pedig eltiltja , 
mert nem szabad az eretneket megölni . Ezt jelenti : aka- 

rod - e , hogy elmenvén összegyűjtsük azt ? mert ha az eret- 

nekek megölettetnének , engesztelhetlen háboru gyulna ki 

a világon . 

29 ) Az pedig : nehogy összegyüjtvén a konkolyt stb . 

annyit mond : ha fegyvert fogtok , és az eretnekeket pusz- 
titjátok elkerülhetlenül a szentekből is sok megfogatik , s 

ugy eleve az irtáshoz fogván ártatok a leendő buzának . 

Nem tiltja tehát elnémitani az eretnekeket , és elbizako- 
dásukat megtörni : hanem csak elveszteni őket . 

30 ) Miért előbb a konkolyt ? hogy ne féljenek az ara- 
tók , mintha vele együtt elvonatnék tölök a buza . Figyelni 

kell továbbá az Ur szelidségére , ki várakozik a konkoly 

elváltozására , hogy egyenlő legyen a buzával ; ha pedig végig 

konkoly marad , akkor , ugymond , meghagyom az aratók- 

nak , vagyis az angyaloknak : gyüjtsétek össze , és kössétek 

kévékbe , a mi örökös kárhozatukat jelenti . Kévéket mon- 

al 

2 

Mi 

1 . 

L 
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31 

τοῦ θερισμοῦ , καὶ ἐν καιρῷ τοῦ θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς 

θερισταῖς , συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια , καὶ δή- 

σατε αὐτὰ εἰς δέσμας , πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά , 

τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήκην μου . 

1῎Αλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς , λέγων · 

῾Ομοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκω σινά- 

πεως , ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῶ 

αὐτοῦ . Ὁ μικρότερον μέν ἐστι πάντων τῶν σπερ- 

μάτων , ὅταν δὲ αὐξηθῆ , μεῖζον πάντων τῶν λα- 

χάνων ἐστί , καὶ γίνεται δένδρον . ὥστε ἐλθεῖν τὰ 

πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ , καὶ κατασκηνοῦν ἐν τοῖς 

κλάδοις αὐτοῦ . 33῎Αλλην παραβολὴν ἐλάλησεν 

αὐτοῖς · ῾Ομοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμη , 

ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία , 

ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον . 34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν 

ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις , καὶ χωρὶς 

παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς , 5 ὅπως πληρωθῆ 

τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου , λέγοντος · ᾿Ανοίξω ἐν 

παραβολαῖς τὸ στόμα μου · ἐφεύξομαι κεκρυμμένα 

35 

πάντων , μοιχῶν , φονέων , ἀσελγῶν , αἱρετικῶν ἐκβαλλομένων , 

ὡς ἐν μιᾷ τάξει εἶναι , εἰ καὶ διάφοροι αἱ πράξεις . ᾿Απο- 
θήκας δὲ λέγει τὰς οὐρανίους μονᾶς , ἐν αἷς οἱ ἅγιοι ὡς 
σῖτος ἀποτίθενται . 

31-32 ) Κόκκω σινάπεως τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
ἀπείκασεν , ἐπειδὴ ὥσπερ μικρὸν σπόρον ἔχει τὸ λάχανος 

τοῦτο , αὐξηθὲν δὲ μεῖζον γίνεται τῶν λαχάνων πάντων , 

οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ κηρύγματος γίγονεν , καὶ γὰρ πάντων 

ἦσαν ἀσθενέστεροι οἱ ἀπόστολοι , καὶ πάντων ἐλάττους , ἀλλ᾽ 
ὅμως ἐπειδὴ μεγάλη ἦν ἡ ἐν αὐτοῖς δύναμις , ἐξηπλώθη παν- 

ταχοῦ τῆς οἰκουμένης καὶ ἐξετάση τὸ κήρυγμα , πετεινὰ δὲ 
οὐρανοῦ καλεῖ τοὺς ὑψηλοτέρους τῶ φρονήματι καὶ παντὸς 

γεώδους ἀνωτέρους , τοὺς ἔχοντας τὴν τοῦ Θεοῦ σκέπην , διὰ 
τῆς τοῦ εὐαγγελίου διδαχῆς . 

Αἱ διαφοραὶ τῆς βασιλείας · βασιλεία δὲ τῶν οὐρανῶν 

καὶ βασιλεία τοῦ Θεοῦ λέγεται ἡ πρώτη Χριστοῦ παρουσία , 

λέγεται βασιλεία καὶ ἡ ἀνάστασις , λέγεται βασιλεία καὶ αὐτὸ 

τὸ κήρυγμα , ὡς τῆς βασιλείας πρόξενος , λέγεται βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν καὶ αὐτὴ ἡ ἀπόλαυσις καὶ ἡ κτήσις τῶν αἰω- 

νίων ἀγαθῶν , λέγεται βασιλεία καὶ ἡ δευτέρα παρουσία 
τοῦ Χριστοῦ . 

53 ) Ὥσπερ τὸ πολὺ ἄλευρον μεθίστησιν ἡ ζύμη , μικρὰ 

οὖσα , εἰς τὴν ἑαυτῆς ἰσχὺν , οὕτω φησι καὶ ὑμεῖς οἱ μαθη- 

ταί μου , τὸν πάντα κόσμον μεταστήσετε ὀλίγοι ὄντες , εἰς 
τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν · καὶ ὥσπερ ἡ ζύμη τότε τὸ 

φύραμα ζυμοῖ , ὅταν μιγῆ τῶ ἀλεύρω , τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ 
ἔχουψεν οὕτω καὶ ὑμεῖς ὅταν κολλήθητε καὶ ἑνωθῆτε τοῖς 

πολεμοῦσιν ὑμῖν , τότε αὐτῶν περιέσεσθε . Καὶ καθάπερ 
ἐκείνη καταχώννυται μὲν τῶ ἀλεύρω , οὐκ ἀφανίζεται δὲ , 

ἀλλὰ καταμικρὸν πρὸς τὴν ἑαυτῆς ἔξιν μεταποιεῖ πάντα · 

τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἐπὶ τοῦ κηρύγματος τούτου συμβή- 
σεται . Τρία δὲ σάτα εἰπὼν τὰ πολλὰ εἴρηκεν . 

Ἢ καὶ οὕτως . Γυνή ἐστιν ἡ ἐκκλησία , ζύμη ἡ διδα- 

σκαλία , ἀλεύρου σάτα τρία ἡ ψυχὴ ὁ νοῦς καὶ τὸ σῶμα , ἤ 

τὸ λογιστικὸν τὸ θυμικὸν καὶ τὸ ἐπιθυμητικὸν , ἢ τὰ ἐκ 

τῶν ἐθνῶν συστήματα , διὰ τὸ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξεληλυ- 

θέναι τὸ εὐαγγελικὸν κήρυγμα . 

35 ) Διατί δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς τὸν προφήτην εἰσάγει προα- 

ναφωνοῦντα περὶ τῶν παραβολῶν , καὶ λέγοντα , ἀνοίξω ἐν 

παραβολαῖς τὸ στόμα μου καὶ τὰ ἑξῆς ; ἵνα δείξη μηδὲν 
καινοτομοῦντα τὸν Κύριον ἡμῶν καὶ Θεὸν Ἰησοῦν Χριστόν · 

ἐκάλει δὲ ἐν παραβολαῖς , εἰς ἐρώτησιν τοὺς ὄχλους προτρε- 
πώμενος , ὅμως ἐπειδὴ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἠρώτησεν , ἀφεὶς 

αὐτοὺς ἀπῆλθεν . 

táskor aztán meghagyom az aratóknak : szedjé- 

tek előbb össze a konkolyt , és kössétek ké- 

vékbe az elégetésre , a buzát pedig gyüjtsé- 

tek az én csürömbe . 31 Más példázatot adott 

elő nekik , mondván : Hasonló a mennyek or- 

szága a mustármaghoz , melyet vevén az em- 

ber , elvetette földébe . 32 Az legkisebb ugyan 

minden magok között , de ha felnőtt , na- 

gyobb minden növénynél , és fává válik , ug 

hogy az égi madarak eljönnek , és ágain tar- 

tozkoduak . 33 Más példázatot mondott ne- 

kik : Iasonlo a mennyek országa a kovász- 

hoz , melyet vevén az asszony három véka 

lisztbe rejté , mig az egész megkelt . 34 Mind 

ezeket Jezus példázatokban beszélte a seregek- 

nek , és példázat nélkül nem beszélt nekik , 

hogy beteljesedjék , a mit a proféta mon- 

dott Felnyitom példázatokra számat , kibe- 

szélem , a melyek a világ alkotásától fogva 

3 . 

dott ; mert mind együtt vettetnek ki , paráznák , gyilkosok , 

fajtalanok , eretnekek , ugy hogy egy rendben állnak , habár 
cselekedeteik különböznek is Csürnek nevezi végre az égi 

lakhelyeket , melyekbe a szentek buza gyanánt elhelyeztetnek . 

31-32 ) Mustármaghoz hasonlitá a mennyek orszá- 

gát , mert valamint kicsiny magva van e növénynek , 

felnövekedés után pedig tulhalad minden egyéb növényt : 

ugy történt az evangelium hirdetésével is . Az apostolok 

ugyan mindeneknél gyengébbek voltak és kisebbek mind- 

azáltal , mivel nagy vala bennök az erő : elterjedett szé- 
les e világon és elágzott a tanitás . Égi madarak által 

jelenti a fensöbb érzelmüeket , és minden földin fölülál- 
lókat , kik Isten oltalmának örvendnek az evangeliumi 
tanitas altal . 

Az ország különféle nemei . A mennyek országa , és 

az Isten országa jelenti a Krisztus első eljövetelét . Or- 

szágnak mondatik a föltámadás is , országnak neveztetik 
maga a tanitás is , mint az ország kalauza . Mennyek or- 

szága jelenti az élvezetet , és örök javak birtokát is ; 

végre országnak mondatik a Krisztus második eljöve- 
tele is . 

33 ) Valamint a kovász , legyen bár kevés , sok lisztet 

a maga erejével átváltoztat : ugy ti is , ugymond , kevesen 

levén , az egész világot az igazság ismeretére átváltoztatjá- 

tok ; és valamint a kovász a tésztát megkovászositja , mi- 

dön a lisztbe kevertetik , ezt jelenti , hogy elrejté : - ugy 

ti is , midőn csatlakoztok , és egyesültek azokkal , kik ve- 

letek ellenkeznek , akkor gyözitek meg őket . Es mikép a 
kovász elmerül ugyan a lisztben , de el nem vész , hanem 

lassankint mindent magába átváltoztat : hasonlag történik 

majd a hirdetéssel is A három véka által pedig sokat 
akart mondani . 

- 

Vagy igy is . Az asszony jelenti az egyházat ; a kovász 
a tanitást ; a három véka liszt a lelket , érzületet és testet , 

vagy az eszes részt , a szenvedélyest , és a vágyakodót , 

vagy a pogányokbóli összetételeket , minthogy az egész 
földre kiterjedett az evangelium hirdetése . 

35 ) Miért hozza fel az evangelista a profétát , ki a pél- 

dázatokról jövendölt , és mondá : Felnyitom példázatokra 

számat és a többi ? hogy megmutassa , miszerint a mi Urunk 

és Istenünk , a Krisztus Jezus semmit nem ujitott . Pél- 
dázatokban szólott azért , hogy a sereget kérdésre inditaná ; 

mivel pedig senki közölük nem tett kérdést , ott hagyván 
öket eltávozott . 
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54 54 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XIII 36-45 . 

ἀπὸ καταβολῆς κόσμου . 36 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους , 

ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν ὁ Ἰησοῦς , καὶ προσῆλθον 

αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ , λέγοντες · Φράσον ἡμῖν 

τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ . 37 O de 

ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς · Ὁ σπείρων τὸ καλὸν 

σπέρμα , ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου . 38 Ὁ δὲ 

ἀγρὸς , ἐστὶν ὁ κόσμος , τὸ δὲ καλὸν σπέρμα , οὗτοί 

εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας , τὰ δὲ ζιζάνια , εἰσὶν οἱ 

υἱοὶ τοῦ πονηροῦ . 39Ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτὰ , 

ἐστὶν ὁ διάβολος , ὁ δὲ θερισμὸς , ἐστὶν ἡ συντέλεια 

τοῦ αἰῶνος , οἱ δὲ θερισταὶ , ἄγγελοί εἰσιν . 4 Ὥσπερ 

οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια , καὶ πυρὶ καίεται · οὕτως 

ἔσται ἐν τῇ συντελεία τοῦ αἰῶνος τούτου . 41 Απο 

στελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ , 

καὶ συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ 

σκάνδαλα , καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν · 42 Καὶ 

βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός · ἐκεῖ 

ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων . 

43 Τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος , ἐν τῇ 

βασιλεία τοῦ πατρὸς αὐτῶν . Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν · 

ἀκουέτω . 4 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 

ρανῶν θησαυρῶ κεκρυμμένω ἐν ἀγρῶ , ὃν εὑρὼν 

ἄνθρωπος ἔκρυψε , καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπά- 

γει , καὶ πάντα ὅσα ἔχει , πωλεῖ , καὶ ἀγοράζει τὸν 

ἀγρὸν ἐκεῖνον . 45 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία 

36 ) Τίνος ἕνεκεν νῦν μετὰ παρρησίας οἱ ἀπόστολοι προσ- 
έρχονται καὶ ἐρωτῶσιν , ἐπειδὴ ἔστιν ὅπου βουλόμενοι μαθεῖν , 

ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι ; ἐρωτῶσι νῦν μετὰ παρρησίας , διὰ τὸ 
ἤδη ἀκοῦσαι αὐτοὺς παρ᾿ αὐτοῦ , ὅτι ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ 

μυστήρια · κατ᾿ ἰδίαν δὲ ἐρωτῶσιν , οὐ τῷ πλήθει βασκαίνον- 
τες , ἀλλὰ τὸν τοῦ δεσπότου τηροῦντες νόμον εἰπόντος , ὅτι 

τούτοις γὰρ οὐ δέδοται . Καὶ τί δήποτε τὴν τῆς ζύμης καὶ 

τοῦ σινάπεως ἀφέντες , περὶ τῆς τῶν ζιζανίων πυνθάνονται 

παραβολῆς ; ἐπειδήπερ ἐκείνας ὡς σαφεστέρας , παρῆκαν · 
ταύτην δὲ ὡς ἔχουσαν συγγένειαν πρὸς τὴν προειρημένην περὶ 

τοῦ σπόρου · καὶ πλέον τί ἐνδεικνυμένην ἐκείνης , καὶ πολλὴν 

ἐμφαίνουσαν τὴν ἀπειλὴν προτίθενται εἰς ἐρώτησιν . 

Χρὴ δὲ σκοπεῖν αὐτοῦ καὶ τὴν φιλανθρωπίαν τὴν 

ἄφατον καὶ τὸ πρὸς κόλασιν ἠλλοτριωμένον , ὅτε μὲν γὰρ 
σπείρει , δι᾿ ἑαυτοῦ σπείρει , ὅτε δὲ κολάζει , δι᾿ ἑτέρων περὶ 

μὲν γὰρ τοῦ σπείροντος φησι , ὁ σπείρων τὸ καλὸν σπέρμα 

ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τὰ ἑξῆς , περὶ δὲ τῶν κο- 
λαζόντων λέγει , οἱ δὲ θερισταὶ εἰσιν οἱ ἄγγελοι . 

43 ) Τίνος χάριν ἀλλαχοῦ μέν φησι , ὅτι πρῶτοι οἱ δίκαιοι 
ἁρπάζονται , νῦν δὲ λέγει ὅτι μετὰ τὸ ἐπηληθῆναι τοὺς 

ἁμαρτωλοὺς εἰς κόλασιν , τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ; ἁρπά- 

ζονται μὲν τότε πρῶτοι οἱ δίκαιοι ἐρχομένου τοῦ δεσπότου 

Χριστοῦ , εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ · παραγενομένου δὲ αὐτοῦ καὶ 
παραδοθέντων εἰς κόλασιν τῶν ἁμαρτωλῶν , τότε εἰς βασι- 
λείαν , οὐρανῶν ἀπέρχονται οἱ δίκαιοι , ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὺς ἐν 
οὐρανῶ δεῖ εἶναι , αὐτὸς δὲ ἐνταῦθα ἥξει κρίναι πάντας 

ἀνθρώπους , δοὺς τὴν κατὰ τῶν ἁμαρτωλῶν ἀπόφασιν . 

44 ) ᾿Αγρός ἐστιν ἡ γραφὴ ποικίλην ἔχουσα ἐν τῷ ῥητῶ 

φυτείαν · θησαυρὸς τὰ ὑποκείμενα αὐτῆς τῆς σοφίας νοή- 
ματα ἐν ἡ κέκρυπται ὡς θησαυρὸς καὶ ἡ τοῦ σωτῆρος 
γνῶσις . 

Καὶ ἄλλως Θησαυρὸν τὴν τοῦ Χριστοῦ θεότητα τὴν 

οἰονεί σκεπομένην τῆ τῆς σαρκὸς περιβολῆς . Διδάσκει οὖν ὁ 
λόγος διὰ τῶν δύο παραβολῶν ὅτι δεῖ τὸ εὐαγγελικὸν κή- 

ρυγμα πάντων προτιμῶν τῶν τιμίων , ὡς μαργαρίτην , καὶ 
πολλὴν παρέχον εὐπορίαν , ὡς θησαυρόν . 

se- 

ta- 

elrejtvék . 36 Akkor Jezus elbocsátván a 

regeket a házba jött , és hozzájárulának 

nitványai mondván : Fejtsd meg nekünk 

szántóföld konkolyának példázatát . 37 Ki fe- 

а 

lelvén monda nekik : A ki jó magot vet , 

az ember fia . 38 A szántóföld pedig , a vi- 

lág ; a jó mag , azok az ország fiai ; a kon- 

koly , a gonosznak fiai . 39 Az ellenség , 

ki azt vetette , az ördög ; az aratás , a vi- 

lág vége ; az aratók , az angyalok . 40 Vala- 

mint tehát összeszedetik a konkoly , és tüz- 

ben elégettetik : ugy lesz e világ végén . 

41 Az ember fia elküldi angyalait , és össze- 

szedik országából mind a botrányokat , és 

azokat , kik gonoszságot cselekesznek ; 

tüzes kemenczébe vetik őket , ott sirás lesz , 

42 és 

és a fogak csikorgatása . 43 Akkor az iga- 

zak fényleni fognak , mint a napi nap , Atyjok 

országában . A kinek füle van a hallásra , 

hallja . 44 Ismét hasonló a mennyek or- 

szága a szántóföldben elrejtett kincshez , me- 

lyet ha megtalált az ember , elrejti , s a 

fölötti örömében megy , és mindenét , a mije 

eladja , s megveszi azt a szántóföl- 

45 Ismét hasonló hasonló a mennyek országa 

van , 

det . 

36 ) Miért járulnak most az apostolok bizalmasan hozzá 
és kérdeznek , holott máskor tanulni akarván féltek kér- 

dezni ? Most bizalommal kérdeznek , mert már hallották 
töle , hogy nektek adatott tudni a titkokat . Külön kérde- 

zik pedig , nem mintha a sokaságnak irigyelnék ; hanem 

az Ur törvényéhez tartván magukat , ki mondá : hogy ezek- 
nek nem adatott . De miért mellőzik a kovász és mustár- 

mag példázatát , és csak a konkolyról kérdeznek ? Mert 

azokat mint világosabbakat elhagyják ; ezt pedig , mely 
hasonló vala az előbbihez t . i . a vetésről szólóhoz , és aman- 

nál többet jelentett , és nagy fenyegetést tüntetett ki , kér- 
désbe hozzák . 

Illik továbbá figyelni az ő kimondhatlan kegyességére 

is , és a büntetést illető fölcserélésre ; ugyanis midőn vet , 
maga személyében vet , midőn pedig büntet , mások által ; 

mert a vetőről mondja : a jó magvető az ember fia , és a 

többi ; ellenben a büntetőkről mondja : az aratók pedig 

az angyalok . 
43 ) Miért mondja másutt , hogy előbb az igazak vitet- 

nek föl , most pedig állitja , hogy miután a bünösök elvet- 

tettek a bintetésre , akkor fénylenek az igazak ? fölragad- 
tatnak ugyan előbb az igazak a Krisztus eljövetelekor , 

annak elébe midőn pedig jelen lesz , és a bünösök a ki- 

nokra átadatnak , akkor az igazak a mennyek országába 

fölmennek ; mert azok a mennyben lesznek , ő pedig ide 

jö megitélni minden embert , kimondandó a bünösök el- 
len itéletét . 

: 

44 ) A fold annyi , mint a szentirás , mely világos helyein 
sokféle növénynyel bővelkedik ; a kincs pedig az ö bölcse- 

ségének titkos értelmeit , melyek benne kincs gyanánt el- 

rejtvék , és az Üdvözitő ismeretét jelenti . 
Vagy máskép . Kincs lehet a Krisztus istensége , me- 

lyet a test hüvelye mintegy eltakar . Tanuljuk tehát e két 
példázatból , hogy az evangelium hirdetését minden tiszte- 

letre méltónál fölebb kell becsülni , mint gyöngyöt , és kin- 

cset , mely sok hasznot hajt . 

" 
3. C 

777 

W 

Sw 

04 

4 
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55 55 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XIII . 46-57 . 

49 

τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπω ἐμπόρω , ζητοῦντι καλοὺς 

μαργαρίτας , 46ὃς εὑρὼν ἕνα πολύτιμον μαργαρί- 

την , ἀπελθὼν πέπρακε πάντα ὅσα εἶχε , καὶ ἠγό- 

ρασεν αὐτόν . 47 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 

οὐρανῶν σαγήνη βληθείση εἰς τὴν θάλασσαν , καὶ 

ἐκ παντὸς γένους συναγαγούση , 48 ἣν , ὅτε ἐπλη- 

ρώθη , ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν , καὶ και- 

θίσαντες συνέλεξαν τὰ καλὰ εἰς ἀγγεῖα , τὰ δὲ 

σαπρὰ ἔξω ἔβαλον . “ Οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελεία 

τοῦ αἰῶνος · ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι , καὶ ἀφοριοῦσι 

τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων , 50 καὶ βα- 

λοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός · ἐκεῖ 

ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων . 

1 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Συνήκατε ταῦτα πάντα ; 

λέγουσιν αὐτῷ · Ναὶ , κύριε . 52 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς · 

Διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς μαθητευθεὶς , εἰς τὴν 

βασιλείαν τῶν οὐρανῶν , ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπωι 

οἰκοδεσπότη , ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ 

αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά · 53 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλε- 

σεν ὁ Ἰησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας , μετῆρεν ἐκεῖ- 

θεν . 5 Καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐδί- 

δασκεν αὐτοὺς ἐν τῆ συναγωγῆ αὐτῶν , ὥστε ἐκ- 

πλήττεσθαι αὐτοὺς , καὶ λέγειν · Πόθεν τούτω 

σοφία αὕτη , καὶ αἱ δυνάμεις ; 55 Οὐχ οὗτός ἐστιν 

ὁ τοῦ τέκτονος υἱός , οὐχὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται 

Μαριὰμ , καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος καὶ Ἰωσῆς 

καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας ; 5 Καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ 

αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσί ; πόθεν οὖν τού- 

τω πάντα ταῦτα ; 57 Καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ . 

56 

C 

47 ) Σαγήνη ἡ ἀποστολικὴ διδασκαλία ἐστι ἡ ἀδιακρί- 

τως συλλαμβανομένη Ἰουδαίους , καὶ Ἕλληνας · βαρβάρους , 
σκύθους δούλους ἐλευθέρους · πονηροὺς τὲ , καὶ ἀγαθούς · 

ἐν δὲ τῇ συντελεία , ὅτε ἀνασπᾶται ἡ σαγήνη , ἀφορίζονται 

ἀπὸ τῶν φαύλων οἱ ἀγαθοὶ , οἱ μὲν τιμώμενοι , οἱ δὲ 
κολαζόμενοι . 

52 ) Γραμματέα δὲ λέγει τὸν ἔμπειρον τῆς παλαιᾶς 

γραφῆς , καὶ παιδευθέντα καὶ τὰ εὐαγγελικά , ὃν καὶ μα- 

καρίζει , ὡς τὴν ἐν τύποις ἀρχαῖαν πλουτίσαντα γραφήν , 
καὶ τὴν ἐν ἀληθεία τὴν νέαν οὐ ζημιωθέντα διδαχὴν τοῦ 
Χριστοῦ · ὃν καὶ ἀπεικάζει πλουσίω ἄγαν ἀνθρώπωι · ὃς 

εἰς ἐπίδειξιν τοῦ ἰδίου πλούτου προστίθησι , καὶ ἃ εἶχε , 

καὶ ἃ ἐπεκτήσατο . 

54 ) Ποῖαν πατρίδα αὐτοῦ καλεῖ νῦν ; τὴν Ναζαρέτ᾽ εἰς 

μὲν γὰρ τὴν Καπερναοὺμ ἐποίησε σημεῖα , ὡς προγέγραπται , 
ἐν ταύτη δὲ καθυφίησι τῶν σημείων διὰ τὴν ἀπιστίαν 

αὐτῶν , ὥστε μὴ εἰς πλείονα φθόνον αὐτοὺς ἐκπαῦσαι · ἐξευ- 

τελίζουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ δοκοῦντος εἶναι πατρὸς , λέγοντες · 

οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱὸς , καὶ τὰ ἑξῆς · καίτοιγε 

πολλὰ τούτων παραδείγματα ἔχοντες ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρό- 

νοις · καὶ πατέρων ἀσήμων γενναίους ἑωρακότες παίδας , καὶ 

γὰρ ὁ Δαυΐδ εὐτελοῦς τινὸς ἦν γεωργοῦ τοῦ Ἰεσσαί , καὶ 
᾿Αμὼς ὁ προφήτης αἰπόλου παῖς ἦν , καὶ αὐτὸς αἰπόλος , 

καὶ Μωϋσῆς ὁ νομοθέτης σφόδρα ἀποδέοντα αὐτοῦ πατέρα 

ἔσχε . Δέον οὖν διὰ τοῦτο μάλιστα προσκυνεῖν , καὶ ἐκπλήτ 
τεσθαι , ὅτι τοιούτων γονέων ὢν τοιαῦτα ἐφθέγγετο . 

57 ) Οὐκ ἔστι προφήτης . Ειώθασι γὰρ τῶν ἐν συνηθεία 

καταφρονεῖν οἱ ἄνθρωποι , τῶν δὲ δυσευρέτων ἐπιθυμεῖν . 

Τὸ δὲ , ἐν τῇ οἰκία αὐτοῦ , διὰ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ εἶπεν . 

kereskedő emberhez ki jó gyöngyöket ke- 

res ; 46s miután egy drága gyöngyöt talált , 

elmenvén mindenét eladta , a mije volt , és 

megvette azt . 47 Ismét hasonló a mennyek 

országa а tengerbe vetett , S mindenféle 

( halat ) egybegyüjtő varsához ; melyet , 

midön megtelt , felhuzván a partra , s le- 

ülvén kiválaszták a jókat edényekbe , a ro- 

szakat pedig kivetették . 49 Ugy lesz a vi- 

lág végén is ; kimennek az angyalok , és el- 

különözik a gonoszakat az igazak közöl ; 

50 és tüzes kemenczébe vetik őket ; ott si- 

rás lesz és a fogak csikorgatása . 51 Kérdi 

öket Jezus : Értettétek - e mind ezeket ? fele- 

lének neki : Ugy van , Uram . 52 Ő azután 

monda nekik : Ennélfogva minden tanult 

irástudó a mennyek országában hasonló csa- 

ládos emberhez , ki kincséből ujakat és ókat 

hoz elő . 53 És lön , miután Jezus e pél- 

dázatokat bevégezte , elment onnét ; 

hazájába jövén imaházukban tanitá őket , 

54 és 

48 

9 ugy , hogy csodálkozának és mondának ; 

Honnét van ennek ez a bölesesége , és a 

csodatételek ? 55 Nemde ez az ács fia ; 

nemde anyja Máriának neveztetik , és aty- 

jafiai Jakab és Jozes , és Simon , és Ju- 

dás ? 56 és nővérei nemde mindnyájan ná- 

lunk vannak ? honnét vette tehát mindeze- 

ket ? 57 És megbotránykoztak benne . Jezus 

47 ) Varsa , az apostoli tanitás , mely különbség nélkül 
befogad zsidókat és görögöket ; idegeneket , szittyákat , 

szolgákat , szabadokat , gonoszokat és jókat . Végén pedig , 

mikor felhuzatik a varsa , a jók elkülönöztetnek a gono- 

szoktól , s azok ugyan jutalomra , ezek pedig büntetésre 
itéltetnek . 

52 ) Irástudónak nevezi azt , ki jártas az ó iratokban 

és tanulta az evangeliumot is ; kit is boldognak állit , mert 

jelképekben az ó iratokból is meggazdagodott , és a Krisz- 

tusnak uj tanitmányát igazságban is magáévá tette ; azért 
hasonlitja öt gazdag emberhez , ki gazdagságának meg- 

mutatásaul előhozza mind azt a mije volt , mind a mit 
szerzett . 

54 ) Minő hazáját érti most ? Názaretet ; mert Kafar- 

naumban ugyan csodákat cselekedett , mint fölebb van 

megirva , ebben pedig a csodáktól tartozkodott hitlensé- 

gök miatt , hogy nagyobb irigységre ne gyujtsa fel öket . 

Lenézik őt a miatt , ki atyjának látszék , mondván : Nem 

ez - e az ács fia és a többi , jóllehet erre sok példájuk 

volt a korábbi időben , és a nem nemes szülőknek jeles 

fiait látták ; hisz David is valami közrendü mezei gaz- 

dának fia volt , és Amosz proféta pásztornak gyermeke 

vala , sőt maga is pásztor , valamint Moyzes , a törvény- 
hozó , nagyon alrendü atyától született . Azért tehát leg- 

inkább imádandó az Isten , hogy olyan szülőktől származ- 
ván oly nagyokat adott elő . 

54 ) Nines proféta . Mert a szokottakat az emberek haj- 
landók megvetni , a ritkákat pedig megkivánni . „ Házában “ 
atyafiai miatt mondá . 
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56 56 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XIII . 58. XIV . 1-12 . 

Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς · Οὐκ ἔστι προφήτης 

ἄτιμος , εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ , καὶ ἐν τῇ οἰκία 

αὐτοῦ . 58 Καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις πολλὰς 

διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν . 

CAPUT XIV . 

Ἐν ἐκείνω τῷ καιρῶ ἤκουσεν Ἡρώδης ὁ τε- 

τράρχης τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ . 2 Καὶ εἶπε τοῖς παισὶν 

αὐτοῦ . Οὗτός ἐστιν Ἰωάννης ὁ Βαπτιστής · αὐτὸς 

ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν , καὶ διὰ τοῦτο αἱ δυνά- 

μεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ . 3 Ὁ γὰρ Ἡρώδης κρα- 

τήσας τὸν Ἰωάννην ἔδησεν αὐτὸν , καὶ ἔθετο ἐν 

φυλακῆ , διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ 

ἀδελφοῦ αὐτοῦ . 4Ἔλεγε γὰρ αὐτῷ ὁ Ἰωάννης · 

Οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν αὐτήν . 5 Καὶ θέλων αὐτὸν 

ἀποκτεῖναι ἐφοβεῖτο τὸν ὄχλον , ὅτι ὡς προφήτην 

αὐτὸν εἶχον . “ Γενεσίων δὲ ἀγομένων τοῦ Ἡρώδου , 

ὠρχήσατο ἡ θυγάτης τῆς Ἡρωδιάδος ἐν τῶ μέσω , 

καὶ ἤρεσε τῶ Ἡρώδη . 7Ὅθεν μεθ᾽ ὅρκου ὡμολό- 

γησεν αὐτῷ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται . 8 Ἡ δὲ προ- 

βιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς · Δός μοι , φυσὶν , 

ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ Βαπτι- 

στοῦ . 9 Καὶ ἐλυπήθη ὁ βασιλεύς · διὰ δὲ τοὺς 

ὅρκους καὶ τοὺς συνανακειμένους , ἐκέλευσε δοθῆ- 

10 Καὶ πέμψας ἀπεκεφάλισε τὸν Ἰωάννην ἐν 

τῇ φυλακῆ , ' καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ 

πίνακι , καὶ ἐδόθη , τῷ κορασίω , καὶ ἤνεγκε τῇ 

μητρὶ αὐτῆς . 12 Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ 

αὐτοῦ ἦραν τὸ σῶμα , καὶ ἔθαψαν αὐτό · καὶ ἐλ- 

ναι . 

11 

1-12 ) Ἐν ἐκείνω τῷ καιρῶ . Οὗτος ὁ Ἡρώδης υἱὸς ἦν 
τοῦ τὴν βρεφοκτονίαν πεποιηκότος ἐπὶ τῆ Ἰησοῦ γεννήσει . 
Οὗτος οὐκ εἰδὼς τὰ κατὰ Ἰωάννου , ἀπέκτεινεν αὐτόν · φαί- 

νεται γὰρ ὕστερον γνοὺς , καὶ δέδοικεν αὐτὸν καὶ τελευτή- 
σαντα , καὶ περὶ ἀναστάσεως φιλοσοφεῖ · διὰ τοῦτο καὶ οὐδὲ 

πρὸς τὸ πλῆθος διαλέγεται ἐκ τοῦ φόβου , ἀλλ᾿ ἰδία πρὸς 

τοὺς ἑαυτοῦ οἰκέτας · καὶ γὰρ ὁ Ἰωάννης μὴ φέρων καθορᾶν 

τὸν θεῖον ἀθετούμενον νόμον , ἤλεγχε τὸν Ἡρώδην ἐπὶ τῆ 

παρανόμω μίξει , τῇ γενομένη ἐπὶ τῇ γυναικὶ Φιλίππου τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ , καὶ ἔλεγεν αὐτῶ , ὅτι οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν 
αὐτήν · ζῶντος γὰρ ἔτι Φιλίππου ἀφήρηται αὐτοῦ τὴν γυ- 

ναῖκα , καὶ τὴν τετραρχίαν . Ὁ οὖν Ἡρώδης μὴ φέρων τὸν 

ἔλεγχον , ἤθελεν αὐτὸν φονεῦσαι φοβηθεὶς δὲ τὸν ὄχλον , 

ἐπειδὴ ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον , τέως ἐπέσχε τὸν φόνον · 

μετουπολὺ δὲ ἐν τῇ τῶν γενεθλίων αὐτοῦ ἑορτῆ πέμψας 

ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῆ , καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ 

αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι , καὶ ἐδόθη τῆ ὀρχησαμένη κόρη , δῶρον 

τῆς ἀσέμνου ὀρχήσεως . Τέθαπται δὲ τὸ σῶμα τοῦ βαπτι- 

στοῦ ἐν πόλει σεβαστῆ , ἡ δὲ τιμία κεφαλὴ αὐτοῦ ἀπετέθη 
εἰς Ἔμεσαν . Οὐκ ἔμνεσθεν δὲ ἐν τοῖς προλαβοῦσι τοῦ κατὰ 

ωάννην διηγήματος ὁ Ματθαῖος , ἐπειδὴ σκοπὸς ἦν αὐτῶ 
μόνα τὰ περὶ Χριστοῦ εἰπεῖν , καὶ νῦν διέρριψε τὸν λόγον 

τοῦτον , ἐπειδὴ καὶ οὗτος εἰς τὸν Χριστὸν ἑώρα · περὶ γὰρ 

τοῦ Χριστοῦ ἀκούσας ὁ Ἡρώδης ἔλεγεν , ὅτι ἀνέστη ὁ Ἰωάν- 
της , καὶ οὗτος ἐστὶν ὁ λεγόμενος Χριστός . 

( 

pedig monda nekik : Nincs proféta tiszte- 

let nélkül , hanem csak hazájában , és há- 

zában . 58 És nem tett ott sok csodát hit- 

lenségök miatt . 

Azon időben hallá Herodes , a negyedes 

fejedelem , Jezusnak hirét , 2 és monda szol- 

gáinak Ez a keresztelő János ; ő támadott 

fel halottaiból , s azért történnek csodák ál- 

tala . 3 Tudnillik Herodes letartoztatván Já- 

nost , megkötözteté , s börtönbe veté , Hero- 

diász Fülöp testvérének felesége miatt . 

4 Mert azt mondá neki János : Nem szabad őt 

birnod . 5 Ezért megakarván Jánost öletni , félt 

a sereg miatt ; mert mint profétát tisztelék . 

" Midön pedig Herodes születésnapja ünne- 

peltetett Herodiász lánya tánczolt közöttök , 

és megtetszett Herodesnek . 7 Azért eskü- 

8 Az vel igéré megadni neki , bármit kérne . 

pedig előre megintetvén anyjától : Add ne- 

kem , ugymond , tálban a keresztelő János 

fejét 9 Erre megszomorodott a király , de es- 

küje és a jelenlevők miatt parancsolá meg- 

adatni . 10 És elküldvén fejét vevé Jánosnak 

a börtönben ; 11 és elhozatott feje tálban , és 

a lánynak adatott , ki anyjának adá . 12 És 

odamenvén tanitványai elvivék a a testet , és 

eltemeték , azután eljövén megjelenték Jezus- 

- ――――――― 

1–12 ) Azon idöben . Ez a Herodes , fia volt annak , 
ki a gyermekeket megölette Jezus születésekor . Ez nem 

tudván János körülményeit , megöleté öt ; utóbb azon- 

ban ismeretére jött , és még holta után is félt tőle , és 
föltámadásáról okoskodik . Azért nem is a néphez 

szól félelemből , hanem külön , háznépéhez . János tud- 

nillik nem birván az isteni törvény megvetését el- 
nézni , megdorgálá Herodest az ő törvénytelen egybe- 

keléseért , Fülöpnek , az ő testvérének feleségével ; és 

monda neki : nem szabad öt birnod ; mert még Fülöp- 
nek éltében elvette Herodes annak feleségét , és országos 

negyedrészét . Herodes tehát nem türvén a dorgálást , 
meg akarta öletni , de félvén a seregtől , mely öt pro- 

féta gyanánt tisztelte , egyidőre elhalasztá a megöle- 

tést . Nem sokára pedig , születése ünnepélyén , a kül- 

döttek által öt lefejezteté a börtönben , azután feje 

elhozatott tálban , s átadatott a tánczolt leánynak , mint a 

nemtelen táncznak jutalma . Teste eltemettetett a főváros- 

ban , szent feje pedig Emeszában tétetett el . Az előbbe- 
niekben Máté nem emlékezik János viszontagságairól ; mert 

czélja volt egyedül azokat elmondani , melyek Krisztust il- 
lették ; de most félbeszakasztá azt az elbeszélést , mert ez 

is a Krisztusra vonatkozik . Ugyanis a Krisztusról hallván 

Herodes monda : hogy föltámadott János , és ez az , ki 
Krisztusnak mondatik . 

" 

" 

1 . 

A 

1 

Ka 
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57 57 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XIV . 13-21 . 

θόντες ἀπήγγειλαν τῷ Ἰησοῦ . 13 Καὶ ἀκούσας ὁ 

Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίω εἰς ἔρημον 

τόπον κατ᾿ ἰδίαν . Καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἠκολού- 

θησαν αὐτῶ πεζῆ ἀπὸ τῶν πόλεων . 14 Καὶ ἐξελθὼν 

ὁ Ἰησοῦς εἶδε πολὺν ὄχλον καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾿ 

αὐτοῖς , καὶ ἐθεράπευσε τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν . 

15’Οψίας δὲ γενομένης , προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθη- 

ταὶ αὐτοῦ , λέγοντες · Ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος , καὶ ἡ 

ὥρα ἤδη παρῆλθεν · ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους , ἵνα ἀπ- 

ελθόντες εἰς τὰς κώμας , ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώ- 

ματα . 16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς · Οὐ χρείαν 

ἔχουσιν ἀπελθεῖν · δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν . “ Οἱ 

δὲ λέγουσιν αὐτῷ · Οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρ- 

τους καὶ δύο ἰχθύας . 19 Ὁ δὲ εἶπε · Φέρετέ μοι 

αὐτοὺς ὧδε . 19 Καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλι- 

θῆναι ἐπὶ τοὺς χόρτους , λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους , 

καὶ τοὺς δύο ἰχθύας , ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 

εὐλόγησε , καὶ κλάσας ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς τοὺς 

ἄρτους , οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις . 20 Καὶ ἔφαγον 

πάντες , καὶ ἐχορτάσθησαν , καὶ ἦραν τὸ περισσεῖον 

τῶν κλασμάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις . 21Οἱ δὲ 

ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι , χωρὶς 

18 

13 ) Καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν . Οὐ δέει 
τοῦ Ἡρώδου ἀναχωρεῖ , ἀλλ᾿ οἰκονομικῶς φεύγει ὡς ἄνθρω- 
πος , καιρῶ τῷ δέοντι φυλάττων τὴν θεότητος φανέρωσιν , 

ἢ καὶ τοῦ Ἡρώδου φεύγων μιαιφονίαν , εἰς δὲ τοῦ πάσχα 
καιρὸν ἑαυτὸν τηρῶν , καὶ διδάσκων , ὅτι δεῖ πολλάκις καὶ τὸν 

ἐχθρὸν διαλαθεῖν , ἵνα μὴ ὁρώμενος αὐτῶ , ἐπὶ πλεῖον αὐτὸν 

ἀγριαίνη · ἢ καὶ διὰ τὴν τῶν ὄχλων δοκιμασίαν ἀναχωρεῖ , 

ὅθεν καὶ ἠκολούθησαν αὐτῶ , μισθὸν τοῦ συνιέναι αὐτῶ δε- 

ξάμενοι τὰς τῶν ἰδίων ἀρρώστων ἰάσεις · διὸ οὐκ ἀπαιτεῖ 
αὐτοὺς ὧδε πίστιν , ἦσαν γὰρ πιστοὶ , ἐξῶν ἐν ἐρήμω αὐτῶ 

ἠκολούθουν δίχα τροφῆς . 

15—31 ) Οψίας δὲ γενομένης . ᾿Εντεῦθεν δῆλον , ὅτι καὶ 

οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου προσωκειώθησαν τῷ Χριστῷ . Μετὰ 

γὰρ τὸ ἀναγγεῖλαι αὐτοὺς τὸν τοῦ διδασκάλου θάνατον , 

ἠκολούθησαν αὐτῷ , τῇ μὲν ἀπὸ τῆς συμφορᾶς , τῆ δὲ καὶ 
διὰ τὸν λόγον τῆς ἀποκρίσεως ὠφεληθέντες . Ἐλεήσαντες 

τοίνυν οἱ μαθηταὶ τοὺς ὄχλους , νήστεις ἐν ἐρήμω ἐπὶ πολὺ 

συνόντας , ἔλεγον τῶ σωτῆρι · ἀπολῦσαι αὐτοὺς πριᾶσθαι ἄρ- 

τους . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; ἵνα μὴ ὡς ἀνθρώπω αὐτῷ διαλέ- 

γωνται , εἶπεν · δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν · οἱ δὲ οὐκ ἔτι συν- 

ῆκαν , πρὸς τί εἶπεν τοῦτο , διὸ καὶ φασὶ , ὅτι οὐκ ἔχομεν 
ὧδε , εἰ μὴ ἐ ἄρτους , καὶ β ' ἰχθύας . 

Τί οὖν ὁ σωτήρ ; φέρετέ μοι αὐτοὺς ὧδε , διὰ τούτου 

διδάσκων αὐτοὺς , ὅτι ὁ τὴν οἰκουμένην τρέφων μὴ ὑποκεί- 
μενος ὥρα παρῆν εὐθὺς πάντα κατεργαζόμενος . Εἶτα κελεύ- 

σας τοὺς ὄχλους φησὶ ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοὺς χόρτους , ἀνα- 
βλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν αὐτούς · πάντα εἰς τὸν 

πατέρα ἀναφέρων , ἵνα πείση τοὺς ὄχλους , ὅτι ἐκ του 
πατρός ἐστιν , ὁμοῦ δὲ καὶ ἡμᾶς παιδεύων μὴ πρότερον 

ἅπτεσθαι τραπέζης , ἕως ἂν εὐχαριστήσωμεν τῶ τὴν τρο- 
τὴν ἡμῖν παρέχοντι . Οὐ ποιεῖ δὲ ἐκ μὴ ὄντων , ἀλλ᾿ ἐκ 

τῶν ὑποκειμένων · ἐκ τῶν ἐ δὲ ἄρτων παρήγαγεν τοὺς 

ἄλλους , καὶ ἀπὸ τῶν ὀλίγων ἰχθύων , ἵνα δείξη ὅτι αὐτός 

ἐστιν ὁ γῆς καὶ θαλάσσης δημιουργός . Διὰ δὲ τῶν χειρῶν 
τῶν μαθητῶν προσάγει τὰς τροφὰς , δεικνὺς διὰ τούτου , 
ὅτι ἐγγὺς εἰσὶν οἱ ἅγιοι τῷ Θεῷ · διὰ τοῦτο δὲ καὶ 

δώδεκα κοφίνους περισσεῦσαι ἐποίησεν , ἵνα ἕκαστος τῶν 

μαθητῶν βαστάζων ἐκ τοῦ ὄγκου πλείονα λάβη τοῦ θαύ- 

ματος αἴσθησιν . 

nak . 13 Azt hallván Jezus eltávozott onnét ha- 

jón puszta helyre külön ; a seregek pedig 

hallván követék öt gyalog a városokból . “ Es 

kimenvén Jezus nagy sereget látott , és szá- 

nakodott rajtok , és meggyógyitá betegjeiket . 

15 A mint pedig este lett , hozzájárulának ta- 

nitványai mondván : Puszta a hely , és az idő 

már eljárt bocsásd el a seregeket , hogy 

elmenvén a falukba , maguknak étkeket ve- 

gyenek . 16 Jezus pedig monda nekik : Nem 

szükség elmenniök , adjatok ti nekik enni . 

17 Kik mondának neki : Nincs itt egyebünk , 

csak öt kenyerünk , és két halunk . 18 Ö erre 

monda Hozzátok azokat nekem ide . 19 És 

megparancsolván , hogy a seregek letelepittes- 

senek a füre , vevé az öt kenyeret , és két 

halat ; fölnézvén az égbe megáldá , és meg- 

törvén tanitványainak adá a kenyereket , a 

tanitványok pedig a seregeknek . 20 És mind- 

nyájan ettek , és jóllaktak , és a fönmaradt hul- 

ladékból szedtek tizenkét tele kosárral . 21 Az 

evők száma pedig mintegy ötezer férfiu volt , 

13 ) És hallván Jezus eltávozott onnét . Nem a Hero- 

destöli félelemből , hanem szándékosan távozik mint ember , 

a szükséges időre tartván fön istenségének kijelentését ; 

vagy kerülvén Herodesnek is gyilkosságát ; mert a husvét 

idejére tartá fön magát , s evvel tanitá : hogy sokszor az el- 

lenség elől el kell rejtőzni , mert ha láttatunk , még inkább 

üldöz . Vagy tán a nép megkisértése végett távozik el ; azért 

követék is őt , s a velemaradásnak jutalmát saját betegeik 

meggyógyitásában vették . Azért itt nem is kiván tölök 

hitet , mert hivök valának , kik a pusztába is őt eledel 
nélkül követék . 

15–21 ) Miután este lett . Innen világos , hogy János 
tanitványai is a Krisztushoz csatlakoztak . Mert miután 
megjelentették mesterük halálát , követék öt , részint a sze- 

rencsétlenség miatt , részint a felelet szavai által indittatva . 

A tanitványok tehát szánakodván a seregeken , melyek a 
pusztában már soká étlenek valának , mondák az Üdvözi- 

tönek : bocsásd el őket kenyeret venni . S mit tesz az Üd- 

vözitő ? Hogy ne beszéljenek vele , mint emberrel , mondá : 

adjatok ti nekik enni . De ők még nem értették , mire mondta 

ezt , azért igy szólnak : Nincs itt egyebünk , csak öt kenye- 
rünk és két halunk . 

Mit csinál erre az Üdvözitő ? Hozzátok azokat ide ; ez 

által tanitván őket , hogy a ki táplálja a világot , nem lévén 

alávetve az időnek , jelen van , mindent azonnal véghez 

viendő . Azután parancsolván , ugymond , hogy a füre tele- 
pitsék le a sereget , fölnézett az égbe , megáldá őket , min- 

dent atyjának tulajdonitván , hogy elhitesse a sereggel , 

miszerint az Atyától van ; egyszersmind pedig minket is 
intsen , hogy előbb az asztalt ne illessük , mielőtt hálát 

adtunk annak , ki minket táplál . Továbbá a csodát nem 
cselekszi a nem létező , hanem a feltett kenyerekből ; 

az öt kenyérből állitá elő a többit , és a kevés hal- 

ból , hogy megmutassa , mikép ö a föld és tenger Ura 
A nitványok kezei által osztja az ételt , tanusitván 
ez által , miszerint a szentek közel állanak Istenhez . A 

tizenkét kosár maradékot pedig azért eszközlé , hogy 

minden tanitvány vigyen , és a teherből még inkább 
érezze a csodát . 

8 
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58 58 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XIV . 22--33 . 

γυναικῶν καὶ παιδίων . 22 Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν ὁ 

Ἰησοῦς τοὺς μαθητὰς ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον , καὶ 

προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν , ἕως οὗ ἀπολύση τοὺς 

ὄχλους . 23 Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς 

τὸ ὄρος κατ᾿ ἰδίαν προσεύξασθαι . Οψίας δὲ γενο- 

μένης , μόνος ἦν ἐκεῖ . 24 Τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον 

τῆς θαλάσσης ἦν , βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων · 

ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεμος , 25 Τετάρτη δὲ φυλακῆ 

τῆς νυκτὸς ἀπῆλθε πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς , περιπα- 

τῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης , 26 καὶ ἰδόντες αὐτὸν οἱ 

μαθηταὶ ἐπὶ τὴν θάλασσαν περιπατοῦντα , ἐτα- 

ράχθησαν , λέγοντες , ὅτι φάντασμά ἐστι · καὶ ἀπὸ 

τοῦ φόβου ἔκραξαν . 27 Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς 

ὁ Ἰησοῦς , λέγων , θαρσεῖτε , ἐγώ εἰμι · μὴ φοβεῖσθε . 

28’Αποκριθεὶς δὲ αὐτῶ ὁ Πέτρος εἶπε , Κύριε , εἰ 

σὺ εἶ , κέλευσόν με πρὸς σὲ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα . 

29 ῾Ο δὲ εἶπεν , ἐλθέ , καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου ὁ 

Πέτρος , περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα , ἐλθεῖν πρὸς 

τὸν Ἰησοῦν . 30 Βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν ἐφο- 

βήθη , καὶ ἀρξάμενος καταποντίζεσθαι ἔκραξε , λέγων · 

Κύριε , σῶσον με . 31 Εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας 

τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ , καὶ λέγει αὐτῷ · Ολι- 

γόπιστε , εἰς τί ἐδίστασας ; 32 Καὶ ἐμβάντων αὐτῶν 

εἰς τὸ πλοῖον , ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος . 33 Οἱ δὲ ἐν τῷ 

πλοίω ἐλθόντες προσεκύνησαν αὐτῶ , λέγοντες · ̓ Αλη- 

22—29 ) Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν ὁ Ἰησοῦς . Ἠνάγκασεν 
αὐτοὺς , ἐπειδὴ οὐκ ἤθελον ἀποστῆναι ἀπ᾿ αὐτοῦ · εἰς τὸ 

ὄρος δὲ ἀναβαίνει κατ᾿ ἰδίαν προσεύξασθαι , παιδεύων ἡμᾶς , 

ὅτι καλὸν ἡ ἐρημία , καὶ ἡ μόνωσις , ὅταν ἐντυγχάνειν δέη 

Θεῶ · μόνος δὲ εὔχετο διὰ τὸ συνιέναι καὶ νοεῖν , εἰ γὰρ 
καὶ ὡς Θεὸς οὐ δεῖται εὐχῆς , ἀλλ᾿ ὡς ἀρχιερεὺς ὑπὲρ 

ἡμῶν ποιεῖται τὰς ἱκεσίας · καὶ ὅτι δεῖ πρῶτον τὰ κοινω- 

φελῆ διδάσκειν , καὶ οὕτω χωρεῖν εἰς προσευχήν . Κλυδωνί- 
ζονται δὲ οἱ μαθηταί μέσον τῆς θαλάσσης ἐν τῷ πλοίω , 

ἵνα μάθωσι γενναίως φέρειν τὰ παρεμπίπτοντα . Οὐκ εὐθέως 

δὲ αὐτοῖς ἐπέστη λύων τὸν χειμῶνα , παιδεύων αὐτοὺς , μὴ 

ταχέως λύσιν ἐπιζητεῖν τῶν συνεχουσῶν συμφορῶν . 
25 ) Τετάρτην δὲ φυλακὴν τῆς νυκτὸς τὴν τριωρίαν 

λέγει τὴν μετὰ τὴν θ ' ὥραν · περὶ γὰρ τὸ τέλος ἦλθε τῆς 
νυκτὸς , χειμαζομένων αὐτῶν · ὡς Θεῶ δὲ ὑπεστρώθη αὐτῶ 

ἡ θάλασσα καὶ περιεπάτει ἐπάνω τοῦ ὕδατος · οἱ δὲ μα- 

θηταὶ ὀφθέντες φάντασμα εἶναι ἔδοξαν ἀέριον εἶναι πνεῦμα , 

καὶ ἐπὶ πλεῖον ἐταράχθησαν · εἰπὼν δὲ αὐτοῖς , θαρσεῖτε , 

ἐγώ εἰμι μὴ φοβεῖσθε , διὰ τοῦ ῥήματος τούτου ἔλυσεν αὐ- 

τῶν τὴν ἀγωνίαν . 

24 

asszonyokon és gyermekeken kivül . 22 És mind- 

járt kényszerité Jezus tanitványait hajóba szállni , 

és a tulsó partra előre menni , mig elbocsátja 

a seregeket . 23 És elbocsátván a seregeket , 

fölment a hegyre külön imádkozni , s a mint 

este lön , magánosan vala ott . 2 A hajó pe- 

dig már a tenger közepén vala , s hányatta- 

ték a hullámoktól , mert ellenkező szél vala . 

25 Azután az éjnek negyedik örszakán elment 

hozzájok Jezus , a tengeren járván , 26 kit lát- 

ván a tanitványok a tengeren járni , meghá- 

borodtak , mondván : hogy ez rém , s rémülés- 

től kiáltának . 27 Erre mindjárt szóla nekik 

Jezus , mondván : Bizzatok , én vagyok , ne fél- 

jetek . 28 Felelvén pedig neki Péter , monda : 

Uram , ha te vagy , hagyj engem vizen hoz- 

zád jöni . 29 Ki monda : jöj , s Péter kilép- 

hajóból , vizen járt , Jezushoz jövendő . 

30 Látván pedig az erős szelet , félt , és mi- 

dön merülni kezde , kiáltott mondván : Uram , 

vén a 

28—32 ) ᾿Αποκριθεὶς δὲ αὐτῶ ὁ Πέτρος εἶπεν . Τοῦτο 

εἶπεν ὁ Πέτρος , ἵνα λύθη αὐτῶ ἡ ἀμφιβολία ᾔδει γὰρ , 
ὅτι οὐ μόνος ὁ Χριστὸς δύναται περιπατῆσαι ἐπὶ τῶν ὑδά- 

των , ἀλλὰ καὶ ἑτέρους εἰς τοῦτο ἀγάγειν · διὸ καὶ τὸ κέ- 

λευσόν με φησὶ , δεικνὺς , ὅτι οὐ δι᾽ ἐπίδειξιν ζητεῖ τοῦτο , 

ἀλλ᾿ ἀπὸ πολλῆς ἀγάπης . Οὐκ εἶπεν δὲ κέλευσόν με περι- 
πατῆσαι ἐπὶ τῶν ὑδάτων , ἀλλ᾿ ἐλθεῖν πρὸς σέ · διὸ καὶ 

ἐπιτρέψας αὐτῶ ἐλθεῖν , ὑπέστρωσεν αὐτῶ τὴν θάλασ- 

σαν , δεικνὺς τὴν θεοπρεπῆ αὐτοῦ δύναμιν , καὶ ὅτε μὲν 

πρὸς τὸν Ἰησοῦν ἔβλεπε , περιεπάτει ἐπὶ τῶν ὑδάτων , ὅτε 
δὲ ἀπεῖδεν ἐπὶ τὸν ἄνεμον , ἐδειλίασεν , καὶ ἔκραξεν λέγων · 
Κύριε σῶσόν με , δεικνὺς τοίνυν , ὅτι οὐχ ἡ ἀνέμων ἐμβολὴ , 

ἀλλ᾿ ἡ ἐκείνου ὀλιγοπιστία τὴν περιτροπὴν εἰργάσατο , φησί 
εἰς τί ἐδίστασας ὀλιγόπιστε ; ὥστε εἰ μὴ ἡ πίστις ἠσθένη- 

σεν , καὶ πρὸς τὸν ἄνεμον ἀντέστη ἂν ῥᾳδίως . 

ments meg . 31S Jezus azonnal kinyujtván ke- 

zét megfogá öt , s monda neki : Kicsinyhitü , 

miért kételkedtél ? 32 S a mint beléptek a ha- 

jóba , lecsendesedett a szél . 33 A kik pedig a 

hajóban valának , imádák őt mondván : Bizony 

22_24 ) Azonnal kényszerité Jezus . Kényszerité őket , 

mert nem akartak elválni tőle . Ő pedig a hegyre megy föl 

magánosan imádkozni , tanulságunkra , hogy jó a puszta és 

magány , mikor Istennel kell beszélgetnünk . Maga imádko- 
zik , hogy mélyebben elmélkedhessék , mert ha bár mint 

Isten imádságra nem szorult , de mint főpap érettünk végzi 
az imákat ; s mivel előbb a közhasznuakat kell tanitani , s 

ugy imádságra átmenni . A tanitványok a tenger közepén 

hányattatnak a hajóval , hogy abból tanulják nemesen vi- 

selni a veszélyeket . Azért nem segitett pedig azonnal rajtok 
lecsendesitvén a szélvészt , hogy tanitsa őket nem kivánni 

rögtön a nyomasztó bajoknak megszüntetését . 
25 ) Negyedik éjjeli őrállásnak azt a három órai időt 

nevezi , mely 9 óra után esik ; tudnillik az éjjel vége felé 

jött , mikor hányattattak . A tenger neki , mint Istennek , 
alávetette magát , s ő járt a vizen ; a tanitványok pedig 

látván a jelenet et valami légszellemnek vélték lenni , s na- 
gyon megháborodtak . De miután mondá nekik : bizzatok , 
én vagyok , ne féljetek , ezen szó által eloszlatá kinló- 
dásukat . 

28-32 ) Megszólitván öt Péter , monda . Ezt azért 
mondta Péter , hogy elhárittassék kétsége ; mert tudta , hogy 

nem csak maga a Krisztus járhat a vizen , hanem másokat 

is engedhet járni ; azért mondja : „ hagyj engem " jelentvén , 

hogy nem mutogatásra kéri ezt , hanem nagy szeretetből . 

Nem mondta pedig : hagyj engem a vizen járni , hanem : 

hozzád jöni ; azért megengedvén neki alája vetette a ten- 
gert , megmutatván a maga Istent - illető erejét ; midőn 

aztán Jezusra tekintett , járt a vizen , mikor pedig elte- 
kintett a szél ellen , félt , és kiáltott mondván : Uram ! 

ments meg ; megmutatván tehát , hogy nem a szél ro- 

hama , hanem a Péter kicsinyhitüsége okozta a válto- 

zást , monda : Miért kételkedtél kicsinyhitü ? ha tehát 

a hit nem lankadott volna , szélnek is könnyen ellenáll- 
hatott volna . 
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59 59 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XIV . 34-36 . XV . 1-6 . 

θῶς Θεοῦ υἱὸς εἶ . 3 * Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον εἰς 

τὴν γῆν Γεννησαρέτ . 35 Καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ 

ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου , ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν 

περίχωρον ἐκείνην , καὶ προσήνεγκαν αὐτῶ πάντας 

τοὺς κακῶς ἔχοντας . 36 Καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα 

μόνον ἅψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ · 

καὶ ὅσοι ἥψαντο , διεσώθησαν . 

Τότε προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύ · 

μων γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι , λέγοντες · 2 Διατί 

οἱ μαθηταί σου παραβαίνουσι τὴν παράδοσιν 

τῶν πρεσβυτέρων ; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖ- 

ρας αὐτῶν , ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν . 3Ὁ δὲ ἀπο- 

κριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς · Διατί καὶ ὑμεῖς παραβαί- 

νετε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν 

ὑμῶν ; “ Ο γὰρ Θεὸς ἐνετείλατο , λέγων · Τίμα 

τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα · καὶ ὁ κακολογῶν ὁ 

πατέρα ἢ μητέρα , θανάτω τελευτάτω . 5Ὑμεῖς 

δὲ λέγετε , ὃς ἂν εἶπη τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρὶ , 

δῶρον ὁ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆς , καὶ οὐ μὴ τι- 

μέση τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα * Καὶ 

CAPUT XV . 

3435 ) Δεῖξαι θέλων ὁ εὐαγγελιστὴς , ὅτι διὰ χρόνου 
ἐπέβη τῇ γῆ Γεννησαρέτ , φησὶ καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ 

ἄνδρες τοῦ τόπου ἀλλ᾿ ὅμως ὁ χρόνος οὐκ ἐξέλυσε τὴν 

πίστιν , ἀλλὰ καὶ μείζονα εἰργάσατο καὶ ἀκμάζουσαν . 

1 ) Τίνος ἕνεκεν τῆς πόλεως ἐμνημόνευσεν ; ἐπειδὴ παν- 

ταχοῦ τῶν φυλῶν ἦσαν διεσπαρμένοι , ἀλλ᾿ οἱ τὰ Ἱεροσό- 

λυμα ἤγουν τὴν μητρόπολιν ἔχοντες , πονηρότεροι τῶν ἄλλων 
ἦσαν , ὡς πλείονος ἀπολαύνοντες τιμῆς , ὅθεν καὶ μείζονα 

τύφον ἐκέκτηντο . Τὸν καιρὸν δὲ ἐπισημαίνεται ὁ εὐαγγελι- 

στὴς εἰπὼν τότε , ἵνα δείξη τὴν ἄφατον αὐτῶν πονηρίαν , ὅτι 
ἰδόντες ἐκ μόνης τῆς ἀφῆς τοῦ κρασπέδου τοὺς ἀρρώστους 

θεραπεύοντας , οὐδὲ οὕτως τῆς πονηρίας ἐπαύσαντο . 
οὐκ 

" 

2 ) Ἤσθιον δὲ ἀνίπτοις χερσὶν οἱ ἀπόστολοι , 

ἐπιτηδεύοντες τοῦτο , ἀλλ᾿ ὑπερορῶντες λοιπὸν τῶν πε- 
φιττῶν , καὶ τοῖς ἀναγκαίοις προσέχοντες οὔτε τὸ νί- 

πτεσθαι , οὔτε τὸ μὴ νίπτεσθαι νόμον ἔχοντες · οἱ γὰρ καὶ 

αὐτῆς ἀμελοῦντες τροφῆς , πῶς ἔμελλον ταῦτα περισπού- 
δαστα ἔχειν ; 

 

—6 ) Ἐπειδὴ νόμος ἀπήτει τοὺς παῖδας τιμᾶν τοὺς 

γονεῖς , καὶ τὰ τῶν παίδων τῶν πατέρων ἐλέγετο εἶναι · οἱ 

τῶν ἰουδαίων πρεσβύτεροι παρεσκεύαζον τοὺς παῖδας λέγειν 
τοῖς γονεῦσιν ὅτι τὰς οὐσίας ἡμῶν ἀφιερώσαμεν τῷ Θεῷ , 

ἵνα μὴ τολμῶσιν αὐτῶν ἄψασθαι οἱ γονεῖς · τοῦτο γὰρ ἐστι 

τὸ · ὃς ἂν εἴπη τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρὶ , δῶρον . Ἐπαίδευσαν 

γὰρ τοὺς νέους εὐσεβείας σχήματι καταφρονεῖν τῶν γονέων · 

οἷον εἴ τις εἶπε τῷ ἰδίω υἱῶ · δός μοι τὸ πρόβατον τοῦτο , 

ὃ ἔχεις , ἢ τὸν μόσχον ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον ἔλεγεν πρὸς τὸν 

πατέρα δῶρον ἐστὶ τῷ Θεῷ τοῦτο ὃ θέλεις ἐξ ἐμοῦ ὠφε- 

ληθῆναι , καὶ οὐ δύνασαι λαβεῖν , καὶ διπλοῦν ἐντεῦθεν ἐγί- 

νετο κακόν · οὔτε γὰρ τῷ Θεῷ προσῆγον , καὶ τοὺς γονέας 

ὀνόματι τῆς προσφορᾶς ἀπεστέρουν , τούς τε γεγεννηκότας 

προφάσει τοῦ Θεοῦ ὕβριζόν τε καὶ τὸν Θεὸν διὰ τοὺς γε- 

γεννηκότας · εἶτα προσφέροντες τὰς οὐσίας αὐτῶν τοῖς πρε- 

σβυτέροις συνεμερίζοντο αὐτὰς μετ᾿ αὐτῶν τοίνυν διὰ τούτου 

ἐλέγχει αὐτοὺς ὁ κύριος , ὡς τὰ οἰκεῖα ἐντάλματα τῶν ἐντολῶν 

Isten fia vagy . 34 S átkelvén Gennezaret föl- 

dére jöttek . 35 És megismervén őt azon hely 

férfiai , az egész környékre elküldöttek , és el- 

hozták neki mind azokat , kik roszul vol- 

tak . 36 És kérék őt , hogy csak ruhája sze- 

gélyét illethessék ; s valahányan illették , meg- 

gyógyultak . 

Akkor Jezushoz Jeruzsalemből jöttek irás- 

tudók és farizeusok , mondván : 2 Miért szegik 

meg tanitványaid a régiek hagyományát ; mert 

nem mossák kezeiket , midőn kenyeret esznek ? 

3 Ő pedig felelvén monda nekik : Miért szegitek 

meg ti is Isten parancsát a ti hagyománytok 

miatt ? 4 Mert Isten paranesolá , mondván : 

Tiszteld atyádat és anyádat ; sa ki az atyát 

vagy anyát átkozza , halállal halljon meg . 5 Τ 

pedig mondjátok : Ha valaki atyjának , vagy any- 

jának mondja : ( fölajánlott ) ajándok , s bármi 

ilyen tölem való , az neked is használ : ugy nem 

( tartozik ) tisztelni atyját vagy anyját ; s meg- 

34—3 ) Meg akarván az evangelista mutatni , hogy 
elég soká időzött Gennezaret vidékén , mondja : s megismer- 

vén őt a hely emberei . Azonban az idő nem gyengitette meg 

hitöket , hanem inkább nagyobbá és szilárdabbá nevelte . 

1 ) Miért emliti a várost ? Mert mindenütt a nemzetsé- 

gek közt el valának szórva : de a jeruzsálemiek , azaz a fő- 

városiak a többinél gonoszabbak valának , mivel nagyobb 

tiszteletben állottak , mi okból nagyobb vala felfuvalkodá- 

suk is . Az időt jelenti az evangelista , mondván : akkor ; 

hogy megmutassa elvetemedett gonoszságukat , mert látván 

a ruhaszegély csupa illetése által gyógyulni a betegeket , 

még ugy sem hagytak föl gonoszságukkal . 

2 ) Mosatlan kezekkel ettek az apostolok , nem szán- 
dékosan , hanem mivel nem törődtek a feleslegesekkel , és 

csak a szükségesekre ügyeltek , miután se a mosásra , se a 
nem - mosásra nem vala törvényök . Hisz magát az ele- 

delt elhanyagolván , hogy fordithattak volna effélékre kü- 

lönös gondot ? 

4—6 ) Minthogy a törvény a gyermekektól tiszteletet 
kivánt szüleik iránt , és a gyermekek vagyona a szülőknek 
tulajdonittatott : a zsidók vénei arra taniták a gyermeke- 

ket , hogy a szülőknek azt mondják , mikép vagyonunkat 

Istennek szenteltük , hogy a szülők azt ne érintsék ; ezt je- 

lenti : ha valaki mondja atyjának vagy anyjának : fölajánl- 

tatott . Ugy a gyermekeket jámborság szine alatt a szülők 
megvetésére taniták ; például : ha valaki fiának mondta : 

add nekem azt a juhot , melyet birsz , vagy borjut , vagy 

más effélét , azt felelé atyjának : Istennek van ajánlva ez , a 
mit tőlem kivansz , s nem veheted el ; ebből kettős rosz kö- 

vetkezett , mert Istennek meg nem adták ; a szülőktől pedig 

a fölajánlás neve alatt elvonták ; a szülőket Isten palástja 
alatt mellőzték , Istent pedig a szülők miatt ; azután elhoz- 

ván vagyonukat a papoknak , azokat velök megosztották ; 

azért feddi őket az Ur , hogy saját parancsolataikat Isten 

törvényeinél erősebbeknek lenni állították , és a pénzvágy 
8 * 
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60 60 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XV . 7—20 . 

- 
ἠκυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν πα- 

ράδοσιν ὑμῶν . τ Ὑποκριταί , καλῶς προεφήτευσε 

περὶ ὑμῶν Ἡσαΐας , λέγων · 8’Εγγίζει μοι ὁ λαὸς 

οὗτος τῷ στόματι αὐτῶν , καὶ τοῖς χείλεσί με τιμᾶ · 

ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ . 9Μά- 

τὴν δὲ σέβονταί με , διδάσκοντες διδασκαλίας , ἐν- 

τάλματα ἀνθρώπων . 10 Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν 

ὄχλον , εἶπεν αὐτοῖς · ᾿Ακούετε καὶ συνίετε . 1Οὐ τὸ 

εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον · ἀλλὰ 

τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος , τοῦτο κοινοῦ 

τὸν ἄνθρωπον . 12'Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ 

αὐτοῦ εἶπον αὐτῷ · Οἶδας ὅτι οἱ φαρισαῖοι ἀκούσαν- 

τες τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν . 13Ὁ δὲ ἀποκρι- 

θεὶς εἶπε · Πᾶσα φυτεία , ἣν οὐκ ἔφύτευσεν ὁ πατήρ 

μου ὁ οὐράνιος , ἐκριζωθήσεται . 15 " Αφετε αὐτούς , 

ὁδηγοί εἰσιν τυφλοὶ τυφλῶν , τυφλὸς δὲ τυφλὸν 

ἐὰν ὁδηγῆ , ἀμφότεροι εἰς βόθυνον ἐμπεσοῦνται . 

15 Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ · Φράσον 

ἡμῖν τὴν παραβολὴν ταύτην . 16 ' Ο δὲ Ἰησοῦς 

εἶπεν · ᾿Ακμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε ; 17 Οὕτω 

νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα , εἰς 

τὴν κοιλίαν χωρεῖ , καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται ; 

18 Τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος , ἐκ τῆς 

καρδίας ἐξέρχεται , κακεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον . 

19 Ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοί πο- 

νηροί , φόνοι , μοιχεῖαι , πορνεῖαι , κλοπαὶ , ψευδομαρ- 

τυρίαι , βλασφημίαι . 20 Ταῦτά ἐστι τὰ κοινοῦντα 

14 

τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερα εἶναι ἐτίθετο , καὶ διὰ φιλαργυρίαν 

ἔχοντες τὰς ψυχὰς ἐρρυπωμένας , τὰς ἔξωθεν χεῖρας νίπτοντες · 
διὰ τὸ φαίνεσθαι τοῖς ἀνθρώποις καθαροὶ , τοὺς καθαροὺς 

τῇ καρδία μαθητὰς κατεκρύνουν μὴ ποιοῦντας τοῦτο . 

11 ) Τούὺν τῶν φαρισαίων αἰτιωμένων τοὺς μαθητὲς , 

ὡς ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίοντας , ὁ κύριος τὸν περὶ βρωμάτων 
ποιεῖ τὸν λόγον , δεικνὺς , ὡς ὅτι οὐδὲ βρῶμα ῥυποὶ τὸν 

ἄνθρωπον , ἀλλ᾽ οἱ ποιτροὶ λογισμού διὰ γὰρ τὰ ἐκπορευό- 

μετὰ καὶ τῶν εἰσπορευομένων βρωμάτων συμβολικῶς ἐγένετο 
ἡ ἀπαγόρευσις · πταίσμασι γὰρ ἐνόχους ποιεῖ τοὺς ἀνθρώ- 

πους , οὐ τὸ μὴ νίπτεσθαι τὰς χεῖρας , ἀλλὰ τὸ λαλεῖν , ὦ 

μὲ προσήκει , καὶ τὰ τοῦ νόμου ὑπεναντία . 
13 ) Τί οὖν ὁ σωτήρ ; πᾶσαν αυτείαν , τὴν μὴ ἐκ τοῦ 

πατοὺς οὖσαν ἐκριζωθήσεσθαι φησὶ , τὰς τῶν πρεσβυτέρων 

παραδόσεις λέγων , καὶ τὰ ἀνθρώπινα ἐντάλματα , οὐ τὰ 

τοῦ νόμου ὡς μανιχαῖοι φασί . εικνὺς δὲ , ὅτι οὐ ποιεῖται 

τῶν φαρισαίων λόγον τινὰ , εἶπεν · ἄφετε αὐτούς ἔτοι ὡς 

ἀπεγνωσμένων ὄντων , καὶ ὡς μὲν πεπωρωμένους τὴν καρ- 
δύο τυφλοὺς αὐτοὺς εἶπεν , ὡς δὲ καὶ ἄλλους · ἐπιχειρεῖς 

χωροῦντας ἀγνῶτας τῆς ἀληθείας οδηγοὺς τυφλῶν διὸ καὶ 
ἀπὸ τῆς κοινῆς φύσεως τὸν ἑαυτοῦ συνίστησι λόγον , φησὶ 

γαρ τί οὕτω νοεῖτε , ὅτι πᾶν , τὸ εἰς τὸ στόμα εἰσ 

τὸν εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ , καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβαλ- 
λεται ; καὶ τὰ ἑξῆς . Καὶ γὰρ αἱ τροφαὶ οὐ μένουσιν ἐσω 
φησὶ , ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν , κἀκεῖθεν ἐκβάλλονται έκκρι 

τώμεναι · τὰ δὲ τῆς καρδίας ἔνδον μένει , καὶ οὐ μόνον μέτ 

τοντα , ἀλλὰ καὶ ἐξελθόντα ποιοῖ οἱ γὰρ λογισμοὶ ἔσω- 
δεν γεννώμενοι ἐπὶ ἀσεβεῖ πράξει παρορμῶσι τὸν ἀ 

θρωπον , τὸ δὲ ἐσθίειν τὰ ἀπηγορευμένα τῶν νόμω οὐ 
κουοὶ , τοῦτο δὲ οὐκ εἶπε , ἀλλὰ τὸ ἀνίπτοις χερσὶν 

φαγεῖν οὐ κουοὶ τὸν ἄθρωποι ἐέφηνε δὲ τοῦτο ὡς 
πρὸς τὴν φαρισαϊκὴν κατηγορία , οὐδὲ τὰρ ἐνείχοντο οὕτως 
αὐτὸ σαφῶς ἀκοῦσαι , 

9 

hiusitottátok az Isten parancsát hagyománytok 

miatt . 7 Képmutatók , jól jövendölt felőletek 

Izajás , mondván : Ez a nép szájával köze- 

lít hozzám , s ajkaival tisztel : de szivök tá- 

vol van tölem . Hasztalanul tisztelnek , ta- 

nitmányokat tanitván , melyek emberi paran- 

esolatok . 10S elöhiván a sereget , monda ne- 

kik : Halljátok , és értsétek . " Nem az , mi 

bemegy a szájba , fertözteti meg az embert : 

hanem a mi kimegy a szájból , az fertőzteti 

meg az embert . 12 Akkor hozzájárulván tanit- 

ványai , mondának neki : Tudod , hogy a fari- 

zeusok , hallván e beszédet , megbotránkoztak . 

13 Ki felelvén monda : Minden növény , melyet 

nem ültetett az én mennyei atyám , ki fog irtatni . 

" Hagyjátok őket ; vak vézéreik ők a vakoknak , 

vak pedig ha vakot vezet , mintketten a verembe 

esnek . 15 Felelvén Péter monda neki : Fejtsd 

meg nekünk e példázatot . 16 Jezus pedig monda : 

Még ti sem fogjátok fel ? 17 Még sem értitek , 

hogy minden , a mi szájba megy , a hasba száll , 

és az árnyékszékre kivettetik ? 18 A mik pe- 

dig a szájból kimennek , szivből erednek , s azok 

fertőztetik meg az embert . 19 Mert szivből szár- 

maznak a rosz gondolatok , gyilkosságok , há- 

zasságtörések , paráznaságok , lopások , hamis bi- 

zonyitások , káromlások . 20 Ezek azok , melyek 

14 

miatt lelkeik mocskosak levén , külsőleg kezeiket mosoga- 

ták , hogy az emberek előtt tisztáknak láttassanak , 

tiszta szivü tanitványokat pedig , kik azt nem cselekedték , 
kárhoztatták . 

11 ) A farizeusok tehát vádolván a tanitványokat , 

mivel mosatlan kezekkel étkeznek , az Ur az étkekről be- 

szél , megmutatván , hogy nem az étek mocskolja be az em- 

bert , hanem a rosz gondolatok ; mert a kimenők által a 

bement étkeknek kimenetele is jelképpen megtörtént ; ugyanis 
az embereket vétkesekké teszi nem az , ha kezeiket nem 

mossák , hanem ha olyant beszélnek a mi nem illik , és más 
törvény - elleni tények . 

13 ) Mit mond tehat az Üdvözitő ? Minden növény , 

ugymond , mely nem az Atyától van , kiirtatik ; a vének 

hagyományait értvén , és az emberi rendelményeket , nem 

a törvényét , mikép a manikheusok állitják . Megmutatván 
továbbá , hogy számba se veszi a farizeusokat , mondá : 

hagyjátok őket , mint veszni indulttakat ; azután mint meg- 
vakitott szivüeket őket vakoknak nevezé , mint mások ve- 

zetőit pedig , kik maguk sem ismerik az igazságot , vakok 

vezéreinek ; azért a közönséges természetből a maga mon- 

datát megállapitja ; mert igy szól : hogyan nem értitek mind- 

ekkorig , hogy mind , a mi a szájba megy , a hasba száll , 
és az árnyékszékre eresztetik , és a többi . Az ételek nem 

maradnak benn , ugymond , hanem a hasba mennek , és 

onnan elválás után az árnyékszékre : a sziv indulatai pedig 
benn maradnak , s nem csak ha benn maradnak , hanem 

ha kimennek is , megfertőztetik az embert ; miért a gondo- 
latok benn támadván rosz cselekvényekre ingerlik az embert : 

de enni a törvény által tiltott étkeket nem fertőztető ; ezt 
azonban nem mondá , hanem hogy mosatlan kezekkel enni 

nem fertőzteti meg az embert . Evvel a farizeusi vádra czéloz , 

mert nem türhették volna amugy nyilván azt hallani . 
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61 61 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XV . 21--29 . 

τὸν ἄνθρωπον · τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶ φαγεῖν , οὐ 

κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον . 21 Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ 

Ἰησοῦς , ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη Τύρου καὶ Σι- 

δῶνος . 22 Καὶ ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων 

ἐκείνων ἐξελθοῦσα , ἐκραύγασεν αὐτῷ λέγουσα 

Ἐλέησόν με , Κύριε , υἱὲ Δαυίδ , ἡ θυγάτηρ μου 

κακῶς δαιμονίζεται . 23 Ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῆ 

λόγον · καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ , ἐρώ- 

των αὐτὸν , λέγοντες · ᾿Απόλυσον αὐτὴν , ὅτι κράζει 

ὄπισθεν ἡμῶν . 24 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν · Οὐκ 

ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα 

οἴκου Ἰσραήλ . 2 Ἡ δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνησεν αὐτῶ , 

λέγουσα · Κύριε βοήθει μοι . 20 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 

εἶπεν · Οὐκ ἔστι καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων , 

καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις . 27Ἡ δὲ εἶπε · Ναὶ Κύριε · 

καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 

πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν . 

26 

Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ · Ω γῦναι , 

μεγάλη σου ἡ πίστις , γενηθήτω σοι ὡς θέλεις . 

Καὶ ἰάθη ή θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης . 

2 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς , ἦλθε παρὰ τὴν 

21 ) Διατί ἀπῆλθεν εἰς τὰ μέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος ; 

ὅπως ἐπειδὴ τῆς τῶν βρωμάτων παρατηρήσεως τοὺς ἰου- 

δαίους ἀπήλλαξεν , ἀνοίξη καὶ τοῖς ἔθνεσι θύραν , λοιπὸν 

ὁδῶ προβαίνων · καὶ γὰρ ὅτε εἶδεν ὁ σωτὴρ τοὺς ἰουδαίους 

ἀπειθοῦντας ἐπὶ τῶ λόγω τῶν περὶ βρωμάτων , μετέβη ἐπὶ 
τὰ ἔθνη · εἰδὼς οὖν τὸ μέλλον ἔσεσθαι ἦλθεν ἐπὶ τὴν γῆν 
τῶν Χαναναίων , ἵνα τὴν τῶν ἰουδαίων ἀπιστίαν ἐν τούτω 

κατακρίνη . 

22—25 ) Ὁρῶ δὲ ἡ Χαναναῖα εἰς τὴν ἐξ ἐθνῶν ἐκκλη- 
σίαν , ἥτις διὰ τῶν ῥημάτων τούτων τὴν τῆς πίστεως ἀκρί- 

βειαν ἀπήγγειλεν · κύριον μὲν γὰρ αὐτὸν εἶπεν ὡς Θεὸν , 

υἱὸν δὲ Δαυὶδ διὰ τὸ ἀνθρώπινον σχῆμα , τὸν ἐξ αὐτοῦ 
αὐτοῦσα ἔλεον , ἐλέησόν με λέγουσα , ὅτι ἡ θυγάτηρ μου 

κακῶς δαιμονίζεται , οὐδὲ γὰρ εἰς ὄψιν αὐτοῦ ἀγαγεῖν ἐτόλ- 
μήσεν , διὰ δὲ τῶν ἰουδαίων ὠμὸν οὐδὲ εἰς Ἰερουσαλὴμ 

ἐτόλμησεν ἐλθεῖν . ῾Ο μέντοι κύριος οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγου , 
οὐχ ὡς ὑπέροπτος , ἀλλ᾿ ἵνα δημοσιεύση αὐτῆς τὴν πίστιν · 

εἶτα ἐλεήσαντες αὐτὴν οἱ μαθηταὶ , ἢ καὶ βαρυνόμενοι 

τῇ ἐκβοήσει ἔλεγον · ἀπόλυσον αὐτήν , διὰ τῆς λέξεως τὴν 

αὐτοῦ δύναμιν αἰνιττόμενοι . 
Τί οὖν ὁ σωτήρ ; κατακρίνει τοὺς ἰουδαίους , πρὸς 

μόνους αὐτοὺς ἀπεστάλθαι λέγων . ᾿Απολωλότα δὲ εἰπὼν 

πρόβατα αινίττεται τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν γεγενῆσθαι . Ἡ δὲ 
γυνὴ πάλιν δι᾽ ἑαυτῆς αἰτεῖ , καὶ οὐκ ἀπέστη , ἀλλὰ , βοήθει 

μοι , τῷ κυρίω λέγει · εἶτα πάλιν φησὶν ὁ σωτὴς · οὐκ ἔστι 
καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων , καὶ βαλεῖν τοῖς κυ- 

ναρίοις . Καὶ κύνα μὲν καλεῖ αὐτὴν ὡς ἐθνικὴν διὰ τὸ τῆς 

ζωῆς ἀκάθαρτον , καὶ τὴν τῆς εἰδωλολατρίας λιχνείαν , 
τέκνα δὲ τοὺς ἰουδαίους διὰ τὸ δοκεῖν ἀνακεῖσθαι Θεώ . 

῎Αστον δὲ καλεῖ οὐ μόνον τὴν διὰ λόγων διδασκαλίαν , ἀλλὰ 

καὶ διὰ σημείων , τρέφουσαν τοὺς πιστούς . Εἶτα οὔτε ὕβρι- 

ζομένη ἀγανακτεῖ ἡ γυνὴ , ἀλλ᾿ ἐκ τῆς προτάσεως ταύτης 

μάλλων πλέκει τὴν προσηγορίαν ἑαυτῆς λέγουσα · ὅτι εἰ καὶ 
κύων εἰμὶ , καὶ οὐ δεῖ με ἀπὸ τῶν ἄρτων , ἀλλ᾿ οὖν τὰν 

ἀπὸ τῶν ψιχίων μετασχεῖν · ἐπίστευσεν γὰρ καὶ τὸ βραχύτα- 

του τῆς δυνάμεως αὐτοῦ , ὅτι ἔστι ψιχίον , ἱκανὸν εἶναι 
πρὸς τὴν τῆς θυγατρὸς ἴασιν . Τί οὖν ὁ Χριστός ; προσμαρ- 

τυρήσας αὐτῆς τῇ πίστει , γενηθήτω σοι φησὶ ὡς θέλεις , 
καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης . 

2–31 ) Παρητεῖτο τοὺς τῶν ἰουδαίων τόπους ὁ σω- 

τὴς διὰ τὴν πολλὴν αὐτῶν ἀπιστίαν . Εἰς τὸ ὄρος δὲ ἄνεισι 

: az embert megfertőztetik de mosatlan ke- 

zekkel enni nem fertőzteti meg az embert . 21 És 

kimenvén onnét Jezus eltért Tyrus , és Szi- 

don vidékére . 22 És ime egy khanaáni asszony , 

ama határokból jövén kiáltott feléje , mond- 

ván : Könyörülj rajtam Uram , David fia , 

lányom az ördögtöl keservesen kinoztatik . 23 Ö 

pedig nem felelt neki szót sem ; tanitvá- 

nyai tehát hozzájárulván kérék öt , kérék őt , mondván : 

Bocsásd el öt , mert kiáltoz utánunk . 21 Ki 

felelvén monda : Nem küldettem , hanem csak 

az Izrael házának elveszett juhaihoz . 25 Az 

azonban eljövén ; imádá öt mondván : Uram 

segélj rajtam . 26 Ki felelvén monda : Nem 

jó elvenni a fiuk kenyerét , és a kölykeknek 

vetni . Az pedig monda : Igen , Uram ; mert 

a kölykek is esznek a morzsákból , melyek 

uraik asztaláról lehullnak . 28 Akkor felelvén 

Jezus monda neki : O asszony , nagy a te Ο 

hited ; gyen neked a mint akarod ; s meg- 

gyógyult lánya azon lánya azon órától fogva . 29 És el- 

27 

21 ) Miért ment el Tyrus és Szidon vidékére ? hogy 
miután a zsidókat az étkektőli megtartóztatástól fölmenté : 

megnyissa a pogányoknak is az ajtót , különben az uton 
haladván ; mert miután látta az Üdvözitő , hogy a zsidók , 

az étkekről tartott beszéd iránt hitetlenek : átment a pogá- 

nyokhoz . Tudván tehát , mi történendett , eljött a Khana- 

neusok földére , hogy a zsidóknak hitetlenségét ez által 
kárhoztassa . 

22-28 ) Ez a Khanaanbeli asszony , előképe a pogá- 

nyokból keletkezendő egyháznak , mely e szavak által a hit 

iránti buzgalmat jelenté . Ugyanis Urnak nevezé öt , mint 

Istent , Dávid fiának pedig az emberi alak miatt irgalmat . 

kérvén töle ; könyörülj rajtam , ugymond , mert lányom az 
ördögtöl kinosan gyötörtetik . Nem merte azt szeme elé ve- 

zetni , se Jeruzsalembe nem mert jönni a zsidók emberte- 
lensége miatt . Az Ur azonban szót sem felelt neki ; nem 

mintha lenézné , hanem hogy nyilvánossá tegye hitét . Az- 

után a tanitványok vagy szánalomból , vagy neheztelvén 
kiáltására , mondának : Bocsásd el őt , e mondattal az ö 

hatalmára czélozván . 

Mit cselekszik tehát az Üdvözitő ? kárhoztatja a zsi- 

dókat , mondván , hogy egyedül hozzájok küldetett . El- 

veszett juhok nevezetével az ö veszedelmöket érti . De az 

asszony ismét maga könyörög s nem távozik ; segélj raj- 

tam , ugymond az Urnak ; mire az Üdvözitő : Nem jó a 
fiuk kenyerét elvenni , és az ebeknek vetni . Ebnek öt 

nevezi magát , mint pogányt a tisztátalan élet , és a bál- 
ványozás nyalánksága miatt ; fiuk által érti a zsidókat , mert 

Istenhez látszanak tartozni . Kenyér alatt nem egyedül 

az igék általi tanitást érti , hanem a csodák általit is , 

mely táplálja a hivőket . Továbbá még gyaláztatva sem 

boszonkodik az asszony , hanem ezen előzményböl in- 
kább a maga védelmét szövi , mondván : habár eb va- 

gyok , és nem ehetem a kenyérből , de mégis a mor- 

zsákból részesülhetek ; ugyanis hitte , hogy hatalmának 

legkisebb része is , milyen a morzsa , elegendő leányának 

megyógyitására . Mit tesz tehát a Krisztus ? megdicsérvén 

előbb hitét , legyen meg neked , ugymond , a mint akarod ; 

és meggyógyult lánya azon órától fogva . 
2931 ) Elmellőzte a zsidók helyeit az Üdvözitő nagy 

hitlenségök miatt . Hegyre megy föl pedig folyvást , meg- 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 85 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


62 62 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XV . 30-38 . 

θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας · καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ 

ὄρος , ἐκάθητο ἐκεῖ . 50 Καὶ προσῆλθον αὐτῶ 

ὄχλοι πολλοὶ , ἔχοντες μεθ᾿ ἑαυτῶν χωλούς , τυφλούς , 

κωφούς , κυλλούς , καὶ ἑτέρους πολλούς , καὶ ἔρρι- 

ψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ . Καὶ ἐθε- 

ράπευσεν αὐτούς , 31 ὥστε τοὺς ὄχλους θαυμάσαι 

βλέποντας , κωφοὺς λαλοῦντας , κυλλοὺς ὑγιεῖς , χω- 

λοὺς περιπατοῦντας , καὶ τυφλοὺς βλέποντας · καὶ 

ἐδόξαζον τὸν Θεὸν Ἰσραήλ . 32 ‘ Ο δὲ Ἰησοῦς προσκα- 

λεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ , εἶπεν · Σπλαγχνίζο- 

μαι ἐπὶ τὸν ὄχλον , ὅτι ἤδη ἡμέρας τρεῖς προσμένουσί 

μοι , καὶ οὐκ ἔχουσι τί φάγωσι · καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς 

νήστις ( sic ) οὐ θέλω , μήποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῆ ὁδῶ . 

33 Καὶ λέγουσιν αὐτῶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ · Πόθεν 

ἡμῖν ἐν ἐρημία ἄρτοι τοσοῦτοι , ὥστε χορτάσαι 

ὄχλον τοσοῦτον ; 34 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · 

Πόσους ἄρτους ἔχετε ; οἱ δὲ εἶπον , ἑπτά , καὶ ὀλίγα 

ἰχθύδια , 35 Καὶ ἐκέλευσε τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν 

ἐπὶ τὴν γῆν . 30 Καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ 

τοὺς ἰχθύας , εὐχαριστήσας ἔκλασε , καὶ ἔδωκε τοῖς 

μαθηταῖς αὐτοῦ · οἱ δὲ μαθηταὶ τῷ ὄχλω , 37 Καὶ 

ἔφαγον πάντες , καὶ ἐχορτάσθησαν , καὶ ἦραν τὸ 

περισσεύον τῶν κλασμάτων , ἑπτὰ σπυρίδας πλή- 

ρεις . 38 Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄν- 

συνεχῶς , τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως τὸ ὑπερφερὲς δι᾽ αἰνι- 

γμάτων δεικνύς . Τοσαύτη δὲ ἦν ἡ πίστις τῶν προσιόντων , 
ὡς καὶ χωλοὺς , καὶ τυφλοὺς ἀναβαίνειν εἰς τὸ ὄρος , καὶ 

μόνον προσπίπτοντας θεραπεύεσθαι ὡς γὰρ Θεὸς ὢν καὶ 

τοῦ παντὸς ἀνθρώπου δημιουργὸς , καὶ τὸ λεῖπον ἀνεπλή- 
ρου τοῦ σώματος · διὸ καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεὸν ἐπὶ τούτοις , 
τὸ γὰρ πλῆθος τῶν θεραπευομένων , καὶ τὸ εὔκολον τῆς 

θεραπείας ἐποίει αὐτοὺς θαυμάζειν . 

menvén onnét Jezus a galileai tenger mellé 

jött , és fölmenvén a hegyre , ott ült . 30 És 

hozzájárula sok sereg , velök levén a sánták , 

vakok , süketek , bénák és más sokan , kiket 

Jezus lábai elé tettek , és meggyógyitá öket , 
31 

ugy hogy a seregek csodálkozának , látván 

a némákat beszélni , a bénákat épen , a sán- 

tákat járni , a vakokat látni , és dicsőiték Iz- 

rael Istenét . 32 Jezus pedig elöhiván tanitvá- 

nyait monda : Szánom a sereget , mert már 

három napja velem vannak , s nincs mit en- 

niök ; elbocsátani pedig őket étlen nem aka- 

rom , hogy el ne lankadjanak az uton . 
33 S 

mondának neki tanitványai : Honnét veszünk 

e pusztában annyi kenyeret , hogy oly nagy se- 

reget kielégitsünk ? 34 És kérdé öket Jezus : 

Hány kenyeretek van ? kik felelének hét , és 

kevés halacskánk . 35 S megparancsolá a sere- 

geknek , letelepedni a földre . 36 És vevén a hét 

kenyeret és a halakat , hálát ada , megtöré , s 

tanitványainak adá , tanitványai pedig a seregnek . 

37 És ettek mindnyájan , és jóllaktak , és a hulla- 

dék maradványából hét kosárral tele szedtek 

föl . 38 Az evők száma pedig volt négy ezer 

32—38 ) Δυνάμενος ὁ σωτὴς καὶ δίχα τοῦ ἐρωτῆσαι 
τοὺς μαθητὰς ποιῆσαι τὸ σημεῖον , ἐπίτηδες ἐρωτᾷ , ἵνα 

προσεκτικωτέρους αὐτοὺς ποιήση , καὶ γυμνάσῃ τὴν πίστιν 

αὐτῶν · εἰ γὰρ καὶ ἀσθενεία λογισμῶν εἶπον ἃ εἶπον , ἀλλ᾿ 
ἀνύποπτον ποιοῦσι τὸ σημεῖον , ἐν τόπω γὰρ ἦσαν , ὅπου 

οὐκ ἦν εὑρεῖν τροφάς · οἱονεῖ γὰρ πωσάκων τὸ τῶν ἄρτων 

ποιεῖ σημεῖον · ἐπεὶ γὰρ ἐν τόπω ἦσαν , ἐν ᾧ οὐκ ἦν ἁγο- 
ράσαι τροφὰς , δεδειότες οἱ μαθηταὶ μὴ πάλιν εἴπη αὐτοῖς , 

δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν , εἶπον · τὸ πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημία 
ἄρτοι τοσοῦτοι . Τοῦτο δὲ ἀμνημόνως ἀπεκρίναντο · ἔδει γὰρ 

αὐτοὺς τοῦ ὁμοίου ἀναμνησθῆναι . Μαθὼν τοίνυν τὸν τῶν 

ἄρτων ἀριθμὸν ἐκέλευσεν τὸν ὅχλον ἀναπεσεῖν , ὡς ἔχων 
ἑαυτῶν πλῆθος ἄρτων . Εὐχαριστεῖ δὲ διὰ τὸ ἀνθρώπινον , 
καὶ πρὸς ἡμετέραν ὠφέλειαν , ἵνα καὶ ἡμεῖς τοῦτο ποιῶμεν , 

ἡνίκα ἄρτον ἐσθίομεν . Ἑπτὰ δὲ σπυρίδας ἐνταῦθα τῶν 

περισσευμάτων ἐπλήρωσαν , ὅτι μείζους ἦσαν τῶν κοφί- 

νων , ἢ πρὸς τὴν τῶν ἄρτων πωσότητα , τότε δὲ πρὸς 
τὸν τῶν μαθητῶν ἀριθμὸν , ἵνα δείξη , ὅτι οὐκ ἐκ τοῦ 

παρατυχόντος ἐποιήσατο τὸ τῶν ἄρτων σημεῖον , οὐ μό- 
νον ἅπαξ ἀλλὰ καὶ δεύτερον αὐτὸ ποιεῖ ὡς Θεός . 

ὅμως καὶ ἐν τούτω τὴν ἄφατον αὐτοῦ δύναμιν ἐνδεί- 

κνυται , καὶ τὴν εὐκολίαν τῆς ἐξουσίας , ὅτι αὐτῶ δυνα- 

τὸν καὶ οὕτως , καὶ ἑτέρως τὰ τοιαῦτα θαυματουργεῖν , 

οὐδὲ γὰρ μικρᾶς δυνάμεως ἦν τὸ τὸν ἀριθμὸν δια- 
τηρῆσαι καὶ τότε , καὶ νῦν . Μετὰ δὲ τὸ θαῦμα διὰ τοῦτο 

εὐθέως ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἀνεχώρησεν , τυραννίδος φεύγων 
ὑποψίαν , οὐ πεζῆ δὲ , ἀλλ᾿ ἐν πλοίω , ἵνα μὴ ἀκολουθή- 
σωσιν αὐτῶ . 

" 

mutatandó jelképekben isteni természetének magasztossá- 

gát . Oly nagy volt továbbá a hozzájárulók hite , hogy sán- 

ták , vakok fölmentek a hegyre , és csak leborulván előtte , 
meggyógyittattak ; mert mint Isten , és minden embernek al- 

kotója a test hiányait is betölté ; azért dicsőiték mint Is- 

tent ezek miatt ; tudnillik mind a meggyógyultak soka- 

sága , mind a gyógyitás könnyűsége csodálkozásra birta 
öket . 

32-38 ) Jóllehet az Üdvözitő , tanitványai kérdezése 
nélkül is megtehette volna a csodát , szándékosan kérdést 

tesz , hogy figyelmüket élénkitse , és hitöket gyakorolja ; 

mert ha gondolataik gyengeségéből mondták is , a mit mond- 

tak : de a csodától minden gyanut elháritanak ; mert olyan 
helyen voltak , hol nem lehetett eledelt találni : s azért több- 

szörös kenyérnek csodáját mutatja . Tudnillik olyan helyen 
levén , hol nem lehetett étkeket venni , a tanitványok féltek , 

hogy ismét azt mondja nekik : adjatok ti nekik enni , mon- 

dák tehát honnét veszünk e pusztában annyi kenyeret , 

hogy ily nagy sereg kielégittessék ? Ezt pedig feledékenyen 
felelték ; mert kellett volna hasonlóra emlékezniök . A mint 

megtudta a kenyerek számát , parancsolá a seregnek letele- 
pedni , mintha kenyerek bősége volna nála számokra . Hálát 

ad pedig mint ember , és a mi tanulságunkra , hogy mi is 

azt cselekedjük , valahányszor ételt veszünk . Itt hét kosár 

( σπυρίδες ) lett tele hulladékkal , mert nagyobbak valánaka 

vékáknál ( κοφίνων ) , vagy a kenyerek számához képest ; ak- 
kor pedig a tanitványok száma szerint , hogy megmutassa , 
hogy nem esetlegesen cselekedte a kenyerek csodáját , s nem 

csak egyszer , hanem másodszor is ugyanazt cselekszi mint 

Isten ; egyszersmind pedig ebben is megmutatja kimondhat- 

lan hatalmát , és hatalmának könnyü gyakorlását , hogy t . i . 
ő igy is , máskép is mivelhet csodát ; miután nem kis hata- 

lom kellett hozzá megtartani a számot akkor is , most is . 
E csoda után azért távozik el azonnal elhagyván a sereget , 

hogy uralkodási vágy gyanuját kikerülje ; azonban nem gya- 

log , hanem hajón , hogy ne kövessék őt . 
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63 63 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XV . 39. XVI . 1-12 . 

39 Καὶ ἀπο- δρες , χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων . 

λύσας τοὺς ὄχλους , ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον , καὶ ἦλθεν 

εἰς τὰ ὅρια Μαγδαλά . 

39 És férfi , asszonyokon és gyermekeken kivül . 

elbocsátván a seregeket , bement a hajóba , és 

eljött Magdala határába . 

CAPUT XVI . 

Καὶ προσελθόντες οἱ φαρισαῖοι καὶ σαδδου- 

καῖοι πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς . 2῾Ο δὲ ἀποκριθεὶς εἶ- 

πεν αὐτοῖς · Ὀψίας γενομένης λέγετε , εὐδία · πυρρά- 

ζει γὰρ ὁ οὐρανός . 3 Καὶ πρωΐ , σήμερον χειμών · 

πυρράζει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός . Ὑποκριταί , τὸ μὲν 

πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν , τὰ δὲ 

σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασθε ; 4 Γενεὰ πονηρὰ 

καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ · καὶ σημεῖον οὐ δο- 

θήσεται αὐτῆ , εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφή- 

του · καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς , ἀπῆλθε . 5 Καὶ ἐλ- 

θόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν , ἐπελά- 

θοντο ἄρτους λαβεῖν . Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς · 

Ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν φαρι- 

σαίων καὶ σαδδουκαίων . Οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυ- 

τοῖς , λέγοντες , ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβομεν . 8 Γνοὺς 

δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπε · Τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς ὀλι- 

γόπιστοι , ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβετε ; Οὔπω νοεῖτε 

οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν πεντα- 

κισχιλίων , καὶ πόσους κοφίνους ἐλάβετε . 10 Οὐδὲ 

τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρακισχιλίων , καὶ πόσας 

σπυρίδας ἐλάβετε . 11 Πῶς οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ περὶ 

ἄρτων εἶπον ὑμῖν , προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 

φαρισαίων καὶ σαδδουκαίων ; 12 Τότε συνῆκαν ὅτι 

οὐκ εἶπε προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τοῦ ἄρτου , 

ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν φαρισαίων καὶ σαδδου- 

. 

1 ) Ποῖον δὲ σημεῖον οἱ φαρισαῖοι καὶ οἱ σαδδουκαῖοι 

νῦν ἐπιζητοῦσιν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδειχθῆναι αὐτοῖς ; ἢ ἵνα 
στήση τὸν ἥλιον , ἢ τὴν σελήνην χαλινώση , ἢ κεραυνοὺς κατ- 

ενέγκη , ἢ τὸν ἀέρα μεταβάλη , ἢ ἄλλό τι τοιοῦτον ποιήση . 
Ὅπερ δὲ αὐτὸς εἶπεν αὐτοῖς , ὅτι τὸ πρόσωπον τοῦ οὐρα 

τοῦ γινώσκετε , τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ γινώσκετε , 

τοῦτο δηλοῖ , ὅτι ὥσπερ φασὶν ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ ἄλλο μὲν 
σημεῖον τοῦ χειμῶνος , ἄλλο δὲ τῆς εὐδίας · καὶ οὐκ ἄν τις 

τὸ σημεῖον ἰδὼν τοῦ χειμῶνος γαλήνην ζητήσειεν οὐδὲ ἐν 

γαλήνη χειμῶνα · οὕτως καὶ ἐπ᾿ ἐμοῦ λογίζεσθαι χρή . " Αλλος 
γὰρ οὗτος ὁ τῆς ἐμῆς παρουσίας καιρὸς , καὶ ἄλλος ὁ μέλ- 

λων νῦν χρεία τούτων τῶν σημείων τῶν ἐν τῇ γῇ , τὰ δὲ ἐν 
τῷ οὐρανῶ ἐκείνω τεταμίευται τῷ καιρῶ · νῦν ὡς ἰατρὸς ἦλθον , 

τότε ὡς δικαστὴς ἐλεύσομαι . Ὑποκριτὰς δὲ αὐτοὺς καλεῖ καὶ 

νῦν , ὅτι ἑτέρα μὲν ἔλεγον , ἑτέρα δὲ ἐφρόνουν · οὐ γὰρ διὰ τὸ 
πιστεῦσαι ἐζήτουν τὰ σημεῖα , ἀλλ᾿ ὥστε ἐπιλαβέσθαι . 

4 ) Γενεὰν δὲ πονηρὰν αὐτοὺς καλεῖ , ὡς οὐκ ἔχοντας 

τὴν πίστιν ἐν ἁπλότητι · μοιχαλίδα δὲ ὡς ἀποστάντας Θεοῦ , 
καὶ συνόντας τῷ σατανᾶ · διὸ καὶ ἀναχωρεῖ ἀπ᾿ αὐτῶν , 
δεικνὺς , ὅτι τοῖς ἀδόλοις σύνεστιν ὡς Θεός · εἰ δὲ οἷον τε 

μὴ παθεῖν αὐτὸν , οὐδὲ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ ἐδίδοτο αὐτοῖς 
οὕτως ἀγαν πονηροῖς οὖσιν . Ἐπειδὴ δὲ διὰ τὴν κοινὴν σω- 

τηρίαν ἀνάγκη ἦν τὸν Χριστὸν ἀποθανεῖν , καὶ αὐτοῖς τοῖς 
ἰουδαίοις τὸ σημεῖον ἐπράττετο . 

5 

És hozzájárulván a farizeusok és szadduczeusok 

kisértőleg kérék öt , hogy égi jelt mutasson nekik . 

2 Ki felelvén monda nekik : Midón este áll be , azt 

mondjátok , derü lesz ; mert veres az ég . 3 Reg- 

gel pedig : Ma zivatar lesz ; mert veresellik a szo- 

moru ég . Képmutatók ! az ég szinét meg tudjátok 

különböztetni : az idők jeleit pedig nem birjátok ? 

4 Α gonosz és parázna nemzedék jelt kiván : azon- 

ban jel nem adatik neki , hanem csak Jónás pró- 

fétának jele . És ott hagyván öket , elment . És 

midőn tanitványai a tulsó részre mentek , elfelej- 

tettek kenyereket vinni . ‘ Jezus monda nekik : 

Lássátok , és ovakodjatok a farizeusok és szaddu- 

czeusok kovászától . Ők tehát gondolkodának 

magukban , mondván ; Kenyereket nem hoztunk . 

8 Jezus , ezt tudván , monda : Mit gondolkodtok 

magatokban , kicsinyhitüek , hogy kenyereket nem 

hoztatok ? 9 Még sem értitek - e , se nem emlékez- 

tek - e az öt kenyérről , öt ezer ember kielégitésére , 

és hány kosárra valót szedtetek fel ? 10 Se nem a 

hét kenyerről négy ezer ember kielégitésére , és 

hány kosárra valót szedtetek fel ? 11 Miért nem 

értitek , hogy nem a kenyerekről mondtam nektek : 

ovakodjatok a farizeusok és szadduczeusok ková- 

szától ? 12 Akkor értették , hogy nem mondta , hogy 

ovakodjanak a kenyér kovászától , hanem a farizeu- 

1 ) Milyen jelt ( csodát ) kérnek most a farizeusok és 

szadduczeusok az égből maguknak mutattatni ? Hogy vagy 

állitsa meg a napot , vagy a holdat fékezze , vagy menykö- 

veket szórjon , vagy a léget megváltoztassa , vagy más effe- 
lét cselekedjen . A mit pedig ő telelt nekik , tudnillik : az ég 

tekintetét ismeritek , az idők jeleit pedig nem ismeritek , an- 

nyit jelent , hogy valamint az égen mást mondanak zivatar- , 

mást pedig csendes idő jelének , és senki a zivatar jelétől 
nem vár derült időt , se a csend jelétől zivatart : ugy kell 

felőlem is okoskodni . Más ugyanis a mostani eljövetelem 

ideje , és más a jövendőé ; most ilyen jelekre van szükség a 
földön , az égiek pedig amaz időre tartatnak fön . Most mint 

orvos jöttem akkor mint biró jövök . Képmutatóknak ne- 
vezi őket , mert mást mondottak , és mást éreztek ; miután 

nem azért kivántak csodákat hogy higyjenek , hanem hogy 
beleköthessenek . 

4 ) Gonosz nemzedéknek mondja őket , mert nem vala 

öszinte hitök , paráznának pedig , mert elpártoltak Is- 
tentől és a sátánnal czimboráztak . Azért ott is hagyja őket , 

megmutatván , hogy az igaz szivüekkel együtt van mint Isten ; 

különben ha nem szenvedett volna , Jónás csodáját se adta 

volna nekik , mert annyira gonoszak voltak . De mivel a 

köz üdvösség miatt szükség volt Krisztusnak meghalni , ma- 
guknak a zsidóknak is azt a csodát cselekedte . 
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64 64 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XVI . 13-17 . 

13 

νῆν 

καίων . 43 Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισα- 

ρείας τῆς Φιλίππου , ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ , 

λέγων · Τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν 

υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; 14 Οἱ δὲ εἶπον · Οἱ μὲν Ἰωάν- 

τὸν Βαπτιστήν · ἄλλοι δὲ Ἠλίαν · ἕτεροι δὲ Ἱερε- 

μίαν , ἢ ἕνα τῶν προφητῶν . 15 Λέγει αὐτοῖς · Ὑμεῖς 

δὲ τίνα με λέγετε εἶναι ; 16’Αποκριθεὶς δὲ Σίμων 

Πέτρος εἶπε Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς , ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ 

τοῦ ζῶντος . 11 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 

αὐτῷ · Μακάριος εἶ Σίμων βάρ Ἰωνᾶ , ὅτι σάρξ καὶ 

 

6 ) Διατί εἶπεν ὁ κύριος τοῖς ἀποστόλοις προσέχετε 
ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων , καὶ οὐκ εἶπε , προσέχετε 
ἀπὸ τῆς διδασκαλίας αὐτῶν ; ἐπειδὴ ἐβούλετο ἀναμνῆσαι 

αὐτοὺς τῶν γενομένων σημείων · ἐγίνωσκε γὰρ αὐτοὺς ἐπιλε- 

λησμένους καίπερ διπλοῦ τοῦ θαύματος γενομένου , λέγω δὲ 
τοῦ πλεονασμοῦ τῶν έ ἄρτων , καὶ ἑπτά . Καὶ τὸ μὲν ἀ- 

πλῶς ἐγκαλέσαι αὐτοῖς οὐκ ἐδόκει λόγον ἔχειν , τὸ δὲ ἀγορ- 

μὴν παρ᾿ αὐτῶν λαβόντα οὕτως ἐπιτιμῆσαι εὐπαραδεκτὸν 
ἐποίει τὸ ἔγκλημα , καὶ τὸ εἰς μέσον ἐνεγκεῖν τοὺς διαλο- 

γισμοὺς αὐτῶν . Τί δὲ διελογίζοντο ; ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβο- 

μεν · ἔτι γὰρ περὶ τὰ καθάρσια τὰ ἰουδαϊκὰ ἦσαν ἐπτοη- 

μένοι , καὶ περὶ τὰς τῶν βρωμάτων διατηρήσεις · διὸ πάν- 

των ἕνεκεν καὶ σφοδρότερον αὐτοῖς ἐπιτίθεται λέγων · τί 
διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς ὀλιγόπιστοι , ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε ; 
οὔπω νοεῖτε , οὐδὲ μνημονεύετε , καὶ τὰ ἑξῆς . 

Εἶδες ἀγανάκτησιν ἐπιτεταμένην , οὐδὲ γὰρ ἀλλαχοῦ 

φαίνεται αὐτοῖς οὕτως ἐπιτιμήσας · τοῦτο δὲ ὅλον πεποίηκεν , 

ὥστε πάλιν τὴν τῶν βρωμάτων ὑπόληψιν ἐκβαλεῖν · οὐ γὰρ 

πανταχοῦ ἡ πραότης καλόν · ὥσπερ γὰρ μετεδίδου παρρη- 
σίας αὐτοῖς , οὕτω καὶ ἐπιτίμα , δι᾿ ἀμφοτέρων αὐτῶν τὴν 
σωτηρίαν οἰκονομῶν . 

13 ) Διατί ἀπελθὼν εἰς Καισάρειαν τῆς Φιλίππου ; ἔστι 

γὰρ καὶ ἑτέρα , ἡ Στράτωνος · ἐν ἐκείνη , καὶ οὐκ ἐν ταύτη 
ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων · τίνα με λέγουσιν οἱ ἄν- 
θρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; πόρρω τῶν ἐου- 

δαίων ἀπάγων αὐτοὺς , ὡς πάσης ἀπαλλαγέντας ἀγωνίας , 
μετὰ παρρησίας εἰπεῖν τὰ κατὰ διάνοιαν ἅπαντα , διὰ τοῦτο 

ἐν ἐκείνη , καὶ οὐκ ἐν ταύτῃ ἐπηρώτησεν αὐτούς . Οὐκ ἐρωτᾷ 

δὲ τὴν αὐτῶν γνώμην , ἀλλὰ τὴν τῶν πολλῶν , ἵνα περ 
εἰπόντες τὴν ἐκείνων , εἶτα ἐρωτηθέντες εἰς μείζονα ἀνάχ- 

θωσιν ἔννοιαν , καὶ μὴ εἰς τὴν αὐτῶν ταπεινότητα τοῖς πολ- 

λοῖς συνεμπέσωσι . 
Υἱὸν δὲ ἀνθρώπου ἑαυτὸν εἶπε , σφόδρα βουλόμενος 

τὴν οἰκονομίαν ὁμολογεῖσθαι , καθὼς καὶ ἀλλαχοῦ τοῦτο 
ποιεῖ . Μετὰ οὖν τὸ εἰπεῖν αὐτοὺς τὴν πεπλανημένην δόξαν 
τοῦ πλήθους , τότε καὶ αὐτοὺς ἐρωτᾷ , καὶ εὐθέως πρὸ 
πάντων ὁ Πέτρος τὸ στόμα τῶν ἀποστόλων , ὁ πανταχοῦ 

θερμός , ὁ τοῦ χοροῦ τῶν μαθητῶν κορυφαῖος προπηδῶ 
καὶ προλαμβάνει , καὶ φησί Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς , ὁ υἱὸς τοῦ 

Θεοῦ τοῦ ζῶντος . Διὰ τοῦτο δὲ αὐτὸν ὁ Χριστὸς μακαρί- 
ζει , ὅτι οὐχ ὡς οἱ ἐν τῷ πλοίω , οὐδὲ ὡς ὁ Ναθαναὴλ 

εἶπεν αὐτὸν υἱὸν Θεοῦ , ὡς ἕνα τῶν πολλῶν , ἀλλὰ γνήσιον 

υἱὸν ὄντα τοῦ Πατρὸς , κατὰ ἀλήθειαν αὐτὸν ὡμολόγησεν , 
ὡς ἐκ τῆς αὐτῆς προσελθόντα οὐσίας . Διὰ τοῦτο δὲ καὶ 
τὸν ἀποκαλύψαντα αὐτῶ Πατέρα δείκνυσιν ὁ Χριστὸς , ἵνα 

μή τις διὰ τὸ εἶναι τὸν Πέτρον θερμὸν ἐραστὴν αὐτοῦ , 

φιλίας καὶ κολακείας ὑποπτεύση τυγχάνειν τὰ ρήματα , ἀλλὰ 

μᾶλλον δόγμα θεῖον τὰ εἰρημένα εἶναι πιστεύση . 

1 ) Ἐπειδὴ ἐκήρυξάς μου τὸν πατέρα , καὶ ἐγὼ τὸν γεγεν 

νηκότα σε ὀνομάζω , καὶ ὅτι ὥσπερ σὺ τοῦ Ἰωνᾶ παῖς , οὕτω κἀγὼ 

τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ , καὶ τῆς αὐτοῦ οὐσίας τῷ γεγεννηκότι . 

Τὸ δὲ σὰρξ καὶ αἷμα τοῦτο δηλοῖ , ὅτι οὐδὲν σαρκι- 

κὸν καὶ γήϊνον ἤδη περὶ ἐμὲ φαντάζεσθαι ἐφανέρωσεν , ἀλλ᾿ 

ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος γνῶσιν παρασχών σοι εἰς τὸ ἐπι- 

γνῶναί σε , ὅτι φύσει , καὶ ἀληθῶς εἰμὶ υἱὸς τοῦ ζῶντος 
Θεοῦ . 

sok és szadduczeusok tanaitól . 13 Midön pedig Je- 

zus Fülöp - Czeszarca városának tájára jött , kérdezé 

tanitványait , mondván : Kinek tartják az emberek 

az ember fiát ? " Ök mondának : Némelyek keresz- 

telő Jánosnak , némelyek Illésnek , mások pedig Je- 

remiásnak , vagy egynek a próféták közöl . 15 Monda 

nekik : Ti pedig , kinek mondotok engem lenni ? 

16 Felelvén Simon Péter monda : Te Krisztus vagy , 

az élő Istennek fia . 17 Felelvén pedig Jezus mon- . 

da : Boldog vagy Simon , Jónás fia ; mert a test és 

6 ) Miért mondta az Ur az apostoloknak : Ora- 
kodjatok a farizeusok kovászától , és nem mondta in- 

kább ovakodjatok azok tanitmányától ? Mert emlé- 
keztetni akarta öket a történt csodákra ; ugyanis 

tudta , hogy megfeledkeztek a történt kettős csodá- 

ról , értem az öt , és hét kenyér szaporítását . Egyene- 
sen öket vádolni nem látszott czélszerünek , de tő- 

lök venni az alkalmat , s ugy dorgálni , a vádat 

elfogadhatóbbá tette , és gondolataik előadására szol- 

gált . Mit gondoltak tehát ? Hogy kenyeret nem hoz- 
tunk ; lám még most is a zsidó tisztulásokra , és az 

étkek közötti különbségre ügyelnek ; mind ezek miatt 

keményebben feddi őket , mondván : Miért gondoljá- 

tok magatokban kicsinyhitüek , hogy kenyeretek nincs ? 
nem értitek - e még , se nem emlékeztek és a többi . 

Látod - e a nagy boszonkodást ? sehol nem látszik őket 

ennyire dorgálni . Ezt pedig mind azért cselekedte , hogy 
ismét az étkekrőli véleményt eltávolítsa . Nem min- 

dig jó a szelidség . Valamint bizalomra gerjeszté őket , 
ugy feddi is , mind a kettőt az ő üdvösségükre 
intézvén . 

13 ) Miért ment a Fülöptől nevezett Czeszareába ? Mert 
van más is , a Stratóé ; amabban , nem ebben kérdezé ta- 

nitványait , mondván : kinek mondanak engem , az ember 
fiát , lenni az emberek ? messze elvezeté őket a zsi- 

dóktól , hogy minden küzködéstől mentten egész biza- 

lommal mondjanak el mindent elméjök szerint ; azért 
nem ott , hanem itt kérdezé őket . Nem kérdezte pedig az 

ő itéletöket , hanem más sokét , hogy azt elmondván , 

midőn aztán kérdeztetnek , nagyobb gondolatra fölemel- 

tessenek , és ne szálljanak le a többiek alacsony véle- 

ményéhez . 
Ön magát az ember fiának mondá , nagyon akarván 

emberi természetét világossá tenni , a mit egyebütt is cse- 
lekszik . Midön tehát elmondták a sokaság hibás vélemé- 

nyét , akkor öket is kérdé ; s tüstént Péter , mint az apos- 

tolok szája , és mindig heves , mint a tanitványok elüljárója 
elő áll , és megelőzőleg mondja ; Te a Krisztus vagy az 

élő Istennek fia . Azért állitja pedig boldognak öt a 

Krisztus , mert nem ugy nevezte őt Isten fiának , mint 

a kik a hajóban voltak , vagy mint Nathanael , hogy 

t . i . egy a sokból , hanem hogy valóságos fia az Atyá- 

nak , igazsággal vallá öt , mint a ki vele egy lényegü 

( állatu ) . Továbbá azért nevezi meg a Krisztus az Atyát , ki 

Péternek kinyilatkoztatá , hogy ne gondolja valaki , mivel buz- 
gón szerette őt Péter , mintha barátságból vagy hizelgésből 

ejtette volna a szavakat : hanem inkább hogy a mondottakat 
isteni hitczikknek higye . 

17 ) Minthogy Atyámat hirdetted , én is megnevezem 

a te Atyádat ; és valamint te János fia vagy , ugy én Atyá- 

mé ; vele ugyanazon valóságból . 

A test és vér azt jelenti , hogy rám nézve semmi 

testi , vagy földi nem nyilatkozott belőled , hanem az én 

mennyei atyám adá neked az ismeretet , hogy megvall- 

jad , miszerint természetileg és igazán vagyok az élő Is- 
ten fia . 
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αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέ σοι , ἀλλ᾿ ὁ πατήρ μου ὁ ἐν 

τοῖς οὐρανοῖς . 18 Κἀγὼ δέ σοι λέγω , ὅτι σὺ εἶ 

Πέτρος , καὶ ἐπὶ ταύτη τῆ πέτρα οἰκοδομήσω μου 

τὴν ἐκκλησίαν , καὶ πύλαι ᾅδου οὐ κατισχύσουσιν 

αὐτῆς . 19 Καὶ δώσω σοι τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας 

τῶν οὐρανῶν · καὶ ἢ ἐὰν δήσης ἐπὶ τῆς γῆς , ἔσται 

δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς , και ὃ ἐὰν λύσης ἐπὶ τῆς 

γῆς , ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς . 20 Τότε δι- 

εστείλατο τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ , ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν 

ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός . 21’Απὸ τότε ἤρξατο ὁ 

Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ , ὅτι δεῖ αὐ- 

τὸν ἀπελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα , καὶ πολλὰ παθεῖν 

ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων , καὶ γραμμα- 

τέων , καὶ ἀποκτανθῆναι , καὶ τῆ τρίτη ἡμέρα 

ἐγερθῆναι . 22 Καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος , 

ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ , λέγων , ἵλεώς σοι Κύριε , 

οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο . 23‘Ὁ δὲ στραφεὶς εἶπε τῶ 

Πέτρω · Υπαγε ὀπίσω μου σατανᾶ , σκάνδαλόν 

εἶ · ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ , ἀλλὰ τὰ τῶν ἀν- 

θρώπων . 24 Τότε ὁ Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαθηταῖς 

μου 

15 ) Τὸ δὲ ἐπὶ τῇ πέτρα ταύτη , τὸ ἐπὶ τῇ πίστει καὶ 

τῇ ὁμολογία δηλοῖ , καὶ ὅτι περ πολλοὶ μέλλουσι πιστεύειν . 
Πύλαι ᾅδου εἰσὶν οἱ κατὰ καιροὺς διώξαντες τὴν ἐκε 

κλησίαν κατακράτος , ὡς καταπεποντῆσθαι καὶ ἀπολωλέναι 
δοκεῖν , καὶ ὡς ἐξ ᾅδου πάλιν αὐτὴν ἀναβῆναι , καὶ δια- 

λάμψαι . Εἰ γὰρ καὶ ταράχους ὑπέμεινεν πολεμουμένη ἐκ βα- 

σιλέων , καὶ ἀρχόντων , ἀλλ᾿ ἔμεινεν ἀήττητος . Ὥσπερ δὲ ὁ 

πατήρ μου δέδωκέ σοι τὴν ἀποκάλυψιν , οὕτω κἀγώ σοι τὰς 
οὐρανίους κλεῖς · τῶν θεϊκῶν τοίνυν αὐτοῦ ἀξιωμάτων μετα- 

δίδωσιν ὁ σωτὴρ τῶ Πέτρω ἐξουσιαστικῶς , καὶ τῶν ἐπὶ 
γῆς , καὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς δεσπόζειν . 

2 ) Νῦν λέγει ὁ σωτὴρ μηδενὶ εἰπεῖν , ὅτι αὐτός ἐστιν 

ὁ Χριστός · ἐπειδὴ εἰ πρὸ τοῦ πάθους ἤκουσαν οἱ ἄνθρω- 

ποι , ὅτι Θεὸς ἦν , εἰκότως αὐτοὺς σκανδαλισθῆναι ἐπὶ ταῖς 

ἐπὶ τῶ σταυρῶ ὕβρεσι , καὶ οὐκ ἔτι μετεπείθοντο · ὅτε δὲ 
ἔπηξεν αὐτοῖς τὸ δόγμα τοῦ πάθους , τότε καὶ τὸν περὶ 

τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ ἐπλάτυνε λόγον . 

22 ) Πάλιν ὁ Πέτρος θερμὸς ὢν μόνος τολμᾶ περὶ 
τούτων διαλεχθῆναι · θέλων δὲ αὐτὸν καὶ μὴ ἀποθανεῖν , 

ἀγνοῶν τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ μυστήριον εἶπε τὸ 

ἱλεώς σοι κύριε φησὶ , οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο . 

Τί οὖν ὁ σωτήρ ; ἐπέπληξεν αὐτὸν εἰπὼν ὕπαγε ὀπίσω 

μου . Σατανᾶν δὲ αὐτὸν λέγει , ἐπειδὴ ὁ σατανᾶς οὐκ ἤθελε 
παθεῖν τὸν Χριστόν · Οὐκ αὐτόχρημα δὲ ἦν σατανᾶς ὁ 

Πέτρος , ἀλλὰ δυνάμει τῆς γνώμης καὶ ποιότητι τὴν ἐπω- 

νυμίαν λαβών . 

Σὺ μὲν γὰρ φησὶ ἀνθρωπίνω λογισμῶ τὸ πρᾶγμα 

ἐξετάζων ἀπρεπὲς οἴει τὸ ἐμὲ παθεῖν , σαρκικῆ γνώμη 
τούτοις ψηφίζων · εἰ δὲ κατὰ Θεὸν ἤκουες τῶν λεγο- 

μένων , τῆς σαρκικῆς διανοίας ἀποστὰς , καὶ ὅσων ἀγαθῶν 

πρόξενον τὸ ἐμὲ παθεῖν ἐστιν , ἤδεις ἂν , ὅτι ἐμοὶ μάλιστα 
τοῦτο πρέπον ἐστί . Διδάσκει δὲ ὁ λόγος τῶν σαρκικῶν κατ 

ταφρονεῖν , καὶ ἐγκαυχᾶσθαι ἐν τῷ θανάτω · τοσοῦτον γάρ 
φησι οὐ θέλω ὑμᾶς ἐπὶ τῶ ἐμῶ θανάτω αἰσχύνεσθαι , ὅτι 
καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ἑτοίμους θέλω εἶναι πρὸς τὸ παθεῖν , καὶ 

ἀποθανεῖν · εἰ μὴ γὰρ καὶ αὐτῆς τῆς ψυχῆς ἀφειδήσετε , οὐκ 
ἐπιτεύξεσθε τῆς ἀληθινῆς ζωῆς . 

24 ) Εἰπὼν δὲ τὸ , εἴ τις θέλει , προαιρετικὸν ἔδειξεν 

τὸ πρᾶγμα , ὅτι οὐ βιάζομαι , οὐδὲ ἀναγκάζω , ἀλλ᾿ ἕκαστον 
κύριον ποιῶ τῆς ἑαυτοῦ προαιρέσεως . Οὐ περὶ τῶν ἀπο- 
στόλων δὲ εἶπε τοῦτο μόνον , ἀλλὰ κοινὸν αὐτὸ δόγμα τῆ 

οἰκουμένη προτίθησι , τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ , εἴ τις θέλει , 

vér nem jelentette ki neked , hanem Atyám , ki 

mennyekben van . 18 Én pedig mondom neked , 

hogy te Péter vagy , s e köszálon fogom épiteni 

egyházamat , és a pokol kapui nem vesznek erőt rajta . 

19 És neked adom a mennyek országa kulcsait . És 

bármit megkötsz a földön , meg lesz kötve men- 

nyekben is : és bármit föloldasz a földön , föl lesz 

oldva mennyekben is . 20 Akkor meghagyá tanit- 

ványainak , hogy senkinek ne mondják , hogy ő a 

Krisztus . 21 Azóta Jezus kezdé jelenteni tanitvá- 

nyainak , hogy el kell mennie Jeruzsalembe , és so- 

kat szenvednie a vénektől és főpapoktól , és irástu- 

dóktól , azután megöletnie , de harmad napon föltá- 

madnia . 22 És magán vevén őt Péter , kezdé feddeni 

mondván : Kiméld magadat Uram , nem történik 

ez rajtad . 23 Ő pedig hozzáfordulván monda Péter- 

nek : Távozzál utánam , Sátán , botránkozásul vagy 

nekem ; mert nem azokat óhajtod , melyek Isten- 

nek tetszenek , hanem a melyek az emberek- 

nek . 24 Akkor Jezus monda tanitványainak : Ha 

18 ) „ E kőszál fölé " jelenti a hitet és Péter vallomá- 
sát , meg hogy sokan fognak hinni . 

A pokol kapui azok , kik az egyházat időnkint hatalma- 

san üldözik , ugy , hogy elmerülni és elveszni látszik , de azután 

mintegy a pokolból ( fenékről ) ismét fölvergődik s fénylik . 

Mert ha bár háboruságot tür is , midőn a fejedelmektől ül- 

döztetik , de sértetlen marad . Valamint pedig Atyám ne- 

kem adta a kijelentést , ugy én is neked adom a mennyei 
kulcsokat . Isteni méltóságban részesiti tehát Üdvözitönk 

Pétert hatalmánál fogva , hogy uralkodjék mind a földieken , 

mind a mennyeieken . 

20 ) Most meghagyja az Üdvözitő , hogy senkinek el ne 

mondják , miszerint ő a Krisztus . Mert ha az emberek hal- 

lanák felőle szenvedése előtt , hogy Isten ; a keresztfán szen- 

vedett gyalázásokon nagyon megbotránkoznának , s nem 

hinnének . Miután pedig megerősödtek a szenvedésrőli hit- 

ben : akkor a föltámadás jövendölését is megfejté nekik . 

22 ) Péter ismét buzgó levén , egyedül mer ezekről szót 

váltani . Mivel pedig nem akarta , hogy meghaljon , a föltá- 

madás titkát nem tudván , monda : Kiméld magadat , Uram , 

nem fog ez veled történni . 

Mit felel erre az Üdvözitő ? Megdorgálá öt , mondván : 
Távozzál utánam . Sátánnak nevezi , mert a sátán nem 

akarta Krisztus szenvedését . Nem volt azonban Péter va- 

lóban sátán , hanem e nevet véleményének minősége miatt 
kapta . 

Te ugyan , ugymond , emberi okoskodással vizsgálván a 

dolgot helytelennek véled , hogy én szedvedjek , testi ér- 
telemmel itélvén ezekről : de ha Isten szerint hallgatnád 

a mondottakat , és a testi gondolattól elállván felfog- 

nád , mennyi javaknak megelőzője az én szenvedésem : 
belátnád valóban , hogy az hozzám legjobban illő . Tanitja 

e beszéd , hogy a testieket megvessük , és a halálban 

dicsekedjünk ; mert ugymond , annyira nem akarom , hogy 

a halált szégyeljétek , hogy inkább timagatoknak is készen 
kell lenni a szenvedésre és halálra ; mert ha magáról 

az életről le nem mondotok , nem birjátok az örök életet . 

24 ) Midőn mondá : „ a ki akar " a dolgot szabad vá- 

lasztásunak jelenté ; nem erőltetek , ugymond , se nem 
kényszeritek senkit ; hanem mindenki ura lehet szabad 

akaratának . Nem csak az apostolokról mondá ezt , ha- 

nem mint közhitet adta elő a világnak ; ezt jelenti ugyanis 

9 
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αὐτοῦ . Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν , ἀπαρνη- 

σάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ , καὶ 

ἀκολουθείτω μοι . 25 Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν 

αὐτοῦ σῶσαι , ἀπολέσει αὐτήν · ὃς δἂν ἀπολέση 

τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ , εὑρήσει αὐτήν . 

26 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος , ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον 

κερδήση , τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῆ ; ἢ τί δώσει 

ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ; 27 Μέλ- 

λει γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξη 

τοῦ πατρὸς αὐτοῦ , μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ · καὶ 

τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ . 

25᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστώτων , 

οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου , ἕως ἂν ἴδωσι τὸν 

υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῆ βασιλεία αὐτοῦ . 

28 

CAPUT XVII . 

Καὶ μεθ᾿ ἡμέρας ἓξ παραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν 

Πέτρον , καὶ Ἰάκωβον , καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ · 

καὶ γυνή , καὶ ἀνήρ , καὶ ἄρχων , καὶ ἀρχόμενος ταύτην 
ἐρχέσθω τὴν ὁδόν . 

Τί ἐστι τὸ ἀπαρνησάσθαι ἑαυτόν ; ἀντὶ τοῦ σώματος 
καταφρονεῖν τοῦ ἡμετέρου · ἵνα κἂν μαστίξωσιν οἱ ἐχθροὶ 

τῆς ἀληθείας , κἂν ἐλαύνωσι , κἂν καίωσι , κἂν ὁ τι οὖν 
ποιῶσι , μὴ φειδώμεθα . Τὸ δὲ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ 

δηλοῖ τὸ μέχρι πόσου ἀπαρνήσασθαι χρὴ ἑαυτόν · ἵνα γὰρ 

μὴ νομίσωμεν μέχρις ὕβρεως καὶ πληγῶν δεῖ ἀπαρνήσασθαι 

ἑαυτὸν , λέγει · ὅτι μέχρι θανάτου , καὶ θανάτου ἐπονειδί- 
στου˙ τοῦτο γὰρ ὁ σταυρὸς σημαίνει . Τὸ δὲ ἀκολουθείτω 

μοι τοῦτο δηλοῖ , ὅτι μὴ μόνον τὴν ἐν τοῖς διωγμοῖς ἔχειν 

ἀνδρείαν , ἀλλὰ καὶ σωφροσύνην , καὶ ἐπιείκειαν , καὶ πᾶ- 
σαν ἐπιδείκνυσθαι φιλοσοφίαν . 

25 ) Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι , περὶ 
τῆς παρὰ τὸ δέον σωτηρίας λέγει , τὴν ἐκ τῶν κινδύνων 

διαφυγὴν , ταῦτα ἀπώλειαν ἐκάλεσεν · ὥσπερ οὖν τὴν ἐν τοῖς 

ὑπὲρ αὐτοῦ κινδύνοις γινομένην ἀπώλειαν σωτηρίαν ὠνόμα- 
σεν , οὗτος γάρ φησι εὑρήσει αὐτὴν εἰς ζωὴν αἰώνιον , ἐκεῖ- 

νος δὲ ἀπολέσει αὐτὴν εἰς κόλασιν αἰώνιον · εἰ γὰρ καὶ τὴν 

οἰκουμένην ἀπᾶσαν κερδήσει ὁ τοιοῦτος , τί πλέον αὐτῶ ἐν- 

τεῦθεν προσγενήσεται ; 

27 ) Τί γὰρ δώσει ἀντάλλαγμα ; χρήματα μὲν γὰρ ἂν 
ἀπολέση τίς , ἢ τί τοιοῦτον δύναται ἴσως δοῦναι τὰ ὅμοια · 

ψυχὴν δὲ ὁ ἀπολλὺς ἑτέραν οὐ δύναται ἀποδοῦναι ψυχὴν , 

ἀλλὰ κἂν βασιλεὺς ὑπάρχη , κἂν τὸν κόσμον ἔχη , καὶ πάντα 
παρέξει , ψυχὴν ἀγορᾶσαι μίαν οὐ δυνήσεται ποτέ . 

Μέλλει γάρ φησι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου . Δόξαν τοῦ 

πατρὸς τὴν μεταμόρφωσιν ἐκάλεσεν , μεθ᾿ ἧς μέλλει παρα- 

γίνεσθαι , ἣν καὶ δεικνύειν αὐτοῖς ἔμελλεν , ὡς δυνατὸν ἦν 
αὐτοῖς ἰδεῖν , δεικνὺς τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα , οὐ μὲν 

ἀποτιθέμενος τὸ ἀνθρώπινον , ἀποδώσει γὰρ ἑκάστω · οὐ 

κατά τινα πρὸς πάθος , ἢ ἀντι πάθος , ἀλλὰ κατὰ τὰ ἔργα 

αὐτοῦ · ἅτινα οἷαπέρ εἰσι , τοιαύτην καί τὴν ἀμοιβὴν ἐφελ- 

κύσει · καὶ γὰρ τινὲς μὲν τῶν μεθ ' ὑμῶν νυνὶ παρόντων 

οὔπω παθόντες ὄψονταί με παραγυμνοῦντα καὶ ἐμφανίζοντα 
τῆς μελλούσης βασιλείας μου τὴν δόξαν καὶ τὸ ἀξίωμα . 

1 ) ῎Αλλος εὐαγγελιστὴς μετὰ ὀκτῶ λέγει , οὐκ ἐναντιού- 

μενοι δὲ ἀλλήλοις τοῦτο εἶπον , ἀλλὰ καὶ σφόδρα συνάδον- 
τες · ὁ μὲν γὰρ καὶ αὐτὴν τὴν ἡμέραν καθ᾿ ἣν ἐφθέγξατο , 
κακείνην καθὴν ἀνήγαγεν εἶπεν · ὁ δὲ τὰς μεταξὺ τούτων 
εἶπε μόνον . 

25 
valaki engem követni akar , tagadja meg önma- 

gát , viselje keresztjét , és kövessen engem ; mert 

a ki lelkét meg akarja menteni , elveszti azt ; 

a ki pedig elveszti lelkét én érettem , megtalálja 

azt . 26 Mert mit használ az embernek , ha az 

egész világot megnyeri , de lelkének kárát 

vallja ? Vagy mi váltságot ad az ember lel- 

keért ? 27Mert az ember fia el fog jöni Atyja di- 

csőségében angyalaival együtt , és akkor min- 

denkinek megfizet cselekedetei szerint . 28 Bizony 

mondom nektek : vannak némelyek az itt állók 

között , a kik nem izlelik meg a halált előbb , 

mintsem látni fogják az ember fiát eljöni or- 

szágában . 

És hat nap mulva maga mellé veszi Jezus 

Pétert , Jakabot , és ennek testvérét Jánost , és 

avval : a ki akar , asszony , férfi , uralkodó , alattvaló ezen 

az uton járjon . 
Mit tesz önmagát magtagadni ? az az testünket meg- 

vetni , ugy , hogy habár ostoroznak minket az igazság ellen- 
ségei , habár üldöznek , habár égetnek , vagy akármit cse- 

lekesznek : ne engedjünk . , Vegye keresztjét “ jelenti , 
meddig kell önmagunkat megtagadni ; mert hogy ne gon- 

doljuk , a gyalázásig , vagy csapásokig kell magunkat meg- 
tagadni , mondja : egész a halálig , és pedig a legkínosabb 
halálig , mert ezt jelenti a kereszt . Kövessen engem " 

annyit mond : nem csak állhatatosságot kell az üldözé- 
sekben tanusitani , hanem mérséklést is , szerénységet , és 
minden okosságot . 

25 ) „ A ki akarja lelkét ( életét ) megmenteni “ : 

a szükségtelen megmentésről szól , a veszélyek kerü- 
léséről , azt elveszésnek nevezte ; valamint az értte 

felvett veszélyekbeni elveszést megmentésnek nevezte , 

ezt jelentik a szavak : megtalálja azt az örök életben , 
amaz pedig elveszti az örök büntetésben . Mert ha- 

bár az egész világot megnyeri is az ilyen mit nyer 
ebből ? 

27 ) „ Mi váltságot ad ? Mert ha pénzét vagy efféléjét 

valaki elveszti , pótolhatja hasonlókkal , de ha lelkét el- 
veszti valaki , más lelket nem adhat érette , legyen bár 

király , és legyen egész világa s habár mindent oda ád : 

egy lelket sem válthat ki többé soha . 

99 

„ Eljö , ugymond , az ember fia . " Az Atya dicsőségének 

amaz átváltozást mondja , melylyel eljövendő , s melyet meg 

is fogott nekik mutatni , a mennyire láthatták , jelentvén 
Istenségének méltóságát , de le nem tevén emberiségét . 

Megfizet mindenkinek . “ Nem hajlam vagy ellenszenv sze- 
rint , hanem kinek kinek cselekedetei szerint ; a milyenek 

azok , olyan jutalmat vesz ; s némelyek ugyan azokból , kik 

veletek vannak , mielőtt szenvednének , meglátják , mint fö- 

dözöm fel és szemléltetem jövendő országomnak dicsőségét 
és méltóságát . 

1 ) Más evangelista nyolcz nap után “ mondja ; de 
nem mintha ellenkeznének egymással , irtak ugy : hanem 

nagyon is egyezőleg ; mert amaz azt a napot jegyzé föl , 
a melyen szólott , és a melyben öket fölvezeté : emez pedig 
a közbenesöket .  
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67 67 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM XVII 2-5 . 

καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ ἰδίαν . 

2 Καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν , καὶ ἔλαμψε 

τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος , τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ 

ἐγένετο λευκὰ ὡς τὸ φῶς . 3 Καὶ ἰδοὺ ὤφθησαν 

αὐτοῦ Μωϋσῆς καὶ Ἠλίας , μετ᾿ αὐτοῦ συλλαλοῦντες . 

Α᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπε τῷ Ἰησοῦ . Κύριε , 

καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι · εἰ θέλεις , ποιήσωμεν 

ὧδε τρεῖς σκηνάς , σοὶ μίαν , καὶ Μωϋσῆ μίαν , καὶ 

μιαν Ἠλία . 5Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ νεφέλη φω- 

Διατί δὲ τοὺς τρεῖς τούτους παραλαμβάνει ; ἐπειδὴ 

οὗτοι τῶν ἄλλων ἦσαν ὑπερέχοντες , καὶ ὁ μὲν Πέτρος ἐκ 
τοῦ σφόδρα φιλεῖν , ὁ δὲ Ἰωάννης ἐκ τοῦ σφόδρα φιλεῖ- 

σθαι , καὶ Ἰάκωβος δὲ ἀπὸ τῆς ἀποκρίσεως , ἧς ἀπεκρίθη 
μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ , πιεῖν τὸ ποτήριον . Οὐκ ἀπὸ τῆς φωνῆς 
δὲ μόνον , ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν τε ἄλλων καὶ ἀφ 

ὧν ἐπλήρωσεν ἅπερ εἶπεν · οὕτω γὰρ ἦν σφοδρὸς καὶ βαρὺς 
τοῖς ἰουδαίοις , ὡς καὶ τὸν Ἡρώδην ἐν τούτω νομίσαι χα- 
ρίζεσθαι τοῖς ἰουδαίοις , εἰ ἐκεῖνον ἀνέλοι . 

Οὐκ ἀνάγει δὲ αὐτοὺς ὁ Χριστὸς εὐθέως , ἀλλὰ μετὰ ἓξ 

ἡμέρας , οὐδὲ τὰ ὀνόματα τῶν μελλόντων ἀνέρχεσθαι λέγει , 

ἀλλὰ μόνον ἀορίστως , ὅτι εἰσὶ τινὲς τῶν ὧδε ἑστώτων , ἵνα 
μὴ ἀγανακτήσωσιν οἱ λοιποὶ , ὡς παροφθέντες . Διὰ τοῦτο 

δὲ προλέγει , ἵνα ἐν τῷ ἀριθμῶ τῶν ἡμερῶν τῆς ἐπιθυμίας 
ἐμπλησθέντες οὕτως " ηφούση , καὶ μεμεριμνημένη διανοία 

παρεγένωνται . 

3 ) Τίνος ἕνεκεν Μωϋσῆν καὶ Ἠλίαν εἰς μέσον ἄγει ; 
πρῶτον μὲν , ἐπειδὴ ἔλεγον οἱ ὄχλοι , οἱ μὲν Ἠλίαν , οἱ δὲ 

Ἱερεμίαν , οἱ δὲ ἕνα τῶν προφητῶν εἶναι · διὰ τοῦτο τοὺς 
κορυφαίους ἄγει , ἵνα τὸ μέσον καὶ ἐντεῦθεν ἴδωσι τῶν 

δούλων καὶ τοῦ δεσπότου . Δεύτερον δὲ , ἐπειδὴ συνεχῶς 

ἐνεκάλουν τῷ Χριστῶ οἱ ἰουδαῖοι , ὅτι οὐδὲν Μωϋσῆς ὁ 
τὸν νόμον δεδωκὼς περιεῖδε πατούμενον αὐτὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ 

ὡς ἐνόμιζον ἐκεῖνοι , καὶ οὐδὲν παρέστη αὐτῷ ἢ ὑπήκουον 
καὶ Ἠλίας δὲ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἐζήλωσε , καὶ οὐκ 

ἂν , εἰ ἀντίθεος ἦν Θεὸν ἑαυτὸν λέγων , μὴ ὢν ὅπερ ἔλεγε 

ἐθεράπευσεν ἂν αὐτὸν παραγενόμενος . Τρίτον δὲ , ἵνα μά- 

θωσιν , ὅτι καὶ ζωῆς , καὶ θανάτου ἐξουσίαν ἔχει , καὶ τῶν 

ἄνω , καὶ τῶν κάτω κράτει . Διὰ τοῦτο καὶ τὸν τετελευτη- 
κότα , καὶ τὸν οὐδέπω τοῦτο παθόντα εἰς μέσον ἄγει . Τέ 

ταρτον δὲ , ἵνα δείξη τοῦ σταυροῦ τὴν δόξαν , καὶ παραμυ- 

θήσηται τὸν τε Πέτρον , καὶ ἐκείνους δεδοικότας τὸ πάθος , 

καὶ ἀναστήση αὐτῶν τὰ φρονήματα · καὶ γὰρ ἐλάλουν φησι 

Μωϋσῆς καὶ Ἠλίας τὴν δόξαν ἣν ἔμελλε πληροῦν εἰς Ἱερου- 

σαλήμ , τουτέστι , τὸ πάθος , καὶ τὸν σταυρὸν , οὕτως γὰρ 
αὐτὰ καλοῦσι , τουτέστι δόξαν , ἀεί . 

4 ) Διατί εἶπεν ὁ Πέτρος · καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι ; 

ἐπειδήπερ ἤκουσεν , ὅτι δεῖ εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα αὐτὸν ἀπελ- 
θεῖν , φοβούμενος ἔτι καὶ τρέμων ὑπὲρ αὐτοῦ · εἶδε δὲ ὄρος , 

καὶ πολλὴν τὴν ἀναχώρησιν , καὶ τὴν ἐρημίαν , διὰ τοῦτο 
βούλεται αὐτὸν ἐκεῖ εἶναι διηνεκῶς · διὸ καὶ σκηνῶν μέμνη- 

ται , ἔτι δὲ καὶ τοῦτο λογισάμενος , ὅτι Μωϋσῆς πάρεστι 
καὶ Ἠλίας , Μωϋσῆς ὁ εἰς τὸν γνόφον εἰσελθὼν καὶ τῶ 

Θεῶ διαλεχθεὶς , ἐνταῦθα ὄντες · τοῦτο δὲ ἔλεγεν , ὡς θερμὸς 
ἐραστὴς τοῦ Χριστοῦ . 

Τὸ δὲ , βεβαρημένοι ἦσαν ὕπνω , τοῦτο δηλοῖ , ὅτι 
πολλῶ κατείχοντο κάρω , τῶ ἀπὸ τῆς ὄψεως αὐτοῖς ἐκείνης 

γεγεννημένω . 

5 ) Διὰ τοῦτο δὲ ἡ φωνὴ ἠνέχθη μετὰ τὸ ἀφανεῖς γε- 
νέσθαι Μωϋσῆν καὶ Ἠλίαν , ἵνα δειχθῆ , ὅτι οὐ περὶ ἑνὸς 

τῶν δύω ἐλέχθη , ἀλλὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ μόνον . 

᾿Αγαπητὸν δὲ αὐτὸν εἶπε διὰ τὸν Πέτρον . Ὁ δὲ λέ- 
γει , τοῦτό ἐστι · ὅτι κἂν μυριάκις αὐτὸν φιλῆς , οὐ φιλεῖς 

αὐτὸν τοῦ γεγεννηκότος ἴσον . 
Τὸ δὲ ἐν ᾧ εὐδόκησα , δηλοῖ · ἐφ᾽ ᾧ ἀναπαύομαι , ὦ 

ἀρέσκομαι . Τὸ δὲ , αὐτοῦ ἀκούετε , σημαίνει , ὅτι κἂν σταυ- 
ρωθῆναι βουλήθη , μὴ ἀντιπέσης . 

3 

fölviszi őket magas hegyre külön ; 2 és átvál- 

tozott elöttük , és arcza fénylett mint a nap , 

ruhái pedig fehérek lettek mint a világ . ³És 

ime , megjelentek elöttük Moyzes és Illés , ő vele 

beszélgetvón . 4 Felelvén pedig Péter , monda Je- 

zusnak : Uram , jó nekünk itt lenni , ha akarod , 

csináljunk itt három hajlékot , neked egyet , Moy- 

zesnek egyet , és egyet Illésnek . 5 Még ő szóla , s 

íme fényes felhő beárnyékozá öket , és íme a fel- 

Miért veszi magához ezt a hármat ? mert ezek mások- 

nál kitünőbbek voltak . Nevezetesen Péter , mert buzgón 

szeretett ; János pedig , mert nagyon szerettetett ; végre 

Jakab azon felelet miatt , melyet testvérével együtt nyilat- 

koztatott , t . i . hogy megihatja a poharat . De nem csak 
szóval , hanem más cselekedetekkel is kitüntette magát , 

melyek által beteljesité , a mit mondott . Mert annyira éles 

és terhes volt a zsidóknak , hogy Herodes is az által vélt 

kedveskedni a zsidóknak , ha öt életétől megfosztja . 
Továbbá nem vezeti fel őket Krisztus azonnal , hanem 

hat nap után , se nem jelenti ki azok neveit , kik vele menen- 
dök valának , hanem csak határozatlanul : vannak az itt állók 

közől némelyek ; hogy t . i . ne boszankodjanak a többiek , 

mintha meg volnának vetve . Azért jelenti pedig előre , hogy 

e napok alatt megtelvén kivánsággal , éber és gondos lelkü- 

lettel járuljanak oda . 

3 ) Miért idézi elő Moyzest és Illést ? Először ugyan , 

mert a seregek közöl némelyek öt Illésnek , mások Jeremiás- 

nak , vagy a próféták egyikének tartották ; azért a főnököket 

állitja elő , hogy ebből is lássák a külömbséget a szolgák és 

az ur között . Másodszor pedig , mivel szakadatlanul vádolák 
a zsidók Krisztust ( mint törvényszegőt ) ; tudhatták tehát , 

hogy se Moyzes , ki a törvényt szerzette , el nem nézi a tör- 
vény megsértéseit , a mint ők vélekedtek se Illés , ki Isten 

dicsőségeért buzgólkodott , hozzá nem áll és , ha magát Is- 

tennek mondván , Istennel ellenkezik , nem az levén , a mit 

mondott , szolgálatjára meg nem jelenik . Harmadszor azután , 
hogy megtanulják miszerint mind az élet , mind a halál ha- 

talmában áll , s hogy a föntlevőkön ugy , mint az alant álló- 

kon uralkodik . Azért azt is , a ki megholt ; azt is , ki még 

halált nem szenvedett , előállitja . Végre negyedszer , hogy 

megmutassa a keresztnek dicsőségét , s megvigasztalja Pé- 
tert , és a kik a szenvedéstől féltek , fölemelvén lelkületüket . 

Mert , ugymond , Moyzes és Illés a dicsőségről beszéltek , me- 

lyet Jeruzsalemben szerzendett , t . i . a szenvedésről és kereszt- 

ről , mert ugy , az az dicsőségnek , nevezik ezeket mindig . 

4 ) Miért mondta Péter : Jó nekünk itt lenni ? mert 

hallá , hogy Jeruzsalembe kell mennie ( Krisztusnak ) félt- 
vén őt , és remegvén érette ; látta pedig a hegyet , az igen 

alkalmas visszavonulást , és magányt , azért akarta , hogy 
ott maradjon folyvást . Emliti tehát a hajlékokat is ; 

azonfölül azt fontolgatá , hogy jelen van Moyzes és Illés , 
Moyzes a ki a felhőbe ment és Istennel beszélt . Ezek 

jelenlétében mondta azt , mint olyan , ki buzgón szereti 
Krisztust . 

9 Álomtól terhelve valának " azt jelenti , hogy nagy 

szédülés fogta el őket , mely ama látványtól háromlott 
rájok . 

5 ) A szózat pedig azért hangzott Moyzes és Illés eltü- 

nése után , hogy tudják , miszerint nem egyikről a kettó 

közöl , hanem egyedül a Krisztusról mondatott . 
Kedvesnek nevezé őt Péter miatt . A mondat értelme 

pedig ez ha bár ezerszer szereted őt , még sem szereted őt 

úgy , mint a ki szülte . 

„ A kiben kedvemet lelem " jelenti : a kin megnyug- 

szom , kiben gyönyörködöm . „ Öt hallgassátok " annyi , mint : 
habár meg akar feszittetni , ne ellenkezzél . 

9 * 
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68 68 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XVII . 6–16 . 

τεινὴ ἐπεσκίασεν αὐτούς · καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νε- 

φέλης λέγουσα , οὗτος ἐστὶν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς , 

ἐν ᾧ εὐδόκησα , αὐτοῦ ἀκούετε . “ Καὶ ἀκούσαντες 

οἱ μαθηταὶ , ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν , καὶ 

ἐφοβήθησαν σφόδρα . 7 Καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς 

ἥψατο αὐτῶν , καὶ εἶπεν · Ἐγέρθητε , καὶ μὴ φο- 

βεῖσθε . 8 Ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν , 

οὐδένα εἶδον , εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν μόνον . 9 Καὶ 

καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους , ἐνετείλατο 

αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς , λέγων · Μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραμα 

ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῆ . 

10 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγον- 

τες · Τί οὖν οἱ γραμματεῖς λέγουσιν , ὅτι Ἠλίαν δεῖ 

ἐλθεῖν πρῶτον ; 11 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν 

αὐτοῖς · Ἠλίας μὲν ἔρχεται πρῶτον , καὶ ἀποκατα- 

στήσει πάντα 12λέγω δὲ ὑμῖν , ὅτι Ἠλίας ἤδη 

ἦλθε , καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν , ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν 

αὐτῶ , ὅσα ἠθέλησαν · οὕτως καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 

που μέλλει πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν . 13 Τότε συνῆκαν 

οἱ μαθηταὶ , ὅτι περὶ ̓ Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ εἶπεν 

αὐτοῖς . 14 Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν πρὸς τὸν ὄχλον , 

προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν , 15 καὶ 

λέγων · Κύριε , ἐλέησόν μου τὸν υἱὸν , ὅτι σεληνιά- 

ζεται , καὶ κακῶς πάσχει · πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς 

τὸ πῦρ , καὶ πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ . 16 Καὶ προσή- 

10 ) Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν φησὶ . Αἱ μὲν γὰρ γραφαὶ 

δύο λέγουσι τοῦ Χριστοῦ παρουσίας , ταύτην τὲ τὴν γεγεννη- 

μένην , καὶ τὴν μέλλουσαν . Τῆς μέντοι δευτέρας πρόδρομον 

λέγουσι τὸν Ἠλίαν ἔσεσθαι , τῆς δὲ προτέρας Ἰωάννης ἐγέ- 

νετο , ὃν καὶ Ἠλίαν ὁ Χριστὸς καλεῖ , ἐπειδὴ τὴν διακονίαν 

ἐπλήρωσε τὴν τοῦ Ἠλία . Οἱ γραμματεῖς οὖν ταύτας συγχέ 

οντες καὶ διαστρέφοντες τῆς δευτέρας ἐμνημόνευον μόνης 
πρὸς τὸν δῆμον , καὶ ἔλεγον · εἰ οὗτος ἐστὶν ὁ Χριστὸς , 

ἔδει τὸν Ἠλίαν προλαβεῖν · αὐτὸς δὲ φησὶ πρὸς τοὺς μαθη- 

τάς · Ἠλίας μὲν ἔρχεται , καὶ ἀποκαταστήσει πάντα . Ποῖα 

πάντα ; ἅπερ ὁ προφήτης λέγει Μαλαχίας · ἀποστελῶ γὰρ ὑμῖν , 

φησὶ , Ἠλίαν τὸν Θεσβίτην , ὃς ἀποκαταστήσει καρδίαν πα- 
τρὸς πρὸς υἱόν . Ἐπειδὴ γὰρ πατέρες τῶν ἀποστόλων ἦσαν 

οἱ ἰουδαῖοι , λέγει , ὅτι ἀποκαταστήσει τοῖς δόγμασι τῶν υἱῶν 

αὐτῶν , τουτέστιν τῶν ἀποστόλων τὰς καρδίας τῶν πατέρων . 

14 ) Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἄπιστος ἦν σφόδρα · τοῦτο δὲ δῆλον , 

ἐξ ὧν τὲ εἶπεν ὁ Χριστός · ὦ γενεὰ ἄπιστος , καὶ , πάντα 
δύναται τῶ πιστεύοντι · Διὰ τοῦτο δὲ ἐνεκάλεσε τοῖς μαθη- 

ταῖς , ἐπειδὴ καὶ δίχα τῆς τῶν προσενεγκόντων πίστεως 

πολλάκις ἐνήργησεν ἡ τῶν ἁγίων θεραπεία . Οὐκ ἔστι δὲ 
πάθος σεληνιασμοῦ , ἀλλ᾿ ὁ δαίμων ἐπητηρεῖ τινὰς τῆς σε- 

λήνης συνόδους , καὶ ἐπιτίθεται τῷ κάμνοντι , ἵνα βλασφη- 

μῆται ὁ ποιήσας αὐτήν . Ὁ οὖν πατὴρ αὐτοῦ πλανώμενος 

εἶπεν , ὅτι σεληνιαζεται . Κατ ' οίκονομίαν οὖν οὐκ ἰάθη ἀπὸ 

τῶν μαθητῶν ὁ δαιμονῶν διὰ τὴν ἀπιστίαν τοῦ πατρὸς 

αὐτοῦ . Οὗτος δὲ τὸ ἑαυτοῦ πταίσμα τῆς ἀπιστίας τῶν μα- 

θητῶν κατηγορεῖ , ὡς ἠσθενηκότων περὶ τὴν ἴασιν , Διὸ καὶ 

ὁ κύριος , ἐπειδὴ ἐπὶ τοῦ ὄχλου οὕτως διέσυρε τοὺς μαθη 

τὰς , ἐπὶ αὐτῶν δημοσιεύει αὐτῶν τὴν ἀπιστίαν , εἰπών · ὦ 

γενεὰ ἄπιστος , καὶ διεστραμμένη , κοινῆ πάντας ὀνειδίσας , 

ὡς οὐ μόνον σεληνιαζομένου τοῦ πατρὸς , ἀλλὰ καὶ τοῦ παρ- 
εστῶτος ὄχλου , καὶ ἀπιστῶτος . Εἰπὼν δὲ τὸ , ἕως πότε 
ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν , δείκνυσιν , ὅτι ἐπιπάθει τὸ ἐπὶ τῶ 

σταυρῶ πάθος , καὶ τὴν ἐκ τοῦ σώματος ἐκδημίαν , ἕως 

πότε φησὶ ἐνδιαιτῶμαι τοῖς οὕτως ὑβρίζουσι , καὶ ἀπίστοις . 

T 

7 

höböl szózat ( hallatszék ) mondván : Ez az én sze- 

relmes fiam , a kiben kedvemet lelem , öt hallgassá- 

tok . Hallván azt a tanitványok arczukra borul- 

tak , s nagyon megijedtek . És odajövén Jezus 

illeté őket , és monda : Keljetek föl , és ne fél- 

jetek . 8 Fölemelvén pedig szemeiket senkit sem 

láttak , csak Jezust magát . 9 Midőn azután 

leszállának a hegyről , meghagyá nekik Jezus ,. 

mondván : Senkinek a látást el ne mondjátok , 

mig az ember fia halottaiból föl nem támad . 

10 Tanitványai pedig kérdezék őt , mondván : 

Hogyan mondják tehát az irástudók , hogy Il- 

lésnek kell elöbb jönni ? 11Mire Jezus felel- 

vén , monda nekik : Illés ugyan eljő elöbb , és 

visszaállit mindeneket : 12mondom pedig nek- 

tek , hogy Illés már eljött , de nem ismerték 

meg őt , hanem cselekedtek vele , a mit akar- 

tak ugy fog az ember fia is szenvedni tölök . 

13 Akkor értették tanitványai , hogy a keresz- 

telő Jánosról szólott nekik . 14 És midőn a se- 

reghez jövének , hozzájárult egy ember , térdre 

esvén előtte , 15 és mondván : Uram könyörülj 

fiamon , mert holdkóros , és kínosan szenved ; 

mert sokszor esik a tüzbe , és gyakran a vizbe . 

16 És bemutattam őt tanitványaidnak , de nem 

10 ) Kérdezék öt , ugymond : Az iratok tudnillik 

Krisztusnak két eljövetelét hirdetik , azt , a mi megtör- 

tént , és a jövendőt . A másodiknak előhirnöke Illés 

fog lenni , az elsőé János volt , kit Krisztus Illésnek is 

nevez , mivel Illés hivatalát végzé . Az irástudók te- 

hát ezeket összekevervén és elferditvén , csak a má- 

sodikról tettek egyedül emlitést a népnél , és mon- 

dák : ha ez a Krisztus , Illésnek kell ot megelözni ; 

ő pedig monda tanitványainak : Illés ugyan eljő , s 
visszaállit mindeneket . Mit mindent ? a mit Malakhiás 

proféta mond : elküldöm nektek , ugymond , a theszbei 
Illést , ki visszatériti az atya szivét a fiúhoz . Minthogy 

tudniillik az apostolok atyái zsidók valának , mondja : 

visszatériti fiait , ugymint az apostolok tanitásához az 
atyák sziveit . 

14 ) Ez az ember nagyon hitetlen vala ; a mi abból vi- 

lágos , a mit Krisztus mondott : O hitetlen nemzedék ; és : 

Minden lehetséges a hivőnek . Azért dorgálá pedig a tanit- 
ványokat , mert az elhozók hite nélkül is sokszor sikeres 

volt a szentek gyógyitása . Továbbá holdkór nincs , hanem 

az ördög ügyel a holdnak némely változásaira , és incselke- 
dik a szenvedő ellen , hogy káromoltassék az , ki alkotá a 

holdat . Az atya tehát elámittatva mondá : hogy holdkóros . 

Azért czélszerűleg az ördöngös nem gyógyittatott meg a ta- 
nitványok által , atyjának hitetlensége miatt . Azonban ez 

saját hitetlenségi vétségét a tanitványokra rója , mintha 
nem birták volna meggyógyitani . Azért az Ur , miután a 

tanitványokat a sereg előtt igy megpiritá , elöttök nyilvá- 
nitja a nép hitetlenségét , mondván : O hitetlen és romlott 

nemzedék közösen valamennyit dorgálván , nem csak a 

holdkóros atyjára , hanem a jelenlevő seregre is értvén a 

hitetlenséget . Mondván pedig : Meddig leszek veletek , 

jelenti , hogy kivánja a kereszt szenvedését , és a testböli 

elköltözést . Meddig tartozkodom , ugymond , az ilyen gú- 
nyolódóknál , és hitetleneknél . 
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νεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου , καὶ οὐκ ἐδυνή- 

θησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι . 17’Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰη- 

σοῦς εἶπεν . Ω γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη , 

ἕως πότε ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν ; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν ; 

φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε . 18 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ 

Ἰησοῦς , καὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον , καὶ 

ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης . 19 Τότε 

προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ᾿ ἰδίαν , εἶπον · 

Διατί ἡμεῖς οὐκ ἐδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό ; 20 Ὁ δὲ 

Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς · Διὰ τὴν ἀπιστίαν ὑμῶν . ᾿Αμὴν 

γὰρ λέγω ὑμῖν , ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως , 

ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτω , μετάβηθι ἐντεῦθεν ἐκεῖ , καὶ 

μεταβήσεται · καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν . 21 Τοῦτο δὲ 

τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται , εἰ μὴ ἐν προσευχῆ καὶ νη- 

στεία . 22 Αναστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῆ Γαλιλαία , 

εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων , 23 καὶ ἀποκτε- 

νοῦσιν αὐτὸν , καὶ τῆ τρίτη ἡμέρα ἐγερθήσεται . Καὶ 

ἐλυπήθησαν σφόδρα . 2 · Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Κα- 

περναούμ , προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες τῶ 

Πέτρω , καὶ εἶπον · ῾Ο διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ 

δίδραχμα ; Λέγει , Ναί . Καὶ ὅτε εἰσῆλθον εἰς τὴν 

οἰκίαν , προέφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς , λέγων · Τί σοι 

δοκεῖ , Σίμων ; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμ- 

βάνουσι τέλη , ἢ κῆνσον ; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν , ἢ 

ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ; 26 Λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος · ᾿Απὸ 

τῶν ἀλλοτρίων . Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · ῎Αράγε ἐλεύθε- 

ροί εἰσιν οἱ υἱοί . 27Ἵνα δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν αὖ- 

τοὺς , πορευθεὶς εἰς θάλασσαν , βάλε ἄγκιστρον , 

καὶ τὸν ἀναβαίνοντα πρῶτον ἰχθὺν ἆρον · καὶ ἀνοί- 

ξας τὸ στόμα αὐτοῦ , εὑρήσεις στατῆρα · ἐκεῖνον 

λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ . 

21 

25 

19 ) Κατ ' ἰδίαν δὲ τὸν Χριστὸν ἐπηρώτησαν οἱ ἀπό- 

στολοι , ἀγωνιῶντες καὶ φοβούμενοι , μήποτε τὴν χάριν ἣν 

ἐπιστεύθησαν ἀπώλεσαν , καὶ γὰρ ἦσαν λαβόντες ἐξουσίαν 
κατὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων . Τὸ δὲ ἐὰν ἔχητε πίστιν , περὶ 

τῆς τῶν σημείων πίστεως εἶπεν . Σινάπεως δὲ μέμνηται , τὴν 
ἄφατον αὐτοῦ δηλῶν δύναμιν · εἰ γὰρ καὶ τῶ ὅγκω μικρὸν 
εἶναι δοκεῖ , ἀλλὰ τῇ δυνάμει πάντων τῶν σπερμάτων ἐστὶ 

σφοδρότερον . 

21 ) Εἰπὼν δὲ , τοῦτο τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται , περὶ 
πάντων τῶν δαιμόνων λέγει , οὐ περὶ τῶν νομιζομένων σε- 

ληνιάζεσθαι μόνον , καὶ γὰρ ἀδύνατον ποτὲ τρυφῶντά τινα 

ἀπαλλαγῆναι τῆς μανίας ταύτης . Χρήζει γὰρ μάλιστα τῆς 

νηστείας ὁ τὰ τοιαῦτα νοσῶν , διόπερ ἡ νηστεία φιλοσοφίαν 
πολλὴν ἐντίθησι . 

7 

23 ) Περὶ τοῦ πάθους ἀκούοντες οἱ μαθηταὶ οὐδὲ ἰδεῖν 

τὰ Ἱεροσόλυμα ἐβούλοντο , ὅθεν καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα . 
24 ) Τίνος ἕνεκεν οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες αὐτῶ 

μὲν οὐκ ἐτόλμησαν προσελθεῖν , ἀλλὰ τῶ Πέτρω , οὐδὲ γὰρ 
ἐγκαλοῦντες , ἀλλ᾿ ἐρωτῶντες ἔλεγον · ὁ διδάσκαλος ὑμῶν οὐ 

τελεῖ τὰ δίδραχμα ; ἔθος ἦν πάντας τοὺς πρωτοτόκους τε- 

λεῖν δίδραχμον , ὅ ἐστι πέντε σίκλοι , ὅπερ σημαίνει τὰς δ 

αἰσθήσεις τὰς ἐν ᾿Αδὰμ ἀπολομένας · ἐπειδὴ εἰ καὶ μὴ τὴν 

προσήκουσαν περὶ αὐτοῦ δόξαν οὐδέπω εἶχον , ἀλλ᾿ ὡς περὶ 
ἀνθρώπου διέκειντο · πλὴν ἀπένεμον αὐτῷ τινὰ αἰδῶ καὶ 

τιμὴν διὰ τὰ προλαβόντα σημεῖα . 

birták őt meggyógyitani . 17 Felelvén Jezus , 

monda : O hitetlen és romlott nemzedék , 

meddig leszek veletek ? meddig türlek tite 

18 És megfe- ket ? hozzátok öt ide elém . 

negeté Jezus , és kiment belőle az ördög , 

és meggyógyult a gyermek azon órától . 19 Ak- 

kor a tanitványok Jezushoz járulván külön , 

mondának Miért : nem birtuk mi azt ki- 

üzni ? 20 Jezus pedig monda nekik : a ti hit- 

lenségtek miatt , mert bizony mondom nektek , 

ha hitetek lesz , mint a mustármag , mondani 

fogjátok e hegynek : költözzél át innen oda , és 

átköltözik , és mi sem lesz nektek lehetlen . 

21 Ez a faj pedig ki nem megy egyébb mint 

ima és böjt által . 22 Midón a Galileában tar- 

tozkodának , monda nekik Jezus : Az ember 

fia általadatik az emberek kezeibe , 23 és meg- 

ölik öt , de harmadnapon föltámad Erre nagyon 

megszomorodának . 29 A mint azután Kafar- 

naumba értek , odajöttek a két - drachma - szedők 

Péterhez , és kérdezék : A ti tanitótok nem fizet 

két - drachmát ? 25 Felele : igen ; s midőn bement 

a házba , megelőzi öt Jezus , mondván : Mit gon- 

dolsz , Simon , a földi királyok kiktől vesznek 

vámot vagy adót , önfiaiktól - e , vagy egyebektől ? 

26 Felele neki Péter : egyebektől . Monda neki 

Jezus : Tehát szabadok a fiúk . 27 Hogy azon- 

ban ne botránkoztassuk őket , elmenvén a ten- 

gerhez vesd be horgodat , s az első beleakadó 

halat fogd , s fölnyitván száját statért találsz 

benne ; azt vedd és add érettem és te éret- 

ted . 

" " 

19 ) Külön kérdezék Krisztust az apostolok , küzköd- 

vén és félvén önmagukban , hogy talán a kegyelmet , mely- 

lyel fölruháztattak volt , elvesztették ; mert hisz hatalmat 
nyertek a tisztátalan lelkek ellen . Ha hitetek lesz " a 

csodák hitére vonatkozik . A mustármagot említi , jelen- 

tendő végtelen hatalmát ; mert ha termetére kicsiny- 
nek látszik is lenni : de erőre minden magot ( növényt ) túl- 

halad . 

21 ) Mondván : ez a faj ki nem megy " valamennyi 
ördögről érti , nem csak azokról , kiket holdkórosoknak 

véltek ; mert lehetlen valamikor a kéjelgőnek menekülni e 

kórságtól ; tudnillik böjtölésre van leginkább szüksége az 

ilyen nyavalyásnak ; azért a böjt sok bölcseletet ( eré- 

nyes törekvést ) foglal magában . 

23 ) Szenvedésről hallván , a tanitványok látni se akar- 
ták Jeruzsálemet , azért fölötte megszomorodtak . 

21 ) Miért nem mertek a két - drachma- ( adó- ) szedők 

Jezushoz járulni , hanem csak Péterhez , midőn nem vád- 

képen , hanem kérdezőleg mondák : A ti Tanitótok nem 

fizet két - drachmát ? Szokás vala , hogy minden elsőszülött 

két - drachmát fizessen , a mi annyi , mint öt sziklus . Ez 

pedig jelenti az öt érzéket , melyek Ádámban elvesztek . 
Tudnillik ámbár még most sem vélekedtek felőle méltólag , 

hanem mint emberről beszéltek ; mindazáltal némi tiszte- 
letet mutattak iránta az előbbi csodatételek miatt . 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 93 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


70 70 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XVIII . 1-8 . 

CAPUT XVIII . 

Ἐν ἐκείνη τῇ ὥρα προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῶ 

Ἰησοῦ , λέγοντες · Τίς ἆρα μείζων ἐστὶν ἐν τῆ βα · 

σιλεία τῶν οὐρανῶν ; 2 Καὶ προσκαλεσάμενος ὁ 

Ἰησοῦς παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσω ἔμπροσθεν 

αὐτῶν , 3 καὶ εἶπεν · ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ἐὰν μὴ στρα- 

φῆτε , καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία , οὐ μὴ εἰσέλθητε 

εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν . 4Ὅστις οὖν τα- 

πεινώσει ἑαυτὸν , ὡς τὸ παιδίον τοῦτο , οὗτός ἐστιν 

ὁ μείζων ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν , 5 Καὶ ὃς ἐὰν 

δέξηται παιδίον τοιοῦτον ἓν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου , 

ἐμὲ δέχεται σὃς δἂν σκανδαλίση ἕνα τῶν μικρῶν 

τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ , συμφέρει αὐτῶ , 

ἵνα κρεμασθῆ μύλος ὀνικὸς εἰς τὸν τράχηλον αὐ- 

τοῦ , καὶ καταποντισθῆ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσ- 

σης . 1Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων · 

ἀνάγκη γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα · πλὴν οὐαὶ τῷ ἀν- 

θρώπω ἐκείνω δι᾽ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται . 8 Εἰ δὲ 

ἡ χείρ σου , ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε , ἔκκοψον 

1 ) Αἰσχυνόμενοι οὖν τὸ πάθος ὁμολογῆσαι , ὅπερ έπα- 

θον , φανερῶς μὲν οὐ λέγουσιν , ὅτι διατί τὸν Πέτρον ἡμῶν 

προετίμησας , καί εἰ μείζων ἡμῶν οὗτος ἐστίν · ἀδιορίστως δὲ 
ἐρωτῶσι , τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ; ὅτε μὲν γὰρ τοὺς τρεῖς 

εἶδον προτιμωμένους , οὐδέν τοιοῦτον ἔπαθον · ὅτε δὲ εἰς τὸν 

ἕνα περιέστη τὸ τῆς τιμῆς , τότε ἤλγησαν . Οὐ μόνον δὲ διὰ 
τοῦτο , ἀλλ᾿ ὅτι καὶ τὰς κλεῖς ἔλαβε , καὶ ὅτι ἐμακαρίσθη , 

καὶ διὰ τὴν ἀλλὴν αὐτοῦ παρρησίαν τὴν πολλὴν παρευνί- 
ζοντο · αὐτὸς δὲ στήσας παιδίον ἐν μέσω αὐτῶν εἶπεν 

αὐτοῖς · ἐὰν μὴ στραφῆτε , καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία , 

καὶ τὰ ἑξῆς , ὅπερ δηλοῖ πάντων ταπεινότερον τινὰ γε- 

νέσθαι καὶ γὰρ φθόνου καθαρὸν τὸ παιδίον , καὶ κε- 
νοδοξίας , καὶ τοῦ τῶν πρωτείων ἐρῶν , καὶ ὅτι κἂν 

ὑβρίζηται , ἢ τύπτηται , ἢ τιμᾶται , ἢ δοξάζηται , οὔτε 

ἐκεῖθεν δυσχεραίνει , οὔτε ἐντεῦθεν ἐπαίρεται . Εἰς μέσον 
δὲ αὐτὸ ίστησιν ἀπὸ τῆς ὄψεως τοῦ παιδὸς , αὐτοὺς 

ἐντρέψαι βουλόμενος . 

4—6 ) Παιδίον γὰρ ἐνταῦθα τοὺς ἀνθρώπους , τοὺς οὕτω 

διὰ Θεὸν γινομένους ἀφελεῖς λέγει , τοὺς ταπεινοὺς , καὶ ἀπερ- 
ριμμένους παρὰ τοῖς πολλοῖς , καὶ εὐκαταφρονήτους , καὶ τὸ 

δὴ θαυμαστὸν , ὅτι καὶ ἐμὲ φησὶ δέχεται ὁ τὸν τοιοῦτον 

δεχόμενος . Ὥςπερ δὲ τιμὴν καὶ βασιλείαν ὤρισεν τοῖς τι- 
μῶσι τοὺς τοιούτους · οὕτω καὶ κόλασιν τοῖς σκανδαλίζουσιν 

ἤγουν ἀτιμάζουσιν ἕνα τῶν τοιούτων , ὡς συμφερεῖν μῦλον 

κρεμασθῆναι εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ , καὶ καταποντισθῆναι 
εἰς τὴν θάλασσαν . Τὸ δὲ συμφέρει πρόσκειται , δεικνύς , ὅτι 

καὶ τούτου χαλεπωτέραν ὑποστήσονται κόλασιν οἱ τοιοῦτοι . 

7 ) Διατί ταλανίζων τὸ οὐαὶ τέθεικε ; διαγείρων , καὶ 
ἐναγωνίους ποιῶν , καὶ ἐγρηγορέναι παρασκευάζων · ἀπὸ πολ- 

λῆς γὰρ ἡμερότητος καὶ τοῦτο ποιεῖ , τὴν ἑαυτοῦ ἔννοιαν 

ἐπιδεικνύμενος · περὶ αὐτούς . Σκάνδαλα δὲ καλῶν τὰ κωλύ- 
ματα τῆς ὀρθῆς ὁδοῦ . 

8 ) Εἰπὼν δὲ , ὅτι ἐὰν ἡ χείᾳ σου οὐ περὶ τῶν 
τοῦ σώματος μέλων ταῦτα λέγει , ἄπαγε · ἀλλὰ περὶ φίλων 

καὶ προσηκόντων , οὓς ἂν ἐν τάξει μέλων ἀναγκαίων ἔχο- 

μεν . Τοῦτο δὲ καὶ ἀνωτέρω εἴρηκεν · οὐδὲν γὰρ οὕτω βλα- 
βερὸν , ὡς συνδιαγωγὴ πονηρά · ὅσα γὰρ ἡ ἀνάγκη ποιῆσαι 

μὴ δύναται , δύναται φιλία πολλάκις , καὶ εἰς βλάβην , 
καὶ εἰς ὠφέλειαν · διὸ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος τοὺς 
βλάπτοντας ἡμᾶς ἐκκόπτειν κελεύει . 

31 

Azon órában a tanitványok Jezushoz já- 

rulának , mondván ; Kit állitasz nagyobbnak lenni 

a mennyek országában ? 2 És előhiván Jezus 

egy kisdedet középre állitá öt eléjök , és 

monda : Bizony mondom nektek , ha nem tértek 

meg és lesztek mint a kisdedek : nem mentek 

be mennyeknek országába . Valaki megalázza 

magát , mikép e kisded , az nagyobb a mennyek 

országaban . 5 És akárki fogad be egy efféle 

kisdedet az én nevemben , engem fogad be ; 

a ki pedig botránkoztat egyet e kicsinyek kö- 

zöl , kik bennem hisznek , jobb neki , ha egy 

malomkő függesztetik nyakára és elmerittetik a 

tenger mélységében . 7Jaj a világnak a botrá- 

nyok miatt ; szükség ugyan botrányoknak jönni : 

mindazáltal jaj azon embernek , ki által a bot- 

rány jö . 6 Ha pedig kezed , vagy labad botrán- 

koztat , vágd el , és vesd el magadtól . Jobb ne- 

1 ) Szégyenelvén megvallani a szenvedélyt , melyben 

nyavalyogtak , nyilván ugyan nem mondják : miért tetted 

elénk Pétert , és valljon ő nagyobb - e : hanem határozat- 

lanul kérdezik : kit állitasz nagyobbnak lenni ? Ugyan is 
midőn hármat közölük láttak kitüntetni , semmi ilyen érzés 

nem bántá őket , de midőn egyben központosult a tisztelet , 

akkor nehezteltek . Nem csak azért pedig , hanem mivel a 

kulcsokat is nyerte , s mivel boldognak hirdettetett , végre 

sokszori bizalmas fölszólalásaért is nehezteltek . Ő pedig 

gyermeket állitván közéjök monda nekik : ha meg nem 
tértek , és olyanok nem lesztek , mint a kisdedek stb . a mi 

azt jelenti : mindnyájoknál alázatosabbnak lenni , mert 
irigységtől tiszta a kisded , és hiu dicsvágytól és elsőbbség 

szeretetétől ; továbbá akár gyaláztatik , vagy veretik , akár 

tiszteltetik vagy dicsértetik , se amattól el nem csügged , se 

ettől föl nem fuvalkodik . Középre állitja pedig , akarván , 

hogy látása által magukba térjenek . 
4—6 Kisdednek itt olyan embereket nevez , kik Istenért 

igénytelenek és alázatosak , a sokaság előtt pedig megve- 

tettek , s alávalók . Az pedig csodálatra méltó , hogy engem 

fogad be , ugymond , a ki ilyent befogad . Valamint pedig 
tiszteletet és országot határozott azoknak , kik az ilyeneket 

megbecsülik ugy büntetést szab azoknak , kik egyet effélék 

közöl botránkoztatnak , vagy meg nem becsülnek , el annyira , 

hogy jobb malomkövet nyakukra kötniek , és a tengerbe 

lemerülniek . „ Jobb “ ugymond ; tudnillik azt jelenti , mi- 
szerint az illyenek annál is nagyobb büntetést állanak ki . 

7 ) Miért adta hozzá fenyegetőzve a „ jaj “ szót ? Hogy 

serkentse , buzgóbbakká tegye és nagyobb éberségre szorgal- 
mazza őket . Mert nagy szelidségénél fogva cselekszi ezt is , 

kimutatván irántuki kegyességét . Botrányoknak nevezi az 
egyenes ut akadályait . 

8 ) Midőn mondja : Ha kezed stb . nem a test tagjairól 
érti ezeket , távol legyen : hanem a barátokról és hozzánk 

tartozókról , kiket szükséges tagok gyanánt tartunk . Ezt 

már fölebb is mondá ; mert mi sem oly ártalmas , mint a 

rosz társaság , ugyan is a mit a szükség véghez vinni nem 

bir , azt gyakran a barátság eszközli , mind kárunkra , mind 

hasznunkra . Azért nagy sürgetéssel parancsolja az ártal- 
masokat tőlünk eltávolitani . 
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αὐτὰ , καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ · καλόν σοι ἐστὶν εἰσελθεῖν 

εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ κυλλὸν , ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο 

πόδας ἔχοντα , βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον . 

9 Καὶ εἰ ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει σε , ἔξελε αὖ- 

τὸν , καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ · καλόν σοι ἐστὶ μονόφθαλμον 

εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν , ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα 

βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός . 10 Ὁρᾶτε μὴ 

καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων · λέγω γάρ 

ὑμῖν , ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν διαπαντὸς βλέπουσι τὸ 

πρόσωπον τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς . 11Ἦλθεν 

γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλός . 12Τί 

ὐμῖν δοκεῖ ; ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπωι ἑκατὸν πρό- 

βατα , καὶ πλανηθῆ ἓν ἐξ αὐτῶν , οὐχὶ ἀφεῖς τὰ 

ἐνενηκονταεννέα ἐπὶ τὰ ὄρη , πορευθεὶς ζητεῖ τὸ 

πλανώμενον ; 13 Καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτὸ , ἀμὴν 

λέγω ὑμῖν , ὅτι χαίρει ἐπ᾽ αὐτῶ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς 

ἐνενηκονταεννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις . 1 Οὕτως 

οὐκ ἔστι θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ 

ἐν οὐρανοῖς , ἵνα ἀπόληται εἷς τῶν μικρῶν τούτων . 

15 Ἐὰν δὲ ἁμάρτη εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου , ὕπαγε , 

ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου · ἐάν σου 

10 ) Τίνες εἰσὶν οἱ μικροὶ , οὓς μὴ καταφρονεῖν προσ- 

τάσσει ; οἱ πτωχοί , οἱ ἄγνωστοι , οἱ παρὰ τοῖς πολλοῖς 
μηδὲν εἶναι νομιζόμενοι . Οὐ γὰρ περὶ τῶν ἀληθῶς μικρῶν 
ὄντων τῇ ἡλικία εἶπεν · ὥσπερ γὰρ τὸ φεύγειν τοὺς ποιη- 

ροὺς ἀγαθόν ἐστιν , οὕτω τὸ τιμᾶν τοὺς χρηστοὺς , καὶ 
ἐπιεικεῖς , καὶ ξένους , καὶ πτωχοὺς κέρδος ἔχει μέγιστον . 
Εἰπὼν δὲ , ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν – ἔδειξεν ἐντεῦθεν , ὅτι 

πάντες ἀγγέλους ἔχομεν . Τὸ δὲ βλέπειν τὸ πρόσωπον τοῦ 
πατρὸς , οὐδὲν ἕτερον σημαίνει , εἰ μὴ τὴν πολλὴν παρρησίαν , 

καὶ τιμὴν , ἣν ἔχουσιν οἱ ἄγγελοι . T • 

T 

Εἶτα , ἵνα μή τις εἴπη · τί δὲ ἂν φίλος ἦ ὁ τοιοῦτος , 

ἂν τῶν συγγενῶν ὁ ἐπέραστος , ἂν τῶν συνοικούντων ὁ τι- 

μιώτατος ; ἄρα καὶ τοῦτον χρὴ ἀποστρέφεσθαι ; ἐπάγει αὐ- 

τὸς τὴν τοιαύτην ἀμφισβήτησιν , προφθάσας καὶ τὸν λογι- 

σμὸν ἐκτεμών · ὅτι κἂν φίλος ἦ ὥστε ἐν τάξει αὐτὸν ἔχειν 

σε ὀφθαλμοῦ , καὶ δι᾿ αὐτοῦ πολλὰ δοκεῖν τῶν χρησίμων 

καθορᾶν , κἂν συγγενές , ὥστε τόπον αὐτὸν ἔχειν χειρὸς , 

καὶ συνεργὸν εὑρίσκειν ἐν πολλοῖς , κἂν ἄλλος τίς ἐστι , δι 
οὗ σοι πᾶσα ἡ κατὰ τὸν βίον ἐξομαλίζεται τρίβος , ὅστις 
ἂν οὖν ἡ τοῦτον σοι διακείμενος τὸν τρόπον , ὅμως δὲ 

σκανδάλων ἐστὶν ἐργάτης , καὶ δημιουργὸς · ἐκκοψον αὐτὸν , 

καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ , ἀποκολλήθητι αὐτοῦ , φεῦγε τῆς αὐτοῦ 

συναναστροφῆς τὴν βλάβην , καὶ τὸν μεταλαμβανόμενον ἰόν . 
12 ) Τὸ δὲ , ἐὰν γένηται τινὶ ἀνθρώπω , τῷ Χριστῷ 

φησὶ , τῶ πρότερον ἐν μορφῆ Θεοῦ ὑπάρχοντι · πᾶσα δὲ ἡ 

λογικὴ κτίσις ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων , τὰ ἑκατὸν εἰσὶ πρό- 
βατα . Ὁ οὖν Χριστὸς , ὡς μὴ ὢν κτίσμα , ποιμήν ἐστι καὶ 

οὐ πρόβατον , οὗτος ἀφῆκε τὰ 5θ ' ἐπὶ τὰ ὄρη μορφὴν 

δούλου λαβὼν , ἦλθεν δὲ τὸ ἓν πρόβατον , ὅπερ ἐστιν ἡ 

ἀθρωπότης , ζητῆσαι , καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλὸς , καὶ χαίρει 

ἐπὶ τούτω ( μᾶλλον ) , ἢ ἐπὶ τῇ τῶν ἀγγέλων στερρότητι · ὅπου 
γὰρ οὐκ ἔστιν φροντὶς ἀπωλείας , οὔτε αἴσθησις τῆς ἐκ τού- 

του λύπης . Ὁ σκοπὸς τοίνυν τῆς παραβολῆς τοιοῦτον ἔχει 

τὸν νοῦν · ὥσπερ ὁ ποιμὴν χαίρει ἐπὶ τῇ εὑρέσει τοῦ ἀπο- 

λωλότος · οὕτω καὶ ὁ Θεὸς ἐπιμελεῖται τῆς ἐπιστροφῆς τῶν 

ἁμαρτωλῶν , ἢ τοῖς ἐπίμονον ἔχουσι τὴν ἀρετήν . 
15 ) Ἐὰν δὲ ἁμαρτήση , φησί . Διατί μεταξὺ τῶν 

β ' γενέσθαι τὸν ἔλεγχον κελεύει μόνον , τοῦ τε λυπήσαντος 

καὶ τοῦ λελυπημένου ; ἵνα μὴ τῇ τῶν πλειόνων μαρτυρία 

βαρυτέραν ἐργάσηται τὴν κατηγορίαν , καὶ ἰταμώτερος ἐκεῖ- 
νος γενόμενος δυσδιόρθωτος μείνη . 

―――― 

9 

ked sántán , vagy csonkán bemenni az életbe , 

mint két kezed , vagy két lábod levén az örök 

tüzbe vettetned . És ha szemed botránkoztat , 

vájd ki azt , és vesd el magadtól . Jobb neked 

egy szemmel az életbe bemenni , mint két sze- 

med levén a gehenna tüzére vettetned . 10 Las- 

sátok , hogy meg ne vessetek egyet e kisdedek 

közöl ; mert mondom nektek , hogy angyalaik 

mindig szemlélik Atyám arczát , ki mennyekben 

van . Mert az ember fia üdvöziteni jött azt , 

a mi elveszett . 12 Mit gondoltok , ha valamely 

embernek száz juha van , és egy közölük elté- 

ved , nemde , elhagyván a kilenczvenkilenczet a 

hegyeken , elmegy keresni a tévelygöt ? És 

midőn megtalálja azt , bizony mondom nektek , 

hogy inkább örül a fölött , mint az el nem té- 

vedt kilenczvenkilencz fölött . 14 Ugy nem akarja 

a ti Atyátok , ki mennyekben van , hogy elvesz- 

szen egy e kisdedek közöl . 15 Ha vetkezik el- 

lened felebarátod , menj , intsd meg őt kettő- 

tök között egyedül . Ha hallgat rád , megnyer- 

13 

11 

10 ) Kik azok a kisdedek , kiket tilt megvetni ? A sze- 

gények , ismeretlenek , és a kiket sokan semmibe sem vesze 
nek . Ugyanis nem mondta azt azokról , kik termetre nézv : 

valóban kicsinyek ; mert valamint kerülni a gonoszakat jó- 

ugy tisztelni a jókat , a szerényeket , az idegeneket és sze- 

gényeket nagy jutalommal jár . Midőn mondá : „ Az ő an- 

gyalaik , " avval megmutatá , hogy mindnyájunknak vannak 
angyalaink . Az pedig : „ látják az Atyának arczát " semmi 

egyebet nem jelent , mint a nagy bizalmat , szabadságot és 

tiszteletet , melyet az angyalok élveznek . 

Továbbá , hogy ne mondja valaki : hát ha bará- 

tom az olyan ember , ha kedves rokonom , ha legdrá- 

gább társom , vajjon azt is el kell - e távolitanom ? 

megfejti az ilyen kételkedést , megelőzvén és az okos- 

kodást elvágván : t . i . habár barátod , ugy hogy szem 

gyanánt tartod őt , s általa sok hasznost vélsz be- 

látni : vagy habár rokonod , hogy kéz gyanánt tekinted , 

és sokban munkatársul használod ; vagy más valaki , ki 

által ez életben minden utad megkönnyittetik , akárki le- 

gyen ily módon kapcsolva hozzád , de ha egyszersmind 
botrányok cselekvője , és szerzője : vágd el és vesd el tőled , 

hagyd ott , kerüld társalgásának ártalmát , és a tőle rád 

ragadó mérget . 
99 12 ) Ha valamely embernek " , ugymond . Az az : 

Krisztusnak , ki előbb Isten alakjában vala . Száz juh 

által minden eszes teremtmény jelentetik , angyalok és 

emberek . A Krisztus tehát , minthogy nem teremtmény , 
maga a pásztor , nem juh ; ő elhagyta a 99 - et a hegyeken , 

szolga alakját vevén föl , s jött az egy juhot , tudnillik az 

emberiséget keresni és megmenteni az elveszettet , és a 

fölött inkább örül , mint az angyalok állhatatossága fölött ; 

mert a hol nincs a veszedelemre gond , az abból eredő szo- 

moruságot sem érezni . A példázat iránya tehát ezen ér- 

telemmel bir : valamint a pásztor örül az elveszettnek 

föltalálásán ugy az Isten inkábh szorgoskodik a bünösök 

megtérésén , mint azokon , kik az erényben állandók . 

: 

15 ) „ Ha vét “ , ugymond . Miért parancsolja , hogy a 
feddés kettő között történjék egyedül , a megbántó , és meg- 

bántott között ? Hogy ne tegye többeknek jelenléte sulyo- 

sabbá a vádlást , és amaz daczolóbbra változván , jobbitat- 

lan ne maradjon . 
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16 

17 

19 

ἀκούση , ἐκέρδισας τὸν ἀδελφόν σου . 6 Ἐὰν δὲ μὴ 

ἀκούση , παράλαβε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο , ἵνα ἐπὶ 

στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν σταθῆ πᾶν ῥῆμα . 

11 Ἐὰν δὲ παρακούση αὐτῶν , εἰπὲ τῆ ἐκκλησία · ἐὰν 

δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούση , ἔστω σοι ὥσπερ 

ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης . 183 Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅσα 

ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς , ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐ- 

φανῶ · καὶ ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς , ἔσται λελυ- 

μένα ἐν τῷ οὐρανῶ . Πάλιν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι 

ἐὰν δύο ὑμῶν συμφωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς , περὶ 

παντὸς πράγματος , οὗ ἐὰν αἰτήσωνται , γενήσεται 

αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς . 

20 Οὗ γάρ εἰσι δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν 

ὄνομα , ἐκεῖ εἰμὶ ἐν μέσω αὐτῶν · 21 Τότε προσελ- 

θὼν αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπε , κύριε , ποσάκις ἁμαρ- 

τήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου , καὶ ἀφήσω αὐτῶ ; 

ἕως ἑπτάκις ; 22 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς , οὐ λέγω 

σοι , ἕως ἑπτάκις , ἀλλ᾿ ἕως ἑβδομηκοντάκις 

Τὸ δὲ ἐὰν ἀκούση , τοῦτο σημαίνει · ἐὰν καταγνῶ ἑαυ- 
τοῦ , ἐὰν προσθῆ , ὅτι ἥμαρτεν . Οὐκ εἶπε δὲ , ὅτι ἐὰν 

πεισθῆ , ἐκέρδανεν ἐκεῖνος ἑαυτὸν μόνον , ἀλλ᾿ ἐκέρδανας , 

τουτέστι · καὶ σὺ αὐτὸς τὴν ζημίαν ἐξέφυγες · καὶ γὰρ ἐκεῖ- 
νος , καὶ οὗτος ἐζημίωντο πρὸ τούτου · ὁ μὲν τὸν ἀδελφὸν , 

ὁ δὲ τὴν οἰκείαν σωτηρίαν . Καὶ οὐ λέγει , κατηγόρησον , 

οὐδὲ ἐπιτίμησον , ἀλλ᾿ ἔλεγξον φησὶ , τουτέστιν , ἀνάμνησον 

τοῦ ἁμαρτήματος , εἰπὲ πρὸς αὐτὸν , ἅπερ ἔπαθες παρ 
αὐτοῦ . Μὴ πειθομένου δὲ αὐτοῦ ἐν τούτοις προστάσσει ἔτι 

ἕνα ἢ δύο παραλαβεῖν · ὅσω γὰρ ἂν ἀναιδέστερος δια- 

μένη , καὶ ἰταμώτερος , τοσούτω μᾶλλον ἡμᾶς ἐπὶ τὴν ἰα- 

τρίαν σπεύδειν χρή , οὐκ ἐπὶ τὴν ὀργὴν , καὶ τὴν ἀγανάκτη- 
σιν , εἰ δὲ ἐπιμένοι , εἰπέ φησι τῆ ἐκκλησία , τουτέστι , πλείο- 

σιν · ἐὰν δὲ καὶ τούτων παρακούση , ἔσται σοι ὡς ὁ ἐθνι- 
κὸς , καὶ ὁ τελώνης . 

18 ) Ὡς Θεὸς τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα τοῦ λύειν ἁμαρτίας 
παραπέμπει τοῖς μαθηταῖς , καὶ φησί ὅτι τὰ ὧδε δεθέντα 

ἢ λυθέντα , δεδεμένα , ἢ λελυμένα μένει ἐν τοῖς οὐρανοῖς · ὅσοι 
γὰρ ἀπειθοῦντες ἐκβάλλονται ὑπὸ τῶν διδασκάλων τῆς ἐκ- 
κλησίας , δεσμούμενοι ταῖς σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν , 

συγκαταδεσμοῦται ὑπὸ Χριστοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς , καὶ 

πάλιν συλλύονται οἱ λυθέντες ἐξ αὐτῶν . Μετανοήσαντος 

τοῦ ἡμαρτηκότος δηλονότι , ὁ δὲ ἐμμένων τῇ ἁμαρτία 
πρὸς τὴν ἐνταῦθα τιμωρίαν καὶ τῇ ἐκεῖ κολάσει ὑπό- 
κειται . 

Τί ἐστιν , ἐὰν δύο ὑμῶν συμφωνήσωσιν ; περὶ τῶν 

ἐναρέτων φησι , περὶ τῶν ἀγγελικὴν μετερχομένην πολιτείαν . 
Οὗτοι τοίνυν πάντα , ὅσα ἂν εἰς τὸ συμφέρον αἰτήσωσι 

μετὰ ὁμονοίας καὶ ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον ἐπιτεύξονται . 
20 ) Τὸ δὲ , οὗ ἐὰν ὦσιν δύο ἢ τρεῖς , τοῦτο σημαίνει , 

ἵνα δι᾿ ἐμέ φησι ἀγαπῶντες ἑαυτοὺς , καὶ μὴ διὰ βιωτικὴν 
ἀφορμὴν ὦσιν ὁμοῦ , μετ᾿ αὐτῶν ἔσομαι ἂν καὶ τὰ ἄλλα 

ἐνάρετοι ὑπάρχωσι . 

21 ) Νομίσας μέγα τι λέγειν ὁ Πέτρος , ἐπήγαγε τὸ , 

ἕως ἑπτάκις ἀφιέναι τῷ ἁμαρτήσαντι ὃ δὲ λέγει , τοῦτό 
ἐστι · ὅτι ἐκείνω μὲν τῶ μὴ διαλλαγέντι πέρας ἐπέθηκας 

εἰπών · ἔσται σοι ὡς ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης · τῶ οὖν ἐλεγχο- 

μένω καὶ μετανοοῦντι ποσάκις ἀφήσω ; ἀρκεῖ ἑπτάκις ; Τί 

οὖν ὁ Χριστὸς , ὁ φιλάνθρωπος καὶ ἀγαθὸς Θεός ; Οὐ 

λέγω σοι , ἑπτάκις , ἀλλ᾿ ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά . Τοῦτο 
δὲ εἶπεν , οὐκ ἀριθμὸν τιθεὶς ἐνταῦθα , ἀλλὰ τὸ ἄπειρον 

καὶ διηνεκές · ὥσπερ καὶ τὸ μυρία πολλὰ δηλοῖ , καὶ τὸ 
στεῖρα ἔτεκεν ἑπτά , ἀντὶ τοῦ πολλὰ φησὶ ἡ γραφή · τοίτου 

γὰρ χάριν καὶ τὴν παραβολὴν προστίθησι τοῦ μυρία τά- 
λαντα ὀφείλοντος . 

ted felebarátodat . 16 Ha pedig nem enged , végy 

magadhoz még egyet vagy kettőt , hogy két vagy 

három tanu vallomásán álljon az egész ügy . 

17 Ha azokra sem hallgat , jelentsd meg az egy- 

háznak ; ha végre az egyházra sem hallgat , legyen 

neked mint a pogány , vagy a vámos . Bizony 

mondom nektek , a mit megkötöztök a földön : 

meg lesz kötve az égben ; és a mit föloldatok a 

földön , föl lesz oldva az égben . 19 Ismét bi- 

zonynyal mondom nektek : ha ketten közöletek 

megegyeznek a földön , minden dologra nézve , 

a mit kérnek , meglesz nekik Atyámtól , ki meny- 

nyekben van . 20 Mert a hol ketten vagy hárman 

összejönnek az én nevemben , ott vagyok közöttük . 

21 Akkor hozzájárulván Péter , monda : Uram , 

hányszor vétkezik ellenem felebarátom , hogy 

megbocsássak neki ? valljon hétszer ? 22 Felele 

neki Jezus : Nem mondom neked , hétszer , hanem 

18 

„ Ha hallgat_rád “ annyit tesz : ha megismeri , ha 
megvallja , hogy vétkezett . Nem mondta : ha az intést el- 

fogadja , megnyerte amaz önmagát egyedül : hanem meg- 
nyerted , az az temagad is a kárt elkerülted ; mert mind 

az , mind ez károsodott ezelőtt , az egyik felebarátjára , a 

másik saját üdvözségére nézve . S nem mondja : vádold , 

se , dorgáld , hanem intsd meg , ugymond , az az : emlékez- 
tesd vétkére , mond el neki , a miket szenvedtél tőle . Ha 

nem enged , akkor rendeli , hogy még egyet vagy kettőt 

végy magadhoz ; mert minél keményebb marad és maka- 
csabb , annyival inkább kötelességünk javulásáról gondos- 

kodni , nem haragudni , vagy boszonkodni . Ha pedig meg- 

rögzik , ugymond , jelentsd meg az egyháznak , az az töb- 

beknek ; s végre ha azt is megveti , legyen előtted mint 
pogány és vámos . 

18 ) Mint Isten az Istent illető hatalmat , megbocsátani 

a vétkeket , közli tanitványaival , és mond : miszerint a mi 

itt megköttetik , s megoldatik , megkötve és föloldva marad 
a mennyekben ; mert valahányan mint engedetlenek a ta- 

nitók által kizáratnak az egyházból megkötve önbüneik 

lánczaival megkötöztetnek Krisztus által a mennyekben , 
és ismét a kik föloldatnak közölük , ott is föl lesznek oldva . 

Tudnillik , ha , a ki vétkezett , bünbánó lesz ; a ki pedig 

megmarad bünében , az itteni büntetés mellett még ott is 
büntetés alá esik . 

CE 

11 ) Mi az , ha ketten közöletek megegyeznek ? A jók- 
ról szól , az angyali társalgást követőkről . Ezek tehát mind 

azt , a mi üdvöset egyezőleg és felebaráti szeretettel kér- 

nek , megnyerik . 

20 ) „ Hol ketten , vagy hárman lesznek “ azt jelenti , 
hogy a kik én érettem , ugymond , szeretik egymást , és nem 

világi okból vannak együtt , azokkal leszek , ha egyébiránt 
erényesek . 

21 ) Azt gondolván Péter , hogy valami nagyot mond , 
azt hozza föl : valljon hetedszerig bocsásson - e meg a vétke- 

zőnek ? A mondat értelme ide megy ki : Annak , a ki nem tér 

magába , határt szabtál , mondván : legyen neked , mint pogány 
és vámos de a ki megintetik , és bünbánatot tart , annak 
hányszor bocsássak meg ? Mit felel Krisztus a kegyes és jó 

Isten ? Nem mondom neked , hétszer , hanem hetvenhétszer ; 
a mit mondván nem számot akar határozni itt , hanem jelenti 

a határtalant és folytonost : valamint a tizezer ( μυρία ) csak 

sokat jelent , és ama mondat : a magtalan hetet szült , az 

irásban sok helyett áll . Ezen értelemben adja hozzá a 
példázatot arról , a ki tizezer talentummal tartozott . 
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73 73 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XVIII . 23-34 . 

28 

ἑπτά . 23 Διὰ τοῦτο ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρα · 

νῶν ἀνθρώπωι βασιλεῖ , ὃς ἠθέλησε συνᾶραι λόγον 

μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ . ᾿Αρξαμένου δὲ αὐτοῦ 

συναίρειν , προσηνέχθη αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης μυρίων 

ταλάντων · 25 Μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι , 

ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πραθῆναι , καὶ τὴν 

γυναῖκα αὐτοῦ , καὶ τὰ τέκνα , καὶ πάντα ὅσα εἶχε , 

καὶ ἀποδοθῆναι . 26 Πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύ- 

νει αὐτῶ , λέγων · Κύριε , μακροθύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ , καὶ 

πάντα σοι ἀποδώσω . 27 
21 Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύ- 

ριος τοῦ δούλου ἐκείνου , ἀπέλυσεν αὐτὸν , καὶ τὸ 

δάνειον ἀφῆκεν αὐτῶ . 8 Ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος 

ἐκεῖνος , εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ , ὃς ὤφει- 

λεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια , καὶ κρατήσας αὐτὸν 

ἔπνιγε , λέγων , ἀπόδος μοι εἴ τι ὀφείλεις . 29 Πε 

σὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ , 

παρεκάλει αὐτὸν , λέγων · Μακροθύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ , 

καὶ πάντα σοι ἀποδώσω . 30 Ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν , ἀλλ᾽ 

ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν , ἕως οὗ ἀποδῶ 

τὸ ὀφειλόμενον . 31Ἰδόντες δὲ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ 

τὰ γενόμενα , ἐλυπήθησαν σφόδρα , καὶ ἐλθόντες 

διεσάφησαν τῶι κυρίωι ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόμενα . 

82 Τότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ , 

λέγει αὐτῷ · Δοῦλε πονηρέ , πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκεί- 

νὴν ἀφῆκα σοι , ἐπεὶ παρεκάλεσάς με 33 οὐκ ἔδει 

καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου , ὡς καὶ ἐγώ σε 

ἠλέησα ; 34 Καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέδω- 

242 

23—27 ) Βασιλεία μὲν γὰρ οὐρανῶν ὁ Χριστὸς ἐν ὁμοι- 

ώματι σαρκὸς ἁμαρτίας γενόμενος , καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτία 

ὁ Θεὸς λόγος , καὶ αὐτοσοφία ὡμοίωται βασιλεῖ , δοῦλοι δὲ 

τῦν οἱ τοῦ νόμου οἰκονόμοι καὶ πραγματευταί . Συναίρει δε 

λόγου , ὅτε τοὺς πάντας ἡμῶν δεῖ παραστῆναι τῷ βήματι 

τοῦ Χριστοῦ , ἵνα κομίσηται ἕκαστος πρὸς ἃ ἔπραξεν . Μυ- 

ρίων δὲ ταλάντων ἡμᾶς χρεωφειλέτας ὁ λόγος παρίστησιν , 
ἐπειδὴ πολλὰ καλὰ ἔχοντες ἐξ αὐτοῦ , καὶ πολὺ ὀφείλοντες 

αὐτὸν ἀγαπᾶν , καὶ ἁμαρτάνομεν εἰς αὐτόν · τὸ γὰρ φυλάσ- 
σειν τὰς ἐντολὰς δοκεῖ τίς ἀμοιβὴ γίνεσθαι τῶν εἰς ἡμᾶς 

γεγονότων , ὁ δὲ μηδὲν ποιήσας ἀγαθὸν , ἄπορος . Τὸ δὲ 
πιπράσκεσθαι αὐτὸν σὺν τοῖς αὐτοῦ , δηλοῖ τὴν ἀφαίρεσιν , 

καὶ τὴν ἀπὸ Θεοῦ ἀλλοτρίωσιν , ὅπέρ ἐστι δεῖγμα τῆς ἐσχά- 

της κολάσεως , τῆς μελλούσης ἐπάγεσθαι τοῖς ἡμαρτηκόσιν . 
Διὰ δὲ τοῦ ἀφεῖναι δηλοῖ τὴν μετάνοιαν , καὶ τὴν ἄφατον 

τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν , συγχωροῦσαν τὰ προγεγονότα πταί- 
σματα , ὅτε καὶ ἡμεῖς συγχωροῦμεν , καὶ ὅτι λύει τὴν ἁμαρ- 

τίαν ἡ μετάνοια πρὸ τῆς κολάσεως , καὶ ὅτι ὁ Θεὸς δίδωσι 

καὶ τὰ ὑπὲρ αἴτησιν . Οὐχ ὡς θέλων πωλῆσαι αὐτὸν εἴρηκε 
τοῦτο , ἀλλ᾿ ὡς θέλων αὐτὸν ποιῆσαι εἰς τὸ παρακαλέσαι , 

ἵνα συγχωρήση αὐτῶ . Επεὶ οὐκ ἂν οὔτε μετὰ ταῦτα παρε- 

χώρει , μετὰ δὲ τὸ λογοθέσιον τούτου ποιεῖ , διδάσκον ἡμᾶς , 

ὅσα ἐχρεώστει , καὶ ὅσων ἐλευθερώθη , καὶ ὅτι τοσούτων 
τυχὼν οὐκ ἐπαιδεύθη εἰς ἀρετήν , ἀλλ᾽ ὠμὸς γέγονεν περὶ 

τὸν σύνδουλον , καὶ ὅτι ὀλίγην αἰτήσαντος προθεσμίαν ὁ 

κύριος δι᾽ ὑπερβολὴν εὐσπλαγχνίας τὸ πᾶν παρεχώρησεν , 
ὅπερ καὶ πρὸ τοῦ αἰτηθῆναι ἤθελε ποιῆσαι . 

28 ) Συνδούλους δὲ ἡμῶν τοὺς ἀγγέλους λέγει , οὐ φέ- 

ροντεσ γὰρ τὴν πονηρίαν ἡμῶν οἱ ὁμόδουλοι ἡμῶν ἄγγελοι 

κατηγοροῦσιν ἡμῶν παρὰ Θεῶ , οὐχ ὡς ἀγνοοῦντι , ἀλλ᾿ ὡς 
ἀγανακτοῦντες κατὰ τῶν τῆς φιλανθρωπίας πατούντων τὸν 

hetvenhétszer . 23 Azért hasonló a mennyek or- 

szága egy királyhoz , a ki számot akart vetni 

szolgáival . 24 Midón tehát elkezdé a számvetést , 

eléje állittatott egy adós , ki tiz ezer talentummal 

tartozott . 25 Mivel pedig nem volt miből vissza- 

fizetnie , Ura öt feleségével , gyermekeivel és min- 

den vagyonával együtt eladatni parancsolá , 

megfizetni . 26 Azonban a szolga lábaihoz borulván 

kéré öt , mondván : Uram , legyen türelmed velem , 

és mindent megfizetek neked . 27 Könyörülvén 

tehát az Ur azon a szolgán , elbocsátá őt , és a 

tartozást elengedte neki . 28 Kimenvén pedig az 

a szolga egy szolgatársára talált , ki neki száz 

tizessel tartozott , s megfogván öt , fojtogatá , 

mondván : fizesd meg , a mivel tartozol . 29 Szolga- 

társa tehát lábaihoz borulván , kéré őt , mond- 

ván : legyen türelmed velem , és mindent meg- 

fizetek neked . 30 De az nem akart , hanem el- 

menvén börtönbe veté öt , mig az adósságot 

meg nem fizetné . 31 Szolgatársai látván a tör- 

ténteket , nagyon megszomorodtak , és elmen- 

vén , elbeszélék Uruknak mind a történteket . 

32 Akkor előidézvén őt Ura monda neki : Go- 

nosz szolga , minden adósságodat elengedtem , 

mivel kértél engem : 33 nem kellett - e neked 

is könyörülni szolgatársadon , mikép én is kö- 

nyörültem rajtad ? 34 S megharagudván Ura ál- 

S 

23-27 ) A mennyek országa , maga a Krisztus , ki a 

bűnös test ( ember ) hasonlatosságát vevén föl , érettünk 

bünhödni akart . Az Isten - Ige és önbölcseség királyhoz 

hasonlittatik , a szolgák pedig a törvény alattvalóit és ügy- 

nökeit jelentik . Számot kér pedig , midőn mi mindnyájan 
a Krisztus itélőszéke elé állittatunk , hogy kiki elvegye , a 

mint cselekedett . A példázat továbbá tizezer talentumi 

adósoknak állit minket , minthogy sok jókat vevén Istentől , 
és nagyon tartozván öt szeretni , inkább vétkezünk ellene . 

A parancsolatok megtartása ugyan némi viszonzásnak lát- 

szik a velünk közlött jókért : de a ki semmi jót nem cse- 

lekszik , tehetlen . Az eladatás háznépével együtt jelenti a 

javak elvételét és az Istentőli elvettetést , a mi végső bün- 

tetésnek jele , mely a bünösökre rovatni fog . A megbocsátás 

jelenti a bűnbánatot , és Istennek végtelen kegyességét , 
melynél fogva megbocsátja az elöbbi bántalmakat , midőn 

mi is megbocsátunk , s hogy a bűnbánat eltörli a vétket 

büntetés előtt , Isten pedig kérésünkön fölül is jót tesz ve- 
lünk . Nem , mintha valóban el akarta volna adatni , mondá 

ezt , hanem hogy könyörgésre inditsa , s azután megbocsás- 

son neki , mivel még ezek után nem engedett meg neki ; 
a számvetés után azonban elengedi ; miből azt tanuljuk , 

mennyivel tartozott , s mennyitől szabadult meg ; és ennyi 
jóban részesülvén még sem buzdult erényességre , hanem 
kegyetlen lett szolgatársa iránt , s midőn ő csak kevés ha- 

lasztást kivánt , az Ur irgalmassága bőségéből mindent el- 

engedett , a mit kérés előtt is akart cselekedni . 

28 ) Szolgatársainknak az angyalokat mondja . Mert 

el nem viselhetvén gonoszságainkat szolgafeleink az an- 

gyalok , Isten előtt vádolnak minket , nem mintha tudatlan 

volna , hanem mivel neheztelnek a szeretet törvényének 

10 
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74 74 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XVIII . 35. XIX . 1–7 . 

κεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς , ἕως οὗ ἀποδῶ πᾶν τὸ 

ὀφειλόμενον αὐτῷ . 35 Οὕτως καὶ ὁ πατήρ μου ὁ 

ἐπουράνιος ποιήσει ὑμῖν , ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῶ 

ἀδελφῶ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ παρα- 

πτώματα αὐτῶν . 

CAPUT XIX . 

Καὶ ἐγένετο , ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λό- 

γους τούτους μετήρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας παὶ ἦλθεν 

εἰς τὰ ὄρια τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου . 

2 Καὶ ἠκολόυθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ , καὶ ἐθερά- 

πευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ . 3 Καὶ προσῆλθον αὐτῶ οἱ φα- 

ρισαῖοι πειράζοντες αὐτὸν , καὶ λέγοντες · Εἰ ἔξεστιν 

ἀνθρώπωι ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν 

αἰτίαν ; 4 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς · Οὐκ 

ἀνέγνωτε , ὅτι ὁ ποιήσας ἀπ᾿ ἀρχῆς , ἄρσεν καὶ 

θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς ; 5 Καὶ εἶπεν · Ἕνεκεν τούτου 

καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα , 

καὶ προσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ , καὶ ἔσον- 

ται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν . “ Ὥστε οὐκ ἔτι εἰσὶ δύο , 

ἀλλὰ σὰρξ μία . Ὃ οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν , ἄνθρω- 

πος μὴ χωριζέτω . 7 Λέγουσιν αὐτῷ · Τί οὖν Μωσῆς 

ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου , καὶ ἀπολῦσαι 

νόμον . Βασανιστὰς δὲ τοὺς ἐπὶ τῶν κολάσεων τεταγμένους 

ἀγγέλους λέγει . Τὸ δὲ ἕως οὐ δώσει πᾶν τὸ ὀφειλόμενον 

αὐτῶ λέγει , τουτέστι διηνεκῶς αὐτὸν παρέδωκεν εἰς τὸ βα- 
σανίζεσθαι · οὐ γὰρ ἐδύνατο ἀποδοῦναί ποτε · ἐνταῦθα μὲν 

γὰρ ἐπιστρέφων τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεὸς πειρασμοῖς καὶ νό- 

σοις καὶ βασάνοις ἑτέραις παραδίδωσιν · ἐν δὲ τῷ μέλλοντι 

ἀκαταπαυστῶς βασανίζεσθαι εἰς τὸ διηνεκές . Οὐκ εἶπε δὲ 

οὕτως καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ποιήσει ὑμῖν , ἀλλ᾿ ὁ Πατήρ μου 

ἀνάξιοι γὰρ οἱ τοιοῦτοι ὀνομάζεσθαι υἱοὶ Θεοῦ · δίο οὖν 

ἀπαιτεῖ ἡμᾶς ὁ λόγος καὶ μεμνῆσθαι τῶν ἑαυτῶν ἁμαρτη- 
μάτων , καὶ ἀμνησικακεῖν τῷ πταίοντι . 

1 ) Διατί συνεχῶς ἐν τῇ Γαλιλαία διέτριβεν ὁ Χριστὸς , 
καὶ οὐχὶ ἐν τῇ Ἰουδαία ; διὰ τῆν βασκανίαν τῶν ἰουδαίων · 
ἐπειδὴ τὸ πάθος ἐγγὺς ἔμελλεν εἶναι , οὐ μὴν εἰς τὰ Ἱερο- 

σόλυμα τέως ἄνεισιν , ἀλλ᾽ εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας . 

3 ) Τίνος ἕνεκεν ἐρωτηθεὶς , εἰ ἔξεστι κατὰ πᾶσαν αἰτίαν , 

οὐκ εἶπεν , οὐκ ἔξεστιν ; ἵνα μὴ θορυβήσωσι καὶ ταράξωσιν · 
ἐρωτῶσι δὲ πανούργως ἐκεῖνοι , ἵνα εἰ μὴν εἴπη · ὅτι 

ἔξεστιν ἀφεῖναι , ἀντιθήσωσιν αὐτῷ πρὸς τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 

εἰρημένα , καὶ εἴπωσιν αὐτῶ · πῶς οὖν εἴρηκας τὰ ἕναν- 
τία · εἰ δὲ ταῦτα πάλιν εἴποι , ἅπερ καὶ ἔμπροσθεν , 
ἀντιθήσωσιν αὐτῶ τὰ Μωσέως . Διὰ τοῦτο δὲ οὐ 

λέγει ἐνταῦθα , τί με πειράζετε ὑποκριταί , ἵνα μετὰ 

τῆς δυνάμεως αὐτοῦ καὶ τὴν ἡμερότητα ἐνδείξηται , 

οὔτε γὰρ ἀεὶ σιγά ἵνα μὴ νομίσωσι λανθάνειν , 

οὔτε ἀεὶ ἐλέγχει , ἵνα παιδεύση ἡμέρως πάντα φέ- 
ρειν . 

5 ) Τί ἐστιν · ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς ; ἐκ 

μιᾶς ῥίζης , φησὶ , ἐγένοντο , καὶ εἰς ἓν σῶμα συνῆλθον · 
ἔσονται γὰρ οἱ δύο , φησὶ , εἰς σάρκα μίαν , καὶ ὃ Θεὸς 

συνέζευξεν , ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω . Τοῦτο δὲ εἶπεν , κω- 
λύων κατὰ πᾶσαν αἰτίαν λύειν τινὰ τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 

προενεγκόντων δὲ ἐκείνων τὴν τοῦ Μωσέως νομοθεσίαν , 
αὐτὸς διὰ τὴν σκληροκαρδίαν αὐτῶν τοῦτο ποιῆσαι αὐτὸν 

ἀπεφήνατο , ἐντρέψαι αὐτοὺς καὶ ἐν τούτω βουλόμενος . 

taladta őt a kinzóknak , mig minden tartozását 

le nem fizetné . 35 Ugy fog az én mennyei Atyám 

is cselekedni nektek , ha nem bocsátjátok meg 

szivből mindegyik felebarátaitoknak az ő bot- 

lásaikat . 

És lön , midőn elvégzé Jezus e beszédeket , 

átköltözött Galileából , és Judea határaira jött 

Jordánon tul . 2 És sok sereg követé őt , és 

meggyógyitá öket ott . És hozzájárulának 

a farizeusok kisértvén őt , és mondván : vall- 

jon szabad - e az embernek elbocsátani feleségét 

akármi okból ? 4Ö pedig felelvén , monda ne- 

kik : Nem olvastátok - e , hogy kezdetben az al- 

kotó , férfiut , és not alkotott , 5 és monda : 

Ennek kedveért elhagyja az ember atyját , és 

anyját , és feleségéhez ragaszkodik , és ketten 

egy testté válnak . 6 Tehát már nem kettő , 

hanem egy test . A mit tehát Itten összekap- 

csolt , az ember el ne válaszsza . 7 Mondának 

neki : Hogyan parancsolá tehát Moyzes , válás- 

levelet adni ( a nőnek ) , és elbocsátani azt ? 

tiprói ellen . Kinzóknak a büntetések fölé rendelt angya- 

lokat mondja . „ Mig le nem fizeti mind , a mivel tartozik 
neki " annyi , mint végnélküli kinzásra vetteté öt ; minthogy neki “ őt ; 
soha meg nem fizetheti . Itt tudnillik Isten megtérítendő az 

embert különféle kisérteteknek , betegségeknek , és kinok- 

nak veti alá : a jövőben pedig szüntelen kinzatásra örökre . 

Nem mondta pedig : A ti Atyátok is ugy fog cselekedni 

nektek , hanem : Atyám ; mert olyanok nem méltók nevez- 
tetni Isten fiainak . Azért tehát e példázat kivánja tőlünk , 

hogy emlékezzünk meg mi büneinkről , és bocsássunk meg 

a megbántóknak . 

1 ) Miért tartozkodott folyvást Galileában a Krisz- 

tus , és nem Judeában is ? A zsidók irigysége miatt ; 

miután pedig elközeledett a szenvedés , még ugyan nem 
megy föl Jeruzsalembe , hanem Judea határaira . 

3 ) Midón kérdezteték : szabad - e minden okból stb . mi- 

ért nem mondta , nem szabad ? hogy ne háborodjanak föl s 

zavarogjanak . Ők ugyan álnokul kérdék öt ; mert ha mondja , Ök 

szabad elbocsátani , fölhozták volna ellene azokat , a miket ő 

maga mondott , s felelték volna : hogyan beszélhettél előbb el- 

lenkezőleg . Ha pedig azokat feleli , miket előbb is előadott , el- 

lene görditik Moyzes törvényeit . Mindazáltal itt nem veti sze- 
mökre : Miért kisértetek engem képmutatók , hogy tudnillik 

hatalmával együtt szelidségét is megmutassa . O ugyanis se 

nem hallgatott mindig , hogy ne gondolják , mintha ismeretlen 

volna előtte szándokuk ; se nem dorgál mindig , hogy szelid 
türelemre intsen mindenben . 

4 ) Mi az : férfiut és asszonyt alkotott ? Egy gyö- 

kérből lettek , ugymond , és egy testbe állottak össze ; 

ketten , ugymond , egy testté lesznek , s a mit Isten ösz- 
szekapcsolt , az ember el ne válassza . Ezt azért mondá , 

hogy megtiltsa a feleséget bármi okból elbocsátani ; midőn 

aztán amazok Moyzes törvényére hivatkoznak , ő felelé , 

hogy keményszivüségök miatt engedte meg azt Moyzes ; 

ervel is öket . megtériteni igyekezvén . 
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αὐτήν ; 8 Λέγει αὐτοῖς , ὅτι Μωσῆς πρὸς τὴν 

σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς 

γυναῖκας ὑμῶν · ἀπ᾿ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως . 

9 Λέγω δὲ ὑμῖν , ὅτι ὃς ἂν ἀπολύση τὴν γυναῖκα 

αὐτοῦ , μὴ ἐπὶ πορνεία , καὶ γαμήση ἄλλην , μοι- 

χᾶται , καὶ ὁ ἀπολελυμένην γαμήσας , μοιχᾶται . 

10 Λέγουσιν αὐτῶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ · Εἰ οὕτως 

ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναι- 

κὸς , οὐ συμφέρει γαμῆσαι . 11Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς · 

Οὐ πάντες χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον , ἀλλ᾽ οἷς δέ- 

δοται . 12 Εἰσὶ γὰρ ἐυνοῦχοι , οἵτινες ἐκ κοιλίας 

μητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως · καὶ εἰσὶν εἰνοῦχοι , οἵτι- 

νες ἔυνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων · καὶ εἰσὶν 

εὐνοῦχοι , οἵτινες ἐυνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βα- 

σιλείαν τῶν οὐρανῶν . Ὁ δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω · 

13 Τότε προσηνέχθη αὐτῶ παιδία , ἵνα τὰς χεῖ- 

ρας ἐπιθῆ αὐτοῖς , καὶ προσεύξηται , οἱ δὲ μαθηταὶ 

ἐπετίμησαν αὐτοῖς . 14 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν · ῎Αφετε 

8 ) Τὸ δὲ ἀπ᾿ ἀρχῆς οὐ γέγονεν οὕτως , τοῦτο δηλοῖ , 

ὅτι διὰ τῶν πραγμάτων ἡμῖν ὁ Θεὸς ἐξ ἀρχῆς ἐνομοθέτη- 
σεν τὰ ἐναντία τούτων , ὧν ἐποιεῖτε ὑμεῖς . 

10 ) Τί δὲ δηλοῖ · εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώ- 

που μετὰ τῆς γυναικός ; ὅτι εἰ διὰ τοῦτο συνήφθη , ἵνα ἓν 

ὦσιν , ὅτι εἰ αἰτίαν λήψεται καὶ παρανομεῖ ὁ ἀνὴρ ἐπὶ 

τούτοις ἐκβάλλων τὴν γυναῖκα κουφότερόν ἐστι μᾶλλον 

πρὸς ἐπιθυμίαν μάχεσθαι φύσεως , καὶ πρὸς ἑαυτὸν , ἢ πρὸς 
γυναῖκα πονηράν . Οὐκ εἶπεν δὲ ὁ δεσπότης Χριστὸς , ὅτι 

ναὶ τοῦτο κουφότερον , ἵνα μὴ νομίσωσιν ὅτι νόμος τὸ 
πρᾶγμα ἐστίν , ἀλλ᾿ ὅτι οὐ πάντες χωροῦσιν , ἀλλ᾽ οἷς δέ- 
δοται . Εἶπε δὲ τοῦτο , ὑψῶν τὸ πρᾶγμα τῆς παρθενίας , 

καὶ ἐπαινῶν , καὶ δεικνὺς μέγα ὄν , καὶ ἐν τούτω ἐφελκόμε- 
νος καὶ προτρέπων , ἵνα μᾶλλον τὴν παρθενίαν ἕλωνται , 

τὴν ἐγκρατείαν . Ἐπειδὴ γὰρ περὶ παρθενίας εἰπεῖν ἐπαχ- 

θέστερον εἶναι ἐδόκει , ἐκ τῆς ἀνάγκης τοῦ μὴ ἀφιέναι τὴν 

πονηρὰν γυναῖκα , εἰς τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοὺς τοῦ παρθε- 
νεύειν ἐνέβαλεν · θέλων δὲ τῆς ἀρετῆς τὸ δυνατὸν ταύτης 

δεῖξαι , τὰς τρεῖς διαφορὰς τῶν εὐνούχων φησίν . 

12 ) Τρία δὲ εἴδη εἰρηκὼς εὐνούχων , μόνους ἐκείνους 

τυγχάνειν λέγει τῆς ἐν οὐρανοῖς τιμῆς , τοὺς δι᾿ ἀρετὴν 
πολεμοῦντας τοῖς τῆς σαρκὸς πάθεσιν καὶ αἱρουμένους τὴν 

ἰσάγγελον πολιτείαν · οἱ γὰρ ἐκ φύσεως ἔχοντες τὴν σω- 

φροσύνην ἄμισθοί εἰσιν · ὁμοίως καὶ οἱ διὰ ἀνθρωπίνην 
ἀρέσκειαν σωφρονεῖν νομιζόμενοι , καὶ οὐ δι᾿ αὐτὸ τὸ κα- 

λὸν , οἱ καὶ λέγονται εὐνουχίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων , 

καὶ αὐτοὶ ἄμισθοί εἰσιν . Εἰπὼν δὲ , ὅτι εὐνούχισαν ἑαυτοὺς , 

οὐ τῶν μέλων λέγει τὴν ἐκκοπὴν , ἄπαγε ἀλλὰ τῶν πονη- 

ρῶν λογισμῶν τὴν ἀναίρεσιν ὡς ὅγε τὸ μέλος ἐκτέμνων τὰ 

τῶν ἀνδροφόνων ὁ τοιοῦτος τολμᾶ , καὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ τὴν 

δημιουργίαν διαβάλλουσιν δίδωσιν ἀφορμὴν , καὶ τὴν μανι- 
χαίων ἀνοίγει τὰ στόματα · τὸ γὰρ ἀποκόπτειν τὰ μέλη 
δαιμονικῆς ἐνεργείας ἐστὶ , καὶ σατανικῆς ἐπιβουλῆς , ἵνα τοῦ 

Θεοῦ τὸ ἔργον οἱ τοιοῦτοι διαβάλλωσιν , ἵνα τὸ ζῶον λυ- 

μήνωνται , ἵνα μὴ τῇ προαιρέσει , ἀλλὰ τῇ τῶν μελῶν φύσει 

τὸ πᾶν λογισάμενοι οὕτως ἀδεῶς ἁμαρτάνωσιν αὐτῶν οἱ 
πολλοί · ἅτε ἀνέυθυνοι ὄντες , καὶ διπλῶς παραβλάπτωσιν 

τὸ ζῶον τοῦτο , καὶ τῷ τὰ μέλη πηροῦν , καὶ τὸ κωλύειν 

τῆς προαιρέσεως τὴν ὑπὲρ τῶν ἀγαθῶν προθυμίαν . Ταῦτα 

δὲ ὁ διάβολος ἐνομοθέτησεν · διὰ τοῦτο παρακαλῶ φεύγειν 
τὴν τοιαύτην παρανομίαν . 

14 ) Διατί οἱ μαθηταὶ ἀπεσόβουν τὰ παιδία , ἅπερ 
αὐτῶ προσηνέχθη ἐπὶ τῶ προσεύξασθαι αὐτοῖς ; τύφου 

ἕνεκεν , αὐτὸς δὲ διδάσκων αὐτοὺς μετριάζειν , τύφον κατα- 

πατεῖν κοσμικὸν , καὶ λαμβάνει , καὶ ἐναγκαλίζεται , καὶ τοῖς 

8 Felele nekik : Moyzes a ti keményszivüség- 

tek miatt engedé meg nektek elbocsátni ne- 

jeiteket , de kezdettől nem ugy volt . Mondom 

pedig nektek : Valaki elbocsátja elbocsátja feleségét , 

paráználkodáson kivül , és mást vesz el , pa- 

ráználkodik , és a ki az elbocsátottat elveszi , 

paráználkodik . 10 Mondának neki tanitványai : 

Ha ugy van az ember dolga a feleséggel : 

nem hasznos házasodni . 110 pedig pedig monda 

nekik : Nem mind fogják föl ez igét , hanem 

a kiknek adatott . 12 Mert vannak herélttek , 

kik anyjuk méhéből lettek olyanok ; és vannak 

herélttek , kiket az emberek tettek azokká ; s 

vannak herélttek , kik magukat tették azokká a 

menyország miatt . A ki birja fölfogni , fogja föl . 

13 Akkor kisdedek állittattak eléje , hogy kezeit 

tegye rájok , és imádkozzék ; a tanitványok pe- 

dig feddék őket . 14 Jezus pedig monda : Hagy- 

8 ) Kezdettől nem ugy volt " azt jelenti , magukkal 

a dolgokkal ( tárgyakkal ) Isten ellenkezőt rendelt nekünk , 
mint a mit ti cselekesztek . 

10 ) Mit jelent : Ha úgy van az ember ügye feleségével 

stb . azaz : ha azért adattak össze , hogy egyé legyenek , s ha 
a férfiu bünbe esik és törvényt szeg midőn ilyenekért elbo- 

csátja feleségét ugy könnyebb saját természetének vágyai 
és önmaga ellen harczolni , mint rosz feleség ellen . Nem 

mondta azonban Krisztus urunk : igen is az könnyebb , 

hogy ne gondolják , mintha az törvény volna ; hanem : nem 
mind fogják föl azt , csak a kiknek adatott . Ezt azért 

mondá , hogy emelje a szüzesség dolgát és dicsérje , megmu- 

tatván azt nagynak lenni , s evvel oda irányozván , hogy in- 
kább válasszák a szüzességet és megtartoztatást Mivel 

tudnillik a szüzességről beszélni nagyon nehéznek látszott : 

ama kénytelenségből , miszerint el nem bocsáthatják a rosz 

feleséget , azt a kivánságot ébreszté bennök , hogy inkább nöt- 

lenek maradjanak . Továbbá ezen erénynek lehetőségét meg- 
mutatandó , háromféle heréltteket különböztet meg . 

12 ) A heréltteknek három neméről szólván csak azok- 

nak tulajdonitja a mennyei jutalmat , kik az erény miatt a 
test szenvedélyei ellen harczolnak , és az angyalokéhoz ha- 

sonló életet önként választják . Mert a kik természetöknél 

fogva birják a szüzességet , jutalmat nem nyernek ; s hason- 

lag azok , kik emberi tetszvágyból tartoztatják magukat , s 

nem magáért a jóért , kikről mondatik , hogy az emberek 

által lesznek herélttekké : azok is elesnek a jutalomtól . Azon 

mondással , hogy önmagukat herélték ki , nem a tagok elmet- 

szését jelenti ; távol legyen : hanem a rosz gondolatok kiveté- 

sét . Tehát a ki tagját elvágja , az gyilkossági merényt követ el , 

és azoknak , kik Isten teremtését gyalázzák , alkalmat ad , és 

a Manikheusok száját kinyitja . Tudnillik elvágni a tagokat 
ördögi műtétel , és sátáni incselkedés , hogy Isten müvét 

gyalázzák az ilyenek , hogy az állatot megrontsák ; hogy 
sokan nem a szabad akaratnak , hanem a tagok termé- 

szetének tulajdonitván mindent , félelem nélkül vétkez- 

zenek , ugy , mintha számot nem fognának adni , és két- 

féleképen sértsék ez állatot , mind a tagokat csonkitva , 

mind a jó akarat igyekezetét a jókban elfojtva . Ezt az 

ördög intézte ugy azért intlek benneteket , hogy kerül- 

jétek az efféle törvénytelenséget . 

14 ) Miért távolitottak el a tanitványok a gyerme- 
keket , kik Jézus elé hozattak , hogy imádkozzék fölöttük ? 

Felfuvalkodásból ; ő pedig szerénységre tanitván őket , és a 

világi büszkeség megvetésére , nem csak magához bocsátja , 

10 * 
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